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■ TH'E ADVENTURES 

LES AVENTURES 


> OF TELEMACHUS.SONOFULYSSES 

DE TÉLÉMAQUE, FILS D’ ULYSSE. 

5 BOOK' THE SEVENTEE'NTH. 
LIVRE LE DIX-SEPTIEME. 

. Jupiter in the midil of ail the cclefHal Deities , belield 
^Jupiter dans U miliat de toutes Us ceUjies Deités , regardait 
_ the flaughter of tlie allies from the top . of Olympus j 

^ U carnage de les alliés de la cime , du haut , de l' Olympe; 
g andac the famé time confulting the immutable deftinies, 

tÿ ii,dans^le même temps conjultant les immuables dejlinées , 

y lâw ail the chiefs whofe thread of life was 

^ De'’ ins , il vit touts les chefs defjuels le fil de la vie était- 

g that day to , be eut by the fatal fcilTars. Ali the . 

ce jour à, devait être coupé y tranché , par les fatals cijéaux. Touts les 

I ZhiEdvenntieurz > ■ 

a Of Telemacoss, Somme of Yoülisses. 

5 Bouc zhi fcvntinnflce. 

4 Djoupiter inn zhi midite ofâle zhi celechal Oiitils, bihelde 
ç zhi flâterr of zhi alahifs fromm zhi tope of Olimmpofs ; 
è annd att zhi fæme tahime fÆnne-foltinng zhi imibutæble Desftinif* ^ 
y Cah âlc zhi tchîffce hoûze threde of lahif ouafs 

6 dhatt dée tou bi cotté bahi zhi fatal iizarz. Ale zbî 

Télémaque. Tome III. I, Partie, || ... 
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6 The ADVENTURES OF TELEMACHUS. Book XVII. 

1 Immortals looking earneftly upon him to read 

Immorte If regardant injlamment , attentivement , J ur lui pour lire 
* 2 his pical'urc in his countenance , the father 

fon pi tjtr . fa volonté , dans (a centen rwe , f^nvifag' . le pire 

3 cf Geds and n'.cn , witli a l'"eet but majclHc voice, 

de Us Dieux 6’ les hommes, avec nue dntee mais majejtueufe voix , 

4 faid ; You fee to vrbac an extremity the confederates are 

dit : Vous voye:^ à quelle une extrémité les confédérés font 

5 reduced , you fee Àdraftus overthrowing 

réduits , vous Adrafie , mettant fens-dejfus-^i^us , renver- 

6 his enemies i butthisis a deceitful ' fpedlacle. 

faut , jes ennemis ; mais c' eji un de déception plein^ trompeur, fpcclacle. 

Y The glory and profperity of the wicked is short ; the 

La gloire Ù la projpérite de les méchants eft courte ; /’ 

8 impious Adraflus , deteftable for his perfidy, shall noc 

impie Adrajle , déteftable pour fa perfidie , ne doit pas 

9 obtain a compleat viébory, This calamity befalls' 

obtenir ,n obtiendra pas, une. complette vicloire. Cette calamité arrive] 

10 the allies only to teach them to correft tbeir errors, 

à les alliés feulement pour enjeigner eux à corriger leurs erreurs , 

1 1 and to keep their enterprifes more - fecret. The wife Minerra 

fr à tenir leurs entreprifes plus fecrettes. La Jage Minerve 

12 is now preparing fresh g^ory ker darling, 

ejl àpréfent préparant une fraîche, nouvelle., gloire pour fon chéri ^ 

13 the young Telemachus. He iâid ^ f^ds continued 

le jeune Télémaque. Il dit ; t/ touts Us Dieux continuèrent 

14 to view the combat in filence. 
d voir U combat en Jilence. 


1 Imortalce loukinng ernesftli oponn himm tou ride 

2 hifs plæjeurr inn hifs caounntenanncc , zhi fadherr 

3 of Gôdz annd menn , ouifs æ foui te botte madieftik vohice , 

4 fæde : You feie tou houate ann ekftremiti zhi canne-ieàtttlz air 
.5,.ridiousfte , you feie Adrasftofs overthrôhinng 

6 hifs inimifs •, botte dhifs iz x diate-foulc fpeâæcle. 

7 Zhi glôri annd proflpriti of zhi ouikede ifs chorte j zhi 

8 immpiofs Adraftofs , ditesftæble for his perfidi , chai note 

9 obtæne se cammplite vidari. Dhifs calamiti bifâlee 

10 zhi alahi'fs onnli tou tîtche dhemm tou corecle dherr erorz,. 

I r . annd tou kîpc dherr innterprahizefs maure ficrete.Zhi ouahize Minerv* 

12 ifs naou pripserinng freche glôri for herr darlinng, 

13 zhi Foi/A^G Telemacofs. Hifæde; annd aie zhi Gôdee cd/tRC-tioioudc 

14 tou viou zhi commc-batte inn fahilennce. 
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LES AVENTURES DE T É L ÉM A QUE. X/vr# KVII. j 

1 Mean time , Neilor and Philot^ctcs are informed tliar 
Dans U même umps y Nejlor & Fhiloâcu font infoi més iiu une 

2 part of the camp is already burin j tbat the fiâmes, driven 
partie de le camp ejî déjà brûlée; que les famines, poupées , 

3 by tre winds, were continually fpreading ; tl tt t^e 
conduites, par Us \cntSy éioicntconti.iuJUment s' éundaiit ; que ics 

4 rroops v.ere in difordc-r, and tbat Pha'antus ccmid mo 

troupes ètoicnt en déjordre , que Ffuilaiite ne pouvait pas 

5 longer fmbain the efforts of the enemy. Thcfe drcadful 
long-temps plus foutenir les tfforts de L' ennemi. Ces d efioi pleins, 

6 words no fooner Ürike their ears but they 

terribles , mots ne pus plutôt , à peine , frappent leurs oreilles qii ils 

7 run to arms, alfcmble the üfficers, and order 

ruent, courenty aux armes , ûJfeinL lent les Officiers, t/ ordonnent à 

8 them to Iiallen out of the camp to efcapc 

eux de fe hâter hors ,fortir promptement, de U camp pour échapper 

9 the fiâmes. 
à les fammes. 

»0 Telemachus , w’ho was dejedled and inconfolabîc , 

Télémaque, qui étoit déjetté , ablattit y Ù inconfolabîc, 

11 now forgets his grief, and takes liis arms^ the inollimabic 

maintenant oublie fa douleur , prend fes armes , ï inejiimahlc 

12 prefenc of the wife Minerva, who appearing in 

préfent de la fage Minerve, qui apparoijfant, fe montrant , dans, 

13 the shape or Mentor , pretended that she had received 

fous, la figure de Mentor, prétendityfcignityqu elle avait reçu 

14 them of an excellent artifb of Salentum y though she had in 

elles d un excellent artifte de Salente ; quoiqu elle eût en 


1 ilff/2r«tahime , Neftor annd Filodledlz air innfôrmde dbatc 

2 parte of zhi cammpe iz ilrædi bornte ; dhatt zhi fixmmee , drivr.e 
J bahi zhi ouahinndz, ouere cannc-tinouali fprcdinng ; dhatt zhi 

4 troupes ouere dnn dizôrdre , annd dhatt Falantofs coude nô 

5 lannguerr fosfisne zhi ifortz of zhi inimi. Dhize dteàfoule 

6 ouordee nô foûner ilrahike dherr irce botte dhx 

7 ronn tou ârmz , acemmble zhi Aficerz , annd orderr 

8 dhemm tou hæsllne aoute of zhi cammpe tou ifskæpe 

9 zhi fiæmmce. 

JO Telemacofs , hoiie ouafs didjeftede annd inncanne-Çolxhle , 

1 1 naou forguetee hifs grife , annd txkce hifs armee , zhi inefiimxble 

12 prizennt of zhi ouahize Minervx , houe apirinng inn 

13 zhi chæpe of Menntor , pritenndede dhatt chi had ricîvde 

14 dhemm of ann ekfeleonc artifte of Silennthomme ÿ dhô chi had ion 
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8 THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. Book 

I reality prevailecl on Vulcan to make tlicm in tlie 

réalité prévalu fur, obtenu de , Vulcain de faire e les dans les 

3 fmoaky caverns of Mcunt Ætna. 

fumées , fumantes , casernes du Mont Etna, 

3 Tliefe arms were fmooth as a glalV, and glittered 

Ces armes ctoient polies comme une glace, un verre, brtllou nc 
^ like the rays of the Sun. On che sldeld wcre l'een 

comme les rayons de le , du , Soleil. Sur l bcu,he étaient vus 

5 Neptune and Pallas contending wHch of them sl culd hâve 

Neptune & Pallas fe dijputant qui d’ eux devait avoir , 

6 the honour of giving their name to an infant 

auroit , V honneur d' être donnant leur nom à une en enfance i 

7 City. Neptune ftruck the euth with his trident, 

naijpinte y Ctté. Neptune frappa la tare avec, de fon trident y 

8 and one beheld a furious ftecd fpringlng fron* it. Pire 

tf on vit un furieux courfer s élançant d ■ elle. Le feu 

9 darted from his eyes, and foam ilfucd from 

dardait ,fe lançait , de jésyeux , tt l'écume avoitune ijj'ue , fortoit , de 

lo his mouth. His mane waved with the windj his 

bouc iC. Sa cnnilre étolt flottée , ag'tée , par le \ent ; fès 

II pliant • and nervous legs moved with vigour , and 

pliantes y fouples , nerveujes jambes fe mouvoient avec vigueur, Ef 

iz fwiftnei's. He did not walk j be bounded 

vîtejfe. Il nefefaifoit pas marcher , ne marchait p s; il bondi fait 
H by themere Itrength of his loins , but with iuch rapidity 
par la purejeule, force dê"Jcs ~ rems , mats avec telle rapidi é 

14 thathe left no footfteps behind him ; and one 

qu il ne laifjoit aucunes de pied pas , traces , derrière lui : ù- on 

1 rialiti privælde onn Vol-canne tou mæke dhemm inn zhi 

3 l'raôki cavernes of Maounnt Ætna. 

a Dhize ârmz ouere fmoûfs afs glace , annd gliterde 

4 laïque zhi ræze of zhi Sonne. Onn zhi clnlde ouere cîne 

ç Neptune annd Vallas cannc-ZQXis\à\r\r\g houitche of dhemrn cliou-de hsve 

6 zhi haneurr of guivinng dherr næme tou ann innfannt 

7 Citi. Neptune stroc zhi cree ouifs hils trahidennt , 

g annd ouann bihelde x fiouriofs Ihide fprigninng fromm ite. Fahieuc 
9 dartde fromm hifs ahize, annd fôme ichoûde fromm 

10 hils maoufs. Hiis mxne ouxvdc ouifs zhi ouahinnd ; hifs 

11 plahiannt annd nervofs legee moûvde ouifs vigueurr , annd 

12 fouiftnefs. Hi dide note ouakc ; hi baounndede 

13 bahi zhi mire ftrinnks of hifs lohinnce , botte ouifs fotche rrapiditî 
14, dhatt hi lefte nô foûte-ftepee bikahinnd himm : annd ouann 

^ thoughc 
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LES AVANTURES DE TELEMAQUE, Liv. XVII. 9 
t thought one hcard him neigh. 

croyait qu' on entendoît lut hennir. 

a In anothcr part was Minerva prefenting olive*. 

Dans y d’y une autre part , côte y était Ahnerve prifentaru dct aliyes y 

3 the fruit of the tree of her own planting , to 

, le frutt de i’ arbre de /on propre plantant, planté par elle , à 

4 the inhabitants of hcr rew city. The bough on which 

les habitants de fa nouvelle cité. Le rameau fur , de , Uqml 

5 the fruit hung was an emblem of gcntle peace 

le fruit pendait étoit un emblème de la gentille , tranquille , paix 

6 and plenty préférable to the troubles of war, 

Ù de la plénitude y cbondanceyprtf érable a les troubles de la guerre , 

7 of which the horfe was a fymbole. The Goddefs obtained the 

de laquelle le cheval étoit un Jymbole. La Dée/je obtint la * 

8 vi£lory by her plain and ufeful gifts » and 

vitloire par fes /impies Ù tf utilité pleins , utiles , dons , té la 

9 ftately Athens bore her name. 
fuperbe Athènes porta fon nom. 

*0 Minerva was alfo feen alTembling around her 

Minerve étoit aujji vue affemblant en rond , autour d" , elle 

ail the polite arts, which were reprefented by little , 

touts Ic^ polit , beaux , arts , qui ctotent repréf entés par de petits 
tz children with wings terrified at the 

enfants avec des aies de terreur faijîs y effrayés, d, par y la- 

13 brutal furyof all-deftroying Mars, 

brutale furie de le tout détruifant , du de/lrucleur , Mars y Dieu delà 

14 they fled to her for shelter , as bleating 
guerre j ils fuyaient à , vers y elle pour un \ abri, comme de bêlunts 


X thâte ouann herde hlmtn née. • 

a Inn anodherr parte ouafs Minervat prizenntinng olivce f 

3 zhi froute of zhi trie of her aune planntinng , tou 

4 ^lii innhabitanntz of herr niou citi. Zhi bô onn houitche 

5 zhi froute honng ouaz ann immblemm of djenntle pice 

6 annd picnnti prifræble tou zhi troblz of ouar , 

7 of houitche zhi horce ouaz ae cime-bole. Zhi Gôdefs obtænnde zhi 

8 vidiari bahi herr plæne annd ioulsfoule guiftz , annd 

9 fl*te-li Athennce bore herr nsme. 

10 Minervæ ouaz âlfo cîne acemmblinng araounnde herr 

11 âle zhi polahite artee , houitche ouere riprizenntede bahi little 

12 tchilderne ouifs ouinngee tterifahide att zhi 

13 broutai fiouri of âle-disfttrohinng Mars, 

14 dhac flaide tou herr for chelterr afs blitinng 

Têlcmaque. Tom. III. I. Partie. C 
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10 THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. Book XFII. 

1 lambkins fly i'or reluge to thcir dams , at 

agfieuux fuient pour un rcJu^c ù, auprès de y leurs mères, à 
3 . the Eght of a ravenous wolf that darts vith 

la vue d un vorace loup qui Je darde , lance , avec des 

3 extended ^ flaming jaws to devour them. 

étendues , beantes enflammées mâchoires , gueule , pour dévorer eux^ 

4 Minervaj with a disdainful and angry countenance 

Minerve , avec une de dédain pleine ,dédaigneufe , fi* fâchée contenance , 

5 ^ was aJlb confounding by the excellence of ber works , the 

air , étoit aujjî confondant par l’ excellence de J'es ouvrages , la 

6 foolish temerity of Arachne , who prefumed 

folichonne y folle , témérité d' Arachné , qui préfuma, eutla hardieffe ^ 

7 to vie with her as to the peffeftion of her tapeftry. One 

de difputer avec elle aquant à la perj'edion de fa tapiJJ'erie. Ou 

-8 faw the wretch *s . lelTening limbs lofîng 

, voyoit les malheur eu fe de la diminuants f amoindriJfants,mtmbres perdant 
g their forra,and changing into thofe of a Içider. 
leur forme , fir fe changeant en ceux d* une araignée, 

10 Near this part Minerva appearedagain, giving advice 

Près de cette partie , endroit , Minerve paroiffoit tncore , donnant avis 
H to Jupiter himfelf in the war of the Giants , and Juftaining 

à Jupiter lui-méme dans la guerre de les Géants , & foutenant 

12 all the other affrighted Deities. She was alfo reprefented with 

toutes les au tes effrayées De'ités, h de étoit aujji repréfentée avec 

13 her lance and Ægis on the banks of Xanthusand Simois , 

fa. lance & fon Fgide fur les bords de le, JCantlie &.de le Simoïs , 

14 leading UlylTes by the hand, reviving 

guidant , conduifant , ^lyffe par la main, revivifiant , ranimant , 


1 lammkinnce flahi for rifûdje tou dherr dammz , att ‘ ‘ ' 

j2 zhi fahite of æ rævno^ ouf dhatc dartz ouils 

3 ekftehndede flæminng àjafe tou divaourr dhemra. . • 

4 Minervæ, ouifs æ diiXàrznnfoule annd anngri caounntenannee 

5 ouaz âlCo c«/2«c-faounndinng bahi zhi ekfelennce of her ouorkee , zhî • 
C foûliche temeriti of Arakni, hoiie prizioûmmde 

7 tou vahi ouils herr afs tou zhi perfekcheunn of herr tapesilri. Ouâpn 
i ùb zhi retchee liflninng limmce loûzinng 

dhcrr'fôrme anndtchanndjinng inntou dhôze of se fpahiderr. 

Nire dhifs pa té Minervæ apirde æguænn, guivinng advahire 
toudjoupiterrhimmcelfinnzhi ouarofzhidjahianntzanndlbfttæninng • 

12 âlo zhiodhêrr afrahitede Diitils. Chi ouaz âlfo>riprizenntede ouils 

13 herr lannee annd Ædiifs onnzhi bannkz ofXannthols annd Simoh ifs ^ ** 
J4 lidinng Youliirefs bahi zhi hannd, revahivinng > 


9 

10 

1 1 
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LES AVENTURES DE TELEM AQUE. Liv. XVII. tt 

1 the courage ot' the flying Greeks,and withltanding »lie efforts ot’ 

le courage de 1 er fuyants Grecs , fir réjijhmt à les efforts de- 

2 tlie moit valiant Trojaji commanders and of the formidable 

les le plus vaillants Troyens commandants & de le formidable , 

3 Heclor* bimlelf; and laftly introducing Ulyircs into the 

Heilor lui-même; tt en dernier lieu y introduifant Vlyff'e dans la 

4 fatal machine which was in a fingle night to 

fatale machine qui était en une Jimp le , feule , nuit pour, qui devoir y 

5 fubvert the empire of Priam. Another part of the 

fubvertir , renverfer , f empire de Friam. Une autre partie de le 

6 shield reprefented Ceres in the fruitful fields 

bouclier repréfentoit Cér 'es dans les de fruits pleins , fertiles , champs 

7 of Enna , in the midft of • Sicily. The Goddefs was affembling 

d' Enna, dans le milieu de la Sicile. La D/effe était affemblani 

8 the inhabitants together who were feattered up and down, 

les habitants enjemble qui étoient répandus haut & bas,çà&‘lài 

9 and lived by • hunting or picking up 

& vivaient par, dcyle chaffant, la chaffe, oh de le ramafjant en haut, de terre, 

10 the wild fruits that dropped from the trees ; she taught thefe 
les fauvages fruits qui tombaient de les arbres : elle enfeignoit à ces 

11 rude mortals the art of manuring theearth, 

greffiers mortels t art d' être manoeuvrant , labourant , la terre , 

12 and of . extra£Hng their food out of her fertile 

fir être extrayint , tirant, leur nourriture hors de fon fertile 

13 bofom ; she prefented them with a' plough , and taught ' 

feiri ; elle fc préfentoit a eux avec une charrue , Sf elle enfeignoit 

14 them to yoke the oxen to it. One mighc 

à eux à mettre au joug, accoupler, les betufs à elle. On pouvait 


1 zhi corædje’of zhi flahinng Grikz annd ouifs ftanndinng'zhi ifortz of 

2 zhi mofte valahiannc trodjann cômannderz annd of zhi formidæble*' 

3 Heélor himmcélf J annd laslUi inntrodioucinng Youliffofs inntou zhî 

4 fjtal matchine houitche ouaz inn æ lînngle nahite tou '' 

ç fobver/e zhi immpahieurr of Priamm. Anodherr parte of zhî 

0 childe riprizenntede Ceres inn zhi iroMte-foule fildz 
7 of Inna inn zhi middfte of Sicili. Zhi Gôdefs ouaz acemmblinng 
O zhi innhabitanntee touguætherr Aowe ouere skaterde ope annd daounn 
9 annd livde bahi honntinng or pikinng one 

10 zhi ouahil^e froutee dhatt dropte fromm zhi trize chi tâte dliîze 

11 roûde mortalce zhi arte of maniourinng zhi erce, 

12 annd of ekffraktinng dherr foude aoute of herr fertahile 

13 boûfome chi prizenntede dhemm ouifs æ plaou annd tâte 
>4 dhemm tou yôke zhi okfne tou ite> Ouann ituhire 
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12 THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. Bock y VU. 

1 fee the.earth parting into furrows by ireans of tbe 
voir la terre fc partageant en Juloiis par le tr.oven de V 

2 sharp-edged »hare j and thcn one bcheld tbe 

aigu - tranchant foc , contre ; <»’ alors , puis, on appercevoit les 

• 3 golden barvefls which hid thel'rultful ficlds. The 

dorées moijjons qui cachoicnt , cottvroient , les Je. tiles champs. Le 

4 reaper with his lîckle was cutting down the 

moifonncur avec fa faucille était coupant en bas abhattant , les 

5 kindly fruits of tre eartb , and paying bimfelf for 

doux fruit t de la terre , tf fe p yant lui. même pour ^ de ^ 

6 ail bis toils. Iron,eIfewbere an iuHrument to deflroy, was 

toutes fes peines. Le Jerj ailleurs un injirument pour détruire, était 

7 here ufed but to procure a plenty , andto 

ici employé feulement à procuter une plén.ttide , abondance, 0 à 

8 give birth to every kind of plcalure. 
donner naifjance à toute ejp 'ece de jlaijtr. 

9 The nymphs with wrcaths of flowers on Æeir 

L.s nymphes avec des tortillons , couronnes , de Jlcurs Jur leurs 

10 heads were dancing togetber near a grove in a meadow , 

tetes étaient danjant erijernble auprès d’un bocage dans une paririe , 

11 on the banks of a river. Pan was playing on his pipe, and 

fur les boids d' une rivière. Fan était jouant fur fa flûte, €t 

12 the Fauns and wanton Satyrs were frisking togetber in a 
les Faures fir les f olâtres Satyres étaient fautant cnjcrnble dans un 

*3 corner. Bacchus crowned with ivy was likewife 

coin. Bacchus court nni avec, de , lierre , étoitde la même maniéré, aujji, 
14 there , leaning One hand on his thyrfus and holding in 

• là , appuyant une main fur Jon thyrfe &• ten..nt dans 


1 feie zhi erce partinng inntou (ourofe bahi minnz of zhi 
a^charp-idjde chsre j annd dhenn ouann bibelde zhi 

3 goûldne harveftee houitche hide zhi froute foule fildee. Zhî 

4 riperr ouifs hifs fikie ouais coltinng daounn zhi , 

5 kahinndli froutz of zhi erce, annd pxinng himmeelf for 

6 aie hifs tohilzAhiorneelsouerr ann innffroumennt tou desftrohi ouafs ' 

7 hire iouzde botte tou prokioûre x plennti , annd tou 

8 guive berce tou evri kahinnd of plxjeurr. 

9 Zhi nimmfz ouifs riflz of flaouerz onn dherr 

10 hedz ouete danneinng touguxtherr nire x grove inn x»medô , 

1 1 onn zhi bannkz of xriverr. Panne ouafs plxinng onn hifs pahipe annd 

1 2 zhi fanes annd ouann/on/ic S2tt'<yrfc ouere frifskinng touguxtherr inn æ 

13 cornerr. Bakc J^c cia.attnc~de ouifs ahiri ouafs /a/^we-ouahize 

14 dherr, Uninng ouann hannd onn hifs thyrfof* annd hôldinng inn 

the 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Lîv. XVII. ij 

1 the othec a vinc adorned. with leafy branches and 

/’ a tre une vigne ornée 0vec de feuillues branches fe” des 

2 cluftering grapes. Hi* beauty was effeminate, but 

croiffant en pelotons de grapes. Sa beauté était effeminée , mais 

3 blended with I know not what of noble y o( amorous 

mêlée avec , de , je ne fçais pas auoi de noble , <f amoureux ; 

4 and languishing. He looked as when hc appeared to 
pajjîonné f languiJJ'ant. Il avait l' air comme quand il parut à 

5 the unhappy Ariadne , when he found her folitary, forfaken , 
la malheureufe Ariane , lorfqu il trouva elle folitaire , délaijfée , 

6 overwhelmed with forrow on an unknown shore. 

accablée de douleur fur un inconnu rivage. 

7 To conclude , in all parts were feen multitudes of 

Pour conclurre , dans , de , toutes parts étaient rues des multitudes de 

8 peoplej old men bearinç their firft fruit to 

peuple; de vieux horflmes , vieillards ^ portant leurs premiers fruits à y 

9 the temples; young men rired with the toils of th« 
dans y Us temples ; de jeunes hommes lajfés de Us travaux de U 

lü day, returning home to their wives ; their wives going 

jour y retournant h la maifon à , vers , leurs femmes ; leurs femmes allant 

11 to meet them, fondling their little children, and 

pour rencontrer eux, choyant, careffiant , leurs petits enfants, Ù 

12 leading them by the hand. There were allb 

guidant , menant , eux par la main. Là éioient , il y avait , aujjt 

13 shepherds that feemed to lîng, and others to dance to 

des bergers qui paroiffoient de chanter y & d" autres de danfer à 

14 the found of their reeds. Every thing was an image 

le Jon de leurs ro féaux , chalumeaux. Chaque chofe étoit une image 


1 zhi odherr ae vahiné adôrnde ouifs lîfi branntchz annd 
a closftrinng gr«pce. Hifs biouti ouaz efeminæte } botte 

3 b’enndede ouifs ahi nô note houate of noble y of axararoffe 

4 annd lanngouichinng. Hi loukte afs houenn hi apîrde tou 

5 zhi onhapi Ariadni , houenn hi faounnde h.ir folitæri, forfaekne] 
O overhouelmde ouifs foroA onn ann otiaune chôre. 

7 canne cloude> inn aie partz ouere cîne moltitioudz of 

8 piple ; ôlde menn bsrinng dherr forfte froute tou 

9 zhi temmplz; YouNG menn tahieurde ouifs zhi tohilz of zhî ■ 
;io dee ritorninng homme tou dherr ouahivee^ dherr ouahivee gohinng 

11 tou mite dhemm fonndlinng dherr little tchilderne , annd 

12 lidinng dhemm bahi zhi hannd. Dherr ouere âlfo 

13 chep-herdee dhatt cimmde tou lînng annd odherce tou dannee toil 

14 ^hi faounnde of dherr ridz. Evri thinng ouaz ann imsdje 

Télémaque. Tom. III. J. tarüe. D 
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I ofpeace, plenty and plealure j every thing feemed 

de paix y plénitude , abondance, & pLuifir ; chaque chofe fembloit 
a fmiling andhappy. Nay,the very wolves were Iporting among 
riante lii heureuJe.'M.cnUyles eux-mcmes loups étaient jouant pirmi 
the sheep a) in their paftures, and the lion and the tyger, 

les moutons dans leurs pâturages ^ le lion tir le t’^t^re, 

4 having quitted their fiercenefs were feeding wîth tender 

ayant quitté leur férocité étaient paijj'ant avec les tendres 

J lambkins. A child vas their shepherd, and he governed 
petits agneaux. Un enfant était leur ierger ^ (ÿ il gouvernait ^ 
6 them ail wich his crook. This delightful 

conduifqit , eux touts avec fon crochet , houlette. Cette déUùicufe 
Y pi^lure put one in mind of all the 

peinture mettoit un dans V idée de , domioît une idée de > touts les 

8 charms of the golden âge. 
charmes de le d'or cge. 

9 Telemachusbeing clad in this celeftial armour, inflead of 

Télémaque étant vêtu dans, de , cette célelh armure, au-licu d*étre 

10 taking his own shield, takes the terrible Ægis which Minerva 

prenant fon propre bouclier, prend la terrible Kgidc laquelle Minerve 

11 had fent him by Iris, the fwift meirengcr of the 

avait envoyée à lui par Iris , la vive , prompte , mejfagère de les 

S2 Gods. Iris had taken away his own shield without 

Dieux, Iris avoit pris tout- à-f ait, enlevé , fon propre iouclier fans 
his perceiving it and had given him the Ægî* 

fon appercevant cela , fans qu*ille vît , Cf avoit donné a lui l* Egide 
%4 dreadful even to the Gods themfelves , inftead of it. 
redoutable s meme à Us Dieux eux memes , en place de lui. 


• t of pîce , plennti annd plæjeurr ; evri thinng cîmrade 
a fmahilinng annd hapi. Née, zhi veri oûvz ouere fportinng aemonng 
9 zhi chipe inn dherr pasftieurz annd zhi lahionn annd zhi tahiguerr 

4 hævinng couitede dherr fierce-nefs ouere fidinng ouils tenndcnr 
jr lammkinnx. Æ tchahilde ouafs -dherr chep^herde , annd hi governde 

' 6 dhemm aie ouifs hifs crouk. Dhifs delahite-/ôü/« 

7 piétieurr pote ouann inn mahinnd of âle zhi 

5 tchârmz of zhi coûldne «dje. 

9 Telemacofs biinng clad inn dhifs celechal armor innftîde of 
JO tækinng hifs «//«echildetækce zhi tterible Ædjifs houitche Minerve 
s 1 had fennt himm bahi Ahirifs, zhi fouifte mecenndjerr of zhi 
12 Gôdz. Ahirifs had tackne aouée hifs aune chîlde ouidhaoute 
j^ hifs percîvinng ite annd had guivne himm zhi Ædjifs 
J4 àxcàfouU y ivoe tou zhi Gôdee dhemmcelyz^ ianiUde o£ itc* 


LES AVENTURES DE TELEMAQUE. I/*v. XVJI. iç 

I Thus artned he nins out of the camp to avoid the flames , 
Ainji armé U court dehors de le camp pour éviter Us flammes , 

a and caMs ail the chiefs of the army to him with a ftrong 
& appelU touts les chefs de L’ armée à lui avec une forte 
3 Toice,which inftantly revives ail the terrihed allies. 

yoix y qui dans l'injiant revivife , ranimcy touts les épouvantés alliésj, 

C elelUal lire fparklcs in the eyes of the youthfui warrior. 
Le célejlc Jeu éuncdle dans Us yeux de le de jeunejj'e pUin guerrier, 
.5 He|all chewhile feems as calm,as free and compol'ed * as 

, U tout le temps pat oit aujfi calmeyauffllibre I3 compoJéytranquilUyauffi 
6 diligent in ilfuing out his orders as a wiic 

diligent en donnant ijfue qu-déhors à Jés ordres , en les puhlianty qu' un fnge 
Y l'cnior cculd, \Hioisintent on the régulation of his Family, 
vieillard peurroit t êtrty quicjl attentif lur,hy le reglement de fa famille^ 

8 and the inllruilion of his children J but tlienheis as rapid 

tr V injlrudion di Jes enfants ; mats yulors y apres il eji aujjl rapide 

9 and violent in the execution as an impetuous river , 

0 violent dans l exécution qu une impétueufe rivière , fleuve , 

10 which not only rolls its foamy waves with srapidity , but 

qui non feuUnient roule fes écumeftx flots ai ec rapidité , mais 

II alfo bears away vith its torrent the heaviefl 

üujji porte en s'en allant en bas avec J'on torrent les pefants le plus' 

la velFels with which it is loaded. 
vaiffeaux de lef quels elle eji chargée. 

13 Philoéfetes, Neftor, and the chiefs of the Mandurians and 

Philoclète, Nefior, les chefs de les Manduriens (ÿ 

14 of the other Nations perceived that the fon of UlylTes had 
de les autres Nations s'apperqurent que le fils d Vlyfle «voit 


I Dhofs ârmde hi ronnz aoute ofzhi cammpe tou avohide zhi âæmmzs 
a annd câlz aie zhi tchijfe of zhi armi tou hiitun guifs œ ftronng 

3 vohice, houitche innftanntli rivabivz aie zhi tterifahide alahifs. 

4 Celechal fahîeurr fparklz inn zhi ahize of zhi yoviisfoule Ouarior. 

5 Hi ale zhi houahile cimmz als calme , afs trie annd co/nw-pôzdc afs 
O dilidjennt inn ichoûhinng aoute hils orderz az æ ouahize 

7 linior coude hoüe iz inntennt onn zhi riguioulæcheunn of hifs fæmili , 

8 annd zhi innftrokcheunn ofhifs tchilderne; botte dhenn hi riAfsTrapidc 

9 annd vahiolennt inn zhi egzikioucheunn az ann immpitouofs riverr, 

10 houitche note onnlirôlz itee fèmi ouævz ouils rrapiditi, botte 

11 âlfo baerz aou^e ouifs itee torennt zhi hiviesfte 
sa vaijfelles ouifs houitche ite ifs lôdede. 

13 Filoaetce , Neftor , annd zhi tchiffes of zhi Manndouriannz annd 

14 of *hi odherr N«çbcuimce|)er€ivde dhatt zhi fonne of YoulilTes had , 
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1 I know not what of authority , to which they were forced 
je ne fçitis pas quoi d* autorité , h laquelle ils furent forcés 

2 to fubmit. The expérience of the feniors fails them; 

de fefoumettre. V expérience de les vieillards jaillit ^manque a eux; 

0 counfel and wifdom forfake ail the Commanders; 
le confcil la J^^effe abandonnent touts les Lommandants ; 

4 nay jealouEy itfclf, fo natural to . man , is extinguished 

meme la jaloiifie elle-même , /z naturelle a l homme , cjl éteinte 

5 in every heart j ail are filent, ail admire Telemachus ^ 
dans chaque cceur ; touts font filencieux , touts admirent Télémaque 

6 ail wait for his commands witheut 

touts ils attendent pour ^ aprés^fes commandements fans être 

Y rcfleéling on what they do , and as if they had 

réfleehijfi.nt fur ce qii ils jbnty & comme s' ils av oient ^ 

8 been ufed to do it. He advances and afeends 

eujfent y été accoutumés à faire cela. Il avance & monte 

9 an eminence ^ and from thence obferving the poflure 

fur une éminence , & de - là obfervant la pojlure , 

10 of the “^enemy , he inflantly judges that ic isi 

poftion , de V ennemi , il dans Tinjîant juge qiê il ejl 

11 neceflary to ufe the utmolt difpatch, to furprife them in 

nécejfaire d’ ufer de la dernier e dépêche , hâte ^ pour furprendre eux dans 

12 the diforder into which they had put themfelves by burning 

le défordre dans lequel ils avoient mis eux-mêmes en brûlant 

13 the confederate camp. He fetches a compafs with 

le confédéré camp. Il fait un tour ^ prend un ' détour ^ avec 

14 great expédition ^ followed by ail the molt- 

une grande expédition , célérité , fuivi par touts les le plus 

' — — * 

J ahi nô note houate of ôthoriti , tou houitche dhæ ouere forfle 
% tou fobmite. Zhi ikfpîriennce of zlii finiorce fælce dhemmj 

3 caounn/c’/ annd ouifdomm forfæke ale zhi Comanndercej 

4 née djilofi ircelf, fô nætieural tou mann , iz ikfUnngouitche 

5 inn evri harte ; aie air fahüennt , ale admahieurr Telemacofs , 

6 âle ouæte for hifs comanndz ouidhaoute 

Y reflektinng onn houate dhæ d'où , annd az if dhæ had 

8 bine iouzde tou d'oh ite. Hi advanneefs annd acenndz 

9 ann iminennee 9 annd fromm dhennee obzervinng zhi posfHeurr 
ïo of zhi inimi , hi innftanntli djodjce dhatt ite ifs 

1 1 næcæcæri tou iouze zhi ottmosfte dillpatche touforprahize dhemm inn 

1 2 zhi dizorderr inntou houitche dhæ had pote dhemmeel vce bahi borninng 
•23 zhi cuzznc-fedræte cammpe. Hi fetchz æ comme-pafs ouifs 

14 grætc ekfpidicheunn Btlaudes balii aie zhi mofte - . * 

â- " experieneed 
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,1 expcrienced commanders , and falls upon the Daunians in the 

expérimentés commandants , Ù tombe fur les Dauniens dans , fur , V 

2 rear, at a time when they thought that the army of 
a rihe-garde yà un temps quand ^ ou fils croyoïent que V armée de 

3 the allies was invol ved in the fiâmes. The Daunians are 

Les alliés étoit enveloppée dans les flammes. Les Dauniens font 

4 difordered by this ludden attack ^ and fall 

mis en défor dre ^ dérangés ^ par cette foudaine attaque , Ç/ tombent 

5 beneath Telemachus *s hands, as leavds in the 

fous 1 élémaque de les mains , coups , comme les feuilles dans la 

6 clofe of autumn in theforefts when theboificrous 

■ clôture y fin , de T automne dans les forets quand le violent ^ impétueux ^ 

7 north-wind bringing back the winter , makes the 

du nord-vent apportant de retour , ramenant , /’ hyver y fait les 

8 tninks of the old trees groan, and violently shakes ail the 

troncs de les vieux arbres gémir y Ôf violemment fecoue toutes les 

9 branches. The earth is firewed with men fiain by 

branches. La teire e(i parfemée y jonchée y d' hommes tués par 

10 Telemachus. With his javelin he pierces the heart of Iphicles , 
Télémaque, aivec fa j i\elinc il perce le cœur d Iphiclés , 

SI the youngeft of Adrafius’s children , who prefumed 

le jeune le p.us de les Adrafle d enfants , qui préfuma , ofa , 

12 to engage him in order to fave his father *s life , who was 

d engager lui h dejfein 4 e faiiver fon pere de la vie y q'ii étoit 

in danger of beîng killed by Telemachus. The fon of Ulyfles 
en danger d' étant y etre y tué par Télémaque. Le fils d* Vlyjfe 

14 and Iphiclés were both handfome vigorous , 

îphiclès étoient tout s deux beaux y bien faits y vigoureux y 


I ikspîriennfte comannderz, anndfâlz oponnzhi Dôniannz innzhi 
2. rære, att æ tahime houenn dhae thate dhatt zhi armi of 

3 zhi alahifs ouaz innvôlvde inn zhi fiœmmce. Zhi Dôniannz air 

4 dizorderde bahi dhifs fodenn attaque y annd fâle 

5 binefs Telemacocefs hanndz afs livz inn zhi 

6 clau'e of othomme inn zhi fareftee houenn zhi hohiAroJp: 

7 norfs-ouahinnd brigninng bac zhi ouinnterr maskee zhi 1 

B tronnkz of zhi ôlde trîze geaune and vahiolenntli chækz aie zhî 

9 branntchee. Zhi erce ifs Utode ouifs menn flæne bahi 
10 Telemacofs ouifs hifs djavline hi pîrcefs zhi harte of Ificlce y 
XI zhî yonnguesfte of Adraftocefs tchilderne , hoüe prizioûmmde 

12 tou innguaedje himm inn orderr tou fæve hifs fadherce lahif, hoüe ouai 

13 înn dænndjerrof biinngkilte bahi Telemacofs. Zhi/ônntf ofYouliflelf r 

14 annd Ificlz ouere bofs hannd/hmmt yïgorojfty 

Télémaque. Tom, III, I. Partie, ' 


£ 


ig THE ADVENTURES OF TELEMACHÜS. Booh XVIL 
’i ' expert and brave, of the famé Rature, ? 

expérimentés y fort injîruits ^ Çf braves y de la meme fiature , taille y 
2 of the famé fwcct difpofition , of the • famé âge , artd 

de la meme douce dijpofuion , caracUre y de le meme âge , & 
5 beth alike dcar to th.eir parents j but Iphicles reucmbled 
touts deux pareillement chers h leurs parents ; mais Jphiclès rejfembloit 

4 a flower in the fields, which blooms and is eut down 
a une feue dans les champs y qui Jlcurit & eji ceupée en-bas y 

5 by the fcytîie of tî.e mower. Telcraaclius then kills 
ahhattue y par le tranchant de le Jaucheur, lélémaque enfuite tue 

6 Euphorion , the moR renowned of ail the Lydians that came 

Euphorion , le le plus renommé de touts les Lydiens qui vinrent 

Y into Hetruria. His fword afterwards Rays CIcomenes, \tho was 
en Etrurie. Son épée enfuite tue Cléemene , qui étoit 
8 lately married , and had promifed his bride to 

nagueres y depuis peu y marié y & qui avait promis àfon épor/fe et 
P bring her the rich fpoils of the enemy j but he was 

apporter a elle les riches dépouilles de t ennemi ; mais il néteit 

10 never to fee her again. 

jamais vow voir elle encore y la revoir. 

11 AdraRus quivers with rage when he fees that lîis fon 

Adrajie remue , trem' le , de rage quand il voit que fon Jils 

12 and feveral of his commanders are dead , and that vi«!:^ory is 

6" plujienrs de fes commandants font morts y fx que la vicloire cfl 

*3 hand». Phalantus, )uR ready to 

^Itjjant hors y échapptnt ydc (es mains, Ehalante , jujiement prêt à 
Rnk at his feet , looks like a half-Rain 

couler bas , s abbattrcy à fes pieds y a l’air y ^effcmblcy comme une à moitié tuée y 


•I experte annd braeve, of zhi fæme Rætîeurr 

2 of zhi fæme fouitc dilfpôzicheunn , of zhi fæme ædje annd 

3 bofs à-laïque dire tou dherr parenntee ; botte Ificlce ri7emmblde 

4 œ flaouerr inn zhi fildee houitche bloûmmz annd ifs cotte daounn 

5 bahi zhi fahirhe of zhi maouerr. Telemacofs dhenn kilz 

6 Æforionn , zhi moRe vynaiineé^e of aie zhi Lidiannce dhatt kæme 

7 inntou Hitrouriæ, Hifsfordeafterouardee flæzeCliomennce Aei/e ôuaf» 

8 læte-li ma-ride , annd had pramiRe hifs brahide tou 

ç) brinng berr zhi ritche fpohilz of zhi inimi j hotte hi ouafs 

10 neverr tou feie berr æguænn. - 

11 AdrasRofs ]f,omverJe ouifs rædje houenn hi sîze dhatt hifs fonne ‘ ^ 

12 annd civral of hifs comannderz air dede , annd dhatt viftari ifi * 
lÿ flipinng aoute of hifs hanndee. Falannrofs, djoRe rrædi tou ' 

14 cinak att hifs fite loukce laïque æ haf flæne f ' ’ 


I 
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^ . viitim , that ftarts from the facred knife , and flics 

ilemi êgorgte , vicUme ^ qui s’écarte de le facri couteau , & fuit 

2 away Irom tbe ahar. A moment more had been fuflficient for 

loin de f autel. Un moment de plus aurait été Ju§lf.:nt pour 

3 Adrartus to bave compleated the Laccdæinonian ’s 

Adrafte pour a\oir complctic y ac'jcvcr , la Lacédémonien de le 

4 deftrucHon. 
dejirtid.ion. 

5 Phalantus drov/ned in bis own blood and in tbat of 

P.alantc noyé dans fvn propre fang tj dans celui de 

6 thofewho fmight around bim , Icars rhe shotits of 'l'elcrriaclius 
ceux qui combattent autour de lui , entend les cris de Tclèmaque 

7 cominj; to bis relief. Tbe faine inflant 'Hfe returas, 

venant à fon recours yfccours. A le meme infant la vie retourne y' 

8 and the cloud vhich bad alrcady ovcrfpread bis ejes 'difpcrfcs. 

• & le îuiape qui avoit dejâ fur- ouvert fes yeux fe dijperfe y 
P TLcDaunians, perceiving tbis uncxpedcdattack , Icave 

diffpe. Les DaurienSy s’appcrcevant de eette inattendue attaquty laijj'ent 
ïo Phalantus to repulfe a more dan{>crous eneiny. Adraflus 
Lhalame pour repoujjcr un plus d..ngercux ennemi. Adrajîe 

11 refcmbics a tiger from ■wbom a company of shepherds fnatcli 

rcfjemble à un tigre de lequel une compagnie de bergers faififcrt 

12 theprey, be v as going to devour. 

ardemment , arrachent , la proie , laquelle il était a liant à y allait . d voter . 

13 Tcicmaebus fccks bim in tl.e throng y being defirous to end 

Télémaque cherche lui dans la foule y étant dejireux définir 

14 tbe var ar once by delivering tbe allies from tbeîr 

la guerre à y en y une fois par y en y délivrant les alliés de leur 


1 vlclime dbatt ftartee fromm zbi fækerde na'if annd flabifs , * 

2 aouée fromm 7,bi âlteurr. Æ mamennt maure bad bine foficbcnnt for 

3 Adrasilofs tou hcEvc comme-plitede /.bi Lacædæmoniannce 

4 disftrokcl'cunn. 

5 Falanntofs dra<t;/«<rde inn hifs aune blodc annd inn dbatt of 

6 dhôzc hoiie fâte arounnde liimm , birre zbi cbaoutz of Telemacofs 

7 cominng tou hifs rilife. Zbi fæme innftannt labif ritornz , 

8 annd zbi claoudc houitebe bad âlradi ovcrfpredc hifs ahhtc düT^iercefs. 
g Zbi Dôniannee, pcrcivinng clhifs onckfpectede attaqiu , hve 

10 Falanntofs tou ripolce æ maure ûxwnà'yofe inimi. Adrasrtofs 

1 1 rizemmblz æ tabiguerr fromm boûme æ cammpeni ofebep-herdee fnatchc 
J 2 zbi prée bi oual's gobinng tou divaourr. 

13 Telemacofs cikce bimm inn zbi thronng , biinng dizabiroj/ï’ tou ennd 

14 zhi ouarr at ouonuce bahi delivriong zhi alahiis fromm dbcrr 
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1 implacable enemy ; but Jupiter wculd not grant the foa 

implacable ennemi ; mais Jupiter ne v»uloit pas accjrder à le jits 

2 of Ulyfles fo quick and cafy a viclory. Nay, Minerva 

d’ Ulyjfe Ji prompte tr aijci une \idoire. A '.êmt ^ de ^lus , Miner, e 

3 herfeli was ■willing tbat be should fufier more . 

elU même twit youlant qu’ il dût f njftir, p^ijfrtt y plus dt 

4 hardships , that he migbt be the better qualified 

duretés y fatigues ypottrqu il piit être y fût y le mieux r.ndii propre^ 

5 to govern. 
mis en état y pour gouverner, 

6 The impious Adraflus vas preferved therefore 

L’ impie Adrajie étoit préférvè , confervé, cela pour, donc i 

7 by tbe father of the Goçls , tbat Telemacl.us miçbt hav» 

2’ar le pere de les Dieux , af.n que Télémaque pu, avoir 

8 time to acquire more glory and virtue. A thick cloud 
le temps d acquérir plus de gloire & de vertu. Un épais nuage 

g whieb Jupiter formed in tbe air, faved tbe Daunians j dreadful 
que Jupiter forma d„ns C air, Jauva les Dauniens\lcf d'ef roi pleins, 

10 tbunders fpoke tbe will of the Gods. One 

terriblesy tonnerres parlèrent, déclarèrent , la volonté de les Dieux. On 

11 would bave tbought that the eternal vaults of high 

voudrait avoir, aurott , cru que les (terne lies voûtes de le haut 

12 Olympus were going to break down on the beads of feeble 
Olympe étoient allant à s’abbattre en-bas fur les têtes de Ut faibles 

13 mortais ; ligbtniags cleft tbe clouds from pôle to pôle and 

mortels , les éclairs fendoient les nues de pôle à pôle êi 

14 the eye was fcarcely dazzled by their piercing fites , but ail waf ‘ 

/’ (xil étoit à peine ébloui par leurs perqanu feux, ma s tout étoit 


b immplaka-ble inimi ; lotte djoupiterr oûde note grannt zhi fonne 

2 of Youliirefs fceatix kouik annd izi æ viélari. Née Minervæ 

3 hercelf cuaz ouilinng dhatt bi eboude foferr maure 

4 A^'-ij.v chipce , dhatt hi mahite bi zhi beterr koulafahide 

5 ton governe. 

6 Zhi immpiofs Adrasllofs ouafs prizervde diiirfor 

7 babi zhi fadherr ofzbiGôdce dhatt Telemacofs mahite hæve 

8 rahime tou akouabieurr maure glôri annd vertiou. Æ thik claoude 

g houitche Djoupiterr fôrmde inn zhi airCævàe zhi Dônianncejdred/bu/e 
10 thonnderce fpôke zhi ouill of zhi Gôdz. Ouann 
I ( oûde hæve thâte_ dhatt zhi itcrnal vâltz of hahî 
ja Olimpofs ouere ’gôbinng tou bræke daounn onn zhi hedz of fîble 
13 mortalce; lahitninngce elefte zhi claoudce fromm pôle tou pôle annd , 
J4 zlii abi ouafs skersli dazldebahidbcrrpircinng fahieurce iottrâleouafi , 

wrapt 
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•g MTapt again in the moH: hideous midnight darknefs. 

enveloppé de nouveau dans les le plus hidcuji S de minnit té ebres. 
a A (luicy shower which fell at the famc rime ^ 

'Une débondante ondée ^ averfe ^ qui tomba à,dans^le meme temps, 

3 concributed likewise to part tbe two 

contribua de la même manière ^ aujjî , à partager ,fcparex^, les deux 

4 armies. 
armées. 

5 Adraftus made bis advantage of tlie fuccour oftbe Gods 

Adra(h fit J'on avantage , profita, de le fccours de les Dieux 

6 witboutbeing duly fenfible of their power, andby tbi* 

fizns étantyêtre,düe .ent fcnfihfe, touché^ de leur pouvoir y 6^ par cette 

7 ingratitude merited to be referved for a léverer vengeance. 
ingratitude mérita être réjérvé pour une févere plus vengeance^ 

8 He irnmediatcly marebed bis armybetween tho 

JL immédiatement m rcha , mît en marche , fon armée entre le 

9 balf- burntcamp, and a morafs wbich reacbed quite 

moitié , à demi y brûlé camp, léi un matais qui touchait toutàfiait 

*0 to the river, and tbis be did with fûch dexterity and difpatch^ 
d. la rivière y €r ce' a il fit avec telle dextérité 0 dépêche ê 

11 tbat bis retreat vas a proof of bis readinefs at 

promptitude , que fa retraite était une preuve de fa célérité dans 

12 expédients and of bis prefence of mind. Tbe allies fpurred 

les expédients ^ de fa préfence d efprit. Les alliés éperonnés ^ 

13 on by Telemacbus y were eager to purfue 

pouffé s yen avint far Télémaque y étoient violents, viff à pourfuivre 

14 bim J but by the favour of the ftorm be efeaped from tbem ; as 

lui ; mais par la faveur de la tempête il échappa d* eux ; commt 


1 xapte acguænn înn zbi mofte hidiofs midnabite darknefs. 

■ i Æ flouici cbaouerr houitebe îelle att zbi fæme tahirae^ 

3 c.înnt-tribioutede. /uf^ut-houahize tou parte zbi toüe 

4 ztmife. 

■5 Adrasilofs maede bis advanntædje of zbi fokeurr of zbi Gôdz 
6 ouidbaoute biinngdiouli fennfible of dberr paouerr , annd babi dhiff 
Ÿ inngratitioude meritede tou bi rizervde for æ fivererr venndjannee. 

8 Hi imidiæte-li martcbte bifs armi bitouîne zbi 

9 haf bornte cammpe, annd æ morafs bouitche ritclite kouahite 

10 touibirriverr;annddbifshi dideouifsfotcbedekderiti annd difspatebe 
n dhatt bifs ritritc ouaz œ prouf of bifs ridinefs att 

12 ikfpîdienntz annd of bifs prizenncc of mahinnd. Zbi alabifs fpeurdc 

13 onn bâhi Telemacofs, ouerc iguerr tou pour fou 

24 himmj 3 o//ebahi zbi fæveurr ofzbi llor/Twhi ifskæpdefironim dhemraaff 
lélfmaque, Tbm. III. /♦ Partie, F 
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I a IVift-winged bird efcapes from the nets of the fowler.' 

un yiveme’ t a.U oifeau échappt de les rets , plets , de /’ oîfeleur, 

g, The allies now return to their camp , and think. 

Les alliés alors retournent à, dans ^ leur camp , O penfent 

5 only of reçairing their lofs. As they entered it 

feulemem d yh^etre réparant leur perte. Comme ils entroient dans lui 

4 they beheld the moft lamentable efTcéls of war; the lîck 

camp y ils virent les le plus lamentables effets de la guerre ; les malades 

5 and the wounded y wanting flrength to crawl ont 

& les bleffés manquant de force pour ramper y fe traîner , hors 

6 of their tents^ had not bcen able to fave themlelves 
de leurs tentes y d avaient pas été capables de fauver eux-mémes 

P from the flames. They feemed half-burnt y and with a 
de les flammes. Ils paroiffoient à m.itié brûlés y & avec une 

8 doleful dying voice fent up 

detrifieffe pleiney trifie y mourante voix envoyaient en-haut y pouffaient > 

9 bitter cries to Heaven, which pierced the very foui of 

d amers cris à le ^ Cid , qui perçaient V entière âme de 

«O Telemachus. He could not retain his tearsjhe 

Telémaque. Il ne pouvait pas retenir , re retenait pas , Jes larmes , il 
'.I I often turned away his eyes through horror and 

f auvent tournait en arrière , détournait y Jes yeux par , d, horreur ^ 
12 compaffion, nor could without shuddering behold 

de compafflon yui nepouvoit Jans étrefriffonnantyfansfremiry voir ^ ne 
;i4 their bodies , though ftill alive , devoted to a 

vos oit P as y leur s corps y quoiqu encore vifs , .vivants y dévoués à une 
114 lingering and painfui death, and looking 

langïiiffante Cr de peine pleine y doiiloureufe y mort y & ayant l’air y 


I æ fouift-ouinngde borde ifskæpce fromm zhî netzofzhi faoulerr», 
Z Zhi alahifs naou riternr tou dherr cammpe annd thinnk 

3 onnli of ripærinng dherr lofs. Afs dhæ interde ite, 

4 dhæ bihelde zhi mofte læmenntæble ifeftz ofouarr; zhi fîk 

5 annd zhi oûnndcde , ouanntinng flrinnkce tou krâlt aoute 

6 of dherr tenntee y had note bine æble tou fæve dhemmeelvee 

7 fromm zhi flaemmee. Dhæ cîmmde haf bornte, annd ouifs æ 

8 à.o\foule dahinng vohice fennt ope 

9 biterrerahifs tou Hævne, houitche çierfte zhi ven Jaule of 
«SQ Telemacofs. Hi coude note ritæne hifs tierce; hi 

11 ôfne tôrnde aouëe hifs ahize throu aurore annd 
•J 2 commc-pæcheunn , nor coude ouidhaoute chodrinng bihôldc 
13 dherr bodifs, dhô ftill alive y divotede tou æ 
^14 lioDgrinug anad pdcn^-fouh defs, annd ‘ loukinng^ 


LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Liv. XVII. 
ï like the flesh of viftims that has been burnt on 

paroiffant , comme la chair de les viclimes qui a été brûlée fur 

a the aliars , and difTufes a Tmell ail around. 

les autels , & répand une odeur tout autour. 

3 Alas ! cried Telemachus » lo/ the evils which var dravs after 
Hélas ! s' écrioit Télémaque y voi a les m:ux que la nuerre tire apres 
it ! .How blind a fury poflefles wretched mortals I 

elle / Combien^qutlle ayeuple une fureur pojjede les malheureux mortels ! 

5 They hâve but a few days to live on the earth , and 

Ils ent feulement un peu d: jours pour vivre Jur la terre , & 

6 thofe are days o£ forrow ; why then will they quicken 

ceux-là font des jours de chagrin ; vouripuoi donc veulent - ils hâter 

7 the pace of death which is already fo near ? Why ■will 

le pas de la mort qui ejl déjà Ji proche? Pourquoi veulent^ 

8 they add fo many shocking evils to the 

ils ajouter fi maints , tant de , choquants , offenjants , maux à V 

9 bitternefs with which the Gods havecrowded their fpan 

amertume avec laquelle les Dieux ont prejfé, rempli , leur palme 

*0 of life ? Men are ail brothers,and yet 

la courte durée y de la yie ? Les hommesfont touts frères , <ÿ* néanmoins 

they tear each other in pièces. Savage brutes are 

ils fe déchirent l'un U autre en pièces. Les Sauvages brutes , betes , font 
tz I«fs cruel than they : Lions make not war upon 

moins cruelles qiC eux : les Lions ne font pas la guerre fur , à ,les 
*3 Lions , nor ”1^ gers upon Tygers ; they attack but 
Lions , ni les Tigres fur les Tygres ; ils attaquent feulement 
i*4 animais of a aifferent fpecies. Man only , notwithllanding 
les animaux d' une dijjérente efpèce. L’homme feulement, non~obflant 


1 laïque zhi fiche of vidlimmce dhatt hafs bine bornte onn 

2 zhi àlteurz , annd diliouzefs æ ixaelle âle araounnde. 

3 Ælafs I crahideTelemacofs , /’oszhiîvlce houitcheouarrrfrtf^s after* 
^ ire I Haou blahinnd æ fiouri pocicefs retchte mortalce I 

t Dhæ hxve botte æ flou daeze tou live onn zhi erce, annd 
dhôze air dæze of foroh ; houahi dhenn ouill dhæ kouikne 
7 zhi pæce of defs houitche iz âlrædi fo nire ? Houahi ouill 
8 dhæ add fo mæni chokinngz îvlce tou zhi 

5 biternefs ouifs houitche zhi gôdee hæve craoudede dherr îpann% 
ijO of lahif ? Menn air âle brodherz, annd yete 
1 1 dhæ tire îtche odherr inn pîcefs. Sævædje broutz air 
>2 leffe ]sjouclle dhann dhæ: Lahionnee mækc note ouarr oponn 
J 3 Lahionnee nor Tahiguerce oponn Tahiguerce; dhæ attaque hotte 
ii4 aoiot^lz of « diÜTçoat Maoa ojoxxli; aotoui^ilaïudiang 
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1 his realbn , does what créatures void of reafoYi never 

raifon , fait ce que les créai u res vuides , privées , de rai/on jamais 

2 did; and then , uliy thele wars ? Are there not 

ne firent ; alors , pourquoi ces guerres ? Ne font-ce là pas , 

5 lands enough in theworld to fupply 

ny a-t^il pas y de terres ajfei^ dans le monde pour fuppUery fournir, 

4 ail men with more than they can cultivate? Whac 
tout s les hommes avec y de , plus qu ils ne peuvent cultiver? Qi/xl 

5 a wafte of defolatc tradls which mankind can never 

un ravage de défertes étendues que t humain genre ne peut jamais 

6 Rock with inhabitants I What then I does ambition , a prince 's 

fournir d’ habitants! Quoi donc! fait t ambition , un prince de 

7 aiming atthe vaintitle ofa conqueror, kindle wars in 
t aêlionde vifer a le vain titre d* un conquérant y allumer les guerres dais 

8 countries fufficiently large I Yes, a lîngle perfon 

des contrées fuffifammenty ajfeiy largeSy étendues ! Oui , une feule per/onne 

9 lent into the world by the Gods in theirwrath, brutally 
envoyée dans le monde par les Dieux dans leur colère, brutalement 

10 facrifices millions to his vanity. Every thing muft be deRroyedj 
Jacriju des millions à fa vanité. Chaque chcje doit être détruite f 

11 every thing muft fwim in blood; every thing muft be involved 
chaque choje doit nager dans le fing ; chaque choje doit être enveloppée 

12 in fiâmes y that what efeapes the iVord and lire 

dans les fiammes , quoique ce qui échappe à V épée 0 au fett 

13 may perish by famine ftill more cruel than they; and ail 

puijfe périr par la famine encore plus cruelle qu eux tout 

14 this , that a lingle man who mocks ax human nature ^ 

ccta,f0ur qu un Jeul homme qui fe moque h y de V humaine nature , 


1 hifs rîzne, dofs houate crîtieurce vohide of rîzne neverr 

2 dide ; annd dhenn heuahi dhize cuarz ? Air dherr note 
a lanndz inof inn zhi ouorlde tou foplahi 

“'4 aie menn ouifs maure dhann dhæ canne coltivæte ? Houate 
ç æ oua'sfte cf dczolætc traktce houitche mannkahinnd canne neverr 

6 ftokouifsinnhabitanntce iHoiiate dhenn ! dez ammbicheunn, æ prinn- 

7 cefs æminng att zhi væne tahitleof a: c^2/2/7c-kreurr kinndle ouarz inn 

8 caounntrils fofichcnntli lardje ? Yels æ finngle perfonne 

9 fennt inntou zhi ouorlde bahi zhi Godz inn dherr race, broutalî 
10 fæcTifahicelsmilionncetouhifsvaniti.Evri thinngraoftebidesftrohidej 
X 1 evri thinng mosfte fouime inn blode ; evri thinng mofte bi Innvôlvde 
12 inn flæmmce , dhatt houate ifskæpce zhi forde annd| fahieurr , 

méo periche hM famine ftill maure ^rouelle dhann dhæ; annd aie' 
14 dhifi ,dliatt æ linngle mann hoiU moques att hioumann nætieurr,' 

- * . - ■ - maf 
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1 iTay gratify his humour andambition ia thisgcneral 

pui[fe /ai isjiiirefon humeur , fantai/ie f & ambition dans cette générale 

Z devaftation. What a monftrous kind of vanity I Can onc 

dévaJl.ition. Q^uel un monjtrucux genre de vanité ! Peut - on 

3 too much deteH: and defpife men who hâve thus far 

trop beaucoup dètefter /i méprifer des hommes qui ont ainji tant ,jufipies~Ihi 

4 forgotten humanity ? No , no , inftead ofbeing demi- 

oubliè V humanité? Non, non, au-lictt d? étant , d? être, des demî- 

y Gods , they are not fo much as men, and oughc 

Dieux , ils ne font pas Ji beaucoup , tant , que les lommes , & font cho/é 

6 to bc had în exécration in alï the ajjes 

à être eue en exécration , qui doit être en exécration , dans touts les âges 

7 by v’hich they hoped to be admired. Oh I hov cautious 

par Icfquels ils ont efpéré eV être admirés. Oh ! combien,que,circonfpecls 

8 ought Kings to be with refpetl to the wars 

doivent , font obligés , les R ois d’ être à P égard de les guerres 

9 they undertake ! Their vars ought to be jufl ; nay 

qu' ils entreprennent ! Leurs guerres doivent d? être jujles ; même 

10 more, they ought to be ncccHary for the public 

plus , elles doivent d’ être nécejfaires pour le public , commun , 

ïi weal. The blood of thepeople ought not to be shed , but 

bien. Le Jang de les peuples ne doit pas pour être répandu , mais 

12 to fave the people themfelves in cafés of dxtremity. Bue 

pour faiiver les peuples eux-mêmes dans les cas d? extrémité. Mais 

13 flattering counfels, falfe notions of glory^ 

les fattants, flatteurs , confeils , lesfaufjés notions, idées, de gloire , 

14 groundlefs jealoufies , unbounded avarice; 

les fondement fans jaloufies , la non bornée , démefurée , avarice 


I m^e grætifahi hifs hioumeurr annd ammbicheunn inndhifs djennral 
3 divasftæcheunn.Houate æ monnftroj/èkahinndof vaniti ! Canne ouann 

3 toile motche détefte annd delTpahize menn hoiie hæve dhofs far 

4 forgotne hioumaniti? Neewx , noA , innftide ofbiinng demi-, 

5 Gôdee , dhæ air note fceaux motche afs menn , annd âte 
O tou bi had inn igzikræcheunn inn âle zhi ædjee 

7 bahi houitche dhæ hopte tou bi admahieurde. Oh ! haou kôchofc 

8 âte Kinngce tou bi ou ifs refpecle tou zhi ouarce 

9 dhæ onndertæke ! Dherr ouarz âte tou bi djoitej née . 

xo maure , dhæ âte tou bi nicæcæri for zhi poblik 

11 ouile. Zhi blode of zhi pîple , âte note tou bi chede hotte 

12 tou fæve zhi pîple dhemmcelvz inn kæzefs of ikftrimiti. BotU 

13 flatrinng caounnceice, fâlee nocheunnz of glôrî , 

14 graounnd/f//e djilozifs , onnbaounndedc avarice 

Télémaque. Tom. III. I. Partie. G 
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1 hji undcr fair dirguifcs; in short imperceptible motivés 
cachée fous de 1 eaux décuifements ; en bref d’ imperceptibles tiwtifs 

2 almoft always hurry Kings into Mars Mhich rentier 

prcfque toujours précipitent les Rots dans les guerres qui rendent 

3 they miferable , which tempt them nccdlcsfly to risk their 

eux mtjèrahlcs , qui tentent eux fans néccjjitè de rijquer Lttr 

4 ail , anJ prove as fatal to their own fubjeds as 

tout f (ÿ deviennent auffi fatales h leurs propres fujets qu’ à 

5 their enemies. Tluis reafoncd Telcmachus. 
leurs ennemis, yjinji raijonnoit Tclemaque. 

6 But he clid not fatisfy himfelfwith 

Mais il ne fe faifoit pas fatisfairepit fe contentoitpas, lui-même pur^en^ 

7 deploring the evils of war j he endeavoured to foften 
déplorant les maux de la guerre ; il tachait d' amollir , adoucir, 

8 them. Hc went himlelf into the tents, to relieve the fick, and 
eux. Il allait lui-mêr.e dans les tentes , pour foulager le malade 

9 the dying ; he gave them money and médecines ; 

le mourant ; il donnait à eux de t argent & des médecines ^ 

10 he comforted and cncouraged them by friendly difeourfes , 

il canfclait encaurageoit eux par amis , amiables , difeaurs, 

11 and lent others to vifit thofe he could not vific 

i-r cnvoyoii d' autres pour vijiter ceux-là qu il ne pouvait pas vijiter 

12 himlelf. 

Itù-meme. 

,13 There were among the Cretans thaC accompanied him, two 
Là étaient parmi les Cretois qui accompagnaient lui, deux 

14 old men whofe names were Traumaphilus and 

vieux hommes defquels les noms étaient Traumaphile 


1 hide onnderr faire dizgahizefs , inn chorte immperceptible motivz , 

2 âlmoslhe alouæce hori Kinngz inntou ouarce houitche rrennderr 

3 dhemm mizræble, houitche temmpre dhemm nîdleslli tou rifque dheri 

4 âle , annd prouve afs fatal tou dherr aune fobjeclz afs 

5 dherr inimifs. Dhofs rîznde Telemacofs, 

6 Botte hi dide note fsetifsfahi himmeelf ouifs 

7 diplôrinng zhi îvlz of ouar ; hi innda;vordc tou fôfne 

8 dhemm. Hi ouennt himmcelfintou zhi tenntee j tou rilive zhi fîkannd 

9 zhi dahinng; hi guæve dhemm monde annd medeinneej 

10 hi commc'fortede annd inncorædjde dhemm bahi frenndli difscotcpfs ^ 

11 annd fennt odherce tou yijite dhôze hi coude note vijite 

12 himmeelf. 

JJ Dherr ouere æmonng zhi Critannee dhatr acammpænide himinj toiit 
14 glde meon hoûze nænunz ouere TraomaHlofs aond 
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Nozophugus. Traumaphilus haci been ac the licge of Troy with 
Xofophuge. TraumapfiUe avait été à le jicgc de Troye avec 
idomeneus, and had Icarnt tha divine art ol: healing woiind? 

Idoméhée , & avait appris Le divin art d ùre gucrijjlint les blejjhrcs 
of Æfculapius’s fons.He ufed to pour inco the deepeft 
de les. Efculapi de fils. Il était en ufage de verjer dans les profondes le plus 
and moft envenomed a certain odorous liquid _ whicti 

6* le plus envenimées un certain adorant liq^uide , liqueur, qui 
eat away the dcad and mortided 

mangeait, rongeait y entièrement la morte 6’ moi tifiée , gangrenée I 
liesh , fo that therc was no 

chair y telle ment que là n était pas 
q^uickly fermed 

qui vivement , promptement , formoit de 


necd 'ot inciiion j ami 
b foin d' incijion ; 6’ 

new flesh 5 which v'as 
nouvelle chair, qui étoit 


fotinder and of a better colour than the former. As 

faine plus (j d' une meilleure couleur que la première. Quant 

9 for Nozophugus, he had never feen the Ions oF 

pour , A , Nofephuge , il n avait jamais ru les fih d’ 

!xo Æfculapius, but had by meansof Merion been polfeded 
Efculape , mais il avait par le moyen de Mérion été rendu pofjcfj’cur 
Il of a facred and • mylierious book which 

mis en pojfejjion, d’ un facré & myjicrieux livre lequel 

Ï2 Æfculapius had given his fons. BeEdes, Nozophugus was 
Efculape avait donné à fes fils. D'ailleurs , Xojbphuge était 

13 beloved of the Gods; he had compofed bymns in honour 

aimé . de les Dieux ; il avait compofé des hymnes en l'honneur 

14 of Latona’s children, and daily facrinced a wliire 

de Latonede les enfants, di journellement il Jacrijioit un blanc 


I Nozofougofs. Traoumafilofs had bine att zhi cîdje of Trohi ouifs 
2. Ahidominiofs; annd had lernte zhi divahinearte ofhilinng ôunndz 

3 of Æskioulæpiocefs fonnee. Hi ioûzde tou paourr inntou zhi àXpefic 

4 annd mofte innvinommde æ SARTINE odrojje likouide, houitche 

5 îte aou^e zhi dede annd mortifahide 

6 flèche fo dhatt dherr ouafs nô nîde of ’umcijeune , annd 

7 kouikli fôrmde niou flèche houitche ouafs 

O faounnderr annd of æ beterr colorr dhann zhi fôrmerr. A fs 
9 for Nozofougofs, hi had neverr cînezhi fonnz of 
10 Æskioulapiofs, had bahi minnz ofMerionn bine 'çoeefle 

II of æ feckerde and misiferiofs bouc houitche 

1 2 Æfskioulapiofs had guivne hifs fonnee. Bifahidce Nozofougofs, ouafs 

13 bilovde oi zhi Gôdee; hi had comme^pozâe himmz inn hancurr 

14 of Latonæce tchilderne, anod dadi fæcrifahifte æ houahito 
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1 shcep withouc blemish to ApoIIo, by vboin he vas of'ten 
mouton fans taif?c a AyoLL n , par lequel il était foin eut 

2 inTpired; he no fooncr law a fick pcrlon, but 

injpirè ; il ne pas ter plus y plutôt , xcyoit une malade perjonne y qu 

( 3 he knew the caufe ot his nialady by lus c)cs , his 
il connoijjoît la cattje de l.t maladie par fs yeux , fa 

4 completlion , the conformation of his body , and his manner 

crmpltxion , la conjormation de fon corps, 6’ Ja n aniere 

5 of breathing. Sometimes ho adminiflred 

détrertfpirant , de refpirer. Quelquefois , tantôt , il adminijhoit 

6 fudorifics, and shewed by the fuccefs of fweating, 
des fudorifques , il montrait par le fucc'es y effet , d eire Juant , 

7 how much the openirg or shutting of the porcs conrributes 

combien leaucoiip l’ ciivrant en le f ermant de les pores contribuent 

8 to the diforder or refloraticn of the v'hole bodily 

d le defordre, dérangement , ou rejlauration de i’ entière corporelle 

9 machine. Sometimes in lingcring dilhem.per* 

machine. Quelquefois, tantôt, dans Us langui ffantes maladies, 

JO he gave certain draughts, which gradually 

indiffojitlons , il donneit ceriaint coups a boire, qui graduellement 

11 flrcngthened the noble parts, and renc«ed men ’s 

fortif oient les nobles parties , fif renouvelloient hommes de les 

12 vigour by fweetning their blood. But he iifed to 

la vigueur en adoucijjdnt leur ft^ng. Mais il étoh en ufage de 

13 déclaré that it was through a want of virtue and 

déclarer que c' était par un manque , faute de vertu 6r 

14 refolution , that men fo often needed phyfic. 

de réjolution, que les hommes f fouvent avoient befoin de phyjique ^ 


1 chipe ouidhaoute \s\emiche touÆpôîo, bahi hoûme hi ouaz ôfne 

2 innfpahieurde; hi nô foûnerr {ah m {\k perfonne botte 

3 hi niou zhi côze of hifs m.aladi bahi hifs aliize, hifs 

4 cf>mmf-plekcheunn, zhicun.-je-formæcheiinn ofhifs badi anndhifs manert 
Ç of briCtlinng. 5 e/«me-tabimmce. Hi adminiHerde 

6 fudorifikz, annd chaude bahi zhi fokrefs of fouæting, 

7 haou morche zhi ôpninng or choting ofzhi pôrcc cÆnwc tribioutcc 

8 tou zhi dizorderr or resftorÆcheunn of zhi hôle bodili 

9 matchinc. Somme tahimmz in linngrinng disHcm;>ercc , 

10 hi guæve SartinE drâtee houitchc gradouali 

11 ftrennksnde zhi noble partz, annd rinioûde mennee 

12 vigueurr bahi fouitninng dherr blode. Botte hi ioîizde tou 
<3 diclære dhat ite ouafs throu ouannt of vcrtioii annd 

14 rizoloucheunn , dhatt mcnn io ôfr.ç nidede fizik. 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. I/v. Xril z 9 
1 It is a shame to mankind , faid he , tha^ 

la médecine. ( * cft nue home pour L* humain genre , difoit-il , qu. 
2, they should hâve fuch a multitude of maladies ; for 

ils doivent avoir , aient ^ telle une multitude de maladies ; car les 
5foundmoraîs are. produ6Hve of health.Their intempérance 

, faines morales y meturs, font produtlives de la fa ite. Leur irtempérancc 

4 converts into deadly poifons the aliments which are 

convertit en mortels poifons les aliments qui font 

5 defigned, to preferve theirlives. Immoderate pleafures 

dèjiinésy propofès , pour conferver leurs vies. Les immodérés plaijirs 

6 shorten men *s days more than medicines can 

raccourcijfent les hommes de les jours plus que les médecines ne peuvent 

7 lenghtrn them. The poor are feldomcr fîck. for want 
allonger eux. Les pauvres font rarement plus malades par man<iue ^ 

8 of food , than the rich are by eating too much. 

faute, de noîirfiture y que les riches ne le font par mangeant trop I eaucoup, 

9 Aliments which are too gratefuî to the palate , and cauie 

Les aliments qui font trop agréables h le palais , eau fent, font, 

10 men to eat more than is needful , 

les hommes de mander plus qii il n cft de bejoin plein, néceffaire , 

1 1 poifon inftead of nourishirg. Medicines thcmfelves 
empoifonnent aii-lieu d' être nourriJJ'ants. Les médecines elles memes 

12. are real evils which ruin the confHtution , 

font de réels maux qui ruinent la confitution , tempérament , 

13 and should never be ufed but on urgent 

iéf ne devraient jamais être mifes en ufage que f r, dans, urgentes 

14 occafîons. The grand medicine which is always innocent , 
occajions. La grande médecine qui ejî toujours innocente, norinuifble y 


1 Ite iz æ ch«me tou mannkahinnd, fæde chi , dhatt 

2 dhæ choude hæve fotche æ moltitioude of maladifs : for 

3 faounnde moralz air produclive of helce. Dherr inntemmpranncç 

4 canne-vQxtz inntou dedli pohiznce zhi alimenntee houitcheair 
ç dizabinnde tou prizerve dherr lahivce. Imodræte plæjeurce 

6 chortne mennee dæze maure dhann medeinnee canne 

7 Hnnklhe dhemm. Zhi pour air ^/domerr fik for ouannt 

8 of feude , dhann zhi ritche air bahi itinng tMe motche. 

9 Ælimenntce hcuitche air toüe grete-fouL tou zhi palæte , annd côze 
10 menn tou ite maure dhann ifs màfoule , 

zi pohiznc innftide of norichinng. Medeinnee dhemmcelvz 

12 air rial ivlce houitche rouine zhi c^rznr-ftitoucheunn , 

13 annd chouae neverr bi ioûzde hotte onn ordjennt 

24 oka:jeunncc. Zhi grannd medeine houitche iz alouæcc inacenut , , 
Télémaque. Tom. III. /. Partie. U • 
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1 andalways uiehil, i* Ibbricty , inodcration in ail fcrts of 
toiifottrs ntic, cfi la Jobriètt,la modération dans toutes fortes de 

a pleafiires, tranquillity of mind and bodily exercife. Thereby 
plaijirs , la tranquillité de l’ efprh /e corporel exercice! La par , 

5 is gencrated a fwcet and well tempered blood , and 

par-là , eji engendré un doux ii bien tempéré jdng , & 

4 redundant humours are dlllipatcd. Thus was the wife 
les redondantes humeurs font dijjipécs. Ainji était le fage 

5 Nozophugus lefs admirable on account of his cures 

Nofophüge moins admit able far, par, le compte , l'état , de fts cures 

6 than on accounr of the regimen he preferibed to 

que par le compte , récit , de le régime qii’ il preferixoit pour 

7" ï>revenc diieafesy and to render medicines ufelefs. 

prévenir les malai fes, maladies, lÿ pour rendre les médecines ufitées moins. 

8 Thefe tw men being fent by Telemachus to vifit alï 

Ces deux hommes étant envoyés par Télémaque pour vijiter touts 

9 the fick. in the army, cured many by their medicines. 

Us malades dans T armée , en guérirent maints par leurs médecines , 

10 but more by the care they took to hâve them well 

mais plus par le foin qii ils prirent pour avoir env bien 

looked afrer; for they made it their buiînefs to keep 

veillé fur , foignés ; car ils faifoient cela leur affaire de tenir 
J 2 them clean , in order to prevent any unwholeîbme air , and 
eux propres , à dejfein de prévenir tout non-Jain air , 6* 

*3 to make them obferve a fober and regular diet during their 

pour faire eux obferver une fobre & régulière diète durant Uur 

*4 recovery. 
rétabliffement. 


1 annd alotiæce lovilsfoule ifs fobrahiti , modræcheunn inn âle fort?, of 

2 pljcjeurce, trannkouiliti of mahinnd annd bodili igzerfahize.Dherrbahî 

3 ifs djennra;tede æ fouite annd ouelle ttmmperde blode, annd 
redonndannt hioumorce a r dicipætede. Dhofs ouafs zhi ouahize 
Nozofougofs leffe admahiræble onn akaoumt of hifs kiource 
dhann onn akaounnt of zhi redjimenn hi prefskrahibde tou 

T privennt diziztfs , annd tou rennderr medeinnz ioufs/e^é. 

8 Dhîze toîie menn binng fennt bahi Telcmacofs tou vijîte âîe 
zhi fik inn zhi armi , kiourde mæni bahi dherr medeinnee 
botte maure bahi zhi CaikE dhæ touk tou hteve dhemm ouelle 
loukte afterr ; for dhæ mæde ite dherr biznefs tou kîpe 

12 dhemm cline, inn orderr tou privennt æni onôIe:/Ô7;im« air , annd 

13 tou Ttiæke dhmem obzerve æfobrranndriguioulardahite diouring dherr 
34 ricovri. 


4 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Liv. Xrjl. 

t Ail the foldiers moved by thefe bencfits rendered thank* 

7 O t. foldjts mus y touchés ^ par ces bienfaits rendireut prâccs 

2 totheGods fer having fent Tclemachus into theconfederate 

a Us Dieux pour ayant ^ avoir ^envoyé Télémaque dans la conjédcrec 

3 arrry. He is not a man , faid they,he i» undoubtedly 
armee. Il n’ ejl pas un homme , difoient ~ ils , il ejl indubitablement 

4 fome beneficent Deity in an human shape : at leaft if he be 
quel. ucbieujaijanre Déité dans une humaine forme : du moins s' il tjl 

5 a man, he refembles the reft of mankind lefs than he 

un homme , il rcfjémble à le refie de t humain genre moins qu il 

6 does the Gods j he is corne into the world only to 

ne le fait à les Dieux ; il eji venu dans le monde feulement pour 

J do good , and is more amiable for the fweetnefs oF his 

faire du bi.n y ejl plus aimable par la douceur de J on 

8 temper and his humanlty than for his valour. Oh ) 

humeur , caraef ère y & par Jbn humanité que par fa valeur. Oh! 

9 that ve could hâve him for our King I But the 

que nous pouvi ons OA oir , eufpons , lui pour notre Rot ! Mais les 

lo Gods referve him for fome happier people , whom they 
Dieux rèfervent lui pour quelque heureux plus peuple, lequel ils 
• II love and among whom they dcfîgn to renew the golden 

aiment & parira lequel ils fe propofent de renouveler le d'or 

12 âge. 
âge. 

13 Telemachus, as he vent in the night to vific the 

Télémaque , pendant qu' il alloit dans la nuit pour vijiter les 

14 feveral quarters of the camp by way.of précaution againR 

différents quartiers de le camp par vote de précaution contre 


1 Ale thafolde-gerfe mouvdebahî dhîze benefitee rennderde thannkee 

2 tou zhi Gôdee for hævinng lènnt Telemacofs inntou zhi canne-£càtêna 

3 armi. Hi ifs note æ mann , fæde dhae , hi iz onndaoutedli 

4 fomrr.e benefichennt Diiti inn ann hioumann chæpe :att l fe if hi bi 
ç æ mann , hi rizemmblce zhi refte of mannkahinnd UJfc dhann hi 

6 doz zhi Gôdee ; hi ifs comme inntou zhi ouorlde onnli tou 

7 dou goude , annd ifs maure amiæble for zhi fouîtnefs of hifs 
O temmperr annd hifs hioumaniti dhann for hifs valeurr. Oh I 

9 dhatt oui coude hæve himm for aour Kinng ! Botte zhi 

10 Gôdee rizerve himm for fomme hapierr piple, hoûme dhæ 

11 love apnd æmonng hoûme dhæ dizahinc tou riniou zhi goûldns 
J 2 sdje. 

33 Telemacofs, a!fs hi ouennt inn zhi nahite tou vifite zhi 

34 fevral kouarteizofzhi cammpebahi ouéeofpricocheunnæguænnRe 
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J any' flratagems of Adrailiis, licard thcl'c praiics , \»liich 
zoiits les Jlmiiigémcs d’ Adrajlc ^ entcndoii ccs , qui ne 

2 could not be luipcded of adu'ation, 

pouvaient pas éire , riètoient pas , Juspc ics d' aduirwon , jljtterie , 

3 like thofe which flattercrs ofcen bcllou' on Princes 
comme celles-là que les flatteurs jbuvcnt donnent fur , à, les Princes 

^ to their faces , fuppofing that they bave ncith^r modefly nor 
à leurs faces , fuppofant qu' ils n’ ont ni mojejîie ni 

f delicacy, and that nothing is neceffary to gain their 
dèlicatcjfe f & que nulle chofe n’ ejî nè.ejfaire pour gooner leur 

€ favour but to praife them beyond mca'urc. The 

faveur que de louer eux au dejjus de, outre, fins, mrfute. Le 

7 fon of Ulyfles could relish nothing but 

Jils d' Vlyjfc ne pouvait goûter , ne goûtait, nulle chofe que la 

8 truth J he could beat no commendations , but thofe 
vérité ; il ne pouvait fouff rir nullcs louanges , que celles 

g which were privately given him in his abfence, and 

qui étaient fecrettement données à lui dans fon ahfence , & 

10 he had really deferved.To fuch his heart was not infcnfible; 
qu il avait réellement méritées. A telles fon caur n était pas infenjihle ; 

11 he felt that fweet , that pure delight which the Gods hâve annexed 

il fentoit ce doux , ce pur délice que les Dieux ont annexé * 

12 to vîrtue only , and which ill men, for want ofhaving 
à la vertu feule , & que les méchants hommes, par manque d’ ayant , 

13 experienced it, can neithercomprehendnorbelieve; 
avoir , expérimenté, lui , r.e peuvent ni comprendre ni croire; 

but he did not indulge himfelf 

mais il ne fe faifoh pas avoir de V indulgence ,nefe livrait pas, lui-méme 


1 æni ftratadjemtnz of Adrasftofs j berde dhize præzefs , houitche j 

2 coude note bi foflpeftede of adoulæcheunn , : 

3 laïque dhôze houitche flatrerz ôfne bisftoA onn Prinneefs ! 

4 tou dherrfæcefs fopdzinng dhatt dhæ hæve nîdherr modefli nor | 

5 dilikæci , annd dhatt nôthinng ifs necæcæri tou guacne dherr 

6 fæveurr botte tou praeze dhemm biyonnd mæjeurr. Zhi 

7 Jeune of Youlifl’els coude reliche nôthinng botte 

8 troujfc, hi coude baere nô comenndæcheunnce botte dhôze ^ 

9 houitche cuere prahivæte-li guivne himm inn hifs abcennee , annd 

JO hi had riali dizervde. Tou fotche hifs harte ouafs note innfenncible j ! 

1 1 hifelteclhattfouite,dhattpioûredilahitehoiiitche 7 .hi&ôdcehæveanex* 

12 te tou vertiou onnli , annd heuifehe il menn for ouannt of hævic-ng [ 

JJ ikfpirienn’flc ite , canne nidhcrr co/nme-prihennd nor bilive; I 

J 4 botte hi dide note inndoldje himmeelf ! 

■ in i 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Liv, XVIL 

1 in this plcalure. Ail thefaults he had committed would 
dans ce plaijir. Toutes les fautes qu il a\oit commifes vouloient 

2 pfefently crowd into his mind j he forgot 

aujji - tôt fe prejfer , fe rajfemhler en foule , dans fon efprit; il n oublioit 

3 not his natural haughtinefs , and indifférence for mankind » 
point fa naturelle hauteur , Ù fon indifférence pour V humain-genre 

4 he was fecretly ashamed ofbeing born with fo hard a hearc ^ 

il ètoit fecrettement honteux d* * étant , etre , né avec Ji dur un cœur , 

5 ànd of appearing fo inhumanjhe referred to the wife Minerva 

& d' ùre paroiffant Ji inhumain; il r envoyait à la fage Minerve 

6 ail the glory which was given him, thinking that he himfelf 
toute la gloire qui était donnée à lui , croyant qu* il lui-même 

7 did not deferve it. 

ne fe faifo'it pas mériter , ne méritoît pas , elle, 

8 It was you , great Goddefs , faid he , who ' gave me Mentor 
C était vous, grande Déeffe , difoit-il, qui avet^donni h moi Mentor 

9 to inftruél mes and to redlify my evil difpofition ; 

pour inflruire moi, 0 pour recllfier , redreffer, ma mauvaife dijpojition , 

I 10 it is you who give me the wifdom to improve 

I • inclination ; c eji vous qui donne:^ à moi la ftgeffe pour avancer , 

îil by myfaults,and to be diffident of myfelf ; 

.. profiter , par y de, mes fautes , fir pour être défiant de moi-même ; 
] 12 it is you who check my impetuous pallions ; it is you who 

, c eft vous qui arrête\^ mes impétueufes pajjîons ; c eft vous qui 

; J3 maice me fenlîble of the plealWe or relieving the diftrefl: : 

faitçs-moi fcnjiblc de le plaijir d' être foulageant le en détreffey 
^ 14 but for you 1 should be hated,and 

î malheureux: excepté en effet vous, fans vous, je devrais être, fer ois, haï , & 


1 inn dhifs plæjeurr. Ale xhi fitce hi had comitede oûde 

2 prizenntli craoude inntou hifs mahinnd ; hi forgote 

J rwte hifs nætieural hâtinefs , annd inndifrennee for mannkahinnd , 

4 hi ouafs licretli achæmmde of biinng borne ouifs fo harde æ harte^ 
y annd of apirinng fo inioumann ; hi riferde tou zhi ouahize Minervæ 

6 âle zhi glôri houitche ouafs guivne himm thinnkinng dhatt hi himmeelf 

7 dide note dizerve ite. 

8 Ite ouafs you , græte Gôdefs , fæde hi , hoüe guæve mi Menntor 

9 tou innlirofte mi , annd tou re^ifahi mahi îvle dilTpôzicheunin j 

; lo ite iz you hoüe guive mi zhi ouiff^d' homme ton imnvprouve 

• JI bahi mahi Sitz, annd tou bi difdennt of mahicelf ; 

I 1 2 ite iz you hoüe tchek mahi immpituofs pæcheunnz ; ite iz you boite 

13 mæke mi fennlible of ihi plæjeurr or relîvinng zhi disure/?«j 

14 botte for you ahi chaude bi hætede, annd 

J Télémaque, Tom. III. /. Partie, . I 
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1 deferve to be fo ; but for you I shoutd » 

mcîiter .♦ mcriterolsy ci ctrc ainji;cxceptê en effet vous ^ fans vous , je devrais I 

2. commit irréparable crrors,ancl be Hke 

commettre y commettrais, d' irréparables erreurs , 6* être , ferais , comme 

3 . a child that uneonfeious cf its weaknefs , quits its mother, 

un enfant qui , non connoijfant de fa foihlcfjk , cpiittc fa mère , 

4 -and falls the very firft ftep it takes. 

fi' tombe le vrai premier pas qu il prend , fa t, , 

,5 Kefior and Philodctcs were furprifed to fee Telemachiw 

Ncjior fi’ Philocicte ét oient fnrpris de voir Télémaque 

6 bccome fo bumane , fo careful to ■ oblige, fo officiouy, 

devenu Ji humain , Ji de foin plein pour obliger , Ji officieux , I 

7 fo ready to relieve the wants of ail, and fo skilfui i 

Ji prêt a foulager les befoins de touts , & Ji de fç avoir plein, expert, 

8 and induürious • to prevent them ; they perceived him to be 

& indujirieux pour prévenir eux ; ils appercevoient lui d' être [ 

9 quite another man ; but knew not how to [ 

tout fait un autre homme; mais ils ne fq avaient pas comment de 1 

10 account for it. What furprifed them yet . ' 

compter , rendre raifon, pour y de y cela. Ce qui furprit eux encore 

îj more, was the care he took of Hippias’s funeral. He wenc 
plus y fut le foin qu il prit de les H ippi as d' funérailles. Il alla 
12. himfelf to , fetch his bloody and disfigiu’ed body 

lui - même pour quérir y chercher, fonfanglant & .défiguré corps 

from.the place where it was buried under an heap of , dead 

de la place oit il ètoit enterré fous un monceau de morts; 

04 he shed pious tears over it , and faid : O mighty Shade y ! 

il répandit de pieiifes larmes fur lui , Ù dit : O puifiante Ombre , i. 


1 dizerve tou.bi fo ; hotte for you ahi choude , » 

2 comité iriparaeble erorz , annd bi laïque 

3 æ tchahilde dhatt onneonnehofs of itz ouîknefs kouitz itee modherr^ 

4 annd fâlee zhi veri forlle ftep ite tækce. 

5 Neftor annd Filofiletz ouere forprahizde tou fete Telemacofs. 

6 Vicomme fo hioumæne , fo V.xvfoule tou oblahidje , fo ofichofs , 

7 forrædi tou rilîve zhi ouanntz of âle , annd fo sŸilfoule 

8 annd inndosftriofs tou privennt dhemm ; dhæ percîvde himm tou bî 

9 kouahite anodherr mann * botte niou note haou tou 

10 acaounnt for ite. Houate forprahizde dhemm yete 

11 maure y ouafs zhi CAIRE hi touk of Hipiacefs fiounnral. Hi ouennt 

12 himmeelf tou fetche hifs blodi annd difsfigueurde badi 

firomm zhi plæce houerr ite ouafs \>o.ride onnderr ann hîpe of dede; 
14 hi chede piofs tirz overr ite > annd fæde ; O mahiti chsde y 
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1 thou noM/ knowell: how much I efteem thy valeur. Thy 

tu maintenant connois combien beaucoup j ejiime ta valeur. Ta 

3 haughtinefs indeed provoked me , but thy failings 

hauteur en effet provoca , excita , moi , mais tes fautes 

3 proceeded only from the warmth of youth. I well 
procédoient uniquement de la chaleur de la jeuneffe. Je bien 

4 know how much need that has of pardon. Wo 
connois combien beaucoup befoin cet a^e a de le pardon. Nous 

5 should hereafier hâve been nnccre friands. I alfo va» 

devrions déformais avoir , eufflons , e'té de Jinc'eres amis. Je aujji èiois 

6 in the vrong. Why, ye Gods , hâve you ravished hlm from 

dans le tort. Pourquoi, vous Dieux , ave-{_ - vous ravi lui de 

7 me, before it vas in my pover te force him te love me? 
moi, avant qu' il ètoit , fût , en mon pouvoir de forcer lui cT aimer moi ? 

8 Telcraachus afterwards caufed hi» body to be washed vith 

Télémaque enfuite caufa , fit , fon corps d’ être lavé avec 

9 odorous liquors , and then ordered a funeral pyre 

d" odorantes liqueurs , Ù puis il ordonna une funèbre pile , bûcher ; 

10 to be prepared. Lofty pines groaning beneath the ftrokesof the 
pour être préparée. Les grands pins gémiffant fous les coups de la 

11 axe, roll from the tops of the mountains. Oaks, tliofe ?ged. 
hache , roulent de le haut de les montagnes. Les chenes , ces âgés 

12 fons of earth , that feemed to menace Heaven , tall . 

fils de la terre , qui fcmbloient de menacer le Ciel , les hauts 

*3 poplars, elms with verdant heads and thick leaved t 
peupliers , les ormeaux avec de vertes têtes & épaiffes feuillues 

14 branches , and beechos , the honour of the voods , arc broughc 
branches , 6 / les hêtres , /' honneur de les bois , font apportes 


I dhaou naou nôslle haou motche ahi ejlîme dhahi valeurr. Dhalû * < 

3 hâtinefs inndîde provôkte mi , botte dhahi fælinngce 

3 procidede onnli Iromm zhi ouarmfs of youfs. Ahi ouelle 

4 nô haou motche nide dhatt ædje haz of pardonne. Oui 

5 c/iowde hîrafterr hæve bine finneerr frenndz. Ahi âifo ouaz 

6 inn zhi ronng. Houahi yl Gôdee I hæve you ravichte himm fromm 

7 mi , bifôre ite ouaz inn mahi paouerr tou force himm to love mi ? 

8 Telemacofs afterouarde côzde hifs badi tou bi ouachte ouifs 

9 oioroffe likeurz, annd dhenn orderde æ fiounnral pahieurr 

10 tou bi ftiperde. Lôfti pahinnee grôninng binîlTce zhi ftrôkz of zlit 
ji axe, rôle fromm zhi topz of zhi maounntænriz. Okee , cthôze aedjde ' 

12 fonnz of erce > dhatt cimmde tou minæce hævne > taie 

13 poplarz, êmmz ouifs verdannt hedz annd thick livde 

14 branntchz , annd bltchcç , zhi hanetur of zhi. oûdz , air brate 


Digitized by Google 
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i and laid upon the banks of the river Galci'us. There a pile 

mis Jur Us rives de la rivière Galèjè, Là une pilt yun 

X refembling a regular building is ereiled ; the flame 

bûcher y rejfemblant à un régulier batiment eji érigé la jiamme 

3 begins toappear, and curling clouds of fmoke afeend 

commence à paraître , & de frijés , bouclés , nuages de fumée montent 
' 4 to the skief. The Laccdæmonians advanced with 

à y jufqua / les deux. Les Lacédémoniens s* avançaient avec de 

5 (lov and mournful fteps , with downeaft 

Unts & de deuil pleins , trijîes , pas , avec des en - bas jettes 

6 eyesand pikes inverted; the deepeft fadnefs is knprinted 
yeux <y des piques renverfées ; la profonde U plus trijiejfe efi imprimée 

7 on their wild faces , and floods of tears flream from their 
. fur leur fauvages faces , & des torrents de larmes coulaient de Uurs 

8 eyes. Next ^ them came the a^ed Pherecides , lefs bowed 

yeux. Près d* eux venait l' âgé y vieux y Phérécide , moins plié y 

9 down by his numerous years than by the grief of 

. en-bas y courbé y par fes nombreufes années que par la douleur d^ être 

10 furviving Hippias , whomhehad brôught up from his 

■ fiirvivant a Hippias , lequel il avait amené haut , élevé y depuis fort 

11 infancy. He lifted up his hands and his tearful eyes 

enfance. Il élevoit en-haut fes mains (ér fes de larmes pUins yeux 

12 to Heaven. Since Hippias *s death he had refufed ail manner 
' à le Ciel» Depuis Hippias de la mort il avait refufé toute manière, 

ly of fuRenance ; ' gentle fleep had not been 

• forte y de fubf fiance » nourriture ; V agréable fommetl n*avoit pas été 

14 able to weigh down his eye-lids, no» 

d capable de pejer en-bas y appefantir,fes ef œil couve des, paupières, ni 


* I annd læde oponn zhi bannkz of zhi rriverr Galizofs. Dhcrr æ pahile 

a rizemmblinng x riguioular bildinng iz eré^lede, zhi flæme 

3 biguinnee tou apîre , annd corlinng claoudz of fmôke acennd 

4 tou thi skahize. Zhi Lacædæmoniannz advannfte ouifs 

5 {[oh annd maourn/bw/c ftepz , ouifs daounn CaRe 

6 ahize annd pahikz innvertede ; zhi à-xpefle fadnefs iz îmmprînntede 

7 onn dherr ouahilde faecefs> annd flodz of tierce Rrîme fromm dherc 

8 ahize. Nexte dhemm kæme zhi ædjde Firicidee, lejfe bôde 

9 daounn bahi h ifs nioummrojf: yîrce dhann bahi zhi griffe of 

10 forvahivinng Hippias hoûme hi had brâte ope fromm hifs • • 

11 innfanncî. Hi liftede ope hifs hanndz annd hifs tir/ôw/c ahize 

12 tou Hævne. Sinnee Hippiacefs defs hi had rifioûzde âle manerr 

13 of fosRnannce j djenntle Ripe had note bine 

14 «eble tou ouée daounn hifs ahi lidce nor - * 

to 
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. LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Llv. XVIÎ. 

t to iuTpend hisanguish a moment ;he walkcd with 

de fujfeadre /on angoiffe un moment : il promenait , marchait ^ avec 

a tottering fleps behind the rrowdj unkoiowing whither l>e verw. 
de chancelants pas derrière la joule ^ ignorant ou il allait, 

3 Not a finale word proceeded from Ins momh , fôt hisheart was 
Ne pas un jeul mot procêdoit de fa bouche , car /on coeur èto'a 

4 too muoit opprefiâ)> He vas fpeechlefs ^ through 

trop beaucoup opprej/é i il était /ans ufage delà parolc^înterdit^ par la 

5 > grief and > defimir. But vhen ne fav the kindJing jpyre > 
douleur dt le dè/ejpoir. Mais quand il vit , le s' enflammant bûcher ^ 

6 he vas inifantly tranfported and cried out : 

* il /ut infiamment , dans [ infant , tranf porté fir cria hors y haut'. 

7 'O Hippias, Hippiasl 1 shall never fêe , thee moret 

O Ihppias , Hippias ! Je ne, dois Jamais voir toi plus / 

8 Hippias is no more) and yec, I .fiiü live 1 O my deareftr 

Hipp’as tft non plus , te cependant je eucore vis ! O mon dur tris 

9 Hippiasl It vas I, a cruel, and a mercilels . vretcli 1 , ic 
Hippias! C étoit moi , un cruel f & un impitoyable malheureux! f*, 

10 Vas 1 taughc thee to defpire death. 1 hoped thy 

était moi qui enjeignois à toi à méprijer la mort. J’ e/pétois que tes 
ai hands vould hâve . clofed my cyes, aad that thqi( 
mains voudraient avoir , auraient , fertné mes yeux , & que tu 

12 vouldefi hâve catched my latefi hreatli. Ye, cruels Godsl 

voudrais avoir, aurais, pris mon dernier foupir.Vousy crut Is Dieux ! 

13 fo lenghten out my life ' that 1 might fee the death of 

tT allonger hors ma vit pour que je puffe voir la mort cT 

14 Hippias! O my dcar childl vhofe éducation haa cofi me fq' 

Hippias! limon cher enfant! duquel b éducation, a coûté k mof fi 

I ■ — i.j. — 

X tou fofipennd hifs' anngouiche ae tnamennt ; hi ouâkte oruifs ^ 

3 totrin^ Rcpcebihahiondihicraoude onnôhiong houidherr hi oiwqnc, 

3 Note æ linngle ouorde procidedc frorom hifs maoufs, for hifs hajtc ouaà 

4 toüe motche oprefie j hi ouafs {pitchlejfe throu • . ; ' 

5 annd dellpnire. Botte houenn hi Çah zhi kinndlinng pahieutr .* 

6 hi ouaz innfianntli trannfportede annd crahidc aoute: 

7 Oh Hippi.s, Hippias ! ahi cIiaI aevert feie thiè maure !^ - -, 

• 8 Hipp at. ibsnô. maure, annd ye*e ahi ttil live 1 Oh mahi dire/?*. 

g Hippias ! Ite ouaz ahi , ac Vjrouelle ee merei-UJfe retchc;! Ite : . 

10 ouaz ahi tâte thie tou defspahize défi.. Ahi hopte dhahi 

1 1 hanndz oûde h*vc cl6zde mahi |hiz« , annd dhatt dhapu 

12 qûdfte harte catchte mahi latteslte brefs. Yî , V.rouelle Gôdee 1 v [ 

*3 Jinnkfnê aoute mahi lahif dhatt ahi mahite /cie zhi^defslofr 
t^'Htp^as! Ohmahi^'ne tcbahilde! bouze^iiiQukacheimnlÿtft fly. 

Télémaque. Tom. UI. I. Parue. K 
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jS THE ADVENTURI^ OF TELEMACHUS. Book XVII., 

* tnany tares , I shall fee thee no more; but 

maints , tant de , Joins , je ne dois voir, ne verrai , toi pas davantage ; mais 

* I shall fee tby mother die of grief^ reproaching me 

je dois voir, verrai, ta mire mourir de douleur , reprochant à moi 

3 vith thy death; I shall fee thy youthful wife, 

de ta mort ; je 'dois voir , verrai y ta de jeunejfe pleine femme 

4 beat lier bofom and tear olf her bair , and 4 shall be^ 

battre J'on fein & déchirer en pièces fa chevelure , èjt je dots être , 

5 the taule. O beloved Shade I fummon me to the 

. j'en ferai , la caufe, O chérie Ombre! J'omme , cite , moi à , fur , le 

6 Rygian shore ; the Hght is hateful .to me ; it ia 

fiygien bord; la lumière ejl de haîne pleine , odievfe y à moi-, c’ ejl 

7 thou alone^ my dear Hippias, 1 vish to lêe again. 

toi feul , mon cher Hippias , que je fouhaite de voir encore , revoir. 

S Hippias! Hippias! O my deatelî Hippias ! I live but . 
Hippias! Hippias! O mon cher tris Hippias ! je vis feulement 

9 to pay my laR duty to thy ashes. 

pour payer ma dernière dette à us cendres, 

10 Mean time the torpsof youthful ; 

Hans le moyen temps, cependant, le corps de le de jeuneffe plein, 

11 ' Hippias appeared (iretched out at its length and 

jeune , Hippias paroijfoit e tendu hors à , fur , fa longueur , 6r 

12 borne on a hier adorned with purple, gold and fîlver. 

' porté fur une bière ornée avec , de , pourpre , or tf argent, 

>3 Death, which had extinguished his eyes , had not been 
La mort, ■ qui avoir éteint fes yeux , n' avoir pas été 

14 able to effate ail his beauty ; for there ftill remained on hia 

capable d effacer toute J'a beauté; car là encore rejioit fur fon 


I mæni kærz, ahi thary«e thie nô maure ; hotte 
^ ahi thaï feie dhahi môdherr dahi of griffe y riprôtthinng mi 

3 ouifs dhahi defs; ahi thaï /es dhahi youùjoule ouahif 

4 bite herr boûzome annd tire off her haity annd ahi thall bi 

5 «hi cauf . Oh bildvde chæde ! fomo^ mi tou zhi 

6 ftidjann thôre; zhi lahip ifs hsito-foitlc tou mi; ite ifs 

7 dhaou à l'aune y mahi dire Hippias ahi ouiche tou feie æguana. 
e Hippias ! Hippias! Oh mahi àxrejle Hippias! ahi lire botte 

9 tou p^e mahi lasfte diouti tou dhal i achee. 

10 Mîne-tahime zhi torpz of you^e-foiih 

11 Hippias apirde ftrethte aoute #tt itte linnks annd 

12 borne onn æ bire adôrnde ouifs porple, gôlde annd filverr. 

13 Defs y houitthe had iklHnngouichte hifs ahize,had note bine 

«4 æble tou efæceâle hifs bioulij foi dhen ftiii tinueiuide onn hiis 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Lh,Xm. 39 
• .pallidt Yifage a faint piâure of the Grâces. Around hit 
pâle ifijâgc une languijfanU peinture de Us Grâces* Autour de Jon 
^ neck wbiter than fnow > but reclined on his shoulder^ waved 
cou blanc plus que neige , mais penché fur fpn épaule , fiottoit 

3 bislong black haïr ^ Y^bich, more beautiful than tbat of 
. fa longue noire cheyelure % qui , plus de bbciuté pleine que celle d’ 

4 Atys or Ganymede ^ was noYr to be reduced to ashes. 

Atys ou Ganimede , étoit alors pour être réduite d , en , cendres, 

5 In h is fîde was feen tbe deep wound wbich 1er eut 

. Dans fon côté étoit , vue la profonde blejfure laquelle laijfa aller hors ^ 

6 ail bis blood, and’fent him down to Pluto's 

couler^ tout fon fang , (/ . envoya lut tubas à tdanr^ Pluton de le 

7 gloOmy realm. • . ^ 

fombre royaume, : 

8 . Telemacbus ' forrowfui and deje(Sled^ came next» to- the 

Télémaque de chagrin plein abbattu , venoit enjuite à le 

g corps, and ftrewed flowers upon it. When it arrived at tbe v 

corps, & répandait des fleurs fur lui. Qitand il arriva à le, au, 

ic pyre, the fon of Ulyffei could not fee the fiâmes catch 
bûcher, le Jils .d Ulyjfe ne ^ pue pas voir les flammes prendre 
‘ 11 the linen . it was wrapt in, without weeping 

, la . toile laquelle il étoit enveloppé dans , fans être pleurant 
iz afresh. Farewell, brave Hippias , faid- bej for I dare 

de nouveau. AlU\bien y adieu ^ brave Hippias , dit - il; car je n efe 
not ' call thee my friend. Be appeafed thou Sbade, \^bo 

pas .appeler toi mon ami. Sois appaifée toi . Cmbre » qui 

14 baft merited fo much glo^y. - Did I.- not 

as mérité Ji ^beaucoup , tant , de gloire. Si ne me faifois je pas 


1 palide vizædje æ fiennte pidlieurr of zhi Grscf^ ÆraounUde hiit 

2 neckhouahiterr dbann fnenu.^ ,bo/aericlahinnde cnn nifschoulderrouæv- 

3 de hifs lanng blakh air houitebe maure hiouzh-foule dhann dhatt o£ 

4 Atifs cr Ganime-e, ouafs naou tou. bi ridiousde tou achz, 

5 Inn hifs fahide ouafs cine zhi dîpe oûnnde houitebe lete aoucc 

6 âle hifs blode, annd fennt himm daounn tou Ploutofs 

7 gloûmi rêlme. 

O Telemacofs Totofoule annd didjedUde kæme nexte tou zhi 
9 corpz, anhd firôde fiaouerz <^onn ite. Houenn ite arahivde att zbî 
,10 pahieurr zhi fonne of Youlillefs coude note jeU zhi fiæmmce kacchc 

11 zhi linine ite ouafs rapte inn ouidhaoute ouîpinng . 

12 afreche. Færouelle bræve Hippias, fæde hi, ior ahi dære 

13 note câle tbie mahi frennd ; bi apizde dhaou chædei hoüc 

14 baiibc mericedt fo mocebe glôri 1 Dide ahi notç . . ^ 
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"i love thee , I *hould envy thy happinci's : thou ' aft 

aimer roi , je devrais envier, /envierais , ton bonheur ta es 

*a delivered from the miferies ve ftill fuffer, and haft 

délivré de les misères que nous encore foujfrons y fir tu ax 

3 retreated from them in * the path of glory. Ahl 

retiré toi d' elfes dans y par, le /entier de la gloire. Hélas! 

4 hov happy should I be • in making a like 

Combien heureux devtcis-je être , ferois-jfy en faifant une femblable 

5 end! May Styr not liop thy ghoft! May the Elyiîao 

. j\n ! Puiffe le Styx ne pas arrêter ton âme! Puisent les Elyfées 

6 fields be open to it ! niay Famé preferve thy 

ihamps être ouverts pour elle ! puijfe la Renommée conferver ton 

7 renown throughout ail *nd ' thy 

renom tout au travers de y dans , touts les âges , puijjent .. tes 

8 ashe»- reil in peace/ 

. cendres repofer en paix\ ■ ' 

^ 9 ' He had icarcely fpoken thefe vords which vere intermingled 
H eut à peine dit ces mots y Ujqtnls furent entremêlés 
10 with iighs, but the wholc army made a loud lamentation ; 

de foupirs , que /' entière armee Jit une haute lamentation ; 
ai they weremoved for Hippias , whole gallant, 

ils furent mus , touchés , pour, fur, Hippias , duquel les galanteSybraves, 
la aftionithey recited, and tbeir lcrrow t'or hi* death recalling 
•actions ils récitaient , ix leur chagrin pour, de, fa mort rappelant 

13 all his good qualities to theirminds, made them forget 

toutes fes bonnes qualités à leurs efprits y elles fai/bient à eux oublier 

14 the failinga vhich vere oving to the impetuofity of 

les fautes lefqueU.es étaient dues ' a , l'effet de , l' inipétucjité de 


» 1 lorc fhie, ah^tlioude inrnri dhahi hapinefs : dhaou arte 
2 deliverde fromm zhi mizrils oui iHll lolerr, annd haslle 
- 3 ritritede fromm' dhemm inn'zhi paf* of glôri. Eh! • 

4 haou hapi choude ahi bi inn mækinng æ laïque 
ç enndi M^e StïX note itope dhahi gôsite! mée zhi Elijann 

6 fildce bi ôpne tou ite I mfe fteme prizerve dhahi 

7 Txnaune throuhaoute âle ædjz, annd mée dhahi - . • 

8 achee rejie in pire! 

t) Hi had skerüi fpôkne dhîze ouordee houitcheouere innterminnglde . 

10 ouift fahizey botte zhi hôle armi mæde æ laoude lamcnntæcheuiuv} 

1 1 dha: oucre moûvde for Hippias hoûze galannt 

12 akcheunnee dhæ rilkhitede, annd dhcrr loro/i for hifs defiricâlirmg . 

1 3 âle hifs goûile koualitii't tou dhcrr mahinndre^ mæde dhemm Fetguette 
44 zhi fæiingce hôuitcbe , oucre àhinng tou alii immpicouozici of i 

ycuch 
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: LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Liv, XVÛ. 41 
1 youthand a bad éducation. But they were ftill more 
la jeunejfc une mauvaifc éducation» Mais ils étaient encore plus 

2, moved with the tender fentiments of Telemachus. Is this 

mus y touchés , de les tendres fentiments de Télémaque. Eft - ce 

3 then , faid they, the proud, the haughty , the fcornful , 
donc , difoient- ils y le fier, le hautain^ le, de dédain plein; 

4 the ftubborn young Greek ? Lo I how gentle y how humane y 

L* entété jeune Gtec ? Voilà ! combien aimable , combien humain , 

5 how kihd he is ! Without doubt Minerva , who fo greatly 
combien doux il eft! Sans ' doute Minerve , qui Ji grandement 

6 loved hisfather, loves him alfo ; she without doubt has made 

aimeit fon père , aime lui aujji ; elle fans doute a fait k 

7 him the choiceft prefent which the Gods can make to 

lui le choijï le plus préfent que les Dieux peuvent faire à les 

8 men , by giving him a heart fufceptible of friendship 

hommes, par y en, donnant à lui un cœur fufceptible de V amitié y 

9 as well as wisdom. 
auJJi bien que la fagejfe. 

*0 And now the body was confumed by the fiâmes.’ 

Et h préfent le corps était confumé par les flammes. 

** Telemachus hîmfelf befprinkled the yet fmoaking ashes . with 
Télémaque lui^rneme arrofa ' Us encore fumantes cendres avec, 
** perfumed liquors ; he then inclofed them in a golden urn , 
de , parfumées liqueurs ; il alors renferma elles dans une éCor urne, 
which he crowned with fiowers, andcarried it to Phalantus 

laquelle il couronna avec des ,de y fleurs , éx porta elle à Phalante 
*4 who was ftretched at his length , pierced with various 

qui était étendu de fon long, percé avec , de , variées , différentes , 

1 youfs annd æ bad idoukæcheunn. Botte dhæ ouere ftill maure 

2 moûvde ouifs zhi tennderr fenntimenntz of Telemacofs. Ifs dhifs 

3 dhenn , ’fæde dhæ y zhi praoude , zhi hati y zhi {corneffoule , 

4 zhi {kokorne YouNG Grike ? \Jos / haou djenntle , haou hioumæne, 

5 haou kahinnd hi iz. Ouidhaoute daoute Minervæ, hoüeÇo græte-li 
é lovde hifs fadherr , lovce himm âlfo ; chi ouidhaoute daoute hafs mæde 
r himm zhi tchohicefte prizennt houitche zhi Gôdee mæke tou 

' O menn , bahi guivinng himm æ harte foficeptible of frenndchipe 
g az Quelle az ouxfi'àhomme, 

10 Annd naou zhi badi ouafs cûnne-cioûmmde bahi zhi flæmrace.' 
JI Telemacofs himmcelfbifprinnklde zhi yete fmôkinng achz ouifs 

1 2 perfioûmmde likeurce ; hi dhenn innclôzde dhemm inn æ goûldne orne, 

13 houitche hi craônnde ouifs flaouerz, anndkûride ite tou Falanntofs 

14 hoiie ouais firetchte att hifs linnks y pierfte ouifs væriois ' 

Télémaque, Tom, lU. Z, partie. L 
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42 THE ADVENTURÏÏS OF TELEMACHUS. Bcok Xl'lZ. 

J wounds, and fo extremely weak that he had a near 
hlcjp/res f & Ji extrcmemcnt foihlt qu il eut une de près y prochaine^ 

2 profpcd of the gîoomy gates of hcll. 
entrevue de les Jbmbres, grandes portes de t enfer. 

3 Already had Traumaphilus and Nozophugus , whom the fon 
_ Déjà avoUnt Traumaphile <9 Nofophiige , Icfquels le fils 

4 of Ulyflès had fenc to . . him , adminiftered aJl 

d' Ulyjfe . avait envoyés à , vers fui , adminijirè tout 

5 the afllltance of their art ; they had gradually recallcd his 

le fecours de leur art; ils ' avaient graduellement rappelé fon 

6 foui , which vas rcady to take its flight ; new fpirits 

, âme , laquelle était prete à prendre fa fuite ; de nouveaux efprïts 

7 infenfîbly revived . him j an agreeable 

infcnjiblement revivifiaient , faifoîent revivre j lui ; une agréable 

8 penetrating vigour,the balm of life , infinuated itfelf firom 
pénétrante vigueur ^ le baume de vie , injinuoit elle-mémeys’ , de 

9 vein to vein even to the inmoR receiïes of hi* 

veine h, en , yeine jufqu a les ^ le plus intérieures retraites de fou 

*Joheart,and a pleafing warmth fnatched 

cceur , O une agréable chaleur douce faîjiffoit avidement , arrachait , 

11 himfromthe icy hands of Death. The moment his fwooning 
lui de les glacées mains de la Mort. A le moment fa défaillance 

1 2 was over ; • grief fucceeded : he began to be fenfible 

était dejfus , extrême ; la douleur fuccéda : il commença a être fenjîble , 

J 3 of the lofs of his brother > which he had not before 

touché y de la perte de fon frère , lequel il n* avait pas' avant 

j-4 been in a condition . of feeling. Alas ! faid. he^, 

été en une condition , état , (d être Jentant. Hélas ! difoit - il ^ 


J oûnndz , annd fo ekftrimmli ouîke dhatt hi had x nîre 
3 Profpeéle of zhi gloûmi guætz of hell^. 

3 Alrædi had Traomafîlofs annd Nozofougofs^ hoûme zhi fonnt 

4 of YouIilTefs had fennt tou himm adminifterde âle 

5 zhi acisftannee of dherr arte ; dhæ had gradouali ricâlde hifs 

ü faule y houitche Qjpifs rrædi tou tæke itee flahite , niou fpiritz 

7 inneenneibli rivahivde himm 5 ann agrîæble 

8 pinitrætinng vigueurr,zhi bâlmeof lahif, inncinouætede ittcdfftomni 

9 væne tou væne îvne tou zhi innmofte ricefïèfs of hifs . 

;so harte, annd plizinng ouarmee fnatchte 

ai himm fromm zhi ahici hanndz of defs. Zhi mamennt hifs foûninng 
!i 2 ouaz overr , grifiè fokcîdede ; hi bigann tou bi fennfible 
B3 of zhi lofs of hifs biodherr y houitche hi had note bifôrs 
«4 bine inn s c^/z/^^^dicheuim of f ilinng. Ælafs , fæde hi , 
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1 why ail thefe pains to fave my life ? Were it not better 
pourquoi toutes ces peines pour faiivcr ma vie ? N*èioit^il pas mieux 

2 for me to die, and follow my deareft Hippias ? I 

pour moi de mourir^ (5 àe fuivre mon cher le plus Hippias ? Je 

3 faw hîm perish by my fide. O Hippias, .the joy of my lifç, 

vis lui périr pareil-, mon côté. O Hippias, la joie de ma vie , 

4 my brotlicr , my dear brother, thou art no more 1 I thon no 

mon frere , mon cher frère , tu es non plus ! Je donc non 

5 more shall fee thee,nor hear thee, nor 

davantage dois voir , verrai , toi , ni entendre , entendrai , toi , ni 

6 embrace thee,nortell ^ tliee my pains , nor comforc 

emhraffèr, embrajperaî, toi , ni dire^ dirais à toi mes peines , ni conJoUry 

7 theeunder thine ! Ye, Gods I ye, enemiesof 

confoleraî , toi fous, dansjes tiennes ! Vous , Dieux ! vous , ennemis de V 

8 mankind ! tbere is no Hippia^ for me ! Is ic 

humain genre ! là ejl non , il n*y plus dHippias pour moi ! Ejl-il 

9 poflible? Is it nota dream ? No 5 it is but too true. O 

poffible ? N*eji~ce pas un fonge ? Non ; ce n ejl que trop vrai. O 

îo Hippias , I hâve, loft thee, I faw thee die^ and muft live 

Hippias, /’ ai perdu toi, je vis toi mourir & je dois vivre 

.11 till I hâve revenged thy death : I will facrifice the 

jufqu! à ce que j’ aie vengé ta mort: je veux Jacrjfer ,facfijierai , le 
J2 cruel Adraftus befmeared with thy blood to thy mânes» 

cruel Adrafle teint avec , de , ton fang à tes mânes.. 

13 Whilft Phalantus was fpeaking thus, Traumaphilus and 
Pendant que Phalante etoit parlant ainji , Jraumaphile & 

• 14 Nozophugus endeavoured to appeafe his grief that it 

Nofophuge tâchoient d • appaifer fa d.uleur pour qti elle 


1 houahi âle dhlze paennee tou fæve mahi lahif ? Ouere ite note beterr 

2 for mi tou dahi annd fileaux mahi dis-rejîe Hippias ? Ahi 

3 £ah himm penVAtf bahi mahi fahide. Oh Hippiafs, zhi djohi of mahi lahif, 

4 mahi brodherr, mahi dire brôdherr , dhaou arte nô maure! Ahi dhenn nA 

5 maure chai feie thie , nor hîre thie , nor 

6 immbraece thie , nor telle thie mahi pænnce , nor comme-fêrtc 

7 thie onnderr dhahine I Yî , Gôdz ! yî , inimifs of 

8 mannkahinpd 1 Dherr ifs nô Hippiafs for mi ! Iz ite 

9 pocible ? ^z ite note ae drîme ? Nô , ite ifs botu toüe troue. Oh 
10 Hippiafs, ahi hæve lofte thie, ahi Çah thie dahi, annd mofte liv» 

I l till ahi Kæve rivenndjde dhahi defs: ahi ouill fæcrifahice zhi 

12 V.rouelle Adrasftofs bilfmîrde ouifs dhahi blode tou dhahi mænncei 
33 Houahilfte Falanntofs ouafs fpîkinng dhofs Traomaftlofs annd 
14 Nozofougofs inndævorde tou a Pife hds griffe dhatt ite. 
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I inight notincreal'e his diiorders y andprevent the ePfcdl of 

ne pût pas augmenter fes maux y Qr prêvenry nuire à, 1 ' effet d: 

a their medicines. Perceiving of a ludden thac 

leurs médecines. S'appercevant d' un foudain , tout cl- coup , que 

3 Telemachus was coming to him, his heart vas at ’ firft 

Télémaque était revenant a , vers , lui , Jon cceur fut à le premier y 

4 agitated by two contrary paflîons ; on onchand, 

dt abord y aptlé par deux contraires paffions fur une main y duncôtéy 

5 he retained a refentment of ail that had part betwcen 

il retenoit un reffentiment de tout ce qui avait y s'étoit , paffé entre 

6 Telemachusand HippiaSy \i'hich vas quickened by his grief 

Télémaque & Hippiasy lequel reffentiment était rendu vif par fon chagrin 

7 for Hippias ’s death j and on tbe otber he could 

pour la Hippias d’ mort ; & fur , de y l autre coté il ne pouvait 

8 not be ignorant hat he owed the prefervation of his own 

pas etre ignorant qu' il devait la confervation de fa propre 

5 life to Telemachus, who had fnatched him, 

vie à Télémaque , qui avait faiji avidement , arraché , lui , 

10 quice covered with blood and half dead , ouc 

entièrement couvert avec y de y fang 6* demi y à moitié , mort , hors 

11 of Adraftus ’s hands. But when he faw the golden um in 

de les Adrafle d mains. Mais quand il vit la d'or urne dans 

12 which the dcar ashes of his brother Hippias wcre inclofed', 
laquelle les chères cendres de fon frère Hippias étaient clofeSy 

13 he shed a torrent of tcars ; he immediately 
enfermées y il répandit un torrent de larmes % il immédiatement , aufp-têty 

14 einbraced Telemachus without being able to fpealc, and 

embraffa Télémaque fans étant y être y capable de parler y & 


1 mahite note inncrife hifs dizorderz j^ annd privennt zhi ifeite of 

2 dherr medicinnce. Percivinng of æ fodenn dhatt 

3 Telcmacofs ouafs cominng tou himm , hifs harte ouaz att forfte 

4 adjitætede bahi toUe came-tTæri patcheunnz ; onn ouann hannd 

5 hi ritænnde æ rizenntimennt of aie dhatt had pasde bitouine 

6 Telemacofs annd Hippias y houitche ouafs kouiknde bahi griffe 

7 for Hippiacefs defs ; annd onn 7.hi odherr hi coude 

8 note bi igue-narannt dhatt hi ôdc zhi prizervæcheunn of hifs <tu«c 

9 lahif tou Telemacofs, hoüe had fnatchte himm 

10 kouabite coverde ouiis blode annd haf dcde, aoute 

11 of Adrasibocefs hanndce. Botte houenn hi fîA zhi goûldne orne inn 

12 houitche zhi dire achz of hifs brodherr Hippias ouere innclôzde , 
y hi chede æ torennt of tierce ; hi imidiæte-li 

14 inunbræsUe Telemacofs ouidhaoute biinng «ble tou fpike* annd 

ac 
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1 at length • witH a fecblc voice intcrrupted with 

à ia loncruc. enfin, avec une fuibU voix inter rompue avec , de , 

2 fobbings , be laid: 
fanpLots, il dit'. 

2 Worthy fou of Ulyfles , your virtue compels me to love you . 

^ Digne fils d UiyJJ'e , votre vertu force mot a aimer vous. 

4 to you I am indebted Eor this rcmainckr of life v^hich 

à vous je fuis endette, redevable , pour ^de, ce rcjie ^ e vte ^ 
draws towards its end j but I am indebted to Jo“ 

tire . vers fa fin ; mais je fuis endette , redevable , û vou 

for fomething much dearer to me. °.. 

pour, de, quelque chvfe de beaucoup cher plus a mot. Hornus car , 
y you my brother’s body had been tl e 

excepté en effet, vous, mon frère de le corps ^ 

8 prey of. vultures ; . but ^ for you , his Shade 

proie de les vautours ÿ excepte . en effet vous , Jon 
Q^eprivedof fepulture, had miferably wandered on 

privée de la fepulture, avoit, auroit , malheureufement f^re ji-r 
10 the ftygian banks, and been continually ^ 

Us ftygiens bords ^ & auroit été continuellement repoujfee par t 

IX inexorable Charon. Muft I be fo much o 

. inexorable Caron. Dois- je etre fi beaucoup , tant , oblige 
12 one. I hâve fo much hated? Regard him, ye 

. quelquunquef ai fi beaucoup , tant , haï ? Récompenfei,Lui,vous, 

i^GodsI .and rid me of fo wretched a life. As ror 

Dieux ! & délivre:^moi de fi ’malheureufe une vie. Quant pour , • , 
14 you, Telemachus, perform for me the laft duties whicn 

vous , Télémaque , acquittei^ pour, envers, moi les derniers devoirs , que 


X att linnks ouifs æ fible vohice innteroptede ouifs 

2 fobinngce, hi fæde : 

3 Ouordhi yù«/icof YoulilTefsyour vertiou commr-pelce mi tou love you, 

4 ahi amm inndetede for dhifs rimænnderr of lahif houitchc 

5 dra'^e toouardz itz ennd; botte ahi amm indetede tou you 

6 for yè/nmtf-tliinng motche direrr tou mi hotte for 

7 you , mahi brodherce badi had 

8 bine 'zhi pr^e of voltieurcej botte for you, hifs chæde 

9 diprahivde of fipoltieurr, had mizræbli ouannderde onn 

10 zhi ftidjann bannkz, annd bine cu.iu<-tinouali ripolfte bahi zhi 

11 inegzoræble Karonn. Mofte ahi bi fo motche oblahidjde tou 

12 ouann ahi hæve fo motche haetæde. Rihouarde hiftim, yi j 

13 Gôdz ! annd ride mi of fo retchte as lahif, Afs for 

14 you,' Telemacofs pet forme for mi zhi lasfte dioutils houitche 

Télémaque. Tom. III. i. Partit , 
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I you performed for mytrother, that nothing rnay 

voi/s acquittâtes pour^ envers^ mon frère , afin que nulle choje^ rien, ne puijfc 

i be wanting to your glory. 
etre manquant à votre gloire. 

3 This faid , Phalantus wzs quite fpent and 

Ce.i die ^ • Phalante ètott tou ta fait dèpenfè , épuife , fir 

4 overwhelmed with an excefs of grief. Telemachus ftood 

furcouverty ahforbé , d un excès de chagrin. Télémaque fe tint 

5 by hîm, not daring to fpeak tohim^and waiting till 
auprès de lui, n ofant dt parler a lui, fir attendant jufqu à cc 

6 he should recover his ftrength. Phalantus foon 

qu il dilt recouvrer y recouvrât , fa force. Phalante bientôt 

7 rcturning from his fwoon, took. the urn out oF 
revenant de fon évanoui ffement , prit /’ urne hors de 

8 Telemachus’s nands , kifled it feveral times^ bedewed ie 

Télémaque de tes mains , baifii elle plujieurs fois, arrofa elle 

9 with his tears , and faid ; Ye dear , ye preclous ashes- l when 
avec y de, fies larmes 6* dit : Vous chères, vous précieufes cendres / quand 

10 shall mine be inclofed in this urn with you? 

doivent les miennes etre, feront-elles Renfermées dans cette urne avec vous? 

11 O thou Ghoft of Hippias, I follow thee to the shades 

O toi efprit , Ombre , d Hippias , je fuis. toi à. les ombres 

12. below ; Telemachus will revenge iîs both.. 

' au-dcjfous ; Télémaque veut venger , vengera, nous touts deux, à la fois. 

13 And now Phalantus ’s diforder daily decreafed 

Et alors Phalante de le dèfordre , dérangement , journellement diminua 

14 by the care of the two men who were skilled in the fcience of 

par les foins de Us deux hommes qui étoient experts dans la fcience d* 


1 you perfôrmde for mahi brodherr, dhatt nôthinng mée 

2 bi ouanntînng tou your olôri. 

3 Dhifs fæde , Falanntols ouafs kouahîre fpennr annd 

4 overouelmde ouifs ann ekeefs of griffe^ Teleraacofs Roude 

5 bahi himm , note dacring tou fpike tou himm , annd ouaetinng till 

6 hi choude ricoverr hifs ftrinnks. Falanntofs foûne 

7 ritorninng fromm hifs foûne touk zhi orne aoute of 

8 Telemacocefs hanndee, kifte ite civral tahimmee , bidioûde îte 

9 ouifs hifs tirz annd fæde : Yi dire \ yi prichofs achee l houenn 
10 chai mahine bi innclôzde inn dbifs orne ouifs you ! 

Ji Oh dhaou gôsfte of Hippias, fâlô thie tou zhi chædcte 
iz hïloh J Telemacofs ouilî rivenndje ofs bojfe. . . 

13 Annd naou Falanntocefs dizorderr dæli dicrîzde 

24 bahi zhi CAIRE of zhi toile menn hoUe oucre skilte inn zhi fahîennce of 
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s Æfculapius. Telemachus conftantly attendcd them when tiicy 

: Efculapc, Télémaque conjlammcnt fuivoic , eux quand 

3 Tifîted theîr patient ÿ to make them the more diligent , 

vijitoient leur patient y malade y pour faire eux le plus diligents, 

3 to haften. his cure ; and the whole army admirecl 

pour y h y hâter fa cure y guérifon ; & l* entière armée adm roit 

4 the goodnefs of his. heart in thus relieving his , greateit 

■ la bonté de fon coeur en ainji foulageant fon grand le plus 

5 ênemy , more than the valeur and wifdom he had difeovered 

ennemi y plus que la yaltur & la fagejj'e qu' U avoit découverte, 

6 in faving the confederate army in battle.. 

fait corenoitre en jauvant la confédérée armée dans la bataille y 

7 Telemachus at the famé tirae was indefatigable 

le combat» Télémaque a dans , le même temps étoit in\ati^able 

8 in the hardeft toils of • war. .He flept little, and his 

dans les durs le plus travaux de la' guerre, Jl dornwit peu, & fes 

9 flumbers vere often interrupted either by advices, 

fommeils légers étaient fouvent interrompus ou, fait, parles avis, 

10 which he received at aJl hours of the night as well as o€ 

qu il recevait à toutes les heures de la nuit aujjî bien que de 

1 1 the day , or by his viliting the feveral quartert of the 

le jour y ou par fon vijitant , en vifitant^y les difèrents quartiers de le 

12 camp, which he never did twice together at the famé 

camp y ce qu Une jamais faifoit deux fois de J'uite à la même 

13 hour, that he might the more eafily furprife thofe ihae 

heure y pour qu il pût le plus aijément Jurprendre ceux qui 

H were not fufficiently' vigilant ; he ufed cften to retura 
n étaient pas fiiffifamment vigilants ; il étoit en ufigc fouvent de retourner 


1 ÆskiouIæpiofs.TeIemacofscÆrt«tf-ftanntIi atenndededhemm houenndhæ 

2 vizitede dnerr pæchennt , tou mæke dhemm zhi maure diiidjennc , 

3 tou hæsftne hifs kioûre j annd zhi hôle armi admahieurdc 

4 zhi goudnefs of hifs harte inn dhofs rilivinng hifs grætefte 

5 inimi , maure dhann zhi væleurr annd ouifsdAommc had dillcoverde 

6 inn fœvinng zhi canne-êcàtoete armi inn battfe. 

7 Telemacofs att zhî fÉcme tahime ouaz inndifætiguæble 

8 inn zhi hardefte tohilz of ouar. Hi flepte little,. annd hifs 

9 üommberce ouere ôfne innteroptede îdhert bahi advahicefs 

10 houitche hi ricîvde att âle haourz of zhi nahite az ouelle az of 

1 1 zhi de'e , cr bahi hifs vizitinng zhi civral kouarterz of zhi 

12 cammpe, houitche hi neverr dide touahfce tougiiætherr att zlilfïcnre 

13 haour , dhatt hi mahite zhi maure îzili forprahize dhô/.e dhatc 

14 ouere note fofichenntli vid jilannt ^ hi ioûzde ôfne tou xïwrne 
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1 to his tent befmeared with Iwcat and dull; his food • 

<T, ddns y fa tente tache avec y de y Jucur ^ poujjicrc ; ja nourriture 

2 plain ÿ he lived like the cotnmoQ ToldierS} to fet 
e'toit Jtmple ; il viveit comme les communs Joldats , pour mettre à, 

3 themgn example of fobricty andpatiencc.The army having 
donner à , eux un exemple de fobriété patience» L’ année ti^ ayant 

4 but little provifîons in this incampment, hc ihought fit 
que peu de provijtons dans ee campement , il crut convenable 

5 to ftop the murmurs of the l'oidiers by voluntarily 

arrêter ^ les murmures de les foldats par y en y yolontairement 

6 bearing himfelf the famé inconveniencies as they. His body , 

endurant lui— meme les mêmes inconvénients qii eux. Son corps y 

y inlfead of being ^ veakened by ib laborious a litc, was fircngthened 
au lieu d étant yCtre y affoibli parjilahorieufeunevieyétoit Jortifij 

8 and hardene'd daily j . he ^gan to lofe the foft grâce» 
& endurci journellement ; U commençait à perdre les douces grâces 

g whichare as it were thebloom of youth ; his compledion 
qui Jont comme fi elles ètoient la fieur de lajeunejfe; fon teint 

10 grew ■ browner and lefs délicate , and his limbs 

fie faificit , devenoit , brun plus & moins délicat y tÿ fies membret 

11 more robuft and nervous. 
plus robufies & nerveux. 

* - < 'J ‘ 

12 End of the feventeenth Book. 

Fin de le dix-fieptième Livre, 


1 tou his tenn^ bininîrde ouifs fouæte annd dofte ; hifs foude 

2 ouafs plæne J hl livde" 7 ,hi comonn fiolde-Qcrfe , tou fete 

3 dhemm ann egr.emmple offobrahitianndpæcheunnce. Zhi armi bævinng 

4 botte little provijeunoï inn dhifs inncammpmennt y hi thâte FiTTt 
< tou ùope zhi meurmeurz of zhi /oWe-gerfe bahi volonntarili 

6 bærinng himmeelf zhi fæme innc^innc-viniencifs afs dhje. Hifs badî 

7 innftide of biinng ouîknde bahi fo lœboriofs « lahif, ouafs ftrinnskfnde 

8 annd hardnde dxli , hi bigann tou loûze zhi fofte græcefs 

g houitche fl//" az ite ouere zhi bloûme ofyoufsj hifs comOTc-plekcheunu 
10 griou braônerr annd lejfe dilikætCj annd hils limmce 
ji maure robosfte annd nervofs. 

12 Ennd of zhi fevntînnflTce Bouc. 
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BOOK THE EIGHTEENTH. 
LIVRE LE DIX-HUITIEME. 


a J^DRÂSTUS , whofe troops had been confiderably weakened 
Auras TE, duquel Us troupes avaient été conJidèrubUment affaiblies 

3 in this engagement , retired behind mount Aulon f 

dans cet engagement, combat, fe retira derrière la montagne I Aulon , 

4 to wait for varions re-inforcements , and to endcavour 

pour attendre pour , après , divers renforts, fif pour tâcher 

5 once more to lurprife bis enemies ; fo an hungry lion y 
une fois plus , encore y de furprendre fes ennemis: ainfi un affamé lion y 

6 driven back fromthe sheep fold, returns to the gloomy 

conduit en arrière y repouffe , de le de brebis parcyretourne a le f ombre 

7 wood, and re-enters bis den, wbere be wbecs bis teeth 

bo s y & rentre dans J a caverne , ou il aiguife fes dents 

S and claws , and waits for a favourable opportunity 

^ 9 ^ tend pour une favorable opportunité , occajîon , 

9 to deftroy tbe wbole flock. 
de détruire l' entier troupeau, 

10 Telemacbus , baving taken care to eftablish a Rriét difcipline 
léUmaque y ayant pris foin d établir une Jiricie diJcipUne 
througli ail tbe camp, tbougbt only of executing 

par , dans , tout le camp , perfa uniquement d etre exécutant. 


1 BOVe ZHI ÆTÎNNSSCE. 

2 AdrASSTOSS , hoûze troupce bad bine cannr-fîdræbli ouîknde 

3 inn dhils innguædjmennt ritahieurde bibabinnd maounnt Alonn , 

4 tou ouæte for væriofs ri-innyôrc«-menntz , annd tou xnndévore • 

< ouannee nziU/rc tou lorprabize bifs inimifs; fo ann bonngri labionn, 

6 drivne bak fromm zbi chipe-fôlde, ritornee tou zbi gloûmi 

7 oûde, annd riinnterce bils denn , bouerr bi bouetee bifs tifzs 

8 annd clâze , annd ouætce for ac fævræble oportiouniti 

9 tou disflrobi zbi bôle îloque. 

10 . Telemacofs bævinng tækne CAIRE tou isRablîcbe æ Jiricie difeplîne 

ji tbrou âle zbi CAMPE, tbâte onnli of igzekioutinng 

lélemaque. Tome IIJL. /. Partie. N ' 
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I "a defi^n which he bad formed and conccaled from 

àrexècutionftT un dcjfein qu' il a\oit formé 6> caché de y\ 
% ail the chiefs of the army. He had long been diflurbed 
àftouts les chefs d: V armée. Il avoir long-temps été troublé 

3 every niglit with dreams , wbich shewcd him his father 

chaque nuit avec , , longes , qui montroient à lui fon père 

4 UlylTcs, His dcar image ufed conftantly 

ViyJJc. Sa chère image itoit accoutumée avoir coutume .conjiamment^ 

5 to return towards the end of tbe nigbt, 

• Jan^ cefft ^ de revenir , fe repréfenter y vers la fn de la nuit y 

6 before Aurora came with ber dawning 

avant que' ï Aurore vint a\ec,paryfes poiutants y prêts hparoît e y 

7 üres to chace the wandering Itars from Hcayen , and gentle 

feux pour ckajfer les errantes étoiles de le Cte , & les doux 

8 flnmbers with ail -their trains of fluttering dreams, from the earth. 
fommeils avec t.n tes leurs fuites de voltigeants jonges y de la terré, 

9 Soroetimes he tboughc be faw UlylTcs in a delightful 
Quelquejois il croyait qu’ il voyoît Uiyjfe dans une de délice / leine y 

10 Ifland on the bank of a river in a âowery mcadow, 
délicteufe y Jjie fur te bord d une rivière dans une fleurie prairie y 

11 quite naked, and furrounded by Nymphs , who were 
tout- -fait nu y & environné par des Nymphes , qui étoienC 

IX throwing him garments that he might cover 

jettant à lui des habits pour qu’ il piit couvrir , couvrît , 

13 himfelf with them. Sometimes he thought he heard him talking 
lui-même avec eux. ^ue'qt^fois U croyoït qu’ il entendoit lui parlant 

14 in a palace ail glitrering with gold and ivory , where 

dans un pa ais tout éclatant eP or & ef ivoire , où les 

1. æ dizahine houitche hi had fôrmde an”*^ canne cilde fromm 
a âle zhi tchifz of zhi armi. Hi had lanng bine disfl^ric 
g evri nahite ouifs drimmce , houitche chaude himm hifs fadherr 

4 Youlifl'efs. Hifs dire im*d)e ioûzde canne flanntli 

5 tou txtorne touardee zhi ennd of zhi nahite, 

6 bifére Aourcræ kæme ouifs herr dâninng 

7 fil icurce tou tchaeceihiouanndrinnçftarcefrommHævne.annddjennrle' 

8 flommiercf ouifs âle dherr trænnz of flotrinng cnmmce fromm zhi erce.i. 
O Somme tahimmee hi thâte hi (ah Youliffels inn ar ailahite-/ou.«' 

10 Ahilannd onn zhi hannk of æ rriverr inn æ flacri mxitos y 
3 1 kouahite nækede, annd foraounndede bahi Nimmfce, koiJe- onere 
S 2 thrôhinng himm garmenntee dhatt hi mahite coverr 
13 himmcelf ouifschemm. 5o/nmi-tahimmce hi thâte hi herde himm tâkinng^ 
44 inn * palæceâle glitrinng ouifs gôlde annda IVRI , houcrr 
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1 men with wreaths of flowers on their heads were 

hommes avec des tortiUons ^couronn^s ^ de jicurs fur leurs têtes ètoîent 

2 liltening to him with pleafure and admiration. And UiyfTes 

prêtant Voreille à lui avec plaijir 6* admiration. Et Uly£'e 

3 would often appear , to him of a fudden 

voit O t fouvtntp roître ^ paroijfoît ^ à lui d* unjoudain^tout-à-^coupy 

4 amidit the merriments and pleafures of feilivals, 

au milieu de les rèji,uijfances & plaijirs de les JeJl vîtes y fêtes y 

5 wherein the fweet harmony of a voice was hcard 

ok dans , dans lefqtielles , la douce harmonie due voix èto t entendue 

6 in concert with a lyre more ravishing than that of Apollo > 

en y d : , concert avec une lyre plus ravijj'ante que celle d Apollon , 

7 and than the voices of ail the Mufes. 

& que les voix de toutes les Mufes, 

8 When Telemachus awaked, he was troubled at thefe agrecable 

Quand Télémaque séveilloity il était troublé à ces ap^réabUs 

9 dreams. O my father I my dear father ülyfTes ! cried he ; tlie 

fonges. O mon père! mon cher père ^'lyjft! s' écrioit- il ; les 

ao moll ffightful dreams would be moré 

le plus d effroi pleins , affreux, fonges voudroient être , feraient , plus 

11 pleafîng to me. Thefe images of felicity convince me that you 

agréables à moi. Ces images de Jélic té convainquent moi que vous 

12 are aiready defeended to the manfion of happy fouis, 

êtes déjà defcendiL à, dans , le féjour de les heureufes âmes , 

15 whofe virtue the Gods reward with an eternal 

dcfquelles la vertu Us Dieux récompenfent avec , par, une éternelle 

14 peace. Methinks I fee the Elyfian fîelds. Oh I how 

paix. Il me femble que je vais les Elifées champs. Oh / combien 


1 menn ouifs rifîz of flaouerz onn dherr hedz ouere 

2 lilTninnctouhimm ouifs plæjcurr annd admiræcheunn. Annd Youli/Teff 

3 oûde oinç à pire tou himm of æ fodenn 

4 amidfte zhi merimenntz annd pîæjeurz of feffe tîvalce 

5 houerine zhi fouite harmoni of æ vohice ouafs herde 

6 inn canne-certe o\nÇs æ lahieurrmi7//r£ravichinngdhann dhatt ofÆpôIoj 

7 annd dhann zhi vohicefs of aie '^hi Miouzefs. 

O Houenn Telemacofs aouækre, hi ouais troblde att dhîze agrîæble 
9 drimmz. Oh mahi fadherr ! mahi dire fadherr Youlilfefs ! crahide hi, zhî 

10 molie frahite foule drimmz oûde bî maure 

11 plizinng tou mi. Dhize imædjz of felicitî canne-virmcc mi' dhatt you 

12 û/r âlrædi decenndede tou zhi manneheunn of hapi fôlee, 

13 hoûze vertiou zhî Gôdee rihouarde ouifs ann itcrnal pice. 

14 Methinnkz' ahi feie zhi £li].ann'fildz. Ohï Üaou 
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* ^ '^n ... no more! O mv 

d’effroi plein c cjî qui l cft terrible , d cjpcnr non plus! O mon 

2 much - loved father ! shall I never fee th > 

P'^rc ! dois, je ne jamais roir, ne rerrai-je , to^? 

3 Miail I never embrace 1 -imwhofo dearly loved 

Dots-je ne jamais etnbra{jer,rremhrajferai-je, celui qui Ji chèrement aimait 

4 me,and in quell of whom I undergo fo mauy toils i 

CK^i T *f°“F''e,Ji maintes^ tant de , peines 7 

ShalI I never hear that mouth fpeak which 

Dois- je ne jamais entendre , n entendrai je , cet te bouche parler aui 
^ ufed to uttcrwisdom ? Shall I never kifs * 

etoit accoutumée de parler fajjeffe ? Dois- je ne jamais baifer, ne baiPeraM 
7 . thofehands, thofedear victerious hands, which hâve vanquished 
;r, CCJ mains, ces chères vi ioreufes mains , Icfquelles ont vaincu 
O lo many enemies? Will they not punish 

Ji maints, tant iT , ennemis F Veulent- elUs ne pas punir , ne puniront- 
9 Penelope ^ frantick fuitors, nor Ithac* 

elles pas , les i enelope de frénétiques , tnfenfes , amants , ni Jtague 
lo ever rife again from its ruin ? You, ye Gods. 

jamais fe lever encore , fe relevera , de fa ruine ? Vous , vous Dieux 
who hâte my father, you fend me thefe fearful * 
qui haïfei mon père, vous envoyé^ à moi ces de crainte pleins, 
dreams to rob my heart of every hope , 

terribles, fonges pour ùèrober , arracher, mon caur de toute efpèrance 
to rob me of my life. No, I will Hve * 

pour arracher moi de, m'êter, ma vie. Non , je ne veux vivre, vivrais 
14 no longer in this uneertainty. What , fay I? Alas I I 
pas long-temps plus dans cette incertitude. Qiioi, que, dis- je ? Helas! je 


JI 


12 


*3 


1 dred-/c>///« ite ifs tou hope nô maure! Oh mahi 

2 motche lovde fadherr ! chai ahi neverr feie thie ? 

3 Chai ahi neverr immbræce himm hoiie fo dirli lovde 

4 mi , annd in kouesde of hoûme ahi onndergô fo mæni tohilce ? 

5 Chai ahi neverr hire dhatt maoufs fpike houitche 

6 ioûzde tou oterr ouifsdomm ? Chai ahi neverr kifs 

7 dhôzehanndce.dhôze d/revidoriofs hanndee. houitche hæve vannkôuich- 

8 te fo mæni inimifs? Ouill dhæ ncte pon/cAc 

9 Pinilopifs franntik fouiror/c, nor Izhtækæ 

10 everr rahize æguænn fromm itee rouine ? You , yî Gôdee, 

11 hoüe hæte mahi fadherr, you fennd mi dhize ïxtfoule 

12 drimmee tou robe mahi harte of evri hope, 

13 tou robe mi cf mahi lahif. Nô, ahj ouill live 

14 nô lannguerr inn dhifs innfartinnti. Houate fde ahi? Ælafs ahi 

am 
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LES AVEKTURES DE TELEMAQUE.. X?V. XVIJl. 53. 

1 am but • too certain that my farher is no more; • I ’H.' 

Ji/ls feulement trop certain que mon père neji .pas davantage ; je veux 

'2 go even to Iiell to feek bis Ghoft. 

aller y ' firai , meme jufqu a Z’ enfer pour chercher fon FJprit , Ombre: 

3 Thefeus, tbe impious Thefeus, who prefumed to offer 

•Théfèe y , /*, impie Théfèe , qui préfuma, ofa , de faire 

4 violence to the infernal deities, defcendedtbither ; but _ piety 

*• violence a les infernales déitès , defcendit là ‘ mais la pièté,L* amour 

t5 is my motive for ^ going. Hercules defcended thither: 

paternel ^ eji mon motif pour être allant. Hercule defcendit là ^ 

6 I indeed am not Hercules ; but an attempt 

dans V enfer : je en effet ne fuis pas Hercule ; mais une entreprife ^ 

7 ■ to imitatc him is giory- Orpheus,. by the récital 

tentative, pour imiter lui ejî une gloire. Orphée, psr le récit 

8 of bis misfortunes, moved the heart of that God who is 

de fes infortunes, émut^ toucha, le cœur de ce Dieu qui ejt 

9 reprefented as inexorable and obtained his leave for 

repré fente comme inexorable , Çf obtint fa permijjion pour le 

10 Eurydice *s return.to the living. I am more worthy of 

* Euridice d* ' retour à , parmi , les vivants. Je Juis plus ■ digne de 

11 compafllon than Orpheus j for my lofs is greater. Who 

compaffion qiî Orphée ; car ma perte eft grande plus. Qui 

22 would compare a young g^irl , who was no. more 

• voudroit comparer , comparer oit y une jeune file , qui nétoit pas plus 

than multitudes of others , with Ulylfes the admiration of ail 

' que les multitudes de lés autres , avec Ulyffe V admiration de toute 

14 Greece ? We will - go, *wc will die, 

la Grèce ? Nous voulons aller , irons , nous voulons mourir., mourrons i 


1 amm botte toile SARTINE dhatt iriahi fadherr ifs no, maure’, Ahil 
Z gô ivne tou helle tou cike h ifs golte. , . 

5 Thiziofs , zhi immpiofs Thiziofs, hoiie prizioûmmde tou ofcrr 
4 vahiolennce tou zhi innfernal diitifs,decenndede dhidherr;/&orrcpahiti Uj 
ç mahi motive for gohinng. Herkioulce decenndede dhidherr: 

C ahi inndide amm note Herkioulce; botte ann atemmpte . \ 

7 tou imitæte himm ifs glôri. Orfiofs , bahi zhi rlfahital 
g of hifs mifsfartinnce , mouvde zhi harte of dhatt Gode ho/le iCs '■ 
ç riprizenntede az inegzoræble, annd obtxnnde hifs live for 
10 Euridicifs ritorne tou zhi livinng. Ahi amm maure ouordhi of , ' 
U comme •■çdechennn dhann Orfiofs; for mahi lofs ifs græter. Hoüe 
12 oûde comme-père æ YOüNG guerle hoüe ouafs nô maure ^ 

dhann moltitioudz of odherz, ouifs YoulifTefs zhi admiræcheunn of aie 
14 Grice ? .ouill gô , ot/i ouill dahi, ... 

Télémaque. Tom. III. I. Partie, ‘ Q 


54 THE ADVENTURES OF TELBMACHUS. Beok XVIIJ. 

1 if ir muft be fo. And why should I , whofe life is fb 

fi ceia d‘‘it être ainji. Et pourquoi devrois-je , moi dont la vie eft fi 
3 mifcrable J be ^ afraid of death? O Plutôt 

miferable , malheureufe , etre , ferois-je , effrayé de la mort ? O Pluton! 

3 Proferpine I I will quickly try ^ if you are fo 

6 Proferpine ! je veux bientôt éprouver y j éprouverai , fi vous êtes aujjî 

4 inexorable as you are faid to be. O my father, having 

inexorables comme vous êtes dits de têtre. O mon pire, ayant 

5 vainly compalTed earib and' feas to find you ^ 

vainement fait te tour de la terre 6 des mers pour trouver vous y 

6 I xrill nov go, and fee if you are.noc 

je veux maintenant aller , / irai , & voir , verrai , fi vous n'êtes pas 

7 in the gloomy raanfions of the Death. Tbough the Gods refufe 
dans les fombres demeures de la Mort. Quoique les Dieux refufent 

8 to let me fee you on earth, and in the enjoyment of 

de laiffer moi voir vous fur la terre y & dans la jouïffance de 

g the light of the fun, perhaps they vill not refufe 

'la lumière de le foleil, peut-être ils ne veulent pas refufer y ne 

10 to let me ièe at leaft your Gholl 

ref U feront-ils pas y de laifiér moi voir d -la fia votre Efprit, Ombre p 

11 in the fable fealm of Night. i • i 

dans le noir royaume de la Nuit, , ■ ' . , 

12 Telemachus, as he fpoke thefe words, bedewed hit 

Télémaque y comme il parloit, dîfoit , ces mots y arrofoit fon 
J3 bed vith his tcan. He immediately -* rofeand 

lit avec, dcyfes larmes. Il immédiatement, auffi-tôt y fe leva (? 

J4 endeavoured, by means of the ligbt, to footh the fmarting 
tâcha y pftr le moyen de la lumière, d' adoucir le cuifant 

a if ite mofte bi fo. Annd houahi choude ahi, hoâze lahif ifs fO' 

3 mizræble , bi afræde of defs ? Oh Ploutou 1 ^ , 

g Proferpinef abi ocifl kouikii trahi if you air fo , . 

4 inekzoræble az you air f*de tou bi. Oh mahi fadherr , hscTing - , 

3 vænnli ce/nme-pasfte erce annd jcife tou fahinnd you , 

6 ahi ouill naou gô , annd feie if you air note 

7 inn zbi gloûmi manneheUnnz of zhi defs. Dhô zbi Gôdee riâoùze 

8 tou lete mi feie you onn erce ; annd in zhi inisdiohimeont of 

g zhi lahite of zhi foutUy perhapce dhœ ouil nerexifioûze ' • 

JO tou lete mi feie ett lifte your goafte i r: . ; • 

Il inn zhi fæble relme of ndiite- < , - , 

ja Telemacofs, afs bi fpôke dbîze ouor<ke,-brdioûde hifs 

13 bede ouifs hifs Ui laùdiæite-H refe annd. 

14 inndxvordc , bahi mine-^-tsl cdui .lahite, tou foûfà zhî imaztinjig-. 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Ziv.jrr///. çç 
.1 grief ti-el'e dreams had occafioned j but , the arrow haviug 

i cliiigrin rjte «' Jongis a\ount occjjionni j m^is , la Jleche ayant 

a piercedhis beart, hecarried it evcry whera witbhiin. 

perce fvn caur . il pondit elle dans chaque ou y lieu , par-tout y avec lui. 

^ During his anguisb be refolved to defeend -to hell ac 

» Dutaut Jon anÿoijfe, chagrin, U réj'olut de defeendre à l'eriftr à, 

4 a famous place y which vas not far from the camp ; it is 

par, unjameux lieu, qui n’ etoit pas loin de le camp-, il ejl 
f called Acherontia , becaufe there is a hideous cavern there , 

a pelé Achcrontie y parce que là eft une hidettfe caverne l-t y 

,6 which leads down to the banks of Acberon^ a river 

-, laquelle guide y conduit y en-bas à hs bords de f Acheron , une rivière 

7 whereby the Qods fhemfelyes .are captious hqw 

où par , par laquelle, les Vieux eux -memes font circonfpecls commette . 

8 they fwear. The city was built on thç top ' of a rock , like 

ils jurent. La vdle était bâtie fur le fommet d’ un rocher , comme 

9 a neft on the . top of a tree. At the foot of the rock was 

un nid fur le haut d’ un arbre. A le pied de le rocher étoit 

xo the cavern , which fearful mortals durft not 

^ la . caverne , laquelle les de crainte pleins , craintifs, mortels nofoUnt pas 
X I approach. The shepherds were ■ careful to turn 

approcher. Les bergers étoient de foin pleins , foigneux-, de tourner y 

M Z their flocks from it. The fulphurous vapours of the 

d'éloigner, leurs troupeaux d! elle. Le t fuipiiurcufes vapeurs de le 

13 Stygian lake , which incefla^tly , exhaled through thisopening, 
Stygien lac, qui fans interruption s' txhaloient par cette ouverture, 

4 infefted ail the air. Nor herbs nqr flowers grew around it j 
infecloient tout l' - air. Ni herbes ni jleurs ne cro^'oient autour de lui ; 


X griffé dfaize drimmee had okxjeunnde; botte zhi arô hsvinag 
a pierfte hifs harte, hi qu’aride ite evri houerr ouifshimm. i . . > 

3 Diourinng hifs anngouichc, hi rizôlvde tou dicennd tou belle art 

4 æ fteraofs plaece, houitche ouafs.no/e fardîtomm zhi cammpe j ite iii 

5 câlde Akirontiœ bicôze dherr iz te-hidiofs caverne dherr , , 

^ houitche lidce daounn tou zhi bannkz of Akironn , s rriverr 

5 houerr bahi zhi Gâdce dhetnmcelvz air kôchofs haou 

dhc foucre. Zhi citi ouafs bilte oun zhi tope of æ rôk , laïque 
9 as nesfte onn zhi tope of » trie. Att zbi-foute of zhi rôk opafa , 
xo zhi caverne y houitche î\r-fpule mortalce dorfte note . . 

ir aprôtebe. Zhi chejrherdz ouere kxTfouU tou t’orné . 

a a dherr ^ôkee fromm ite. Zhi CoKroJJe væpeurz of zhi - . • 

a 3 St'iéâeune læke, houitche inncifanjitli egzhâlte throu dhifs dpninng, 
X4 innie^ede âle zbi air. Nox hfiibce nôr âaouerce gciouaiHouaadc ite; 
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56 THE ADVENTURES OF TELEMACUS. Dook XVÎII. , 

1 tliere no gentle zeplûrs ever breathed , no vcrnal blootn 

là point de doux ^phyrs jamais re Jouÿloient, ni printanière jlcur 

2 was feen , nor autumn ’s precious giRs. The carth vas parched 

n était vue , ni les automne d' précieux dons. La terre étoit grillée ^ 

3 and languid , and one faw but a few 

/ichcy & languijfante , & on voyait feulement un peu , petit nomhré ^ 

4 fatal cyprelTcs and leaflefs • shrubs. 

de fatals cyprès 6’ feuilles fins , dépouillés de leur f feuilles , arbufies, 

5 Even at a diftance Cercs ail around denied the 

Meme à une diftance Cerès tout autour déni it , refufoit , à les 

6 husbandmen her golden harvefts, and Bacchus feemed in vain 
laboureurs ~ hommes fes dorées moifjons , & Bacchus Jcnibloit en vain 

7 to promife his delicious fruits j for the cluftering 

de promettre /es délicieux fruits ; car Us croîf/ant en pelotons 

8 grapes vithered inftead of ripening. The mournful 

grappes dejjéchoient au-lieu d" être mùrijfant. Les de triftejfe pleines , 

9 Naiads poured no limpid ftream.j their vaves 

triftes , Naïades ne verjoient pas le limpide courant ; leurs vaguer, ondeSf 

lo vere alvays bitter and muddy. In tins fpot 

étaient toujours amères 6* bouett f es ,troubUs. Dans cette portion de terre, 
i I over-run vith thorns and brambles , no bird* ‘ 

fur couverte , hcrijfée , avec , d>, épines & de ronces , point d' oijeaux 

12 did ever warble, nor lînd 

ne fefaifoient jamais gaipuilUr, ne gaipuilloienty ni trouvery ni trouvoiert^ 

13 a grove to •. retreatto; they vent and 

un petit bots y hoccage y pour fe retirer a , là ^ ils alloient fit 

14 fung their loves under' a milder slty. < Here 
chanteient leurs amours fo is un doux plus -firmament , Ciel, Ici 


1 dherr nô djenntle zifiv. everr brîlfzde, nô vernal bloûme 

2 ouafs cine, nor ôtommee prichols guiftee. Zhi erce ouafs partchte 

a annd lanngouide > annd ouann là botte æ fîou - f 

4 fatal fahiprecefs annd Hflefs chrobz. _ > 

e Ivne att æ disllanncc CERES ale araounnde dinahide zhi 

6 hozbanndmenn hcrr goùldne harve/zM , annd Bakeo^ cimmde inn væne 

7 tou pramifs hifs delicliofs froutee, for zhi closïtrinng 

8 græpz ouitherde innllîde of rahipninng. Zhi maourn/ou/e > . . . 

9 Nahiadce paourde nô limmpide lirime ; dherr ousvz' .. r* .. 

10 ouere alouæce biterr annd modi. Inn'dhifs fpote ■ ' • 

1 1 overr-ronn ouifs rhornz annd braminblce , nô bordée ' ^ • ' 

12 dide everr ouarble nor Eihinnd 
1 ï æ grove tou ritrite tou ; dhæ ouennt annd « 

14 fonng dh«rr lovz onnders æ'mahildcrr ikahi. Hîrç 


a 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Liv.X 7 lII. 57 
1 nothing was hcard, but the cruaking of ravens 

aucune choje y r'.en^n' étoît entendue , çkc le croajjcmcnt de Its corbeaux 
a andthedirmal fereams of the owl. The grafs itfelf was bitter, 
6 les fatals , cris de la chouette. L* herbe ellc-mcme étoit am'ere , 

3 and the flocks, which fed on it y fclc 

& les troupeaux y qui fe nourrijoient ypaijfoient fur elle y ne fentoient 

4 not thepleaüng joy which makes them beund along. The 

pas f agréable y douce y joie qui fait eux bondir de leur long. Le 

5 bull fled from the heifer , and the difconfolate 

taureau s’enfuyoit de la génijfe y & l* inconfolable y défolé y 

6 Twain forgot his pipe and his flûte. 

berger oubïioit fon ptpeau , chalumeau y & fa jiûte. 

7 Ouc of this cavern ilTued from time to time 

Hors de cette caverne prenait iffue , fortoity de temps à y en y temps 

8 a black thick fmoke y which fermed a kind çf 

une noire épaijfê fumée , laquelle formait , faifoit , une efpïce de 

ÿ night at the mid of day. The neighbouring people thea 
nuit h le milieu de le jour. Les voijins peuples alors 
10 redoubled their facrifices to appeafe the infernal Divinities j 
redoublaient leurs facrifices pour appaifer les infernales Divinités ; 
Ji but œen in the flower of their âge, and earliefl 

mais les hommes dans la fleur de leur âge y & la tendre le plus 
,sa bloom of youth were ohen the only viâims which thefe cruel 
jieur de jeunejft étaient fouvent Us feules viclimes que ces cruelles 

13 Deities took a pleafure in facriheing _ by a fatal 

Déités prenaient un plaijir en JacriJianty defacrijierypar une fatale 

14 contagion. 

, contagion. 

I nôthinng ouafs herde , botte zhi crôkinng of ravnz 

- a. anndzhi à.\SmâU ferimmz of zhi aoûle. Zhi grajfe ittcelf ouafs biteir, 

3 annd zhi (loquey houitche fede , onn ite felte 

4 note zhi plizinng djohi houitche matkee dhemm baounnde ælonng. Zhi 

5 BouU {laide fromm zhi hifer, annd zhi difEunnc-folæte 

6 fouæne forgote hif$ pahipe annd hifs flûte. 

7 Aoute ot dhifs caverne ichoude fromm tahime tou tahime . 

8 æ hlac thick fmôke , houitche fôrmde æ kahinnd of 

9 nahite att zhi mide of dée. Zhi næborinng piple dhenn 

10 ridôblde dherr facrifahicefs tou a-Pîfe zhi innfernal divinitifsi 

II botte menn inn zhi llaouerr of dherr ædje, annd erlifte 

la bloume of youfs ouere ôfne zhi onnli vidlimmce houitche dhîze krouc//c 

13 Diitifs touk æ plaejeurr inn fæcrifahicinng bahi s fatal^ 

14 cannc^iseàjeune. ^ 

Télémaque. Toni. III. /. Partie, P 
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5» TÎÎE ADVENTURES OF TELEMACHUS. Book XVIII. 

I It vas here Tclemaclius relblvcd to find a vay fo 

Ce jut ici que TeUmcquc rejoint de trouver un chemin à 

4 Pluto’s gloomy manfion. Miverva, wlio inceflantly watched 

lePluton de J'ombre manoir , demeure. Minerve , qui fans cejfe veillait 

3 over him, and covercd him with herÆgis, had rendered Pluto 
fur luit couvroit lui avec ^ de yfon hgide , avait rendu Pluton 

4 propitious to him; Jupiter himfelf, at her requcft , having 

propice à lui ; Jupiter lui-memc ^ a fa requête , ayant 

Ç commanded Mercury, who daily dcfcends to hell to 

commandé à Mercure , qui journellement defcend • à l’enfer pour 

6 dcliver up to Charon a certain number of dead, to 

livrer entièrement à Caron un certain nombre de morts , de 

7 bid the king of the Shades permit the foa 

demander, commander , à le roi de les Ombres de permettre à le Jils 

5 of Ulyfles to enter into his Empire. 
d’ UlyJJ'e d entrer dans fon Empire. 

9 Telemachus fteals out of the camp by night; he 

Télémaque fe déroba hors de le camp de, pendant la, nuit; il 
•lo travels by the light of the moon , and invokes thac 

voyage à la lumière, clarté, de la lune, tÿ invoque cette 

iji powerful Deity, whojbeing in the Heavens 

de pouvoir pleine , puijpinte , Déitc , qui , étant dans les Lieux 
(Z the bright planet of the night, and on • earth the charte Diana, 

la brillante planète de la nuit , & fur la terre la chajie Diane , 

î3 is in hell the formidable Hecate. This Goddefs kindly heard 
ejl dans V enfer la formidable Hécate. Cette Déeffe avec bonté écouta 
J4 his vows , becaufe his heart was pure, and he was led 

fes VŒUX , parce que fon cœur étoit pur, êi qu’il était guidé, conduit^ 


J It ouafs hîre Telemacofs rizôlvde tou fahinnd æ ou^e tou 
3 Ploutofs gloûmi manneheunn. Minervæ , hoüe inncifanntli ouatchte 

3 overr himm,anndcoverde himmouifsherrÆdjiîs, hadrennderdePIouto 

4 propichofs tou himm; Djoupiterr himmeelf, att herr rikouesrtehæving 

5 comanndede Merkiouri hoüe dæli decenndee tou heile tou 

6 deliverr ope tou karonn æ Sartine nommberr of dede, tou 

7 bide zhi kinng of zhi chædce permite zhi f'onue 

8 ofYouliffefs tou innterr inntou hils immpahieurr. 

9 Telemacofs ftilz aoute of zhi cammpe bahi nahite ; hi 

lo travelce bahi zhi lahite of zhi moûne, annd innvôkce dhatt 

ji paouer/c7M/£ Diiri henie biinng inn zhi Hævnce 

az zhi brahite planire of zhi nahite annd onn crcc zhi rchaerte Dahiænæ ÿ 

13 iz. inn hdle zhi formidæble Hikæti. Dhifs Godefs kahînndli herde 

14 hifs yaouzC) bikôze hifs harte ouafs piôure, annd hi ouafs laide 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Uv. XVIII . 59 

1 by the pious affedion wbich a fon oves to his father. 

par la pieuje aÿeSln qu' un fils doit à Jon père. 

a He vas fcarcely arrived at the mouth of the caverit , 

Il étoit à peine arrivé h la bouche ^ Ventrée . de la caverne , 

3 when he heard the fubterraneous Empire roarj the ground 
quand, qu, il entendit le Jouterrain Empire rugir . le joL, la terre, 

4 trembled beneath his feet , and the Hcavens were armed with 

trembla fous fes pieds, & les Lieux furent armes a\ec, 

5 lightnings and flashes of fire , which fecmed to 

, éclairs & d* éclats impétueux de feu , lefquels fembloient de 

6 fall on the earth. The young fon of Ulyfles felt his hearre 

tomber fur la terre. Le jeune fis d* Ulyffe fentit fon cœur 

7 moved, and his wholebody covered with a cold fweat, but his 

ému, & fon entier corps couvert avec,£ , une froide fueur , mais fort 

8 courage fupported him. 
courage Joutint lui. 

9 Lifting up his hands and eyesto Heaven r Ye mighty 

Levant en-haut fes mains Vi fes yeux à le Ciel ; Vous puijj'ants 

lo Gods , cried he, thefe omens , which I deem propitious^ 

Dieux , s’ écria- t-il , ces prèfages , que je juge , crois , propices , 

ï I I accepe with pleai'ure ; compleat your worlc". 

/” accepte , reçois , avec plaijir; comptctte\^, achevé:^, votre ouvray, 

' 12 He faid ,andredoubling hispace, rushed boldly 

Jl dit, & redoublant fon pas, il fe rua, jetta,feprécipita, hardiment 

13 forward. 
en avant. 

14 Whereup^on the thick fmoke which rendered the 

Là - dej lits , fur quoi , V épxijfe fumée qui rendait la 


1 bahi zhi pahiofs afekcheunn houitche a fonne ofe tou hifs fadherr. 

3 Hi ouafs skærfli arahivde att zhi maoufs of zhi caverne , 

3 houenn hi herde zhi fobteraniofs immpahieurr rôre ; zhi graounnde 

4 tremmblde binîfs hifs fite , annd zhi hævnz ouere ârmde ouifs 

5 lahite-ninngz annd flachz of fahieurr , houitche cîmmde tou 

6 fâle onn zhi erce. Zhi YOVNG fonne of Youliflefs feltc hifs harre 

7 mouvde , annd hifs hôle badi coverde ouifs æ côlde fouætc , botte hifs 

8 corædje foporrede himm. , 

9 Liftinng ope hifs hanndz annd ahize tou Hævne r Yî mahiti 

10 Gôdee, crahide hî, dhîze omennze houitche ahi d'xme propichofs', 

11 ahi accepte ouifs plarjeurr; co/nOTc-pUte your ouork. 

12 Hi fæde , anird rrdoblinng hifs paece, rochtc bôldli 

13 forouarde. 

T4 Houeroponn zhî thik fmôke houitche rennderde zhi 


Digiiized by Google 



6o THE ADVENTURES OF l'ELEMACHUS. Bock XniL 

1 mouth of tlie cavcrn fatal to ail animais 

bouche , Ventrée , de la caverne fatale , funcjle , à tcrits les aidmauji 

2 that approachcd it, was dilpcrfcd, and the poilbnous 

qui approchoient ^dV^elle^fut dijperfce , dljjipée y & i* empoifonnét 

3 ftench ceafed for a while. ^ Telemachus entered alone > foc 
puanteur ceff a pour un temps y înjlant, Jélémaque entra fui y car 

4 what mortal durft attend him ? Two Cretans, who came with 

quel mortel ofa fuUre lui 7 Veux Cretois , qui vinrent avec 

5 him to a certain diftance from the cave , and to whom he 

lui jufqu à une certaine dijlance de la cayeinc y fy à lefquds il 

6 had communicated his defiç;n y waited in a temple at a 

avoit communiqué fon dejjcin , attendoient dans un temple a une 

7 diHapce y trembling half dead y offering up theîr vows 

dijlance , tremblants k moitié morts , offrant hautement leurs voeux 

8 and defoairing of ever feeing Telemachus again. 

(y défcfpérant de jamais y être y voyant Télémaque encore y revoir. 

ÿ Mean time the Ton of Ulylîès rushed 

Dans le moyen temps y cependant y le Jils d* Ulyffe feruayjetta^ 

10 fword in hand into this horrible darknefs. He prei'ently 

V épée en main dans cette horrible obfcurité. Il prefentement , 

11 pcrceivcs a faint glimmering Hght, like that 

alors y apperçoit une débile reluifant foiblement lumière y pareille à celle 

12 which is feen in the night-time on the oarth ; he obferves 

qui ejl vue dans le de la nuit temps fur la terre ; il obferve 

13 the airy GhoUs fluttering around him y and drives them away 

les légères Ombres voltigeant autour de lui y & écarte elles loin 

14 with his fword. He afterwards fees the dolefome banks of the 

avec fon épée. Il enfuite voit les trijles bords de la 


1 maoufs of rhi caverne fatal tou aie animaice 

2 dhatt aprotchte ite ouafs diirperlle y annd zhi pohiznofs 

3 {lenntchc cifte for æ houahile Tel<îmacofs innterde à Vauney for 

4 houate mortal dorfte atennd himm? Toïie Critannee, hoüe kæmeouifs 
ç himm tou æ SARTINE diftannee fromm zhi kæve y annd tou hoûme hi 

6 had comiounikætede hifs dizahine ouætede inn æ temmple att æ 

7 diftannee, tremmblinng haf dede, ofrinng ope dherr vaouze 
g annd deffpærinng of everr cïinng Telemacofs æguænn. 

9 Mine tahime zhi fonne of Youliflèfs rochte 

10 fôrde inn hannd inntou dhifs horible darknefs. Hi prizenntli 

11 percîvz æ fænnte çlimmrinng lahite , dhatt 

12 houitche ifs cïne inn zhi nanite-tahime onn zhi erce ; hi obzervce 

1 3 zhi aeri Goftee flotrinng araounnde himm , annd drahivcc dhemm aouce 

14 ouifs hifs fôrde. Hi afterouardcc Jife zhi doTfomme bannkz of zhi 

boggy 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. I/v. 6 t 

* river, whoie foui ancHluggish waters are continually 

marecagcufc rivière , dont Us faits 6’ Untts taux font continuelUment 
a whirîing round. On t.he shore he difcovers an înnumerable 

tournant vite en rond. Sur U rivage il découvre une innombrabU 

3 cro\rdof unburied dead, vainly prefenting 

fouit de non enterrés morts ^en vain préfentant,qui fe prcfemoîentinutîUment, 

4 therafelves to the inexorable Cbaron. This God , whofe 
eux ' memes h C inexorable Caron. Ce Dieu , duquel le 

5 • ever-Iafting ^ a^e is etemally . furly and morofe, 

toujours durant , immortel , uge tji é.erntllement fur & morofe , 

6 but full of vigonr, threatens them , drives them 

trifte J mais plein de vigueur^ n.enace eux , morts , chajfe eux 

7 a^ay , and immediately adroits tbe young Greek into bis bark. 

loin^ & incontinent admet U jeune Grec dans fa barque. 

8 Telemachus, as he enters it, beats the groans of a 

Télémaque , comme il entre dans elle ^ entend les génujfements cT ,une ' 

9 diieonfolate Ghoft. ' ' . 

défolée J inc nfolahU J Ombre. 

10 What occafions your diftrefs, faid he; who vere yoxx 

Quoi occafionne votre détrejft ^ malheur y dit •il; qui ttiei-vous 

11 on the earth ? 1 was , replied the Shade y Nabopharzan , K-ing 
fur la terre ? J* étois , répliqua T Ombre , Nabopharzan , Roi 

12 of haughty Babylon. Ail tbe nations of the eaft 

de la fiére y fuperhe y B abylonne. Toutes tes nations, de T orient 

13 «embled at the very Ibuod of my narae ; I caùfed 

tremblotent à. le fini fin y bruit y de mon nom ; j'étois caufi 

ï4 myfel^f to be worshipped by the Babylorvians in a marble 

moi -meme d être adore par les Babyloniens 'dans un de marbre 

; — — 

- I hogui rriverr, hoûze faoule annd flôgüiche ouatera /z/r canne-tinouiVi 
Z houirlinng raounnde. Onn zhi chôre hi di/Tcover^ ann iniouminrable 

3 craoude of onnberide dede vaene-li prizenntînng 

4 dhemmeelvee tou zhi inegzorrble luronn. Dhifa Gode , hoüze 

5 everlasfHnng ædje iz iternali forli annd morofty 

é botte foule of vigueurr tritnee dhemm , drahivee dbemm 

7 aouëe annd imidiæte-li edmitee zhi YOUNG Grike inntou hifs barque. 

8 Telemacofs afs hi innterz ite y hîrce zhi gtaunes of « 

9 difll'anntf-folætç Golfe. 

10 Houate okæjeunes your àifTtreJft , fæde hi , hoiie ouere y ou 

11 onn zhi erce ? Ahi ouafs riplahide zhi Chaede , Nabofarzann , Kinng 

12 of hâti Babilonn. Ale zhi næcheunnz of zhi îlfe 

13 tremmblde att zhi veri faounnde of mahi næme; Ahi cozde 

14 mahicelf tou bi ouorchipte bahizhi Babilonianiu inn æ marble 

Télémaque. Tom. III. I. Partie. Q 


6z THE ADVENTURES OF TEIÆMACHUS. Eonk X: JU. 

I temple y where I was reprefented by a golden ftatue , be^nre 


^ lan'-le 


f crois rtprcfitut 


per une 
»hf 


d'or fiatvc , r/n cm 


ou 

’2 wbich were biirnt brtli nighrand day tbe mort prccicus 
Ltcjnclle ciount bnli s h l r fois,Ç:'^la mtlt fr le jour Ui le plus précieux 

3 perfumes of Æt! iopla. M’I oever prefun ed to conrradidb me, 
pjrjutvs (ici* } th:opie. Q’ticonque prefumoit jofoit ^de contre dire moi y 

4 was immicdistely chadiled fer it. New pleafiires were 

■ étoit irtconiiucnt puni pour celct. De nouveaux plaif'rs étaient 
5' ■ daily invented to mske my life more deliglnful , and 

« journellement intentés pour faire ma vie plus de délice pleine , df 

6 I v/as rtül young and robiift. Oh ! what joys had I to 

)' éicis encore jeune & robujle. Oh! quelles joies avais- je à 

7 tarte on a throne 1 But a woman whom I loved,and v/ho 

. jouter fur un throne ! Asais une femme que f aimois , (S’ qui ne fe 

8 did not love me , made me very fenrtbie 

faifoit pas aimer y n'aimoit pas , moi , fit moi très - fenjible , 

9 tbat I was not a God. Sbe poifoned me. I now 
perfuadè y que jen'ètois pas un Dieu. Elle empoifonna moi. Je maintenant 

am notbing. My asbes' were yerterday depofited in 

ne fuis aucune chafe , rien. Mes cendres furent hier depofes en , 
- pompous manner -in a golden- urn. My people wept 
d' , une P ompeufc' manière dans une d'or urne. Mes peuples pleuraient 
for * -me; the^ tore off tbeir hair ; they fecmed 
pour y fur moi { ils ont arraché dehors leur chevelure ; ils fembloient 
as if they would throw themfelves into my flaming 

comme a’ ils vouloient jetter eux-mémes dans mon flambant y 

: Fyf® with me, and they flill go and 

s'cmbrdfartt ÿ bûcher pôur moitrir avec moi y & ils encore vont & 


10 


1 1 


13 


13 


H 


I temmple, houerr ahi ouafs riprizenntede bahi æ goûldneftætiou , bifôre 
Z houitche ouere bornte iofle nahite annd dde zhi morte prechols 

3 pcrfioûmmzofÆthiopiaÉ.//o//e-everrprizioûmmdetoiicizn/m tradidbemi, 

4 ouaz imidi*te-li rchafle-ahhde fer ite. Niou plœjeurz ouere 

ç dæli innvcnntede tou ma;k.e mahi I ah i f m^r/re de! ahi te-^ô/r/c , annd 
6 ahi ouafs rtill YOUKG annd robosRe. OA / houate djohïze had ahi tou 
tæfte onn æ throne! Botte te oûmann hoûme ahi lovde annd hoiie 
dide note love mi , msede mi veri fennciblc 
9 dhatt ahi ouafs no e æ Gode. Chi pohiznde mi. Ahi naou 
10 amm nôthinng. Mahi achr. ouere yesfterdée depozitede inn 
lia: pommpofs manerr inn æ goûldne orne, Mahi piple ouepte 

12 for mi; dhæ tore of dherr hj/rj dhæ cimmde 

13 az if dhæ oCide thrô dhem’mcclvz inntou mahi tlæminng 

14 pahicurr tou dahi ouifs mi , annd dhæ rtlll gô annd 1 


l 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. I/v. 

1 pour fcrch their groans at the foot of tle 

verfent dehors Leurs g!mi[fcmeriTs , ils gèmîjfcnt ^ a le pied de le 

2 Rately tomb in which my asbes are laid : but no-body 

fiij'crbe tombeau dans lequel mes cendres font mJfcs : m îs p 'rfonne 

3. rcally JamcDis me; my memory i<î abhorrée even in 

rceilenient ne lamente ^pleure ^moi; mu memoire cfi al hon ce meme dans 

4 my own Family, and I aiready Fiiffer hcre below an liorrible 

ma propre jam 'dle , ^ je déjà foujfre ici ei>bas une horrible 

5 kind O F treatmenr. 

genre , efp'ece , de traitement . 

6 Telcmachus moved by this figbt , faid : were you 

Tclémaque ému par cette vue , ce fpecîacle , dit : étic[’-\ous 

7 really happy while you reigned ? Did you Feel 

réellement heureux pendant que \ ou s regnie\^? Vous faijle:^ vous-fentir, 

8 that fweet peace oF mind, without which the hcait 

fentieT^vous cette douce paix de i ej'prit^ fans laquelle .le cœur 

9 îs aiways opprelt and witbers in the midfb of plcafures ? 
ejl toujours opprimé & fe fetrit d.^ns le milieu de les plaijirs ? 

1.0 No, replied the Babylonian , I do noc even know 

Non, répliqua U Babylonien ^ je ne me fais pas meme conneitre y 

what you mean- The Fages indeed vaunc. 

jC ne connais pas ^ ce quevousyoulc\^^penft\. Les fages en effet fe vantenr^ 
•12 oF this peace as the only good ; but For me, 

font parade y de cette paix comme . /* unique bien, mais pour moi ^ 

*3 1 never experiencea it. My heart vas continually 

je re jamais expérimentai, éprouvai^ elle. Mon cctur était continuellement 
*4 agitated by new défîtes , by Fear and by hopc.. 

agité par de nouveaux dejirs , par la crainte & par l‘*eÇpérancc^ 


1 paour force dherr jaunes att zhi Foute oF zhi 

2 Itœte-H toumm inn houitche mahî achz air Vaide : hotte nobadi 

3 riali lamenntce mi, mahi memmri iz zh-horde îvne inn , 

4 mahi aune Fæmili, annd ahi âlrædi foFerr hire bilô ann horible 

5 kahinnd oF rrîtmennr. 

0 Telemacofs moûvde bahi dhifs fahire , Fccde: ouere you 

7 riali hapi.houahile you rænnde? Dide you File 

8 dhatt fouîte pîce oF mahinnd, ouidhaoute houitche zhi harte 

9 iz alouæce oprejie annd ouithetz inn zhi midfle oF plæjeurce ? 

30 No riplahide zhi Babiioniann, ahi àloii note ivne nô 

3 1 houare you mine. Zhi Fædjz mndide vente 
32 oF dhiFs pîce aFs zhi onnli goude ; lotte For mî , 

13 ahi neverr ikFpîriennfte ite. Mahi harte ouaFs w-dnoua 1 i 
34 adjitætede bahi niou dizahieurce , ba|y^i Fire annd bahi hope. 


64 tue ADVENTüRES OF TELEMACHUS. Book, XVIII. 

1 I endeavoured to mak.e m'yfelf by tbe 

Je tâchois de faire moi - mexru. étourdi , égaré , par les 

2. rapid motions of my paflüons , and I took rare to 

rapides mouvements de me% pa [fions , & je pris foin de 

3 maintain ' tbe intoxicatiag career , andtomake ie 

maintenir , entretenir , enivrante carrière , Vivrejfe ^ Ù de faire eUe 

4 lafling. The shorteft interval of calm realbn had been very 
durable. Le court le p' us intervalle de tranquille rai fon eût été fort 

ç irkfome to me. This is the peace which I enjoyed j ail 

fâcheux pour moi. C* efi , teüeefi yla paix laquelle je j ouï fois ; toute 

6 other feemed to my but a faWe and a dream : thefe 

aiure paroif'oit à moi feulement une fable & un fon^e: celles- ci, telles ^ 

Y are the blcllings which I regret. 
font les douceurs que je regrette. 

,8 The Babylonian , as he fpoke thus ^ wept like a mean- 
L e Babylonien , comme il parlait ainji , pleur oit comme un bas 

g fpirited wretch, that had been enervated by 

animé , malheureux , une ame baffe , qui avait été énervé par la 

10 profoerity,and had notbeen uled to bear adverlîty with 

projpérite ^ & ré avait pas été accoutumé déporter, cl* endurer, l* adverjité avec 

11 fortitude. There were feveral flaves about him who had 

• force. Là étaient plufteurs cfclaves autour de lui qui avaient 

12 been put to death to honour his funeral. Mercury had delivered 

été mis h mort pour honorer fes funérailles. Mercure avoit livré 

13 them up to Chaton with their King ^ and had given 

eux tout- à-fait à Caron avec leur Foi, & il avait donné k 
them an abfoJute power over him,whom they had ferved on 

eux un abfolu pouvoir fur luij qu* ils avoient fervi fur 


I ahi inneUevorde tou mæke mahicelf guidi bahi zhi 
a trapide mocheunnz of mahi p*cheunnz 9 annd ahi touk CAIRE tou 

3 mæne-taene zhi inntoklikætinng qu à-rire , annd tou mæke ite 

4 lasflinng. Zhi chortesfte innterval of câlme rizne had bine veri 

y nkfomme tou mi. Dhifs ifs zhi pîcehouitche ahi inndjohide j aie 

6 odherr cîmmde tou mi hotte æ ikble annd æ drîme. Dhîze 

7 air zhi blecinngce houitche ahi rigrete. 

8 Zhi Babyloniann , afs hi fpôke dhofs , ouepte laïque æ mine 
g fpiritede retche , dhatt had bine inervætede bahi 

10 prafTperiti , annd had note bine ioûzde tou bære adverciti ouift 

1 1 fortitioude. Dherr ouere civral flævz abaoute himm hoiie had 

12 biné pote tou defs tou haneurrhifs fiouneral.Merkiouri haddeliverde 

13 dhemm ope tou Karonn ouifs dherr Kinng, annd had guivne 

14 dhemm ann abfo/mA paouejf overr himm hoûme dha had fcrvde onn 


LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Liv. XVIIL 

I the earth. The Shacles of tîicie flaves were no Ipnger - -, 
la terre. Les Onhres de ces efclaves nétoient pas long^ temps plus , 

• 2 ’ ' afraicl of Nabopliarzan’s Shade ; they held it in ^ 

plus , effrayées de N abopliar-^an de l Ombre ; elles retenoîent elle dans les 

3 chains , and offjred it the moH: cruel indignitie». 

cha nés , off'r oient ,faîfoiev.t , h elle les le plus cruelles indignités. 

4 One Taid to him. Were we not ^ men as well as thee ? 
V une difoit à lui. N' itions-nous pas Jiommes aujji-bien que toi? 

5 What made thee fo frantic as to, think , thyfelf a God } 

Qjii faifoit toi Ji inj'enj'i que de croire toi - meme un Dieu? Ne 

6 Shouldeft thou not hâve remembered thac thou wert of 

devais - tu pas avoir remémoré , rappelé , que tu éiois de 

Y the famé race as others Anotner, to infu!t him, faid : 

la même race que les autres ? U ne autre, pour infulter lui, difoit : 

8 Thou wert in the righc . . • . ;in being urivillinç to bè 

Xu étois dans le droit, avois raifon, en étant non voulant <P- être 

9 taken for a man ; for thou wert a monRer void : iaf 

pris pour un homme ; car tu étois un monjîre vuide , dépourvu , ^ 

10 humanity. A third cried out ; Well ! where are thy flatterers 
humanité.. Une troi/ième criait haut : Hé bien ! ou jont tes flatteurs 

11 now \Vretch, thou ‘ haft no .longer any thing; 
à-préfent? Malheureux^ tu n as pas long^temps plus aucune chofe , 

12 to give J thou haft not the power to do any more 

rien , à donner', tu n ns pas le pouvoir de faire queLue plus ^ 

13 mifehief; thou art become the flave even of thy own 
davantage , méthef^ mal; tu es devenu l efclave même de tes propres 

•14 Raves. The Gods are Row to do juftice j but they do it 

efclaves. Les Dieux font lents à faire jujîice ; mais ils font elle 


1 zhi erce. Zhi chædz of dhize flævz ouere nô lannguerr 

2 afræde of Nabofarzannee chæde dhæ helde ite inn 

3 tchænnz , annd offerde ite zhi mofte Vrouelle inndiguenitîfs. 

4 Ouann fæde tou himra : Ouere oui note mcnn az ouell afs thie ? 

5 Houate mæde thie fo franntik afs tou thinnk. dhahicelf æ Gode l 

6 Choudfte dhaou note hæve rimemmberde dhatt dhaou ouerte of 

7 zhi fæme rxce az odherz ? Anodherr , tou innfolte himm fæde; 

8 Dhaou ouerte inn zhi rahite inn binng onouilinng tou bi 

9 tackne for æ mann ; for dhaou ouerte æ monn-ft^r vohide of, 

10 hioumaeniti. Æ thorde crahideaoute : Ouelle ! houerru/r dhahi flatrerce 

1 1 naou ? Retche , dhaou baslte nô fannguerr œni thinng 

1 2 tou guive ; dhaou hasfte note zhi paouerr tou dou æni maure 

13 misltchiffé ; dhaou arte ibicommr zhi flæve ivne of dhahi aune ' 

14 flæve. Zhi Gôdz air flô tou dou djoftice ^ .botte dh» dou ite 

Télémaque. Tome III. /. Partie, R 
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1 at lafl. 

r à la fin y erfin.- 

2 At thefe grating wcrds Nabopharzan threw himfelf proflrate 

CCS rudes p rôles Nabophari^an Je jettoit lui-mëmc profiernéy 

3 on the earth , tearing off his hair 

etendit , fur la terre ; arrachant avec force fon cheveu y fies cheveux ^ 

■ 4 in a fît of rage and defpair. But Charon faid to the flaves : 

dans un accès de ra e tÿ de difcjpoir. Mais Caron difoh à les efclaves : 

5 Haul him up by his chain , raife liim whether he will or 

Iiâle‘{,tîre‘iyluien hautpar fa chaîne yéleve"!^ lui foit qiC il veuille ou 

I 6 no ; he shall not hâve eventheconfolation of hiding 

non y il ne doit pas avoir y rëaura pasyrrume la confolation d* être cachant 
î 7 his confufîon ; ail the ghofts of Styx muft be witnefs of 


8 


10 


confujion ; toutes les âmes de le Styx doivent être témoins de 
it to juftify the Gods y who hâve fo long fuffered this 
cela pour jujilfier les Dieux , qui ont fi long - temps fouffert cet 
impious wretch to reign on the earth. This, Babylonian, is 
impie malheureux pour régner fur la terre. Cela y Ba>>ylonieny ejl 
but the beginning of thy forrows j préparé thyfelf to be tried 
Jeulement le commencement de tes douleurs ; préparé toumême à être trié y 
XI by Minos, the inflexible judge of h«ll. 

examiné y par M inos y l* inflexible juge de Ve'., fer. 

12 During this fpeech of the terrible Cliaron, the bark reached 
Durant ce dif cours de le terrible Caron , la barque aneignoit 
J3 the shore of Plutos’s realm. Ail the Ghofls ran 

le rivage de le Fluton de royaume. Tours les Efprits , Ombres , accoururent 
14 to View the living mortal that appeared in the boat in the 

pour voir le vivant mortel qui paroijj'oit dans le bateau dans U 

1 att'lafte.^ ' ' 

2 Att dhîze grætinng ouordee Nabofarzann thriou himmeelf prosflræte 

3 onn zhi erce, tirinng off hifs hair 

4 inn æ FlTTE of rædje annd àdXp'ere. Botte Karonn fsede tou zhi flævce , 

5 haie himm ope bahi hils rchæne, ræze himin houedherr hi ouill or ‘ 

6 nô ; hi chai note hæve îvne zhi ca/z/îc-foiæcheunn of hahiüinng • 

7 hifs canne-êioujcune ; ale zhi gôsflz of STYX moite bi ouitnel’s of > * 
o ite tou djoftifalîi zhi Gôdee , hoiie hæve fo lanng foferae ahifs 

9 immpiol's retche tou ræne onn zhi erce. Dhifs Babiloniann , ifs 
to botte zhi beguininng of dhabi foro/c; pripære dliahicelf tou bi trahide 

1 1 bahi Mahinofs zhi innflekflble cijodje of hcLIe, < 

12 Diourinng dhifs fpitche of zhi tterible Karonn, zhi barque ritchte 

13 zhi 'chôre of Ploutols rêlme. Ale zhi Gosltce rann . . 

24 tou viou zhi livinng mortal dhatt apirde inn zhi hôte inn zhi 
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1 miaft of the dead ; but the moment Tdemachus fct 

milieu de les moits ; mais dans le moment que lelêmaqtte pofa 

2 his foot on the shore, thcy fled like the shades of night , 
Jbn pied fur le rivage ^ elles s’ enfuirent comme les ombres de la nuit , 

3 which the leaft glimpfe of day difperl'es. Chaton with a brow 

lefquelles la moindre lueur de jour dijperfe. Caron avec an front 

4 iel's wrinkled, and eyes lel's fierce than uiual, 

moins ridé, & des yeux moins fmvages, farouches , que de coutume, 

5 laid to the young Greek. Thou mortal bcloved of the 

h P ordinaire , dit à le jeune Crée: Toi mortel chéri' de les 

6 Gods , fince it is given thee to enter thekingclom of 

Dieux, fiiifqu’ il, ce, eft donné k toi d' entrer dans le royaume de la 

7 Night, which is inacceflîble to the living , make hafte and go 

Nuit , qui ejl inaccejfible k les vivants , fais hâte (a \a 

8 where the deftinies call thee; go along this gloomy path to 

oit les deflinées appellent toi f va le long de ce forr.bre fentier k 

9 the palace of Pluto , whom you will find on Hs 

le palais de P lui on , que vous voulf{^ trouver ,trouvere\j, fur fon 

10 throne ; he will permit you to enter 

trône , il veut permettre , permettra , k vous d’ entrer dans des 

11 régions wholè lecrets I am forbidden to difeover to you. 

régions dont les fccrets je fuis défendu de découvrir k vous. 

S 2 Hereupon Telemachus advanccs with hafty fteps. Hc fees 

Là - dejfus Télémaque avance avec ■ de hâtifs pas. Il voit 

13 on ail lîdes fluttering Shades more numetous than the 
Jur, de , touts cotés de voltigeantes Ombres plus nembreufes que les 

14 grains of fand on the fea - shore ; and obferving the confulion 

grains de fable fur le de mer-tivage ; & objervant la eonfujion 


I midfte of zhi dede; botte ahi mamennt Telemacofs fere 
I hifs fout onn zhi thôre, dhæ (laide laïque 7 .hi chædz of nahite, 

3 houitche zhi glitrmpce of d^e dilTpercefs. Karonn ouil’s æ br6 

4 lefe rinnkide , annd ahize lefc firce dhann ioujoual 

5 fæde tou zhi VOUNG Gnke. Dhaou mortal bilovde of zhi 

6 Gôdee , finnee ite ifs guivne thie tou innterr zhi V\nr\gd' homme of 

7 nal.ite J houitche iz inakcicible tou zhi livinng , mæke hæsfte annd gô 
O houerr zhi desftinil's cale thie; gô alonng dhils gloûmi pazfs tou 
9 zhi palatce of Ploutou', hoûme you ouiiï fahinnd onn hifs 

10 thrône ; hi ouill permite you tou innterr 

1 1 red)eunnce hoûze ficretz ahi amm forbidne tou diiïcoverr tou you. 
Il Hiroponn Telemacofs advanneefs ouHs h«fti ftepee. Hi ffe 

13 onn âle fahidee flotrinng Chædce maure nioummroj/e dhann zhi 

14 grsnnz ofiànnd onn zhi_/ac-chôre; annd obzervinngzhi canne-(iOujiune 
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* /> multitude, and tl.e profound 

& P emprtjjanent de cetu trtjime mulntudt , <3 U profond I 
a fl cncc ot theie rpaciows régions , be is ftruck with an holv 

Jüaicc de CCS JpacuuJcs relions, U cjl j:apfc d' une faime 

3 fear. His haïr nies upriçht on his head , oa 

Cl aime. Sa chevelure fe U ve , fe drcjfc , toute droite lur f a lêu fvr 

4 his arrivai at the inexorable Pluto ’s drear abode • l ii 

a^Jon arrivée à la P inexorable Pluton de tenible clcmure • (es 

5 knees rrcmble , his voice fails l.im , and it is with 

penoux tremblent , Ja voix manque à lui , < ~ Ifl ^vec 

6 difficulty thac he is able to addrefs thefe words to tl e Cod * 

difficulté qu il eji capable d' adrejjer ces m ts a le Dieu • 

ZYoubeboia, O tremendous Deity, tlie fon of tbe unhappy’ 
6 terrible Deite , le fils de le malheureux 

0 UlylTcs ; I am corne to enquire if my father be 

l K /«« venir pour m' enquérir^ informer Ji mon rere foit , e/? 

. 9 defeended into your Empire , or if he be ftill wanderinil 

dejeendu dans votre Empire, oit s* il fait, efi , ei.core errant 

ïO on the earth. 
fur la terre, 

ïi Pluto vas feated on a throne of ebony. His counteHance 

Plutonaoit (ituc , affis , fur un trône d* ébène. Sa contenance 
ï* was pale and levere , his eyes hollow and 

fon vifage , étoit pâle & févère , /es yeux creux , enfoncés , & 

*3 fparkling, his brows vrinkled and threatening. The iîght of a 

étincelants , fon front ridé ^ menaçant. La vue cP un 

14 liying man was hateful to him , as the 

vivant homme étoit de haine pleine , odieufe , h lui , comme la 


1 annd hhori of dhifs innfinite moltitioude, annd zhi profaounnde 

2 fahilennce of dhize fpæchofs redjeunnee , hi ifs {troc ouifs ann holi 

3 fire. Hils hair rahi/efs oprahite onn hifs hede , onn 

4 hifs arahival att zhi inegzoræble Ploutols drære abôdej hifs 

5 nize trommble , hifs vohice fæice himm, annd ite iz ouifs 

6 difîcolti dhatt hi iz a;ble tou cidrcfc àhize ouordee tou zhi Gode : 

7 You biholde , oh tremenndofs Diiti , zhi fonne of zhi onnhapi 
o YouÜlfefs ; ahi amm comme tou innkouahieurr if mahi fadherr bi 

9 decenndede inntou your immpahieurr, or if hi bi ftill ouanndrinng 

10 onn zhi erce. 

11 Ploutou ouafs citede onn æ thrône of iboni. Hifs caounntenannee 

12 ouafs pæle annd flvire , hifs ahize holô annd 

13 fparklinng y hifs bro/e rlnnldde annd thritninng. Zhi fahite of » 

14 livinng mann ouafs hœte-/ou/e tou himm afs zhj 

ligb» 
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ï lighc is ofTenfive 10 thc eycs of animais that 

lumière ejl oÿenfante , incommode , à les yeux de les animaux qui 

a are ufcd to go out of their retreats 

Jont ujitès , accoutumés , h aller hors , a fertir , de leurs retraites 
3 only by night. By his fide appeared Proferpine , 

feuUment pur y pendant y la nuit. A fon coté paroijfoit Proferpine y 
4. who alone attradred his looks , and feemed a little 

qui feule attirait , attachait y fes regards y & fcmhloit un peu 

5 tomollify his heart. She enjoyed an ever - blooming 

d' amollir, adoucir jfon cœur. Elle joui fait y avait , une toujours floriffante 

6 beauty j but she feemed to hâve joined to her divine charms 

beauté; mais elle paroijjoit pour avoir joint d fes divins charmes 

7 I know not what of the obduracy and cruelty. of 

je ne fqa'u pas quoi de P endurcijfement y in flexibilité y tif cruauté de 

8 her husband. 

J on époux. 

g At the foot of the throne vas pale devouring Death with Lî» 

A le pied de le tronc était la pale dévorante Mort avec fa 

10 keen feythe , which she was continuai 1 y vhetting. Around 
tranchante faux , qu elle était continuellement aiguifant. Autour 

11 him hovered gloomy cares, cruel jealoufy , revenge 

de lui voltigeaient les noirs /oucis , la cruelle jaloufie y la vengeance 

12 ail dropping with blood and covered with wounds; 
toute dégouttante avec y de y fang & couverte avec y de y plaies ; 

13 groundlefs hâte j avarice gnawing her own 

la fondement fans , déraifonnable y haine ; l'avarice rongeant fa propre 

14 flesh ; defpair rending herfelf with her own hands j 
chair ; la défe/pérance fe déchirant elle-même avec j es propres mains; la 


I labite iz ofenncive tou zhi ahize ofanimalce dhatc 
2. air ioûzde tou gô aoute of dherr ritritz 

3 onnli bahi nahite. Bahi hifs fahide apirde Prozerpahine, 

4 houe à P aune atradede hifs loukz , annd cimmde æ little 

5 tou molifahi hifs harte. Chi inndjohide ann everr blouminng 

6 bioutii^^>ttt zhi cimmde tou hæve djohinnde tou herr divahine cchârmz 

7 ahi nô note houate of zhi obdiouræci annd crouelti of 
O herr hozbannd. 

9 Att zhi foute of zhi thrône ouafs pæle divaourinng defs, ouifs hifs 

10 kine fahithe, houitchehi ouais canne- tinouali houetinng. Araounnde 

11 himm hoverde gloûmi ksree , Vsouelle djilœzi, rivenndje 
IZ aie dropinng ouifs blode annd coverde ouifs oûnndcc) 

13 gracunnd/c^ê haete ,‘avar/Ve nâhinng herr aune 

14 fléché delf/’a/Ve renndinng hercelf ouifs herr aune hanndce , 

Télémaque. Tom. III. 1 . Partie, S 
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1 mad ambition cvcrthrowing evcry thing j treafon 

jcllc ambition Jubveni[jaut , rcnverfant , toute choj'e ; la trahifon 

2 thiril ing for blood, and unable to enjoy the evil* she 

ayant Joijy altérée , de fang ^ c? incapable de jouir de les maux qii* elle 

3 liad occafioned j envy pouring her dcadly venom around her , 

a occajionnés ; /’ en-\ie \erjant fon mortel venin autour décile, 

4 and raging at hcr want of power to injure ; 

di enrageant à de y fon manque de pouvoir y impuijfance y de nuire \ 

f impiety digging a bottomlefs pit , and flinging 

l'impiété crcujant un fond fans abîme, & fe fiaquant , fe jettant , 

6 hcrfelf in defpair into it; ghaftly Retires, 

elle-même en , par, défejpoir dans lui, ab'me ; les horribles fpecires , les 

7 phantoms which afl'ume the form of the dead to terrify the 
phantômes qui prennent la forme de les morts pour épouvanter les 

8 living ; i'rightful dreams , and want of fleep 

vivants i les d'cjf roi pleins, effrayants , fanges , & le manque de dormir, 

9 ^ as tormenting as they. AU thefe 

les injomnies , auffi tourmentant qu' eux , fanges. Toutes ces 

10 dreadful images environed thehaughty 

d'effroi pleines, affreufes , images envirorinoient le hautain, fier, 

11 Pluto J and crowded his palace. He anfwcred Telemachus 

Bluton , & en foule rempliffoient fon palais. Il répondit a Télémaque 

12 in a voice which made the bottom of Erebus roar. 
en, d'y une voix qui fit le fond de l* Erehe rugir. 

>3 Young mortal , Deftiny has given thee to violate this facrcd 
Jeune mortel y le Defiin a donné à toi de violer ce facré 
14 afylum of S'hades j purfue thy glorious fortune ; I shaJI 
afyle de les Ombres ; pourfuis ta glorieufe fortune ; je ne dois 

1 mad ammbicheunn overthrôhinng evri thinng , trizne 

2 thorftinng for blode annd onæble tou inndjohi zhi îvlce chi 

3 had okæjeunnde, innvi paourinng herr deûli -venomme araounnde herr % 

4 annd raedginng att herr ouannt of paouerr tou inndjioûre,^ 

5 immpahiti diguinng æ hotommlejfê pit , annd fligninng 

6 hercelf inn defl^'^re inntou ite, ghasftli fpektrce 

7 fanntommee houitche acioûme zhi forme of zhi dede tou tterifahi zhî 

8 livinng, frahite^/ow/e drimmz , annd ouannt of flîpe 
g als tormenntînng afs dhæ. Ale dhize 

no àreàfouU imædjz invahironnde zbi hâti 

11 Ploutou, annd craoudede hifs palæce. Hi annfeurde TelerracolV 

12 inn æ vohice houitche mæde zhibotomm of Ertbofs rôre. 

«3 Young mortal desftîni hafsguivne thic tou vahiola’to ùhifs fækerdc 
«4 azi/’Ae/TJOT^ of choedee- J ppwr-yèw ahahi gloriols fartinc, ahi chai 
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J not tell thee where thy father is ; it fufficesthat thou 

pas dire y ne dirai pas ^ a toi où ton père ejî ; il fuffit que tu 

2 art free to look for him. As he was a Kin^ 

es y fois y libre de chercher pour y apres y lui. Comme il était un li ot 

3 upon the earth, you need only run througli 

fur. la terre , vous ave:^ befoin feulement de courir par , 

4 on one hand , that part of dreary Tartarus 

parcourir y fur une main y d* un coté y cette partie de le terrible Tartarc 

• 5 where wicked Kin^s are punished, and the Elyfian fîclds , 

où les méchants Rots font punis y 6* les Ely fées champs y 

6 on the other, where good Kinjgs are rewarded. But you 
fury de y V autre cote y où les bons Rots font rccompenfés. il ’ais vous 

7 cannot go from hence to the Elifian fîelds withouc 

ne pou\c{^ pas aller d* ici dans les Ely fées champs fans 

8 pafting through Tartarus. Hailen thitherand quit tny 

être pajj'ant par le Tartare. Hdte:^“VOUs - y ô’ quitte:^ mes 

9 dominions. 
dominations , mon Empire» 

10 Tclemachus inftantly feems to fly through 

7 elénia.pie injiammeiit , a Vînflant yfcmble pour voler a traversydansy 

11 thofe empty and immenfe fpaces , fo much did he 

ces vuides & immenfes efpaces y ji beaucoup y tant y fe faifoit~il 

12 long to know if he should fee 

déjirer jortement y tant dcjîroit il y de fçavoir s* il devroitvoir, verroit y 

13 his father , and to get out of the dreadful 

Jbn père y 0 dé aller hors , s éloigner , de la dt ef roi pleine , terrible , 

^4 prefence of the t)Tant who awes both the living and 

préfcnce de le tyran qui tient 'dans la crainte à la fois les vivants ^ 


X note tell thie houerr dhahi fadherr iz ; ite fofahicefs dhatt dhaou 
3 arte ïric tou louk for himm. Afs hi ouaz æ Kinng 
^ oponn zhi erce, you nide onnli ronn throu 
^ onn ouann hannd , dhatt parte of dræri Tanrojfe . . 

5; houerr ouikede kinngz u/rponichte , annd zhi Eîijann fîldz , 

6 onn zhiodherr, houerr goûde Kinngz air riheuardede. Botte you 

7 ^uai-noic,^o fromm hennee tou zhi Élijann f ildz ouidhaoutc 
c pacinng throu Tartro^e. Hæsftne dhidherr anndkouite mahi 

9 âominionnee. 

10 Telemacofs innftanntli cîmmce tou flahi throu ' 

H cdhôzi^ emmti annd immennee fpæcefs, fo motche dide hî 

12 I anng tou nô if hi choudeyc.e 

13 haifs fadherr, annd tou guette aoute of zhi àvQàfoule 

rezennee o£ zhi tahirannt hoüe âze boJJ'e zhi livinng annd 
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fatal Tartarc , 

3 Imoke > whofe 
fumée y dont V 

4 mortal , had it 
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the dcad. Near him hc prcfentl/ pcrceives the 

les morts, l'res de lui il prcjenument , aujji-tôt y apyci çvit U 
difmal Tartarus , from which illüed a black thick 

de Ui^uel prenoit ijj'uc , fortoit , une noire épatjfe 
poifonous llream would hâve been 

impoifnné courant voudrcit avoir , au r oit y été 
been difTufed in th e manfions of 

mortel y eut lui courant été y s'il axoh été yiépandu dans Us demeures de 

5 the living. This fmoke hovered over a river of fire and 

les vivants. Cette fumée volti^eoit Jiir uncrivihe de jeu ^ det 

6 vt'hirlwinds of fiâmes , whofe roaring like 

tournoyants vents , tourbillons , de flammes , dont U ru^tjjèment comme 

7 that of the moft impetuous torrents falling fromthe higheft 
celui de les le plus impétueux torrents tombants de les hauts U plus 

8 rocks into the deepefi: abyfTès y prevented ones 

rochers dans Us profonds le plus abîmes , prévenait , empêchait , leur 

9 hearing any thing difiinbtly in thefe repions 

entendant y cPentendse , quelque choje dijiineiement dans ces régions 

10 of forrow. 
de douleur. 

11 Telcmaclnis 5 being fecretly encouraged by Minerva, enter® 

Télémaque y étant fccrettement encouragé par Minerve , entre dans 

12 this gulf undaunted. He immediately 

ce , goufre indomptable , inexorable. H immédiatement , d^ abord , 

13 perceived a great number of men who had lived in the 

apperçut un grand nombre d^ hommes qui avaient vécu dans les 

14 loweft Hâtions, and were punished for having fought 

baffes le plus conditions , étaient punis pour ayant , avoir, cherché 

1 zlîi dede. Nîre himm hi prizenntli percivee zhi 

2 ààü'mdU TüTtroJfe , fromm houitche ichoûde æ hlac thick 

3 fmôke, hoCize pohiznofs ftrime oûde hæve bine 

4 mortal had ite bine difioûzde inn zl.imanncheunnz of 

5 zhi livinng. Dhifs fmôke hoverde overr æ rriverr of fahieurr annd 

6 houirlouahinndz of fiæmmce , hoûze rôrinng laïque 

7 dhatt of zhi moHe immpitouol's ttorennt falinnç fromm zhi hahiesHc 

8 rôkz inntou zhi àipejîe abicefs , privenntede ouannee 

9 hirinng æni thinng disHinneUi inn ühize redjeuiinz 

10 of lorô. 

11 Telemacofs biinng ficretli inncorædjde bahi Minervæ^ innterce 
5 2 dhifs onndaounntede. Hi imidia;te li 

J 3 percivde ac gracte noramberr of menn hoüe had livde inn zhi 
14. lôhesile Hæcheunnz , annd ouere ponichte for hævinng iate • ' 

^ riches 
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1 riches by fraud , trcachcry and cruelty. He obferved many 

richejjes pur fraude , traliifon & cruauté. Il ohferva maints 

2 impious hypocrites, who , pretending to love 

impies hypocrites , qui , prétendant , fous prétexte , d' aimer la 

9 religion , had ufed ir only as a 

religion , avoient uj'é , s’étoîent ferv ’is , iT elle uniquement comme d*uti 

4 fpecious pretence to gratify their ambition, and to 

Jpécieux prétexte pour fattsfaire , contenter y leur ambition, & pour 

5 impofe upon * the credulous.Thefe wretches who had 

impofer Jur , à, tromper, les crédules. Ces malheureux qui avoient 

6 abufed virtue itfelf, though it is the moft 

abufè de la vertu elU^mémt , quoiqu elle ejî , foit , le le plus 

7 precious gift of the Gods , were punished as the moft 

précieux don de les Dieux , ètoient punis comme les le plus 

8 wicked of all mankind. Children wlio had killed their 

fcclérats de tout V Immain genre. Les enfants qui avoient tué leurs 

9 fathers and their mothers , wives who had dipt their 

phres 6r leurs mères , les femmes qui avoient trempé leurs 
.10 hands in their husband’s blood , and traytors who had 

mains dans leurs maris de le fang , Cf les traîtres qui avoient 

II violated all the moft folemn oaths , and facrifîced their 

violé touts les le plus folemncls ferments , Cf facrijié leur 

sz country , fuffered lefs cruel tortures . than 

pays , fouffroient de moins cruelles tortures , tourments , que 

1*3 thefe hypocrites. Such is the pleafure of the three 

ces hypocrites. Tel eft le plaijir , la volonté de les trois 
14 judges of hell , and their reafon for it is becaufe hypocrites 
juges de l'enfer, Cf leur raifon pour cela eft parce que les hypocrites 


1 ritchee bahi frôde, trîtehri annd crouelti. Hi obzervde maeni 

2 immpiofs hipocritee , hoiie pritenndinng tou love 

3 relidye«/7c , had ioûzde ite onnli az æ 

4 fpichofs pritennee tou grætifahi dherr ammbicheunn , annd tou 

5 immpôze oponn zhi cridouloi's. Dhîze retchee hoiie had 

6 abioûzde vertiou itteelf , dhô ite ifs zhi mofte 

7 prechofs guifte of zhi Gôdz , ouere ponichte afs zhi mofte 

O ouikede of aie mannkahinnd. Tchilderne boüe had kilte dherr 
9 faciherz annd dherr modherz , ouahivee hoiie had dipte dherr 

10 hanndz înn dherr hozbanndce blode , annd trætorfe hoiie had 

11 vahiolætcde aie zhi mofte folemm ôft*z , annd fæcrifaJiifte dherr 
la caounntri foferde lejjc Vrouelle tortieurce dhann 

13 dhiy.e hypocritee. Sotche ifs zhi plæjeurr of zhi thr/e 

14 d3od3z of hc//t’ , annd dherr rizne for ite, ifs bicôze hypocritz 

Télémaque, Tom. III. I, Partie, X, 
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arc not fatisfied with being wickcd Hkc othcr 

îjc (ont pas J'atisf ait s avec , étant , d'etre^ m: chants comme les autres 

2 irnpîoijs v'rerclîcs* they enccavour to be thought > 

impies Jcélcrais ; ils tâchent d* cire pcnjés , crus , Iwns , 

5 and make menj by their counterfeit virtue , afraid 

O* j ont les hommes ^ par leur contrefaite , feinte ^ venu y craintifs 

4 rclyin^ on truc. The Godswhom they 

d être fe relayant y repofanty fe fiant fur le vrai. Les Dieu.v dont ils fc 

5 inockcd and rendered contemptible to men , take a 

moqs.o'ent (y qu'ils rend ient contemptibles à les hommes ^ prennent un 

C plcalure in exerting their whole power to revenge themfelves 

plaijir en déployant leur entière pu fiance pour venger eux -memes 

7 of their infults. 
de leurs infultes. 

8 Ncar thefe appeared others , who, though not efteemed 

, Près ceux-ci parcifioient d' autres , qui y quoique non eftimés , 

9 culpable by the vulgar ^ are perlecuted by the divine 
regardés y coupables par le vulgaiie y font per{ècutés par la divine 

10 vengeance without mercy, Thefe are the ungrateful , 
vengeance fans merci y pitié. Ceux-ci font le d'ingratitude plein y 
the ' liar , the flatterer who applauded vice y the 

l'ingrat , le menteur ,• le jiatteur qui applaudifihit h vice , les 

12 malignant ■ cenfiirers who endeavoured to fully the pureft 
mai-intentionnés cenfeurs qui tâchoient de fouiller la pure le plus 

13 virtue , and thofe who rashly judged of things withouc 
vertu y & .ceux qui précipitamment jugeoient de les chojes fitns 

14 knowing . them thf'roughly and thereby 

être connoijfanty connoître y elles entièrement y h fond y & lâ pnr , par-là , 

1 air note fajtifsfahide ouifs bjinng ouikede laïque odheir 

2 immpiofs retchee 9 dhæ inndévore tou bi thate goude , ^ 

3 annd mæke menn bahi dherr caounnterfite vertiou, airæde 

4 of rilahinng onn trou. Zhi Gôdee hoCime dhæ 

X mokte annd rennderde c^/2«c-temmptible tou menn , tæke æ 

6 plæ jeurr inn egzertinng dherr hôle paouerr tou rivenndje dhemmcelvz 

7 of dherr innfoltce. 

g Nire dhize apîrde odherce 5 Ao/ie dhô /îoteeftimmde 
Q colpseble bahi zhi volgar, air pereikioutede bahi zhi divahine^ 
venndjannee ouidhaoute wera. Dhize air zh\ onngrœte;/b///c zhî 
J I zhi lahieurr , zhi flarrerr hoiie aplôdede vahice y zhi ^ ^ ^ n 

■32 ma/;^»/^c-nannt cenncheurerce hoiie inndævorde tou foli zhi piout^j 6 
33 vertiou, annd dhôze Ao//e rachli djodjde of thinngz ouidhaoute 
314 nôhinng dhemm throuli annd dlicrrbahi 
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I injured the réputation of tiic innocent. 

injui ioutit ^faîfoicnt tort y h la reput aiion de L irmoceiit, 

Z But ot’ ail kinds of ingratitude , that vhich is committed 

Majs de toutes les fortes d' ingratitude^ celle qui eji commife 

3 with regard to the Gods , was punished as the blackeft. 

avec égard a ^ envers ^ les Dieux ^ ètoit punie comme la noire le plus, 

4 Whac ! faid Minos, is a man reputed a monfter, who is 

(^uoi ! difoit Minoi , eji un homme réputé un monjîre , qui cji 

5 ungrateful • to his father or his friend of 

ingratitude plein , ingrat , <3! , envers ,fon pere ou fon ami , de 

6 whom he bas received fome favours y and does he 

qui il a reçu quelques faveurs ^ 6 ’ fe fait il ^ il fe fait j 

7 giory being ungrateful to the Gods , of whom he 

une gloire en étant ingrat d, envers y les Dieux, de qui il 

8 holds hislife^and ail the bleflîngs it includes ! Docs 

tient fa vie , O touts les biens qu elle renferme ! Ne fe fait- 

9 he not owe his birth to them more than to 

il pas devoir , ne doit-il pas , fa naijfance h eux plus qu à. 

10 the father and mother of whom he was born ? The more 

le pere & la mère de qui il étoit né 7 Le plus , plus , les 

31 crimes are winkedat , andexeufed on theearth,thc more 

crimes font tolérés a, dijjîmulés , & exeufés fur la terre, le plus , plus 
12 are they the objets of an implacable vengeance, which 

font ils les objets (T une implacable vengeance , a laquelle 

*13 nothing efeapes in hell. 

nulle chofe , rien , ' n échappe duns t enfer, 

•34 Telemachus , feeing the three judges Etting, and pafîîng fentence 
Télémaque , voyant les trois juges ajjis , Cr paj'ant fentence 


1 innjeurde zhi ripioutæcheunn of zhi inacennt. 

2 Lotte of aie kahinndz of inngratitioude , dhatt houitche ifs comitede 

3 ouifs ri-garde tou zhi Gôdz ouafs ponichte afs zhi blakefte. 

4 Houate ! fæde Mahinols, iz æ mann ripioutede £e monfterr, hoüe iz 

5 onngræte-:/e///e tou hifs fadherr or hifs frennd of 

C hoCime hi hafs ricivde Jomme fæveurz , annd doz H 
7 glôri inn biinng onngræte^o«/c tou zhi Gôdz, of hoûme hi 
îè hôldee hifs lahif annd aie zhi blecinngz ite inncloûdce. Doz 
9 hi note oh hifs berce tou^ dhemm maure dhann tou 
'20 zhi fadherr annd modherr of homne hi ouafs borne ? Zhi maure 
3 I crahimmz air ouinnkte att , annd ekskioûzdè onn zhi erce , zhi maure 
3 2 uir dhæ zhi obd jedlz ofann immplakæble venndjannee houitche nôthinng 
33 efskæpz inn hclle. 

J.4. Telcmacofscîingzhithm- djodjce citing, annd jacinng fenntennee 
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1 on a pcrfoii before them , was Ib frce as to ask 

fur une pcrfonne devant eux , fut fi libre que de demander k 

2 them what his crimes were. Upon which the criminal took the 

eux quels fes crimes ttoient. Sur quoi le criminel prit la 

3 Word and cried : I never did any harm ; I placed all 

parole & s* écria : Je ne jamais fis aucun tort ; je plaçai tout 

4 my delight in doing good ; I was générons , liberal , 

mon délice , mes plaijirs , en faifant le bien • étois généreux ^ liberal , 

5 juft , compaflionate j with what then can I be charge d ? 

jujle , compatijjant ; avec ,de y quoi donc puis’je être chargé , aceufé 
6 -Whereupon Minos laid: thou art charged with 

Oh - de£ )us y Jur quoi , Minos dit : tu n* es chargé avec , de y 

7 nothing as to nien j but didft thou not owe 

nulle choje y rien , quant à les hommes ; mais ne tt faijois - tu pas devoir ÿ 

8 them lefs than the Gods ? What is this 

ne devois^tu pas , h eux moins i^u a les Dieux ? Quelle efi cette 

9 juftice thou vaunteft of ? Thou hafl: failed in no duty 

jujiiee laquelle tu te vantes de? Tu n as manpiéenpoint de devoir 

10 towards men , who are nothing : thou 

envers les hommes, qui font nulle chofe y qui ne font rien: tu 

1 1 haO; been virtuous , but thou didft aferibe ail 

as été vertueux, mais tu te faifois attribuer y tu attrihiioîs , toute 

12 thy virtue to thyfelf and not to the Gods who gave ic 
ta vertu à toi-même 6 r non a. les Dieux qui ont donné clic 

1 3 thee , for thou wouldeft needs enjoy the fruits of thy 

à toi ; car tu voulais nécejfairement jouir de les fruits de ta 

14 own virtue and make that the only îpring of thy 

propre vertu & faire cette vertu la feule fource de ton 


1 onn æ personne bifôre dhemm ouafs fo îrie afs tou ask 
2» dhemrahouatehifs crahimmz ouere.Oponn houitchezhi criminal toukzhî 

3 ouorde annderahide. Ahi neverr dide æni hârmej ahi plæfte aie 

4 mahi dilahite inn dôhinng goude j ahj ouafs djenoroj/è, libral , 

5 djoRe, commr-pæcheunætej ouifs houate dhenn canne ahi bi tchardjdei^ 

6 Houeroponn Mahinofs fæde. Dhaou arte tchardjdeouifs 

7 nôthinng afs tou menn ; botte didfte dhaou note oh 1 

g dhemm lejfe dhann zhi Gôdee ? Houate ifs dhifs 

9 djoftice dhaou vanntfte of? Dhaou hasfte fælde inn nô diouti | 

10 touardee menn , hoiie air nôthinng ? Dhaou i 

11 hasfte bine vertchofs , iorre dhaou didfte alTcrahibe aie 1 

12 dhahi vertiou tou dhahicelf annd note tou zhi Gôdee loiic guæve ite ' 

13 thie ; for dhaou oûdfte nidz inndjohi zhi froutz of dhahi [ 

14 aune vertiou annd niæke dhatt zhi onnii fprinng of dhahi ; 

happinefs.' 
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a happinefs. Thoir hafl; been thy own Ucity j but the Gods who 

bonheur. Tu as été ta propre Délié j mais les Dieux (^ui 

a made all things, and made nothing but for themfelvcs, 

Jont toutes les chojes , & n'ont Jait nulle chofe, rien, jue pour eux-memes , 

3 cannot give up tbcir right. Thou haft 

ne peuvent pas donner entièrement , abandonner , leur droit. Tu as 

4 forgotten them j they vill ferget thee, and dcHver 

oublies eux; ils veulent oub lier , oublieront , toi, tÿ livrer, 

5 thee up to tbyfelf , fince thou relblveà’fl to bç 

livreront , toi entièrement à toi-méme , puifqttc tu réfolus d’ ctre 

6 thy own and not theirs. Now therefore find 

le tien propre tir non le leur. Maintenant cela pour , donc , cherche 

7 thy confolation , if thou canft , in thy own bofom. Lo î 

ta confolation, f tu peux, dj.ns ton propre Jein. Voila! 

8 thou art nov for ever feparated from men whom thou 

tu es maintenant pour jamais J'eparé de les hommes à qui tu 

9 foughteft to pleafe. Lo ! thou who wart thy own idol , 

cherchois a plaire. Voila ! toi qui étois ta propre idole , tu 

10 art no\(f alone with thyfelf. Be afTured that there is no 

es à~prèfcnt feul avec toi-méme. Sois ajfuré que là n efl point 

11 true virtue without a reverenre and love of the Gods, 

de véritable vertu fans un re peél & amour de les Dieux, 

12 to whom all things are due. Thy falfe virtue , which 

à qui toutes les chojes font dues. Ta faujfe vertu , qui 

*3 dazzled the eyes of men who are eafily impofed 

long-temps éblouit les yeux de les hommes qui font aijément impo es , 

14 upon , v ill now be put to confufion. 

trompés , hautement , veut a-pré^ ent être ,fera , mife à, ert , confujion. Le s 


J h’apinefs. Dhaou hasfte bine dhahi aune Diiti ; botte zhi Gôdee hoiic 
Z mæde âle thinngz, annd mæde nôthinng botte for dhemmeelvee, 

3 quai-note guive ope dherr rahite, Dhaou hasfte 

4 forgotne dhemm dhæ, ouill îoxguette thie, annd d’eliverr 

5 thie ope tou dhahicelf , linnee dhaou rizôlvdfte tou bi 

6 dhahi aune annd note dherce» Naou dhirfor fahinnd 

7 dhahi cunne-folæcheunn, if dhaou cannfte, inn dhahi aune boûzome.XoJ.* * 
. 8 dhaou arte naou for everr ftpærætede fromm menn hoûme dh^ou 

9 fâhfte tou plize. Los ! dhaou hoiie ouasftc dhahi aune idole, 

10 arte naou a L'aune ouifs dhahicelf. Bi achôurde dhatt dherr ifs n6 
Bi trou verticu ouidhacute æ riverennee annd love of zhi Gôdee 

12 tou hoûme âle thinngz air diou. Dhahi fâlee vertiou houitche 

13 lanng dazlde zhi ahi of menn hoiie uir izili iininpôzde 
.14 oponn , ouill naou bi pote tou cannc-^o\x jeune. 

Télemaque. Tom. III. J. Partie. y 
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I Men judging of virtue and vice by uhat thwarts or 
hommes jugeant de la verni (ÿ de le vice par ce qui tra\erfc ou 

» Aiirs with their intereft , are blind both as to good 
s' ajfortit avec leur intérêt , Jont aveugles a la J ais tant fur le bien. 

3 and evil. Here a divine îigl t cvcrtb^c\^s all 

^uc fur le mal. Je. une divine lumière fubvertii , renverfe , toutes 

4 tl eir fupcrficial opinions , and often condemns what tbey 

leurs luperfcieltcs opinions , & fouvent condamne ce qu ils 

5 admire 9 and iufiifies what they condemn. 


bad been 
eût été de la 


admirent , fir jufiife ce qu* Us condamnent. 

6 At ihefe wcrc.s the Philofopher, as if be 
A ces mots le FhUofophe , comme s* il 

7 thander-ftnick , could not lupport himfelf. The 

foudre frappé , interdit , ne pouvoir pas Jupporter lui-même. La 

8 complacency with wbich he bad formerly contcmplated bis 

Komplaifance avec laquelle il avoit autrejois contemple fa 

9 modération » bis courage and générons inclinations, vas 

modération , Jon courage éj fes généreufes inclinations , fut 

lo changed into defpair. A furvey of bis own heart, 

changée en défcjpoir. Une Jur-^iie , vite , de fon propre cœur y 

wbiclx bad bcen an enemy to the Gods , became bis punisbment. 

té un ennemi a les Dieux , devint fi punition , 
He views himfelf ^ and cannot ceafe to view 
H voit lui - même , & né peut pas ce fer de voir 
fees tbe vanity of the opinions of men « 


1 1 


la 


qui 


fon fupplicc. 

13 himfelf. He 
lui-même. Il 

14 wbom in 


voit la vanité de les opinions de les hommes y 
all bisa< 5 Honsbe lougbt to pleafe.There is anuniverfal 
il qui dans toutes fes aciions il cherchoit à plaire. Là cji un univerfcl 


I Mcnn djodjinng of vertiou annd vahice bahi houate thouartz or 
^ foutee ouifs dherr inntrc//c, air blahinnd ' ojjc afs tou goude 
^ annd îvle. Hire æ divahine labite overthroz aie 

4 dherr foiiperfichal opinionnz , annd ôfne r^wm-demmee houate, dhac 

5 admaliieurr, annd djoftifahifs houate dbæ canne-à^vaxss. 
i6 Att clbize ouordee zbi filozofeiT, az if bi bad bine 

•jr tbonnderf-rroc , coude note loporte himmcelb Zhi 

‘S rommcrplæccnnci ouifshouitchehi hadformerlicÆwwe-temmplætedebifs • 
g modræcheunn , bifs corædje annd d jennr^c innclinœcheiinnz , ouafs 
jO tch^^^d]c inntou dedperc. Æ forvée ot Infs aune barre , 

1 1 houitcbcjbad bineann inimi touzhi G6dcc,tikærr.e hifspo/ricA^-mcnnt- 

12 Mi vioûze himeelf, annd quai-note cîcc tcu viou 

î? vaniti of zhi opinionnz of mcnn , 

*4 Jîj^ûnieinn aie bifs akcheuonce hi sâte tou plizc. Dherr izanniouniverfal 
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1 change ofeverything witMn him , ^ îf‘ ali * 
changcmerndc tome chofe au-dedans de lui , comm^ l tfvu. 

2 had been turned up - fide down • ^'^iru/des 

r,é ,o,,rnüs jir nn ccié '“8" 6"* 

3 liimfelf the fiimc 4n . and Iv/.^ jL • 

/, „,r,rc homm, , 6 Î!‘* ’’«« f»il. 

4 him. His confcience Avhofe teflimony ufed^”” 

5 ro pTeafe^MÆ;;Vf'rife 

ru-hich had not the^{rsMp orfhf Defty 
* affa^d™ risfrouW^'r a«oniA ^ 

& fin , ùhjtt'i il eji trouHé étonné^ ' °’^”'*'*’®*”'ed'»'ithshanie, 

defpair- The Furies indéed ^X“n” > 

à lui-meme, comme ^ diamant aiie Cnn heart abundantly 

revenge, the derided * ’ “‘•ondammZr . 

3 blackeR corners to hide himfelf frrtt« i, ^»^rche les 

.4 Zd int^L^T, i t i 

■4 dead , unable to hide himfelf from i,: r ir ^ 

_ .«rer», ,nrepe/./e tfc rerfer /ei-mane d &Z Z ; iî e We , ÿ 

8 Zd euZ'fhiZrtbirÆ^^^^^ |Z”;rn?i;ie 

9 rimorce and deiTpuire. Zhi fiourifs inndi’d^ o«iis chæme, 

r «V fetifsfahide ouiii gùl^vle wZ""'*' 

afs hifs uune harte abonndanntli ^ ^ tou himmcclf , 

12 ^'vemndjee zhi derahidede Gôdee. Hi eikre 7I.; 

>4 de de , onœbie tou 
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t for darkncf’s ^ but he cannct find it. A 

court ^ pour ^apres^r ohfcuiite , mais il ne pan pas trouver elle. Une 
Z troublel'cme ligbt follows him every vhere ; every vihcre the 

in.juiètante li/miiie jüit lui en tout endioit^ par - t'^^tt les 

3 piercing rays of truch purfue him , in erder to avenge 

peinants rayons de la vérité pourjiiivcnt lui , a jin de venger 

4 tlie tnith he ncgleirfed to follow. Every thing which he Icved, 

la venté qu il négligeait de Jitivre. louie thoje qu il aimoit , 

5 becomes hateful to him, as being the fource of 

devient de haine pleine ^ odieufe y à lui y comme étant la Jouree de 

C his miferies , which are to be eternal. O fool , fa) s he 

/es mij'eres y maux y qui Joni pour être éternels. O injlnfé , dijvit-il 
Y to himfclf, I hâve known neither Gods , nnr men , nor 
a lui - mime , je n' ai connu ni les Dieux , ni les. hommes , ni 

8 myfelf. No , I hâve known nothing , fince I never loved 
mot-mime. Non y je n ai connu nulle choje y piiijque je ne jamais aimai 

9 the only true good. AH my Reps hâve bcen erroncous, 

le feul véritable bien. Touts mes pas ont été erronés , égarés , 

10 my wisdom was but folly, my virtue was only a blind 

ma 'fagejfe n’ était que folie, nia vertu était feulement un aveugle 

11 and impious pride , I vas my own idol. 

6" impie orgueil , f éiois na propre idole. 

12 At laft Tcicmachus bcheld the Kings vho had been 

A la fin ïélémaque vit les Kt is qui avaient été 

13 condemned for abuling their power. On one 

condamnés pour abujanty avoir ahufé y de leur pouvoir. Sur, éP , une 

14 hand a vengcful Fury prefented a mirrop 

main y d' un coté y une de vengeance pleine Furie préjentoit un miroir 


1 for darknefs , hotte hi quai-note fahinnd ite. Æ 

2 trobiyômme lahite falôze himmevri houerrj evri houerr zhi 

3 pircinng r*ze of troiijfe pourlbu himm , inn orderr lou avenndje 

4 zhi troujf'e hi neglediede tou falô. Evri thinng houitche hi lovde , 
ç bicommee hxte foule tou himm , afs biinng zhi force of hifs 

6 mizrils , houitche air tou bi itcrnal. Oh foule y fæze hi , 

7 tou himmeelf , ahi hæve naune nîdherr Gôdee , nor raenn , nor 

8 mahicelf. Nô, ahi hæve Naune nôthinng, finnee ahi neverr lovde 

9 zhi onnii trou goude. Ale mahi ftepcehæve bine eroniofs 

JO mahi ouifli/ Ao/nme ouafs botte ioVy, mahi vertiou ouafs onnli æ blahiand 

11 annd immpiol’s prahide, ahi ouais mahi aune idole. 

12 Art lalle Tclemacofs bihelde zhi Kinngce hoiie had bine 

13 cu^nc-demmde fer abioûzinng dhtrr paouerr. O/j ouann 

14 hannd * venndi/bu/c fiouri prizenntede * miror 

■which 
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1 which shewed them ali the dctbrmity ot' their vices. There 

qui montrcit à eux tome la (iijfonnité de leurs vices. Là 

2 they l'aw and could not avoid . fecing their 

ils voyoient 6* ne -pouyoUnt pas fuir , éviter , de voir leur 
0 grofs vanity and greedinefs of the mofl ridiculous 

grojjicre vanité tj gouimandife ^ avidité ^ de les le plus ridicules 

4 encomiums j their barbarity to mankind, whem they oughc 

élo'^es i leur barbarie pour l humain genre ^ qu* ils dévoient j 

5 to hâve rendered happy j their inîenfibility to 

é î oient obligés ^ d* avoir rendu heureux; leur infenjihilite pour lu 

6 virtue j their fears to hear the truth j their afiedlion 

vertu ; leurs craintes d' entendre la vérité ; leur af éci ion ^ inclination ^ 

7 for bafe flatterers ; their fupinenefsj their luxury; 

. pour les bas fatteurs; leur nonchalance; leur luxure ^incontinence} 

8 their indolence J their mifplaced jealoufiesj their pomp ; 

leur indolence; leurs mal placées , déplacées ^ jaloujics ; leur pompe ^ 

9 their exceffive magnificence founded on the ruin of the 

. fajîe ; leur excefive magnificence fondée fur la ruine de les 

10 people 5 their ambition to purchafe a little empty 

ptuples ; leur ambition à pour clu f er , pourfuivre x tin peu de vaine 
glory with the blood of their citizens , and laftly their 

gloire par le fang de leurs citoyens & en dernier lieu leur 

12 inhumanity , in daily feeking for new delights , in 

inhumanité y en journellement cherchant apres de nouvelles délices , dans y 

13 the tears and defpair of the miferable multitude. Jn 

parmi , les larmes & le défefpoir de la miférable multitude. Dans 

this mirror they continually viewed themfelves y and found 

ce miroir ils continuellement voyoient eux-mémes , trouvoie,nt, 


X houitche chaude dhemm aie zhi diformiti of dherr vahicefs, Dhen? 

2. dhæ dah annd coude note avohide. ciinng dherr 

3 vaniti annd gridinefs of zhi molle ridiculofs 

4 inneomiommee ; dherr barbaritî tou mannkahinnd hoûtne dhæ âtô 

5 tou hæve rennderde hapi ; dherr innfennfibiliti tou 

6 vertiou J dherr firce tou hire zhi troujfe^ dherr afekcheunn 

7 for bæze flatrcrce ; dherr fopahinnefs 5 dherr Ibkfri y 

O dherr inndolennce j dherr miirplælle djîlolîfs j dherr pommpe; 

9 dherr ekcicive mague-nificennee faounndede onn zhi rouine of zHi 
1 O piplc ; dherr ammbicheunn tou portchæce æ little emmti 
I I glôri ouiis zhi blode of dherr citiznz , annd lasllli dherr 

12 inioumaniti, inn dæli cikinng for niou dilahitz, inn 

13 zhi tirz annd defTpaire of zhi mizræble moltitioude. Inn 

J *4 dbifs miror dbæ c^/zwe-ti nouai i vioûde dhemmcelvzj annd faounTide 
’lélémaque» Tom. III. /• Partie, X 
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s that they were more frightful and monftrous thao 

i{u’ ilt itoient plus de terreur pleins jterriblts t & monflrueox que 
3 tlie Chimera which Bellerophon vanquished , than the Lernœan 

la Chimère que Bellerophou v>.inquit , que la de Lerne 

3 Hydra which was fubdued by Hercules , and even than 

Hydre qui jut fubjuguée , vaincue , par Hercule , & m'me que 

4 Cerberus hîmfelf , though he difgorges from his tl^ ree 

Cerbère lui-même y qu:iqu' il dêgoige ,* vomiffe , de fis trois 

5 yawning moutbs y a blark. venomous gore , vliich is eneugh 

Idillautes bouches, gueules y un noir venimeux jaug , qui eji 

6 to poiion the whole race of mankind. 

s fuffî' y pour en:f eijonner C entière race de l'humain genre, 

7 At the famé time » on the other hand, another Fury 

En le même temps , de f autre mur y côté, une autre Furie 

8 repoated to them in an infulting manner all the praifes 

tet èioit à eux dans une infultanie manière toutes les louanges 

9 ■which their flatterers bad beftowed upon thera while they 

que leurs Jlatteurs avoient employées Jur eux pendant qu’ ils 

so were Hving , and held up another mirror in which they faw 

étaient vivants y df tenoit haut un autre miroir dans lequel ils voyoient 

Il themfelTes fuch as adulation had deferibed them ; the 

eux- mêmes tels que adulation y flatterie y avait décrit eux; le 

Il contraft of thefe two portraits was the punishment of their 

contr.Jic de ces deux portraits était h punition de leur 

13 vanity. It was remarkable that the . wickedeft of thefe Princes 

vanité. C était remarquable que les méchants le plus de ces Princes 

were thofe whom the moft fulfome commendations had 
étaient ceux k qui les le plus dégoûtantes louanges avoient 


1 dhatt dhæ oucre maure irMte-J'oule annd monnürajfe dhann 

2 zhiKimeræ houitche Bellerofonn vannkouichte, dhann zhi Lernæana 

3 Hiclnc houitche cual’s fobdoûde bahi Herkioulz , annd ivne dhann 

4 CtTbroJJè himmcelf , dhô hi diiTgordjee fromm hifs thric 

ç yâninng maoufzfz , xhlac venomofs gôre, houitche iz inof 

6 tou pohizne zhi hôle ræce of mannkahinnd. 

7 Att zhi fæme tahime , onn zhi odherr hanndj anodherr Fiourîe 

8 ripitede tou dfcemm inn ann innfoltinng manerr âle zhi præzcfs 

9 houitche dhenr flatrerce had bisftôde oponn dhemm houahile dhae 
jO ouere livinng , annd helde ope anodherr miror inn houitche dhæ £ak 

11 dhemmeelvee fotche az adoulæcheunn had delfcrahibde dhemm ;zhî 

12 conntrasfte of dhîze toile portrætce ouafs zhi pon/cAe-mennt of dherr 

13 vaniti. Ite ouafs rimarkæble dhatt zhi ouikedesfte of dhîze Prinneeft 

14 ouere dhôze hoûme zhi mosRe fouU-fojame comenndæcheunnce had 
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■* bcen given in their life-time ; bccaule tlie wicked are nicre 

été données dans leur de vie temps ; parce que les méchants font plus 


X dreaded than the gnod , and are not asramed to reqtiire 

craints que les bons , Cr ne Jont pas honteux de requérir 

3 the bafe incenfe of the poets and cntors of their time, 

le bas , vil , encens de les poètes (y orateurs de leur temps. 

4 They are heard to groan in this profound darknefs where 

Ils fotu entendus de gémir dans ces projcndes ténèbres où 

5 they can fee nothing but the infults and derifîons 

ils ne peuvent voir nulle chofe , rien , excepté les injultes 'es dérijions 

6 which they are doomed to fuffer and hâve nothing 

qn ils font jugés, condamnés, de foujfrir , (y n’ ont rien 

7 about them that does not repulfe the n , 

autour d’ eux qui ne fajje pas repoujj'er eux , qui ne les repoujfe y 

8 that does not thwart them , thac 


qui ne fajfe pas traverjêr , contrarier , eux , qui ne les contrarie , qui 
9 does not confound them. Whereas on thff 

ne fajfe pas confondre eux, qui ne les confonde. Au-lieu que fur la, 
to earth they fported with the lives of men, and pretended 

terre ils fe jouaient de les vies de les hommes , & prétendoient 

Il that all things were made for their ufe ; in 

que toutes chofes étaient faites pour leur ufage , fervice j dans 

IX Tartarus they are delivered u|> to all the caprice? oE 

le Tartare ils font livrés tout-a-fait à touts les caprices de 
13 certain flaves, who make them in their turn feel all the 

certains efclaves , qui font à eux à leur tour fentir toutes les 

J4 rigours of fervitude. They ferve with reluftance, and defpair 

V rigueurs de la fervitude. Ils fervent avec contrainte , défejpoir 


I bine guivne inn dherr lahif-tahime j bicôze rhi ouikede air maure 
a dredede dhann zhi goude j annd air note achæmmde tou rikonahieurr 

3 zhi bcPce inncennce of ihi pôetz amid orztorfe of dherr tahime. 

4 Dhæ air herde tou gtaune inn dhifs ptofaounnde darknefs houett 
ç dhæ canne Jcie nôthinng botte zhi innloltz annd dirijeunnce 

6 houitthe dhæ air doûmmde tou fofcrr, annd hæve nôthinng 

7 abaoute dhemm dhatt doz note ripolce dhemm^ 

8 dhatt doz note thouarte dhemm, dhatt 

9 doz note fanne-faounnde dhemm. Houeraz onn zhi 

10 crcc dhæ fportede ouifs zhi lahivz of menn , annd pritenndede 
J 1 dhatt âle thinnqz onere mæde for dherr iouce j inn 

’TscttroJfe dhæ air deliverde ope tou âle zhi kæpricefs of 

13 SakTinE flævce , Ao/Ve raæke dhemm in àhem* orne file âle zh£ 

14 rigOrce of fervitioude. Dhæ ferve ouifs tiloôbmnce j annd delspiiihe 
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i of cvcr being able to l’olren thcir captivjty, 

d jamais ét^nt y etre y capables d' amollir y adoucir y leur captivité. 

3 Under the lashes of thei’e flaves now beccme theit 

Sous les coups de CCS efclavcs maintenant devenus leurs 

3 mcrcÜef’s tyrar.ts, they are like the anvil under 

merci Jansy impitoyables , tyrans y ils font comme une enclume fous 

4 the (Irokcs ot the hammers of the C)'clops, when Vulran urges 
les coups de les marteaux de les (.y dopes y quand yulcain picffe 

5 them to werk in the burning forges of mounc 

eux de travailler dans les brûlantes fotpcs y fournaifes y de U mont 

6 Ætna. 

Etna. 

7 There Telemachus faw pale» Rl’afHy, difmayed 

Là Télémaque vit de pales , horribles , épouvantables 

8 countenances ; for gloomy grief preys on 

vifapes ; car un Jombre chaprin fait fa proie fur y dévore y 

9 thefe guilty wretches. They are terrified at themfcives, 

ces coupables malheureux. Ils font épauvantts à y d’y eux-meines , 

«O and can no more shake off this terror 

& ne peuvent pas plus fecouer avec force , fe défaire de , estte terreur 
than their nature itfelf. They need no othet 

que de leur nature elL-méme. Ils nont lefoin depoh t d autre 
ïa j>unishmcnc of their crimes than their crimes themfcives, 

punition de leurs crimes que leurs crimes eux-mémes , 

13 which they continually fee in ail their enormit^, 

qu ils continuellement voient dans toute leur énormité , 

14 ftaring thera in the face, and haunting ^ 

regardant fixement eux en la face, Çf hantant y toujours avec y 


1 of everr biinng æble tou fôfne dherr kæptiviti. 
a. ünndcrr zhi lachz of dhize flævce, naou oicomme dherr 

3 merci-UJfc tahiranntee , dhæ air laïque zhi annvle onnderr 

4 zhi ftrôkz of zhi hamerz of zhi Ciklopce, houenn Vol-canne OrdjCQ 

5 dl’.emm tou ouork inn zhi borninng fôrdjz of maounne 

6 Ætnæ. 

7 L'herr Telemacofs fah pæle, gasftli, difsmæde 
O caounntnanncefs , for gloûmi gnfe praeze onn 

9 dhize guilti retchee. Dhæ air tteritahide att dhemmcelvz, 

10 annd canne nô maure chæke off dhil's ttereurr 

11 dhann dherr nætieurr ittcclf. Dhæ nide nô odherr 

1 2 po«/t/it-mcnnt ofdherr crahimmee dhann dherr crahimmee dhemmcel vcc^ 

13 houitche dhæ cd«;;e-tinouali feie y inn aie dherr inormiti, 

14 Eixrinng dhemm in zhi fæce , annd hanntinng 

them 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Llv. XVIII. 8 ç- 

I thcra like hideous l'pedlrcs. To avoid thefe , they 

eux femblables à de hideux Jpecires. Four fuir , éviter , ceux-ci , ils 

Z feek for a more powerful death than that 

cherchent pour, apres, une plus de pouvoir pleine mort que celle 

3 whiclî feparated them from their bodies j they call in their 

qui fépara eux de leurs corps ; ils appellent dans leur 

4 defpair . for a death -which will extinguish ail 

dèfejpoir aptes une m rt qui veuille éteindre , éteigne , tout 

5 fenfe, and confcioufnefs ; they implore theabyfles 

fens , fenfibilité , & fentiment intérieur; ils implorent, conjurent, les abîmes 

6 to fwallow them up , and to fereen them from the 
d' avaler eux entièrement , &• de mettre a couvert eux de les 


Y vengeful and perfecuting rays of truth. But they, 

de vengeance pleins Hf perjécutants rayons de la vérité. Mais ils 

8 are referved for a vengeance which dillüs upon 

font réfervés pour , à, une vengeance qui dijlille, coule , Jitr 

9 them drop by drop, and is inexhaufcible. The truth 

eux goutte par, h , goutte, & qui efl inépuifable. La vérité 

10 which they dreaded to fee , becomes their punishment j they 

qu ils craignaient de voir, de.icnt leur punition ; ils 

1 1 fee it ,♦ and bave eyes only to fee it rife up 

voient elle , & ont des yeux feulement pour voir elle fe lever haut 

12 againft them. The fight of it pierccs them, rends them, tears 

contre eux. La vue d elle perce eux, déchiré eux, arrache 

14 them. It refemble lightning ;without hurting 

eux. nie rejjemble â i éclair; fans être heurtant , endommageant, 

14 the out-lide , it pénétrâtes to the inmoft 

le hors-côte, l'extérieur, elle pénètre a,jufquh, les intimes le plus 


1 dhemm laïque hidiofs fpektrce. Tou avohide dhîze, dhæ 
Z cike for æ maure ^zovaerfoule defs dhann dhatt 
g houitche lîpærætede dhemm from dherr badifs j dhæ kâle.inn dhert 

4 dciïpaire for æ defs houitche ouill ekftinngouiche aie 

5 fennee, annd cun.’.e-chofsnefs , dha; immpLAURE zhi abicefs 

6 tow foualoA dhemm ope,»annd tou skrine dhemm fromm zhi 

7 veiindj/bw/e annd pereikioutinng ræze of troûjfe. Botte dhæ 

8 air rizervde for æ vendjannee houitche difliU oponn 

9 dhemm drope bahi drope , annd iz inegzhôsftible. Zhi trorjfe 

10 houitche dhæ drede tou f ie , bicommee dherr po' 7 /t 7 /e-mennt j dhcC 

11 fie ite annd hæve ahiz.e onnli tou fie ite rahize ope 

1 2 æguænnfte dhemm.Zhi fahite of ite piercefs dhemm, renndee dhemm,r/c’rce 

13 dhemm. Ite rlzemmblce lahite-ninng j ouidhaoute hortinng 

14 zhi aoute-fahide , ite pinitrafetee tou zhi innmosile 

Télémaque. Tom, III. I. Partie. X 
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86 THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. Book XVIJL 
1 bo'wels. The foui « like métal in a fiaming furnace 

entrailles. L* âme, comme un métal dans une jlamboyante fournaijc^ 

a is as it were melted by this vindielive 

e(l co/r.me Jî elle feroit ^ étoit , fondue par ce vindicatif, vendeur, 

3 lire , which deftroys its whole texture , but coniumes 

feu , qui détruit fon entière texture , mais ne confume 

4 nothing; wbich difsolves even the lirft principles of life , 

nulle cbofe • qui dijjout meme les premiers principes de la vie , 

5 and yet makes it impoUïblc to die. They are racked 

&■ cependant fait elle impojjible de mourir , ceffer. Ils font appliqués 
^ with inconceivable tortures ; they can find no 
avec, a , et inconcevables tortures ; ils ne peuvent trouver point 

7 comfort nor reft for a lîngle moment ; they exift only 
de confoLition ni de repos four un Jeul moment; ils exijient feulement 

8 by their fury againft themîelves , and a delpair which 

par leur furie contre eux memes , O un défefpoir qui 

9 makes them outrageous. 

fait, rend, eux outrageants , furieux. 

10 Among thefe objeds , which made Teleraachus’s hair 
Parmi ces objets, qui faifoient Télémaque de la chevelure 

11 rife upright on his head, be faw feveral of*the ancient 

lever hautement droite fur fa tête, il vit plujieurs de les anciens 

ï2 Kings of Lydia,who were punished for having preferred the 

H ois de Lydie, qui étoient punit pour ayant, avoir, préféré les 

13 pleafures of an effeminate life to the toils of making their 

plaijirs d’ une ejféminée vie à les travaux eH être faifant leurs 

14 people happy, which ought to be infeparable from 

peuples heureux , ce qui doit eT être injéparable de 


I baouelce. Zhi faule , laïque mitai inn æ flanninng fornæce, 
a iz az ite ouere meltede bahi dhifs vinndiflive 

3 fahieurr, houitchedelstrohizeitzhôletekftieurr, botte cann^-cioummee 

4 nôthinngi houitche dizôlvz îvne zhi forfte prinnciplz of lahif, 

5 annd yete roækz ite immpocible tou dahi. Dhæ air racle 
£ ouifs inneanne civæble tortienree ; dhæ ‘canne fahinnd nô 

7 comme-forte nord refte for æ lînngle mamenntj dhæ exifte onniî 

8 bahi dherr fiouri æguænnfte dhemmcelvz, annd * àçispaire houitche 

9 mækce dhemm aoutrædjofs. 

•30 Æmonng dhîze obdjeélce , houitche mæde Telemacocefs hair 
3 1 rahize oprahite onn hils hede , hi Çah livrai of zhi annehenne 
la Kinngz of Lidiæ hoiie ouere ponichte for hævinng priferde zhi 
33 plæjcOTz of ann efeminxte lahif ton zhi tohilz of mækinng dheit 
44 pîple hapi, houitche âte tou bi innliprsble üomm 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Liv, XVJII. Zj 

J royal ty. 

la royautés 

7. Thefe prince* reproached each other with their 

Ces princes fe reprochaient l'un f autre avec , de y leur 

3 blindnefs. One faid to another who had been his fon.* 

aveuglement. L'un difoit à un autre qui avait été fan fils : 

4 Did I not often during my . old a^e » and before my 
Ne faifois-je pas J auvent durant mon vieux âge, 6* avant ma. 

5 death ,recommend ^ to you the redrefsing 

mort , recommander , n*aî-je pas recommandé , à vous le redrejfant , 

6 the evils which I had occaiîoned by ray négligence? 

de réparer , les maux que j' avais occajionnés par ma négligence? 

7 Ah ! unhappy father I replied the fon , it was you who 

Ah ! malheureux père ! répîiquoit le ' fils , c était vous qui 

8 ruined rae j it was your exaraple that infpired rae 

avei^ ruiné, perdu, moi; c était votre exemple qui infpira moi 

9 with a love of porap , with pride, 

avec, par , un amour de la pompe , le fajle , avec ^ y ^ orgueil, 

10 voluptuoufnefs and crueky. Seeing you reign in fudi 

la volupté tx la cruauté. En voyant vous régner en telle 

1 1 luxury and with a crowd of flatterers about you , I wa» 

molleffe & avec une ‘ foule de fiatteurs autour de vous , je fus 

12 habituated to love flattery and pleafure j I thought that tha 

habitué à aimer la fiatterie Çf le pLiJir; je penjois que le 

13 reft of raen were with refpeét to Kings , what 

refte de les hommes étaient avec y àj P égard de les Kois ce que les 

,14 horfes and other beafts of burden are with refpeâ: to 
chevaux & les autres bêtes de charge font à P égard de les 


1 royalti. 

2. Dhize prinneefs rîprôtchte îtche odherr ouifs dherr 

3 blahinndnefs. Ouann fæde tou anodherr hoüe had bine hifs fonne ; 

4 Dide ahi note ofne dioûrinng mahi ôlde ædje, annd mahi 

5 defs, ricoraennd tou you zhi redrecinng 

6 zhi îvlce houitche ahi had okæjeunnde bahi mahi neglidjennce è 

7 Ah onnhapi fadherr 1 riplahide zhi fonne , ite ouafs you tioUe 

8 rouinnde rai ; ite ouaz your egzemraple dhatt innfpadiieurde rai 
g ouifs æ love of pommpee , ouifs prahide , 

30 voloupchofsnefs annd crouelti. Ciing you ræne înn fotche 
3 I lokfri annd ouifs ae craoude of flatrerz abâoute you , ahi ouafs 
12 habitouæde tou love flatri annd plæjeurr j ahi thâte dhatt zhi 
Jt3 refie of menn ouere ouifs refpecle tou Kinngce houate 
X4 horcefs annd odherr biaftz of bordenn air ouifs refpecle tçtt 


88 THE ADVEJ'ITURES OF TElEMACHUS. Bock XVIII. 

1 mcn i animais which we value only for 

homiTus ; des animaux que nous évaluons, eflimons ^uniquement pour, 

3 their fervice,and as they contribureto our convcnience. 
a caufede, leur fervice , 6* autant qu’ ils contribuent à notre convenance , 

0 Tliis 1 believed; it was you tbat made me believe 

commodité. Ceci / ai cru ; c était vous qui fîtes moi croire 

4 it , and I now fufTer thefe numberlcl's mileries , 

cela , & je maintenant foujfre ces nombres Jans mifcres , maux , 

5 for imitating you. . , , reproachcs they 

pour imitant vous , vous avoir imité. A ces reproches ils 

6 added the moH; shocking imprécations , and feemed in a 

ajoutoient les le plus choquantes imprécations , parurent dans une 

J rage to tear each other in pièces. Around thefe Kings 

rap,e d' arracher V un P autre en pièces. Autour de ces Rots 

8 ftill hovered, like owls in the night , cruel 

encore voltigeaient , comme des clwuettes dans la nuit , les cruelles 

9 jealoufics , groundlefs alarms , diffidence which 

jaloujies, les fondement fans , vaines, allarmcs , U dèjiance qui 

10 revenges the people of the cruel tjf of their Princes, an infatiable 

venge les peuples de la cruauté de leurs Princes , une infatiable 

ji thirll of riches, falfe glory which is always tyrannical, 

foif de les richejfes , la faufe gloire qui ejl toujours tyrannique , 

12 and shameful luxury which doubles ail the 

& la de honte pleine, honteufe, luxute mit double toutes les 

11 miferies of men , and has it not in her power to yield 

miferes de les hommes , ^ ri a cela pas en Jon pouvoir de donner à 

14 them fubftantial plealurcs. 

eux de fubjiantiels , foltdes , plaijirs. 


1 

2 

3 

4 

I 


1 1 
12 

t 


menn : animalce houitche oui væliou onnli for - 
àhorT fervice , annd als dhæ c^tnne-tribioute tou aour canne- veniennee. 
Dhifs ahi bilivde ; ite ouaz you dhatt mæde mi bilive 
ite annd ahi naou foferr dhize nommherlejfe mizril's 

for ’imitætinng ycu. Tou dhize riprôtehee dhæ 

addede zhi moslte chokinng immprikæcheunnz , anndcimmde inn æ 
rrædie tou TYR itche odherr inn picefs. Araounnde dhize Kinngce 
ftill heverde laïque aoûlz inn zhi nahite, krouelle 

9 djilozifs, graounnd/c# alarmce, difidennce houitche . _ , , , 

lo rivenndice zhi piple of zhi crouelti of dherr Prinncefs , ann innfaechæble 
■ - thorfte of ritchee , fâlee glôri houitche iz alouæce tiranical , 
annd chæme-foule lokfri houitche doblz âle zhi 
mizrifs of menn , annd haz ite note inn herr paouerr tou yîlde 

nlî»» ipiirrf». 


14 dhemm fobftannchal plæjeurce. 


Scveral 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. L'v.XV'IIL 
C Sevcraï oftleleKingi were feverely pimîshedi» not for 

Pbttictrrs ^(fîÿrremsyde ces liais t'toientjévèrement: punis , non pour 
3 tlie evil which they bad donC) bue for the omifsion of the 

U mal qtt ils <rv’0/cn» fait ^ mais pour C omijjion de le 

3 good vhich tbey onght eo bave done^ AU the crimes of 

bien qn ils ttoienc chLi'és d avoir fait. Touts les crimes de 

4 the peopîe thac proceed from a négligent execurion of the 

Us peuples qui procèdent d une négligente exécution de les 

5 Jaws , vere imputed to their Kings, who ought to teign 

« loix , étaient imputés à leurs Rois ^ qui étaient obligés de régner 

û only that the laws may reign by their miniftry. To 
uniquement afin que les loix pvfi'ent régner par leur minifiére. A 
J them alfo were imputed ail the difordets which arife front 
eux aujji étaient imputés touts Us défordres qui s'élèvent de 

8 pomp, luxury and all • other excolïès 

la pompe , du fafte , de let luxure fr de touts Us autres excès 

9 vrhich reduce men to extremity, and tempe 

qui^ réduifent les hommes, à l' extrémité y tentent , portent ^ 

tOïthem to violate the lavs for the faite of money. 

eux à violer les loix peur L' égard y par amour y de V argent. 

XI Thofe Kings efpecialiy wore treated with thô 

Ces Rots fpéciaUment , fur^tout y. étaient traités avec la 

12 greateft rigour, who,inftead of being good and 

grande le plus rigueur y qui y an-lieu d étant y d être y bons fir 
>3 watchful shepherds of the people^ had 

de fuTveillanct pUins y vigilants y pajieurs de les peuples y avoienp 
14 _ ftudied only to worrjrthe- flcck. Itke ravenouswolves. 

mis leur étude feulement à déchirer le troupeau comme de dévorants loups. 


» Givrai of dhize Kinnga ouere fiveril ponicbte , note for 
3 zhi ivle hovitche dhæ had donne, botte {os zhi omicheunn of ’zh^ 

3 goude houitche dhæ âte tou hæve donne. Aie zhi crahimmr-of 

4 zhi piple dhatt procide fromm æ nedglidjennt egzikioucheunn ofzht 

5 lâze , ouere impiou ede tou dherr K-înngce, hoüe âte tou'rsnf 

6 onnli dhatt zhi latte m^e 'ræne babi dherr miniftri. Tou 

7 dhemmâlfo ouere immpioutedeâle zhi dizordetcehouitchearahize 
O pommpe , lokfri annd âle odherr ■ ekcicefs * 

9 houitche ridiouce menn tou ekfirimiti , annd temmpte 

10 dhemm tou vahiolæte ■ Idze for zhi fæke of mon(^e. 

1 1 Dhôze Kinngy, ifpechali ouere tritede ouifs zhi 

*2 grætcslle rigueurr, hoüe innftide of biinng goude annd 
»3 ouatclVon/c chep-herdz of zhi piple, had 
*4 Rodide onnli tcu ouori zhi {loque laïque r»vnof5 OUYce. 
Télemaque. Tome IIL /. Partie. X 
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1 Uuc ^vhat aPiOnished Telemachiis yct more, "«’as to feô 
Mais ce qui (tonna Télémaque encore plus , Jht de voir 

2 in this abyfs of darknefs and mifery , a grcat number of 

dans cet \abime d' ohfcurhé & de la mifere , un grand nombre de 

$ Kings who , having paft on the earth for tolcrable 

JioiS qui , ayant pajfé fur la terre pour de tolérables , affe^y 

4 good Kings y had been condemned to the pains of 

bons Jiois y avoient été condamnés a les peines de le 

5 Tartanis for fubmitting to be governed by 

Tartare pour fe foumettant y avoir fouffert , d* are gouvernes par 

6 wicked and crafty men. They were punished 

les méchants & jins , artificieux , hommes. Ils étoient punis 

7 for the evils which they had fuffered to be 

pour les maux qit ils avoient foufiert laijfé , d’ être 

8 committed by their autbority. Moft of thefe had 

commis par leur autorité. Le plus grand nombre de ceux-ci avoient 

9 been fo weak , that they had been neither good nor bad ; 

été fi foibles , qu* ils n* avoient été ni bons ni méchants ; 

10 they had never been afraid of knowing the truth , but 

ils n avoient jamais été efirayés detre connoijj'unt la vérité y mais 

11 they had not relished virtue , nor placed their delight 

ils n avoient pas reléché y goûté y la vertu y ni place leur délice 

12 in doing good. 

en faifant y a faire y le bien» 

13 End of the eighteenth Book.- 

Fin de le dix - huitième Livre. 


I Botte houate asftonichte Telemacofs yete maure y ouafs tou feU 
2. in dhils abifs of darknefs annd mizri, æ græte nommberr of 

3 Kinngce, hoiie hævinng pasfle onn zhi erce for tolræble 1 . 

4 goude Kinngce, had-bine c<7/ï«c-demmde tou zhi paennz, of. »>- 

5 Tartro^ for fobmitihng tou bi governde bahî 

(b ouikede annd crafti’ menn. Dhæ ouere ponichte î - ’ ; ^ ^ 

7 for zhi îvlce houitche dhæ had foferde tou bi ' • " 

8 comitede bahi dherr ôthoriti. Mosfte of dhîze had ^ 

3 bine fo ouike dhatt dhæ had bine nîdherr goude nor bad j 

10 dhæ had neverr bine afra:de pf nphinng zhi trt ujfe , botte- 

11 dhæ had note relichte vertiou, nor plælte dlierr delahite 
.12 inn dohinng goude. - 


3 ^ 


£ond of zhi ætinnlTce Bouc, 
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I . BOOK T ÛE NINETEENTH. 
LIFKE LE .D IX-NEUVIEME. 


2 'V^^HEN Telemachus canft out of this place, he found 

Q^U A S D TeUmaque vint hors ,Jortit, de cette place ^ il trouva. 

3 himfelf relieved , as if a mountain had been removcd from 

liu-mane relevé ^ foulage , comme Ji une montagne avait été éloignée de f 

4 bis breaft ; he was fenlîble by this relief, 

de dcfftts y fa poitri e \ il fut fcnjib le , connut , par ce relief y fou- 

ç of tnemifcry of rhol'e who are confined there witliout 

lagementy de la mtfere de ceux qui font confinés là fans 

6 hopes of ever being releafed , and was terrified 

efpérances de jamais étant, être yrelachés , élargis , & il fut ée terreurfaifi 

7 to fee how much more ’ rigoroufly Kings were 

de voir combien beaucoup plus rigourettfement les Rois étaient 

8 tormented than other olfenders. What ! faid he , 

tourmentés que dé autres ojfénfeurs , délinquants. Quoi ! dit - il , 

9 fo many duties , fo many dangers , fo many 

Ji maints , tant de , devoirs, fi maints y tant de , dangers , fi maints, 

so fnares , fo many difEculties in getting at 

tant de , pièges , fi maintes , tant de , difficultés en gagnant à , pour 

Il ' the rruth in order to guard againft 

arrivera, la vérité dans le de ffiein de fe garder ,fe défendre , contre les 

32 others and againR one’s felf aIfo,andat laR fo many 

^ autres êi contre foi - même auffi , & à la fin 'fi maintes , tant de y 

1 Bouc ZHI NINNTÎNSSCE. 

2 Houentj Telemacofs kæme aoute ôf dhifs plasre, hi faounnde 

3 himmcelf rilivde az if ae macunntæne had bine rimoûvde fromm 

4 hifs Brest j hi ouafs fenncible bahi dhifs rihfe. 

5 of zhi mizri of dhôze hoüe air canne fahinnde dherr ouidhaoute 

6 hopz of everr biinng rilizde, annd ouafs tterifahide 

7 tou feie haou motche maure r\goroffie-li Kinngz ouero 

8 tormenntede dhann odherr ofennderce. Houate ! fæde hi , 

9 fo mæni dioutifs, fo mæni àxnnigerfe , fo mænl 

10 fnærce , fo mæni dificoltiis inn guetinng att ' > 

1 1 zhi troujfe inn orderr tou garde æguænnlle 

12 odherz annd æguænnfte ouanneç celf alfo, annd att la^fe fo mxnî 
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9> THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. l^cok XIX. 

1 toriMres in hell , atter ©ne lias bccn Ib envied, fo ci^ui^ted, 
torwrts en enjer , après qu en a été Ji envie , Jt inquiété ^ 

a fo th\rarted durlng a short life ! O ! hov lenfelefs y 

Ji traverfé durant une courte vie / Qft ! combien Jens Jans , dirai- 

3 is he that is ambitious of reigning. Happy 

fottnahle , eji celui qui ejl ambitieux de rc^naut , régner. Heureux 

4 tlic man who confines biml'elf to a private 

l' homme qui conjine y fe ' renferme lui-meme à y dans y une prie ce y 

5 and peacelul ilation y in which be 

retirée , fe’ de paix pleine , tranquille , Jiation , condition , dam la.^utlU il 

6 may with lefs diffîculty be virtuous ! 
peut avec moins de difficulté être vertueux ! 

Y As lie inade tbcfe refledlions , his foui vas diferdered , 
Comme il J'aiJoit ces rejtexions , fon dnie était en dcji rdre y 

8 he trcmbled , and fell into a confternatien viâcli 

fe troublait y il tremblait y là il tomba dans une conjlcrnation qui 

3 made him fccl fometlnng of the defpair of the wretebes 

ft à lut fentir quelque cliof’c de le déjejpoir de les malheureux 

JO he h'ad jull feen j but as he vent away from thlsdolefon^ 
qu’il avait jtijlcment vus ; mais comme il ulloit loin de la trijle 

11 nianlion of darknefs, hprror and^ defpair, hi* 

demeure de L ohj'citrité , des ténèbres , de /’ horreur U du defejpoir , /on 

12 courage began infênfibly to reviv^j he already fcit and had 
courage commença injenjiblement à revivre; il déjà /'entait tf avait 

13 a glimpfe of the pure and fweet lighc of the abode of Heroes, 

une lueur de la pure & douce Jumière de le fejoitr de les Héros. 

14 Hcre refided feparated from the reft of the juft , ail the 

Ici réjidoient jéparés de le. rejle de les jujîes y touts les 


J torricurz innheZ/e, afterr ouann hafs bine fo inavuide, fo difskouahitede 
a fo thouartede diourinng æ chorte lahif! Oh! haou fennCsleJfe 

3 ifs hi dbatt iz ammbichofs of rsninng. Hapi 

4 zl.i mann houe canne-fahinnee himmcelf tou æ prahivste > 

5 apnd pif^«Z< ftæcheunn, inn houitche hi ' ' • 

é m(fc ouifs dificoltibi vertcbofsl 

7 Afs hi msde dhize reflekcheunnee hîfs faute ouafs dizorderde» 

8 hi tretnmblde, annd fdle inntou æ cawnc-fternaEcheunn , houitche 
g maede binim file ,o;?me -tbinng of zhi defl/»cre of xhiitetchee 

10 hi had djoHe.cine ; hotte afs hi ouennt aouée fromm dbifs doL Jomme, 

11 manneheunn of darknefs, aurore annd defl/7^wVc , hifs. 

jz corædje bigann inncenncibli tou rivahive; hi âlrædi felte annd had 

13 æglimropfe of zbi piôurc annd fouite lahite ofzhiabôdc ofHirZ/c. 

14 H ire rezahidede upæraetede fromm zhi rejle of zhi djolle âle zhi 

good 
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1 gocd Kinys tl.ac had cvcr ru’od over mankind. 

ùons Jiois qui avoicnt toujours re^lé^re^nétCommandcJurVIuimuin genre. 

2 As wicked Princes luffcrea punislunents in 

Comme les mcchants Princes Jou'j raient des punirions dans U 

3 Tartarus , infinitely more fevere than private offenders ; 

Tartare f ihjinimcnt plus féveres que les particuliers ojjaijcurs , 

4 l'o good Kings enjoyed in the 

délinquants ; ainji les bons Rois avoient en jouïjfance d.'ris les 

5 Elyfian fields an happinefs infinitely greater tban that of 

FJyJicns champs un bonheur injiniment grand plus que celui de les 

6 cther men who had loved virtue on the earth, 

autres hommes qui avoient aimé la vertu Jur la terre. 

7 Teleinachus advanced towards thefe princes, wlio were îrt 

. Jclémaque avanqeit vers ces princes , qui étoient dans 

'8 fragrant groves on an ever-fpringing and flowery turf. 
les odorants bofqucts fur un toujours potijjant (f fleuri ga:^rt. 

9 A thoufand limpid rills watered, and difful'ed a 
Un mille de limpides rtiijj'caux arrofoiuit , O rcpandoicnt un€ 

10 delicious freshnefs over thefe enchanting feenes. 

delicieufc' fraîcheur fur ces enchantantes feenes , ces lieux 

1 1 An infinité number of birds made the grovet 

enchanteurs. Un infini nombre et oifeaux faijoit les bofqueta 

12 ring with their tunefui chantings. 

former , retentir , de leurs d'accords pleins , harmonieux , chantants^ 

13 One beheld the vernal flowers fpringing 

chants. On voyait les vcrnales , printannîlres fleurs poujjanc 

14 beneath one’s feet -at the lame time that the richeft 

fous fes pieds à le meme temps <que les riches le plus , le» 


I goude Kinngce dhatt had everr roûlde overr mannkahinnd. 

3 A fs ouikede Prinneefs foferde pontcAc-menntz inn 

3 Tartrojjè innfinittli maure livire dhann prahivæte ofennderce j 

4 Ib goude Kinngz inndjohide inn zhi 

5 Elijann fildz ann hapinel’s innfinittli graeterr dhann dhatt of 
O odherr menn houe had lovde vertiou onn /.hi erce. 

7 Telemacofs advannfte touardee dhîze prinneefs hoüc oucre iail 

8 fragrannt grovz onn ann everr-fprigninng annd flaori torf. 
g Æ thaouzannd limmpide rilz ouaterde, annd difioûzdc 

10 delichofs frechnefs overr dhîze inntchanntinng feinnz, 

J I Ann innfinite nonunberr of bordz mæde zhi grovee 
12 rinng ouifs dherr tioune^/bu/e tchanntinngz. 

Z3 Ouann bihelde zhi vernal fiaouerce fprigninng 
«4 binefs ouannee fite att zhi fæme tahime dhaît ?hj ritchclfe 
Télémaque. Tom. III. II F ortie, A 9 
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f)/. THE ADVENTURES OF TELFf,tACHUS. Book XIX. 

1 autunsnal fruits were hanging on the rrees. Thera 
l lus Icjux ^ de l iuuonme fruits étoicnt peridariis furies arbres. Là 

2 wcre ne ver felc the raging dog - ftar ’s 

n ètoicnt jamais failles les fdifant rage f fiiricufes , chien étoile de le ^ 

3 heats : there the lowcring boréal vinds 

de Siriits y chaleurs : là les fomhres boréaux , du nord y vents 

4 never durit to breathe the feverîties of winter. 

72 C jamais l'Iircnt de fottjfier les févéritès , rigueurs, de F hiver. 

5 Neither blood thirlty War, nor cruel Fnvy 

Ni de fang ayant Joify altérée y la Guerre y ni la cruelle Envie 

6 that bites with an invenomed tooth , and bcars v,rithcn 

qui mord avec une envenimée dent y 6 ^ qui porte des tordues y 

7 adders in her bofom and around her arms y nor 

entortillées y couleuvres dans fon fein autour de fes bras, ni 

8 Jealoufy,nor DÜFdcncc, nor Fear, nor vain J^ciîres 

la Jaloujicyni la Défanee, ni la Crainte y ni les vains Defrs 

g do ever approach this bappy 

ne Je font jamais approcher , n’approchent jamais de , cette heureufe 

10 manfion of peace. Here the day never ends, and night 

habitation de paix. Ici le jour ne jamais finit y & la nuit 

m with her fable yeil is a llranger, A pure and 

avec fbn noir voile eji une étrangère , inconnue. Une pure & 

»2 grateful light is diffufed around the bodies of thefe righteous 
agréable lumière ejî répandue autour de les corps de ces droits , 
*3 men, and invells them with its rays as with a 

jujles y hommes y & elle invejlit eux de fes rayons comme d' un 

H4 garmenr. This light does notrefemble the 

habillement. Cette lumière ne fe fait pas rejfembler , ne rtjfemble pas , h P 


I 


1 


I 


a 6 tomnal frout* outre hagninng onn zhi trlrç. Dherr zhi _ ^ 

2 ouere neverr zhi rædjinng dogltarce 

3 hætce : dherr zhi lôrinng borial ouahinndee 

4 neverr dorile tou brîfzfce zhi feveritifs of ouinnterr. 

5 Nidberr blode-thorlli ouar , nor , Vrouelle innvi 

É dhatt bahitz ouifs ann innvenommde touffe , annd bærce rifzhne 
7 aderz inn herr bouzome annd araounnde herr ârmee , nor 
g djilozi ) nor difidennee , nor fire , nor vaene dizahieurce 
ç d'ou everr aprôtehe dhifs hapi 

fto manneheunn bf pîce. Hire zhi dée neverr enndz, annd nahite 
tji ouifs herr fæble væle iz * ftrænndjerr. Æ pioûre annd 
»z gttetç-foule lahite ifs difioûzde araounnde zhi badi fs of dhîze rahitchofs 
Iï3 menn, annd innveftce dhemm ouifs itee ræze as ouiis a; 
garmçnnc. phijfs lahite doz note rizeromble zhi 


Digitized by Google 


3 

4 

5 

6 

7 

8 


LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Liv. XIX. 95 
l^limmering Hght, \vhich enli[;lusns thc cyesof \vrctched mcrtals, 
éllouijjlinte lumière , qui èclairc les yeux de les malheureux mortels , 
and is nothing, but darîcneis ; it is rather a celeüial glory 

6* Tt'cji nulle choje , rien , exeepté ohfeurité ; â cjl plutôt une cclefte gloire 

than a light. It more thoroughiy pénétrâtes the groficil 
qid une lumière. Elle plus à travers pénètre 
bodies than the ray s of the fun 

corps que les rayons de le JoleiL ne 

piireft cryftal. It never dazzles : on 
pur le plus cryjial. Elle ne jamais éblouît : fur ^ à , le contraire'^ 
it Itrengtiiens the eyes, and conveys ' an incxprelTible 
elle fortijie les yeux , üf convoie , porte , une incxprimah'e 

ferenity through ail the rccclEcs of tlie foui, 

férènité à travers toutes les retraites cachées ^ replis, de V âme. 
This is the only food of the bleîîcd. It 

Cette lumière ejl le feul aliment de les bénis , bienheureux. Elle 
proceeds from and enters into them j it pénétrâtes 


les gros le plus 
pcnctrate jhe 
pénétrent le 
the contrary-j 


dans 


eux 


elle 


pénétré 


procède , provient , d’ eux & entre 
ïO and is incorporated with them, as aliments arc incorperated 

& ejl incorporée avec eux , comme les aliments font incorporés 
with us. They fee it j they feel it, they 


.1 1 


.12 




H 


breathe it j 

Jl( voient elle ; ils fentent elle , ils exhalent elle ; 
an inexhaiiüible fountain of tranquility and 

une inépiiijahle fontaine , feurce , de tranquîlUtd C» 
fpring up in them. They are immerfed in this 
jaillir haut dans eux. Ils font plongés dans cet 
abyfs of delights as fishes in the Ica. They cover 

abîme de délices comme les poijjons dans la mer. Ils ne convoitent 


avec nous, 
it caufes 
elle caufe 
joy to 
de joie 


1 glimmrinng lahite houitchc innlahitnce zhi ahize of rctchte mortalz 

2 annd ifs nôthinng, botte darknefs j ite ifs rradherr œ celechal glori 
5 dhann æ lahite. Ite maure throuli pininihætz zhi grocefte 

4 badifs dhann zhi ræze of zhi forme pinitræte zhi 

5 piourç/rc crijla'. Ite neverr dazzlz : onn zhi canne-xrxri , 

6 ite flrinnkfnce zhi ahize , annd canne-vxze ann inekfprecible 

7 liriniti throu aie zhi ricicefs of zhi faitle. 

8 Dhifs ifs zhi onnli foude of zhi hlefe. Ite 

ç procidee fromm annd innterz inntou dhemm ; ite pinitrætz 

10 annd iz inncorporætedc ouifs dhemm , az alimentz fl/r incorpractede 

11 ouifs ofs. Dhæ feie ite; dhæ file ite, dhæ brifzfce ite; 

.12 ite côzefs ann inegzôsfUble faounntæne of trannkouiliti annd 
13 djohi tou fprinng ope inn dhemm. Dhæ air imerfte inn dhifs 
44 abifs of delahitz afs Jiches inn zhi fcie, Dhae covçte. 


w» 


9J 

1 


THE ADVEIITUTES OV TKLEMACIIUS. J^cok XIX. 


nothin^ 


liiorc j t’.'cy luve a!l tliings wit bout lia vin anÿ 

nulle chôjc de plus ; ils o'it toutes cIioJls J ans ayant ^ avoir, aucune 
thing; t’or the taltc of tins pure ligl-t appeaies tlie hiingcr oF 
choje ; car le polit de cette pure luinicrc appaife La faim de 

their hearts. All their clcFires are fatisfied , and tbeir plénitude 
leurs coeurs. Joins leurs dejirs font fatisfaiis , 6* leur plénitude 

railcs them above every thing rliat empey , grcedy 

cl'eve eux aii-dejjus de toute chofe que les ru ides , 0 pourmands 

mcrcals purl'ue on tlie earth. All the lurroiindinj^ 

moi tels poiirfuh ent ^ recherchent , fur la terre. Touta les environnantes 
C delights are nothing to them, bccatife the coniuinmate 

délices refont rien pour eux, parce que le conjhniiné , parfait ^ 
7 liappinefs whicli cornes Irom within, leaves thcin no 


3 

4 

5 


bonheur qui vient de dedans-, ne laijje à eux point de 

8 cravings t'or any thing they Ice oF delightrul 

demandes , requêtes , pour aucune chofe qiC ils voient de délices pleine 

9 without. They are like the Gods , who , rcplenished with nedar 

e/l dehors» H font comme les Dieux, qui, remplis de nedar 

IC and ambroEa , would noc deign to 

ci’ amhroijic , ne voudroient pas daigner , ne daig'ier oient pas, de fe 

ji fecd on any groFs alimentswhich might be fec 

nourrir fur, d , aucuns gros , grojjiers , aliments qui pourroient être mis 

12 beFcre them at the moil Fumptuous tables oF mortals. AU- 

devant eux à les le plus fomptueiifes tables de Ici mortels. Joins 

13 evlls fly far from thele ferenc abodes j death , 

les malhen ri fuient loin de ces fèreins ^ tranquilles, féjour s ; la mort y 

14 lickncfs , want , ^ pain , forrow , remorfe , ■ 

la maladie , le manque , bejoin , la peine, le chagrin, le remords -, la 


1 nôtbinng maure ; dhæ hæve aie thinng2 ouidliaoute hævinng ænî 

2 thinng , For zhi ta;ae oF dhils pioûre lahitc apîzeFs zhi honnguerr oF 

3 dherr hart/. Ale dherrdi/.ahieiirz tz/rFæriFsFahide, annddherr plenitioudfi 

4 ra:7.eFs diiernm œbove evri thinng dhatt emmti , grîdi 
mortalce pour-fou onn 'zhi crée. Ale zhi foraounndinng 

6 dilahit'z air nôthinng ton dhcrnm biceze zhi c^z/z/zr-cioumæte 

7 hapincFs houitclie connnee Fromm onidhine livee dhcrnm no- 

8 crævinngce for œni thinng ûhæ feie oF dilaliite^h///c 

9 ouidhaoutc. Dhæ air laïque zhi Godee , halle rcplenichte onifs ncclaf 
ïo annd ammbrojiir , oCidc note dæne tou 

11 fide onn æm grojfe alimcnntcc houitche mainte bi fept 

12 bifdre dhemm att zhi rnosfbe fommtchoFs cæbîz oF mortalz. Ale 

13 ivlce flahi fard Fromm dhize Frine abôdce j dcFs , 

*4 lickncFs , ouanne, pasne ^ i'ovoh, rimorce , 

fear> 
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1 fear, bope itl'elf which often gives us as much 
crainte f V efpèrance ellc~meme qui fouyentdonneànousaujjîbeaucoup y 

Z trouble as fear^ àivllîonS} batred* 

autant de , trouble , d'inquiétude y que la crainte y lesdivijîons , la haine , 

3 quarrels, can bave no admiflton bere. 

les querelles , ne peuvent avoir point d* admijfion ici , être ici admijes. 

4 Sbould tbe lofty mountains of Thrare» wbofe 

Vtijjent les grandes y hautes y montagnes de Thrace , dont , def quelles y 

5 brows covered with ice and fnow from tbe 

les fronts , fommets , couverts de glace 6r de neige depuis U 

6 beginning of tbe world, cleave tbe clouds , sbould tbey , I fay , 
commencement de le monde y fendent Us nues , duJfent-elUs , je di t , 

7 be thrown fro'm their foundations tbat are fixed 

êtreyferoient-elUsyjettées de , hors de y Uur s fondements qui font fixés y 

8 in tbe center of tbe eartb , tbe fouis of tbefe righteou* 

pofés y dans U centre de la terre , les âmes de ces droits , 

9 men vould not even be moved î 

juftes y hommes ne voudroient pas même être , ne feraient pas , mues , 

ïo ^ tbey only pity tbe miferies vbich deprefs 

ébranlées : ils feuUment ont pitié de Us misires qui dépriment , 

11 tbofe vhe live in the world ; but it is a 

accabUnt y ceux qui vivent dans U monde; mtùs elU, pitié, ef une 

12 fx^eet and peacefiil pity t tbat does not in the 

douce fif de paix pleine pitié y compajjion y qui ne fait pas en la 

13 leaft leHèn their unchangeablefelicity. Eternal 

moindre chofe appetiffery diminuer y Uur invariabU félicité, U éternelle 

sq youth , endlefs happinefs , a glory vhoily divine y it 
jeunejfe , le fin Jans bonheur , une gloire entiiremeru divine , ejl 


1 iîre , hope itteelf houitche 6fne guivee ofs afs motche 
a troble y afs ffre, divijeunnee y hæterde y 

3 kouarelce canne hæve nô admicheunn hîre. 

4 Chouàe zhi lôfti maounntænnz of Thrace , houze 

5 hrofe y coverde ouifs abice annd {rseaux fromm zbi 

ft beguininngof zbi ouorlde clive zhi claoudce, chouàe dhv, ahif^e« 
jzbi thrône tromm dberr fonndæcheunnce dhatt air fixte 
O inn zbi cennterr of zbi erce , zhi fauUs of dhîze rahitchoft 
9 menn oûde note îvne bi mouvde ' 

10 dhae onnli piti zhi mizrifs houitche dejwefs 
ai dhôze houe live inn zhi ouorlde; botte ite iz æ 
a Z fouite annd fiiüfeûU piti dhatt doz note inn zhi 

13 liiie lilTne dherr onntchænndjsble filiciti. Iternal 

14 youfs, ennàUjfe bapinefs, æ glori boli dtTthine a iit 

Télémaque. Toxn. 111. IJ. Partie. B B» 
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i painted on their Eices^ but their joy bas nothing of 

peinte fur leurs faces , vifages ; mais leur joie n* a nulle chofc de 

* vanton or indécent. It is a fweet , a noble , a majeftic 

folâtre ou dl indécent. Elle efi une douce , une noble , une majejlueufe 

3 joy ; it is a fublime , a ravishing tafte of truth and 

jote ; elle efi un fublime ^ un ravijjant goût de la vérité & de la 

4 virtue. They every moment expérience without 

vertu. Ils . chaque moment expérimentent , éprouvent , fans 

5 interruption that extacy of foui which a mother feels at the 

' interruption cette extâfe de V âme ® qiî une mère fent a la 

6 fîght of a beîoved fon whom she thouçfht dead ; but the rapture 

vue dé un aimé fils qu* elle penjoit mort ; mais le ravijfement 

7 \rhich quickly forfakes the mother , never Aies from their 

qui vêtement quitte la mère , ne jamais fuit de leurs 

8 jfouls. It never languishes a moment ; it is always new : 

âmes. Il ne jamais languit un moment ; il efi toujours nouveau : 

9 they tafte transports of inebriating joys , without their 

ils goûtent les tranfports dé enivrantes joies y funs leur y 

10 diforderand Âupefaftion. They difeourfe together of 

pour eux , défordre & fiupéfacHon aucune. Us difeourent erifemble de 

11 what they fee and of what they tafte. They 

ce qid ils votent & de ce qu ils goûtent , éprouvent . . Ils 

12 defpife and déploré the foft pleafures , and the 

déprifent , méprifent y ^ déplorent les doux plaijirs y ù la. 

*3 vain grandeur of their former condition j they review 

vaine grandeur de leur première condition , ils revoient , repaffent y 
with pleafure the few, but forrowful years, in which 
avec plaijir les peu de y mais de chagrin pleines années y dans lefquelles 


1 pænntede onn dherr fæcefs ; hotte dherr djohi haz nôthinng of 

2 ouzrmtonne or inndicennt. Ite iz æ fouite, æ noble j æ mad)eftik 

3 djohi ; ite iz æ foblahime y æ ravichinng tæfte of troujfe annd 

4 vertiou. Dhæ evri mamennt ikfpiriennce ouidhaoute 

5 innteropcheunn dhatt ekftaci of faute hourtche æ ,modherr filz att zhî 

6 fahite of æ bilovde fonne hoûme chi thâte dede ; botte zhi raptieurr 

7 houitche kouikli forcækce zhi modherr, neverr ftahize firomm dherr 

S fautes. Ite neverr lanngouichefs æ mamennt j ite iz alonæce niou : 

9 dhæ tæfte zhi tranl/ 7 <?rfrJofinibriætinngdjohize, ouidhaoute dherr 
lo dizorderr annd ftoupifakchæunn. Dhæ àmcorfe touguætherr of 
I X houate dhæ feie annd of houate dhæ tæfte. Dhæ 
22 defpahîze annd déploré zhi fôfte plæjeurz , annd zhî ' • 

113 væne granndeurr of dherr former canne-àicheunn , dhæ riviou 
a 4 ouifs plæjevn zhi fioit iotohfouk yiiz> inn houitche • 


LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Lîv. XIX. 99 
I tl^ey wcre undcr a neceilîty of combating againd theml'ebves y 

ils étoient fous une nccefitc d* eirc cou. battant contre eux - memes y 

Z and againft a torrent of corrupt men , in order to be virtuous ; 

* 6* contre un torrent de corrompus hommes y a dcjjein d etre vertueux ^ 

' 5 they admire the afliftance of the Gods who led ^ tbem y as 

ils admirent L' ajjifiance de les Dieux qui ont mené eux , comme 

4 it were by the hand y tlirough innumerous dangers^ to virtue. 
ce feroit par la main y à travers d* innombrables dangers y a la vertu. 

5 Something inconceivably divine flows inc^antly 

Quelque choje d* inconcevablement divin > coule y incejfammcnt y 

6 through their fouis y lik.e a flood 

fans cejpe , à travers , dans , leurs âmes , comme un fiux , torrent , 

7 of the divine nature itfelf, which is united to them. They 
de la divine nature elle- meme y qui eft unie ; à eux. Ils 

8 fee , they tafte that they are happy , and are ^ confeious 
voient , ils favourent qu ils font heureux y Ù font intinv^ent pénétrés 

g that they shall always be fo ; they fing the praifes • 

qu’ ils doivent toujours être y feront y ainji i ih chantent les louantes 

J of the Gods, and make ail together but one voice, one 

de les Dieux , & ils font touts enfcmble feulement une voix , un 

11 mind, one heart : the famé tide of felkity ebbs and flows 

ejprit y un cœur ; le même flux de félicité reflue Ù jîue , coule , 

12 as it were in their united fouis. 

comme ce feroit dans leurs unies âmes. . ^ 

13 In thefe heavenly raptures , âges ^ . roll 

Dans ces cèle fies raviffements , les âges , fié de s , roulent 

14 away more fwiftiy than hours among mortals j and 

au loin plus vite ' que les heures parmi les mortels ; G* 


I dhaeouere onnderræ niciciti ofcomme-bætinngæguænnfte dhemmfelvz, 
a annd æguænnfte ac ttorennt of coropte menn,inn orderr tou bi vertchols^ 

3 dhæ admahieurr zhi acisftannee of zhi Gôdee hoiie laide dhemm , az 

4 ite ouere bahi zhi hannd throu inioummre/fè dænnd^cr/ê tou vertiou. 
U .Somme-thinng inncûw^c-civæbli divahine Ù^ofe incifanntli 

Î6 throu dherr fôlee , laïque æ iVode 

7 of zhi divahine nætieurr itteelf houitche iz iounitede tou dhemm. Dhæ 

8 feity dhæ tæfte dhatt dhæ air hapi, annd air canne^choù , 
g dhatt dhæ chai alouæce bi £oh j dhæ finng zhi præzefs 

ïo of zhi Gôdz, annd mæke âle touguætherr botte ouann vohice , ouann 
il mahinnd, ouann harte : zhi fæme tahide of feliciti ebz annd Û’ojeo 
X2 az ite ouere inn dherr iounitede finies. 

*3 Inn dhîze hævnli raptieurz, ædjee rôle 
Z 4 aoueé maure ïgvéiîxXx qhann haourz æm^nog moitalz^ annd 


ICO THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. Book XIX. 

1 yet a thoufand and a thoufand âges 

néanmoins un mille 6* un mille tf âges , de Jilcles , nt 

2 Eubtradl nothing from their happinefS} whîch is always new 
joufirait rien de leur bonheur ^ qui cji toujours nouveau 

3 and always perfed. They all rcign together , not on 

toujours parfait. Eux touts régnent enfemble , non fur Us 

4 thrones which the hand of man can fubvert y but 

troncs que la main de P homme peut fubvertir ^ détruire ^ mais 

5 in themfelves, and with an unaltcrable power; For they no 

en ,fur y eux-memes f 6’ arec un inaltérable pouvoir i car ils ne 

6 longer need to make themfelves formidable by a 

long-temps plus ont befoin de faire eux-mémes formidables par un 

7 power borrowed of a vile and wretched people. They no 

pouvoir emprunté d’ un vil (j malheureux peuple. Ils ne 

8 longer wear thofe vain diadems whofe 

long-temp^plus y davantage y portent ces vains diadèmes dont 

luflre conceals numberlefs fears and anxioui 

le lujlre, l* éclat y cache des nombre fans craintes (ÿ eP inquiets , 

10 cares ; the Gods themfelves having crowned them 

chagrinants , foins ; les Dieux eux- memes ayant couronné eux 

11 with their own hands, with crowns which nothing 

de leurs propres mains , avec y de y couronnes que rien 

12 can tarnish. 
ne peut ternir. 

13 Telemachus , who was feeking his father , and expeded ta 

Télémaque y qui était cherchant fon père y Ù s’attendait à 

14 find him in thefe cnchanting régions , was fo 

trouver lui dans ces enchantantes , enchanterejfes , régions , était Ji 


1 yete ae thaouzannd annd a: thaonzannd ædjee 

2 {ohztacle nôthinng fromm dherr hapinefs houitche iz alouæce niou 
2 annd alouæce parfite. Dhæ ale ræne touguætherr, note onn 

^ trônes houitche zhi hannd of mann canne fobvme, botte 

5 inn dhcmmcelvz, annd ouils ann onaltræble paouerr; for dhæ nâ 

6 lannguerr nîde tou mæke dhemmeelvee formidæble bahi æ 

7 paouetT horode of æ vahile annd retchte piple, Dhæ nô 
g lannguarr ouære dhôze væne dahiademmee hoûze 

Q lofteurr canne cilce nommber/«J/è firz annd aonkfiofs 
10 kærcej zhi Gôdee dhemmeelve hævinng ctauneàc dhemm 
JI ouift dherr aune handz, ouifs cxzaunecc houitche nothing 
J 2 canne tard-niche. 

Telemacofs , hoüe ouafs clkinng hifs fadherr , annd ekfpedede ton 
14 fahinnd himm inn dhize inntchantiang red/tuna » ouais £oh 

ravished 


t 


1 



1 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Lh. XIX, loi 

1 ravished wich this tafte of peace and happinefs , that he 

ravi de cc goût de paix Cr de bonheur , qu U 

a would hâve been glad to bave found him there > 

voudrait avoir été y eût été , aife ^ charmé y cT avoir trouvé lui la y 

3 and was forry that he himfelf was obliged to 

était fâché , chagrin » de ce qu il lui-méme était obligé de 

4 return to the fociety of mortals. Here, faid fie y is life 

retourner a la fociétt de les mortels. Ici y dit- il, eji la vie 

5 indeed y whereas ours is but death. But he was 

en effet, dt autant que la nôtre nejî que mort. Mais il était 

6 aftonished, as he had feen fo many Kings in the 

étonné, comme il avait vu Ji maints, tant de y l\ois dans les 

7 tortures of • Tartarus y that he faw fo few happy in the 

tortures de le Tartare , qiC il voyait aujffi peu éÛheiireux dans les 

8 Elyiian fields ^ he was thereby convinced that there 

Elvjiens champs; il était là par, par- là y convaincu que là 

P are verÿ few princes refol ute and courageous enough to 

font,ilyayfqrt peu de princes réfolus & courageux ajfe\^ pour 
JO refift their own power, and to ' repulfe the numerou* 

réjijler à leur propre pouvoir,' (j pour repoujfer les nombreux 
Il flatterers who are ufed to ftir up ail 

. flatteurs qui font ujités , accoutumés , à mouvoir fus y fufeiter , toutes 
ïi their paffions., Good Kings therefore are very rare^ 

leurs pafîçns. Les bons Kots cela pour , donc , font fort rares y 
J 3 and xixoÛ.^ are fo wicked , that the Gods would 

le plus , la plupart y font Ji méchantSy que les Dieux voudraient 
not De - juft , if, having fulfered them to abu{c 

ne pas être , ne feraient pas , jufies ^ Jiy ayant Jbujffert eux d* ahufet 


I ravichte ouifs dhifs tæfte of pîce annd hapineis, dhatt hj 
oûde hæve bine glad tou hæve faounndè himm dherr, 

3 annd ouafs fori dhatt hi himmeelf ouaz oblahidjde tou 

4 ri Corne tou zhi fofahiti of mortalce. Hîre . fæde hi , i£s lahîf 

5 inndîde y hôueraz à-ourfe ils botte defs. Botte hi ouaz 

6 aftonichte afs hi had cineSoh mæni Kinngz inn zhi 

7 tortieurz of 'Tartrofféy dhatt hi £ah fots fiou hapi inn zhi 

O Elidjann fiidz j hi ouafs dherrbahi canne-yinxïÜQ dhatt dhera 
ç air yeri fiou prinneefs tvtolutte annd coTxàjoJfe inof tou 
lo rejîfte àh^rv aune paouerr , annd tou ripolfe zhi nïouxamrojps 
I f flatrerce hoüe air ioûzde tou fteurr ope âle 

12 dherr pæcheunnce. Goude Kinngce dhirfor air verî rære^ 

13 annd moftç air fo ouikede, dhatt zhi Gôdz oûde 

’ note bi djqfte , if hævinhg foferde dhei^ tQU abioûze .. 
Télémaqu^, Tom. III. i. Partie, Cfi: 
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lOz THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. Book XIX, 

1 their power in tlieir life-time , they did not chaftifè 

de leur pouvoir dans leur de vie temps y ils ne f aif oient pas châtier^ 

2 them after their death. 
ne châtioient pas , eux apres leur mort, 

$ Telemachus not feeing his father UlyfTès among ail thefe 
Télémaque ne voyant pas Jon père illyj}c parmi touts ces 

4 Kings , I(K)ked for the divine Laërtes his grandfîre* 

Rois y regardait pour y cherchoit y le dhin Laërte fon grand-père, 

5 M’hile he was feeking him in vain, a venerable, majeftic 

Pendant qii il était cherchant lui en vain , un vénérable , majejlueux 

6 old man came towards him, whofe âge did noc 
vieil homme vint vers lui , de qui V âge ne fe faijoit "pas 

7 refemble that of mortals who are bowed 

rejfemblery ne rcjjemhloit pas h f celui de les mortels qui jont pliés 

8 down with the weight of yearson theearth. One perceived 
en-bas avecyfous , le poids de les ans fury vers , la terre. On appercevoit 

9 only that he had been old before. his death 5 for ail the 

feulement qu' il avait été vieux avant fa mort ; car toute la 

:10 gravity or âge vas nov blended with ail the grâces of 
gravité de V âge était alors mêlée avec toutes les grâces ' dt 
-S I . youth , vhich revive in the moft decrepid 

la jeunefjè , qui revivent , fe raniment , dans les le plus décrépit^ 
;i2 the moment they are introduced into the Elyfîan 

à le moment que , lorfqu * , ils font introduits dans les Elyjiens 
*13 fields. This fenior advanced haftily , • and 

champs. Ce fénieur y vieillard y s* avanqa hâtivement y en hâte y & 
34 vieved Telemachus with complacency • as 'one who was very 

vit Télémaque avec complaifancc comme un qui était vraiment 


J dherr paouerr inn dherr lahif-tahime» dhæ dide note tchasftahize 

2. dhemm afterr dherr defs. 

3 Telcmacofs note dinng hifsffadheiT Youllflefs amonng aie dhîxç 

^ Kinngce , ' loukte for zhi divahine Laërtefs hifs grannfahieurr. 

5 Honahile hi ouafs cîkinng himm inn væne, æ vennræble , madjeftik 

6 ôlde mann kæme touardee himm, hoûze adje dide note 

7 rizemmble dhatt of mortalce hoüe air bôde . 

g daounn ouifs zhi ouæte of yîrz onn zhi erce. Ouann percîvdo 1 

g onnli dhatt hi had bine ôlde bifôre hifs defs j for aie zhi • 

10 graviii of *dje [ouafs naou blenndede ouifs âle zhi græcefs of 
a I youfs houitche rivahive inn zhi mofte decrepide 
a 2 zhi mamennt dhæ air inntrodioulte inntou zni Elidjann 
23 fildee. Dhifs finior advannfte hæsftili, annd 
^ ovi£s 9uznü hçüiou^fs yerl 
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tES AVENTURES DE TÉLÉMAQUE. Liv. XIX. loj 
il dcar tohim.Telemachus,\vho did not know 

cher à lui, Tîléinaque , quinefcfaifoit pasnconnoître^nercconnoijfoU 

2 him , was in pain and fufpenfe* 

pas y lui y était en peine & en fufpcns. 

3 I excufe, niy dear fon , faid this feniof, 

J' excufe y je pardonne ymon cher fils, dit le fenieiir y vîcWard y 

4 your not knowing . me ; I am 

votre non connoijjant y que vous ne me connoijjic^ pas y moi ; je fuis 

5 Arcefius , the lather of Laertes. I finished my courfe 

Arccjius y le père de Laerte. Je finit ma courfe , carrière y 

‘6 a little before my grandfon Uly/Tes departed for the fiege of 

ttn peu avant mon petit-fils Ulyffe parti • pour le jiepe de 

7 Troy. Thongh thou wert tben but an infant in tby 

Troye. Quoique tu nefujfesy étoîsy alors qid un enfant dans ta 

. 8 nurfe ’s arms 9 I cgnceived great hopes of thee , and 

nourrice de les bras , je conçus grandes efpèrances de toi , 

9 they bave not deceived fne , fînee I fee that thou art defeended 

elles n ont pas trompé moi , puifque jevois que tu es defeendu 

ÏO into Pluto’s kingdom in queft of thy father ^ 

dausPlutonde le royaume en quête de , pour chercher y ton père, 

SI and that the Gods fupport thee in this enterprile; 

éy que les Dieux fupportent y foutiennent y toi dans cette entreprije, 
112 O my happy child ! the Gods love thee, and are preparing 

O mon heureux enfant ! les Dieux aiment toi , 6* font préparant 

*3 ^ for thee y which will equal that of thy 

une gloire pour toi , laquelle veut égaler y égalera y celle de tort 

114 father. And happy I to fee thee againi Cea fa 

père» Et heureux moi de voir toi encore y de te revoir ! Cejjè 


.1 dire tou himm. Telemacofs hoiie dide note neaux 
Z himm y ouaz inn pæne annd folTpennc e. 

3 Ahi ekskioÛ7,e y mahi dire fonne , fæde dhifs lînior, 

4 your note nôhinng mi ; ahi amm 

5 Arciziofs zhi fadherr of Laertefs. Ahi finichte mahi co'‘Ce 

6 æ little bifôre mahi ^Ta.nnfbnne YoulilTefs dipartede for zhi cîdje of 

7 Trohi. Dhô dhaou ouerte dhenn boita ahn innfannt inn dhahi 

8 norcefs armes y ahi canne-civàe græte hopz of thie annd 

9 dhæ hæve note dicîvde mi , hnnee ahi fcle dhatt dhaou arte dicenndedo 
10 inntou Ploutofs kinng<f Aomme inn kouesfte of dhahi fadherr, 

ji annd dhat zhi Gôdee ioporte thie inn dhifs innterprahize. 

12 Oh mahi hapi tchahilde ! zhi Godee love thie, annd air prîpærinng 
;i3 æ glôri for thie houitche ouill ikoual dhatt of dhahi 
^4 fa&err. Annd hapi ahi tou feU thie æguæan ] cice 


104 THE ADVENTHRFS OF TELEMACHUS. Dock XJX. 

i to fcarch fer Ulyfîcs hcre ; lie is ItÜl aüve , and is 

de chercher four , apris J Ulyjje ici-, U eji encore en vie y & il cji 

*2 referved to be the rcllcrcr ot our houfe in the ifland of 

refervè à eire le rcjiaiirattur de noire maifon dons L' ijle d* 

3 Ithaca. Laertes liimlelt , though bowing under a weight oF 

Iiaque. Luerte lui-même , i^uoique pliant fous un poids d* 

4 ycars , lUll enjoys thelight, and waits for 

années y encore , jufqu'it préfint y joutt de la lumière y tf attend pour y 

5 bis ion ’s Corning to clole his eyes. 

apres y la fon fils de venue y arrivée , pour clorre y fermer, fes yeux. 

6 Thuî inortaîs pais away like flowers which bloom 

Ainji les mortels pajjènt au-delà comme les fleurs qui JleuriJJ'enC 

7 in the morning , and vither and are trodden under 

dans le matin y & fe flétrijjent & font trottées y foulées y fous 

8 Foot in the evening. The» générations of men 

le pied dans, pf f le foie. Les générations de les hommes 

9 roll away like the waves' ot a rapid river j nothing 
roulent au loin comme les . ondes d* une rapide rivière ; nulle chofe ne 

10 can ftop the tide of time , which draws after it every 

peut arrêter le fux,coursyde le temps y qui tire après lui chaque 

11 thing that feems the mort immoveable. Thou 

choje qui Jembte la le plus inamovible , immuable. Toi 

Il thyfelf y my fon , my dear fon , thou who now enjoyefl: 

toi - meme , mon fils ,, mon cher fils , toi qui h-préfent joués de j 

fuch a fprightly, pieafurable youth, do 

pfljfédes y telle une animée , faite pour plaire jeunejfe , fais-. 

J4 thou remenaber that this gay feafon is bue 

toi rémimorery rejfouviens - toi y que cette gaie fai fon n ejl ' qu* 


1 tou fertche for Youliirefs hîre : hi ifs ftill alahive, annd ifs 

2 rizcrvde tou bi zhi resftôrerr of aour haouze inn zhi ahilannd of 

3 Izhœkæ. Laertefs himmeelf , dhô bôhinng onnderr æ ouste of 

4 yîrce , ftill inndjohize zhi lahite , annd ouætce for 

5 hifs fonnee cominng toii klVyc hifs ahize. 

6 Dhofs mortalce pafs ttouée laïque flaoucrce houitche bloûme - ! 

7 inn zhi môrninng , annd oiiidherr annd air trodne onnderr 

8 foute inn zhi ivninng. Zhi djennrscheunnz of menn 

9 rôle aouée laïque zhi ouævz of æ xrapide rriverr; nôthinng 

lo canne Ùope zhi tahidc of tahime, houitche irafe afterr ite evrî 
J 1 thinng dhatt cîmmce zhi mofte imovsble. Dhaou 

12 dhahicelf, mahi fo n ne yva^hi direfonnCy dhaou hotte naou iundjohisftè 

13 fotche œ fprahitli , plæjeuræble youfs , 

14 dhaou rimcmraberr dhatt dbifsgaiç cizne ifs botte 

a 
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LES AVENTÙÎIBS DE TELÉMÀQtTE. Lh. XIX, loç 

f a flower vhich will wither , almoft as foon as ic 

une fleur qui veut fe flétrir ^ fe jîétr'ra y prefquc aujji-tôt qu'elle 
a is bfown. Thou wilt perceive thyfel^ 

eji ouverte y épanouie. Tu veuxappercevoiryappercevrasyquetoi-memt 
.3 infenfibly al ter ; the fmitling grâces, the fweet pleafures 9 
infenjiblementt' altères: les fouriantes grâces y les doux plaijîrs y 

4 which attend thee, ftrength, Health, joy » 

•' lej quels fervent y accompagnent y toi y la force ^ la fanté , la joie y 

5 will vanish like a pleafing dream ; nothing 

' veulent s' évanouir y ^évanouiront y comme un agréable fonge \ nulle chafe 

6 but a regretftil femembrance will be left thee. 

hors un de regret plein rejfouvenir ne veut être ^ ne fera y laijféeà toi, 

7 Languid old âge , that enemy to pleafure , will corne 

Le langui jj'ant vieil âge y cet ennemi à y de y le plaijir y veut venir ^ 

8 and wrinkle thy brows , bow 

viendra y & rider y rid:ra , tes fronts y ton front y plier y courber ^ 

9 down thy body, weaken thy limbs, dry 

en-bas y courbera , ton corps , afloiblir , affaiblira , tes membres , ficher 

10 up- thefourceof joy in thy beart , and make 

entièrement y tarira y la fourcedelajoiedans ton ccetir y & faire y fera y 

11 thee loath the prefent , and apprehenfive oî 

toi haïr , détefer , le préfent , fir appréhenfif y craintif y de 

12 the future, and infenfible to ail things, but paia; 

le futur y t avenir , ô infenjible à toutes chojesy excepté à la peine, 

■?3 This time appearsto you at a diftance. Alaslthou deceiveil 
' Ce temps paraît à toi à une dijiance. Hélas ! tu te déçois y trompes y 
14 thyfelf, my fonjit comeswith hafty wîngs : lo l itisherc. 

toi-même y mon fils\ //, le temps, vient avec de hâtives ailes ; voila / il efi ici. 


2 'æ iflaouerr houitche ouill ouidherr âlmode afs foiine az ite 
Z ifs bluune. Dhaou oullt percive dhahicelf 

3 inneennfibli âlterr : zhi fmahilinng græcefs , zhi fouite plaejeutceà 

4 houitche atennd thie, ftrinnks, heizee , djohi, 

5 ouill va-niche laïque æ plîzinng drîme nôthi'nng 

6 botte -X rÏTKttfoule rimemmbrannee ouill bi left thîe. 

7 Lanngouide ôlde ædie , dhatt inimi tou plæjeurr , ouill comttuii 

8 annd rinnkle dhahi br^yè , beaux 

9 àzaune dhahi badi , ouiîéne dhahi lîmmce , drahî 

110 ope zhi force of djohi inn dhahi harte , annd make 

111 tnie lôfzf zhi^rizennt, annd aprihenncîve of 

12 zhi fioutèurr , annd innfenncible tou âlè thinngee botte pane.' 

13 Dhifs tàhîme apifeë tou you att æ disftannee. Ælafs dhaou dîcîvfl’èi 
j 4 dhahicelf, mahiyhnwîrj he eohuhz ouiü halU ouinngee : Tfoh / ite Us hlro^ 

Télémaque. Tom. UI. /. FartUy D 4 


jo6 THE ADVEÎfrURES OE TELEMACHUS. Bock XIX. 

1 What àdvances with fuch rapidity is not far from tBee» 

Ce qui avance avec une telle rapidité w* ejî ,pas loin de toi , 

% andtheprefent fleeting moment is already at a diftance, fince 

le préfent fuyanty pajfage^, moment eji déjà à unedijlance^puifqu*: 

5 it ceafes to be the inftant we fpeak , and can 

il cejfe d' etre h r, injiant ou nous parlons , 6* quil ne peut 

'4 approach us no more. Never rely 

approcher nous -pas plus , davantage. Jamais ne te relaye y repofe 

5 therefore , my fon y on the prefent ; but fupport 

cela pour , donc , mon fils y fur le préfent ; mais fupporte , foutiens ^ 

6 thyfelf in the rugged thorny path of virtue by viewing 
toi-même dans le rude épineux /entier de la vertu en envifageanty 

7 the future. Préparé thyfelf a manfion 

ayant tri vue y le futur y V avenir. Préparé toi-même un manoir y une 

8 by ^ purity of manners and a 

demeure , par la pureté de les manières de vivre , des mœurs , 6 f un 

*9 love oF jultice 9 in this blefsful ^ abode of 

amour de la jufiiee , dans cette de bénédidion pleine , heureufe , demeure de 
HO peace. Thou shalt quickly fée thy father refume 

paix. Tu dois promptement voir y tu verras , ton père réfumer y 

Hi his authority in Ithaca; thou wert born to reign 

reprendre , fon autorité d'ans Ithaque ; tu fus né pour régner 
i.i2 after him ; but alas , my Ton , how deceitfiil 

après lui ; mais hélasymon fils , combien de déception pleine , trompejife 
H3 is a’ Crown. When one views it at a diftance y 

eft une coiironde. Quand on voit , regarde y elle à une dijfancè , 

34 one fees nothing but grandeur, luflre, and pleafures j 

ou ne voit rien que grandeur , lujîre , éclat , ' & plaifi'rs ; 


^ t * ' 

1 Houate advanneefs oui fs fotche rrapiditi ifs note fard firomm thie, , 

2 annd zhi prizennt Flitinng mamennt iz alrædi att æ disRannee } 

3 ite cîcefs tou bi zhi inftannt oui fpike 9 annd canne 

4 y>rôtche ôfs nô wuurc. Neverr rilahi 

5 ddîirfor, mahi forme y onn zhi prizennt; lio/re ioporte . . 

6 dh'ahicelf inn zhi rogde thôrni pafzf of vertîou bahi vîouhing 

7 *hi fioutieurr. Pripare dhahicelf æ manneheunn . ^ ^ 

§ bahi piouriti of manerz annd æ 

9 love of djoltice, inn dhifs hWfsfoule abôde of 
[10 pîce. Dhaou chalt kouikli feie thy fadherr rizioûnxe 
il I hifs ôthoriti inn Izhækæ ; dhaou ouerte borne tou ræne 
ti2 afterr himm; botte alafs, mahi fonne , haou àicitf ouïe 
H 3 îz æ ct^atine. Houenn ouann vioûze ite att æ disRanncc ; . * 

^4 puaxm £1;^ IfQitç ^a&fideuxi y loilem anod plxjeiifce | , 
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ï but when near , it is ail befct 

mais quand on la regarde de près , elle efi toute affiégée , environnée , 

e with thorns. A private perfon may, without reproach , lead 

d^ épines. Uneparticiilitre perforine peut ^ fans reproche , mener 

3 a life of eafe and obfcurity 5 but a King cannot , 

une vie d? aife tj d* ohfcuriié ,* mais un Roi ne peut pas , 

4 without dishonouring himfelf , prefer a- life of plea-ure and 

fans être fe déshonorant liii-méme ^préférer une vie de plaijir 6* 

5 indolence to the painful dutics of 

d'indolence y d'inacîion , a les de peines plein? y pénibles ^ devoirs de le 

6 government. He owes himfelf to his iubjecls; he is never 

. gouvernement. Il fe doit lui-meme • a fes fujets ; il efî jamais 

7 permitted to be his own mafl:er,and his leaft’ over-fîghts 

permis y fouffert , d être fort propre maître y Cr fes moindres bévues " 

8 are of the greateft confequence 9 becaufe they make hi* 

font de la grande le plus conféqucnce , parce qii elles font fon 

9 people wlretched , and that fometimes for âges. 

peuple malheureux y & cela quelquefois pour des âges ,fiècles y pour long* 
10 He ought to curb the audacioufnefs of the wickcd , ta 

temps. Il ejl obligé de courber V audace de le méchant , de 

%i fupport innocence, to *fupprefs calumny. It is 

foutenir V innocence , de fupprimer , réprimer , la calomnie. Ce n' ejl 
112 not enough for him not to do any eviljhe muft do ail 

. pas tijfe[^ pour lui ne pas de faire aucun mal ; lui il doit faire tout 
HJ the poffible good of which the State ïtands in need. Nay , 
le pojfble bien de lequel Etat fe tient y ejl y en befoin. Non y 
I14 it is not enough that he does - good himfelf; he muft 

ce n ejl pas ajfe\^ qiù il fait , faffe , bien lui*méme ; lui il faut de la 


a hotte houenn. nîre, ite iz âle Vifept 

A ouifs thôrnnz. Æ prahivæte perforine mëe ouidhaoute riprôtehe lîde 
g æ lahif of îze annd obskiouriti ; botte æ Kinng quai-note 
j4 ouidhaoute dizonorinng himmeelf, priferr æ lahif of plæjeurr annd 

5 inndolennce tou zhi p^ene-foiile dioutifs of 

6 governmcnnt. Hi ofe himmeelf tou hifs fobdjeflce ; hi ift neverr 

w permîtede tou bi hifs aune majfe-tett y annd/iifs lijîe overr-fahitz 
' g air of zhi grætesfte c^nne-eikouennee , bik^ dhæ mæke hifs 
9 pîple retente , annd dbatt yhmme-tahimmce for ædjee. 
flO Hi âte tou cotte zhi odacholTnefs of zhi ouikede , tou 

91 foporte inocennee , tou fopreff’e kalomni. Ite ifs 

92 note inof for himm note tou d*oîi æni îvle ; hi molle don âle 
Î13 zhi pocible^oude ofhouitche zhi ftæte ftanndz inn nîde. 

Plk gottde himmedf ; hi mgfte 
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l Ukcwife prevent all the cvil which others would do > 

m^me manière prévenir tout U mal que £ autres voudroientfaireÿ 
% were they not reftrained. Be apprehenfîve therefore > 

fujfent eux ne pas rejîreints , retenus. Sois craintif là pour , 

3 my fon , be apprehenfîve of fo dangerous a fîtuation ; 
pour cela y mon fils , fois craintif de fi dangéreitfe une fituation ; 

4 arm thyfelf with refolution againft thyfelf y againft 
arme toi - meme de refolution contre toi - même y contre 

5 thy pafîions, and againfl: fîatterers. 

tes pajfionsy êf contre les flatteurs, 

6 Arcefîus> as he fpoke thefe words , feemed 

Arcefius , comme il parlait y difoit y ces mots , fembloit 

7 animated by a divine fire, and 1 er Telemachus fee by hit 

['animé par un divin feu y Icijfer Télémaque voir par fa 

8 countenance tHat he greatly pitied Kin^ 

contenance qit il grandement avait pitié y plaignait , les 'JRo/s 

9 on account of the miferies which are infeparable from 

fur le compte y détail , de les maux qui font infépaTaHes êt, 

10 a crown. When it is]afîiimed, faidhe, to gratify 

une couronne, Quand elle e fl prifcy dit-il y àypourygratîfier,fattsfairey 

11 one's felf, it fs a* monftruous tyranny j 

fon même y foi-même y fon individu y elle èft une monflrueufe tyrannie \ 

iz and when it is afîumed co difeharge the duties of it, and 

0 quand elle efi prife pour acquitter les devoirs dê elle y Ù 

13 to govern a nnmerous people, as^ a father governs hîlt 

pour gouverner un nombreux peuple , comme un père • gouverne fes 

14 childten, It- is a grievous thraldom, which require» 

enfants y elle eft un grief, affligeant y ^clavage y qnè requiert^ 


f laïque-owûiiz^ privennt aie zhi îvle houitche odherz oâ-^e <Pou y 
Z ouerç dhæ note risftrænnde. Bi ^rihenncive dhîrfor, 

3 mahi fonne , bi aprihenncive of fats dænndjrojfè x citou«cheunn. 

4 arme dhahicelfouifs rizoloucheunn æguænnlfe dhahicclfi *gu»nnft^ 

5 dhahi pæcheunnz annd ægænnft© flatrerz. 

6 Arciziofs, as hi fpôke dhîze ouordee cîmmdé 

7 animætede bahi ædivabinefahieurr, annd leteTelemacofsyàV baWhiûi 
B caounntnannçe dhatt hi græte-li pitide Kinngz 

9 onn akaounnt of zhl mizrifs houitebe air inncîpræble fromm 

10 ae Qî^aune, Honenn it iz acioûmmde , fæde hi , tou gratifahî 

11 ouannee celf, ite iz æ monnfttro^ tahiranij 

12 annd houenn ite iz acioûmmde tou olsftchardie zhi dioutîfs of îte , anHd 

13 tou govèrne * mo\^mroJfe pîple az æ fadherr governee' hifs' • 
tchUderné , ite iz* grivofs thrâWAtf/nmr | hovitche Ttkotodiîcurz 
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1 an heroic fortitude and patience. And ic is 

exige, une héroïque force 6f patience. Et ce, il, ejl 

2 accordingly certain, that they who hâve reaily reigncd 

convenablement certain, que ceux qui ont réellement régné 

3 virtuoufly, here^enjoy everything which 

vertueufement , ici jouijjent de , pojfident , toute chojé , tout ce, que 

4 the power of the Gods can beftow in order to render 

le pouvoir de les Dieux peut accorder à dejfein de , pour , rendre 

5 their happinefs compleat. 
leur bonheur complet. 

6 While Arcefius wat ipeaking in this manner, hîs words 
Pendant ’qidArcéfius étoit parlant de cette manière , fes paroles 

7 funk deep into Telemachus’s heart, and were 

couloient bas profond dans le Télémaque de cceur, €f elles étoient 

8 engraved upon it , Hke thefigures which a skilful 

gravées Jur lui , cceur , comme les fguresles quelles un d habileté plein, 

9 artifl engraves on brafs , and defîgns to 

adroit, artifte grave jur F airain , & déjigne , projette , de 

Xü tranfmit to the view of the lateft pofterity. This fage 
tranfmettre à la vue de l* éloignée le plus pojiérité. Ce fage 
Il difeourfe was .like a fubtle xTame that penetrated into the 
difeours étoit comme une fiibtile fiamme qui pénétrait dans les 
tz bowels of the young Telemachus j he found himfelf moved 
entrailles de le jeune Telémaque ; il fe trouva lui-meme ému ^ 

13 and on fire ; fomething divine feemed to melt 

touché, & en feu ; quelque chofi de divin fembloit de fondre , 

14 his heart within him.What he had in his inmofl 
fléchir, fon cceur au-dedans de lui.Ce qii il avait dans fes intimes le plus 


1 ann hirohike fortitioude annd pæchennce. Annd ite iz 

2 acôrdinngli SartinE dhatt dhæ houe hæve riali rænnde 

3 verchofsli hire inndjohi evri thinng houitche 

4 zhi paouerr of zhi Gôdee canne biftoA in orderr tou renndeir 

5 dherr hapinefs comme-plite. 

6 Houahile Arcizi^s ouafs fpîkinng inn dhifs manner^ hifs ouordee 

7 fonnk dipe intou Teletnacocefs harte, annd ouere 

S inngrsvde oponn ite , laïque zhi figueurce houitche æ skilfoule 
g artijie inngrævz onn brajfè , annd dizahinnee cou 
10 trannfmite tou zhi viou of zhi Iscefte poftiriti. Dhifs ræd)e 
fx àiCscotfe ouafs laïque æ fottle flseme dhatt pinitræicde inntou zhî 

12 baouelz of zhi YouNG Telemacofs; hi faounnde himmeelf moûvdc 

13 annd onn fahieurr ÿ fomme~t\nnn^ divahine cîmmde tou melte 
>4 hifs lune ouidhioe himm. Houate bi had ino hifs innmolte 

Télémaque. Tom. 111 . /. Partie, £ e. 
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1 parts lecrctly conlumed him ; he could neither contaîn 

parties feerntement conjumoit lui; il ne pouvoit ni contenir 

2 ir , nor fupport it, nor refift fo violent an impreflion : 

U y ni fupporicr le , ni réjijler a Ji violente une imprejfion : 

3 was a lively y pleafîng fenfation ^ immixed with pains 

C* etoit une vivante , animée , agréable fenjation y mêlée de peines 

4 capable of depriving one of lif'e. 

capables de priver quelqu'un de la vie, 

5 Telemachus beginning at length to breatbe more 

Télémaque commentant à U longueur ^y a la (in y de'refpircr plus 

6 frecly , perceived in tbe countenance ot Arcefius a grear 

librement , apperçut dans la cqntenance d* Arcéjius une grande 

7 refemblance of Laërtes; nay he Fà^cied that he had a confufed 
reffemblance de Laerte; meme il imagina, qu* il avoit une confufe - 

8 iaeaofhaving feen the like featurcs in hisfather Ulyfîès , ^ 

idée d* ayant y avoir y vu les femh labiés traits dans fon père ülyjfc y 

9 when he departed for the fîege of Troy. 
quand il partit pour le jiége de Troye. 

10 This remembrance melted , bis very heart; fweec 

Cette rejfouvenance amollit y attendrit f fon vrai cœur \ de douces 

11 and joyful tears flreamed from bis eyes. He was deiirous 

6* de joie pleines larmes coulaient de Jes yeux. Il étoit déjireux 

12 of embracing fo dear a perfon and feveral times attempted 
d'étre embrajj'ant Ji chère une perforine & diverfes fois il tenta 

13 it in vain. Tbe empty Shade eluded hisarms, as 

cela en vain. La vaine Ombre éluda , échappa a , fes bras y comme de 

1 flattering objeëls flip from a man in a dreamwbenhe 

flattants objets glijjent d, échappent à, un homme dans un rêve quand'il 


- 1 partee ficretlî canne- cioximvoàe himm ; hi coude nidherr canne-tœner 

2 ite nor f'ot-porte ite , nor rizifte fott vahiolennt ann imnmrecheunn; 

3 Itc ouaz æ labivli plizinng fenncæcbeunn \nxm~mixte ouifs psnnce 

4 kæpaeble of deprahivinng ouann of lahif. 

5 Telcmacofs beguininng att linnkce tou brîfzfe maure 

6 frîli, percîvde inn zhi caounntnannce of Arc|||iofs æ græte 

7 rizemmblannce of Laertefs;«<’’c, bi fanneide dhatt hi hadæ canne-doùzAe 

8 ahidiæ of bævinng cîne zbi laïque fiteurz inn hifs fadherr Youliflefsj 

9 houcnn hi dipartede for zhi cîdje of Trohi. 

.10 Dhifs rimemmbrannee meltede hifs veri harte ; fouîte 

11 annd djohi/bw/rtirce ftrîromde fromm hifs ahize. Hi ouafs àiiahiroffe 

12 of immbræcînng ybrj dire æ perfonne annd civral tahiminz atemmiedc 

13 ite inn vaene. Zhi immti chæde ilioûdede hifs armes y afs 
£atrinng obdjeâce tUpç fronun ac manu in æ àrime houenn hi 
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I thinks himfelf fure ot'them. One whilc the thirlty 

penfe lui-memc fûryetre ajfuré,d‘ eux» Une fois ^ tantôt^ V altérée 
2 . mouth of the fleeper purl'ues a fugitive ftream j anotherv/hile 
bouche de U dormeur pourfutt un fugitif courant \ une autre foîs^ 

3 his lips move to form words which his 

tantôt ^fes lippes y levres y fe remuent pour former des mots que fa 

4 lliffcned tongue cannot utter : then his hands 

Toidie , engourdie , langue ne peut pas prononcer : alors fçs mains 

5 are eagerly extended,and catch nothing. So Telemachus 
font ardemment étendues J 6* ne prennent nulle chofc. Ainji Télémaque 

6 was unable to gratify liis fondnefs. He fees Arceiiiis> 

étoit incapable de gratifier y contenter , fa pajjion. Il voit Arjcfusy 

7 he hears him , he talks to him , he cannot feel ' himi - 

il entend lui ^ il parle a lui y il ne peut pas fentir j toucher y lui. 

8 At lengthji he asks him who the perlons aro 

A la. longueur y fin y U demande à lui qui les perfonnes font 

9 whom he fees around him. 

qu il , voit autour de lui, 

JO You fee, my Ibn , replied the fage lenior, men who 
Vous voyc:[_y mon fils, répliqua le J âge vieillard y des hommes qui \ 
JJ were the ornament of their times , and the glory and happinefs ; 

furent V ornement de leurs temps y U la gloire & le bonheur 

ii2 of the human race; you fee the fmall number of Kings 

de C humaine race; vous voye\^ le petit nombre de les Rois 

:ï 3 who were worthy to be fo , and who faitlifully 

qui étoient dignes dl' être ainf y de Vitre y Vd qui de fidélité pleinement , 
34 difeharged the office of Gods on the 

.fidèlement y remplirent V office y la foncliony de les Dieux fur la. 


■1 thinnkee himmeelf choûre of dhemm. Ouann houahile zhi thorftî 
zt maoufs of zhi iliperr /?o«rfoûze æ fûdjitive ftrt/nc ; anôdherr houahile 

3 hifs lipce moûve tou forme ouordee houitche hifs 

•4 ftifnde' tonngue quai note oterr ; dhenn hifs hanndz ^ 

4 air îguerli eicftenndede , annd catche nôthinng. Sots Telemacofs 
(6 ouaz onæble tou grætifahi hifs fonndnefs. Hi feife Arciziofs, 

7 hi hîrce himm , hi tâkce tou himm, hi quai-note file himm. 
è Att linnks hi askee himm houe zhi perfonnes air 
ç) hoûme hi fïfe araounnde himm. 

[30 You feie, mahi fonne , riplahide zhi fædje lînior, menn hoüe 
!3 I ouere zhi ornmennt of dherr tahimz , annd zhi glôri annd hapinefa 
53 2 of zhi hioumann ræce ; you feie z\ii Vmâle nommberr, of Kinngeo 
3^ houé ouere ouordhi tou bi £ohy annd houe faefsfouli 
disitchardjede jbi office pf Gôdz oüü zh| , 
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1 earth. The others whom you fec near > but feparated froiti 

terre, les autres 'que vous voye^ près ^ mais, Jeparés d* 

2 them by that little' cloud, enjoy a jnuch 

eux par ce petit nuage, jouïjfent de , pojfedenty un beaucoup 

3 lower ^ ^ degree of glory. Thofe indeed are 

bas plus , inferieur , degré de g oire. Ceux - U en effet font 

4 heroes j but the reward of their valour and military 

des héros ; mais la récompenfe de leur valeur militaires 

5 expéditions cannot be compared with that of wife > 

expéditions ne peut pas etre ^comparée avec celle de Us J âges y 

6 juft and beneficent princes, * 

jujîcs ^ bienfaifants princes. 

7 Among thefe heroes, you fee Thefeus, whofe fàce 

Parmi ces héros , vous Théfée , dont la face , U 

8 is fomewbat melancholy. He had the misfortune, 

"vijage y ejl quelque peu mélancolique. Il eut V infortune , 

9 to be too credulous with regard to au 

le malheur y d* être trop crédule avec égard , h l* égard dé tire 

*0 artful wife,andis ftill grieved for having requefted 

tT artifice pleine femme , Çf ejî encore chagrin pour ayant y avoir y requis y 

H of Neptune the cruel death of his fon Hippolitus. • 

de y demandé a , Neptune la cruelle mort de fon fils Hippolite. 

la Q how happy ! had he not been fopaflionate^ 

O combien heureux ! a^'oit-^il ne pas étéy <i*il navoit pas été y fi pajfionné , 

13 andfo eafily provoked. You likcwife behold Achillei 

Çf fi aifèment provoqué , irrité. Vous également regarde\^yVoyei^ y Achille 

14 leaning onhis fpear , by realon ofthe wound he received 
sé appuyant fur fa lance y par y pour y raifon de la bleffure qu' il requt 


\ erce. Zhi odherce hoûme you feie nîre , botte iîprætede fromm 
tf. dhemm bahi dhatt little claoude inndjohî îç motche 

3 lôherr dtgric of gldri. Dhôze inndîde air 

4 h\rofe ; hotte zhi rihouarde of dherr væleurr annd militærî 

K ekfpidicheunncç quai-note bi ct>mmc‘»'pærde ouifs dhatt of OTiahize^-- 

6 djolfe annd l?inificent prinneefs. 

7 Æmonng dhîze hirofcy you feie Thiziofs, hoûze fæce 
• 8 ifs yômme -houate milanncoli. Hi had zhi mifsfartine 

9 tou bi tou'é cridoulofs ouifs ri-garde tou ann 
*0 zn^foule ouahi,f, annd ifs ftill CTivde for hævinng rikouefted« 

11 of Neptioune zhi Vrouelle defs of hifs fonne Hipolitofa, 

12 Oh haou hapi / had hi note bine fots pæcheunæte, > 

13 annd (oh îzili provôkte ! You /a/^«c-ouahize bihôlde Akiice 

14 Uninog ono hiu (pire Jbabi rUoe of zhi oûnnde hi rkivde ^ . 
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1 în his heel by the hand of the efTcminate Paris , -whicli put 
dans fon talon -pat la main de V cfjaninc Farts y qui pofa y 

2 an end to his Jife. Had he bcen as wife 

mit y une fin a fa vie. Avoit il , s'il avait y été aujjî jujîe , fage 

3 and moderate as he was intrepid, the Gods would hâve 

6* modéré qu il était intrépide y les Dieux voudroient avoir y 

4 granted him a long reign j but they pitied 

aiiroient y accordé à lui un long' régné ; mais ils ont eu pitié de 

5 the Phthians and Dolopians over \t'hom, according to 

les Phthiotes & dis DoLopes fur qui, conformément à , félon , 

6 the courfe of nature, he would hâve reigned after 

le cours de la nature, il voudroit avoir, aurait y régné apres 

7 Peleiis 'y and determined not to deliver fo many 

Pélée ; ^ilsnefe font déterminés pas à livrer Ji maints , tant dcy 

8 people to the mcrcy of a fiery man , who was more 

peuples à la merci tP un de feu , violent , homme , qui étoit plus 

g cafîly enraged than the mofl llormy fea. The 

aifément mis en rage y colère y que la le plus orageufe mer. Les 

10 fatal fifters shortened the thread of hisdays,and he 

fatales fœurs ont écourté, accourci y le fil de fies jours y ^ il 
IX refembled a flower, which,when hardly blown, is eut 

a rcjfemblé aune fieur , qui, lt>rfqu h peine elle efl épanouie y cfl coupée 

12 down by the plough-share , and faits 

en-bas y par fa racine, par le de la charrue contre y foc, ^ tombe 

13 before the clofe of the day which gave ît birth. 

avant la clôture y fin, de le jour qui donna h elle ht naijj'ance, 

14 The Gods made ufe of him , as of floods and tempefts 

Les Dieux firent ufage de lui , comme de les torrents Çt tempêtes 


1 inn hifs hfle bahi zhî hannd of zhi ifîminæte Parts , houitche pot 
St ann ennd tou hifs lahif. Had hi bine afs djofte, ouahize 
5 annd modræte az hi ouaz inntripide, zhi Gôdz oûde hæve 

4 granntede himm æ lanng ræne ÿ botte dhæ pitide 

5 zhi fthiannz ànnd Dolopiannz overr hoûme, acôrdinng tOU 
O zhi corfe of nætieurr , hi oûde hæve rænnde afterr 

7 Piliofs, annd determinnde note tou deliverr fois mæni 

8 pîple tou zhi m rci of æ fahiri mann , houe ouafs maure 

9 izili innrædjde dhann zhi morte ftôrmi feie. Zhi 

JO fatal firtcrce chortnde zhi threde of hifs dæze , annd hî 
Il rizemmblde æ flaouerr , Mbuitchei houenn hardli hl^aune ifs • 
J12 àzaune bahi zhi plahou chære, annd fâice 

bifôre zhi claufe of zhi d^e houitche guæve ite berce, 

*4 Zhi Gôdee mæde iouce of himm, az of flodz annd temmpesrtca 
Télémaque, Tom. III. /. Partie, Ff 
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1 to punish thc crimes of men ; they made Achilles tfieîï 
pour punir les crimes de les hommes; ils ont fait Achille leur 

a engine to throw down the 

en^in J inftrument de guerre, pour jet ter en-bas, renverfer, les 

3 walls ■ of Trny , in order to revenge Laomedon ’s 

remparts, murailles , de Troye, U dejjlin dt ,potir, ven cr le Laomédon de 

4 perjiiry , and Paris ’s uniawlul love. Having made 

parjure, & l^drisde le dt non loi plein , illicite, amour. Ayant fait 

5' this ufc of the inftrument of their vengeance , they were 

cet ufage de l' infirument de leur vengiance , ils furent, ont été, 

6 appeafed J and refufed, notvithftanding the tears 

appaijès , & ont refufè , non~ohftant , malgré , les larmes 

7 ofThetisjto fuffer this young hero to continue 

de Thèt is , de fottf rir , laîjfer , ce jeune héros pour continuer, relier, 

8 longer ia the World, who was fit only to difturi* 

long-temps plus dans le Monde, lui qui étoit propre feulement h troubler 

9 mankind, and to overturn citiea 

l* humain genre, & à fens-dejfus-dejfous tourner, renverfer, cités, 

10 and kingdoms. 

villes , & royaumes. 

11 But doft thou fee ^ that other perfonnage there witK 
jMais te fais - tu voir , vois-tu , cet autre perfonnage l'a avec 

12 that^ fierce countenance ? It is Ajax , the fon of 

cette fi 'cre , farouche , contenance ? C* ejl Ajax , le fils de 

13 Telamon , and the coufin of Achilles. You undouhtedly are 

Telamon , & le coujin d‘ Achille. Vous indubitablement n’etes 

ri4 not ignorant of his glory in battle. After tho 

pas ignorant de , connoijfe^, fa gloire dans la bataille. Après la 


1 tou poniche zhi crahimmz of menn, dhas msde Akiice dherr 
a inndjine tou thieaux à^aune zhi 

3 ouâlz of Trohi, inn orderr tou rivenndje Laomedonnee 
4percftiouri, annd Paricifs unnlas-foule love. Hævinog msde 
5 dhifs iouce of zhi inftroumennt of dherr venndjannee, dhs ouetf 
i 6 apîzde , annd rifioûzde notouifsftanndinng zhi tîrz 

7 of ThetIj, tou foferr dhifs YOUNG hîro tou canne-tiaiou 
J8 lannguerr inn zhi ouorlde , hoüe ouafs Fitte onnli tou diftor^c 
9 mannkahinnd, annd tou overtorna citifs 
J O annd kinngdommce. 

X Botte dofte dhaou feie dhatt odherr ^erfonædje dherr ouifs 
. dhatt fîrce caounntnannce ? Ite iz Adjask , zhi fonne of 
, Telamonn , annd zhi côzne of Akilz. You onndaoutedli âir 
* 'tt igue-Barannt of glôri ion battle. Âiterr zbi 

P 
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LES AVENTURES DE TELE.M AQUE. I/v. A'/.V. iiç' 

1 dcath of Achilles he pretendecl that his armour could bc 

mon d' Achille il prétendit que fon armure ne pouvait être 

2 given to none but bimfelf. Your fatber did net tliink 

donnée a aucun qiü d lui-même. Votre pire ne fe jit pas pcujir^ 

3 tbat be oiigbr to yield ir to him ; 

ne penfa pas, qii' il était obligé de céder tlU , armure , d lui; 

4 the Groeks adjudged it in faveur of Uly(res. Ajax killed 

les Grecs adjugerait elle en Javeiir dl Idiyjfe. Aja.v fe tua 

5 himfelf tbrougli rage and vexation , and indii>;nation 

lui-même de rage & vexation , deplaijîr ^ Q C indignation 

6 and fury are ftill vifible in his face. Do 

6 * la furie font encore vijibles fur fa face , fon vifage. Ne vous faites 

7 not approach him , my fon ; for he would 

pas approcher de lui , n'approche:;^ pas , mon fils ; car il youdroit 

8 thjnk that you intended to infult him in his 

penjer , penferoit , que vous ave:;^eu intention d’ infulter lui dans fes 

9 inisfortunes , though he really merits pity. Do you noc 

infortunes , quoiqiû il réellement mérite pitié. Ne vous faites-vous pas 
;io perceive * thathe looks upon us with 

appercevoir, ne vous apperceve^^vous pas, qu' il regarde fur nous avec 
XI uneafinefs, and is entering abruptiy into that gloomy 

non - aifance , peine , & efl entrant Irufquement dans ce fomhre 
[12 grove , becaufe we are odious to him? On theotherfide 
bofquet , parce que nous fommes odieux à lui ? Sur, de , l' autre côté 
;x 3 you fee Hector, who had been invincible, if the fon 

vous Heclor , qui avait , attrait , été invincible , Ji le fils 

Ü4 of Thetis had not lived at the famé time. But lo ! there 

de Tkétis ri avoit pas vécu dans le même temps. Mais voilà ! ici 


X defs of Akilce hi pritenndede dhatt hifs armeurr coude bi 

at guivne tou nonneootte himmcelf. Your fadherr à\Att note thinnk 

3 dhatt hi âte tou yîlde ite tou himm ; 

4 zhi Grîkz adjodjde ite inn fæveurr of Youliflefs. Adjask kilte 

5 himmcelf throu rædje annd vekfæcheunn , annd inn<//^uc-næcheunn 

6 annd fiouri air ftill vifible inn hifs fæce. D'oii 

7 note aprôtche himm, mahi fonne , for hi oûde 

S thinnk dhatt you inntenndede tou inniolte himm inn hifg 

ç mifsfartinnee , dhô hi riali meritee piti. D'ou you note 
gto percîve dhatt hi loukz oponn ofs ouifs 
21 onizinefs , annd iz inntrinng abroptli inntou dhatt gloûmi 
12 grove bikôze oui uir odiofs tou himm. Onn zhi odherr fahide 
*3 you jcie Heftor, hoüe had bine innvinncible , if zhi fonne 
24 of Thetis had non livde att zhi fæme tahime. Botte l’os! dhcrx 
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ii6 THE ADVENTÜUES OF TELEMACHUS. Book XIX. 

1 goes Agamemnon , who ftill bears the marks of Clytemneftra 's 

ra Agamemnon , qui encore porte les marques de la Clytemtiejire de 

2 perficly. O, my fon , I tremble when I think of 

pcrjidie. O , mon fils , je tremble quand je penfe , m*occupe , de 

3 the calamities of the impious Tantalus’s Family. The enmity of 
les calamites de l impie Tantale de famille. U inimitié de 

4 the two brothers, Atrciis an<\ Thycltcs , fîlled that houfe with 

les deux frères y Atrèe Thycjh ^ a rempli cette maifon d* 

5 horror and blood. A las ! what a multitude of others does 
horreur & de fang. hélas ! quelle une multitude d* autres fait 

6 a fingle crimedraw after it ? Agamemnon returning, at the head 

un f cul crime tirer, entraîne^après lui? Agamemnon retournant , à la tête 

7 of the Greeks , from the fîeçe of Troy, bad not time to 

de les Grecs , de le fege de Troye , n’ eut pas le temps de 

8 enjoy in peace theglory he bad acquired: fuch is the fate 

jouir en paix de la gloire qii il avoit acquife : tel eji le dcflln 

g of almoft ail conquerors. Ail the perfons you fee 

de prefque toiits les conquérants. Toutes les perfonnes que vous voye^ 

’io there were formidable in war j but they were not amiable 

ici furent formidables dans la guerre ; mais ils ne furent pas aimables^ 
H andvirtuous. Accordingly they are admitted only into the 
doux,éjf vertueux. Conformémentyaujf, ils font admis feulement dans U 

12 fécond manfion of the Elyfian fields. 

fécond mancir , fécondé demeure , de les Elyfees champs. 

13 As for thefc;, they reigned with juftice^ tbey 

Comme pour , quant à , ceux-ci, ils régnèrent avec juJUce , ils 

^4 loved their fubjeéls, and are the favourites of the Gods. 
aimèrent leurs f/jets , & ils font les favoris de Us Dieux, 


1 gofe Agamemmnonn hoüe ftill bærre /hi marques of Clitemnestraece 

2 perfidi. Oh, mahi fonne, ahi treminble houenn ahi thinnk of 

3 zhi calamitifs of zhi immpiofs Tantalocefs fæmili. Zhi innmiti of 

4 zhi toüe brodhcrz, Atriofs annd Thiesftefs, filde dhatt haoitze ouifs 

5 aurore annd hl^ode, Ælafs ! houate æ moltitioude of odherce doz 

é æ finngle crahime drj/i afterr ire ? Agamemnonn ritorninng att zhi hede 

7 of zhi Grîkce fromm zhi cidje of Trohi , had note tahime tou 

8 inndjohi inn pîce zhi glôri hi had akouahieurde. Sotche ifs zlii faetQ 
g ofâlmolie âle cuwrtc-kreurz. Ale 7h\ perfonnes ydu feie 

10 dherr ouere formidæble inn ouarj botte dhæ ouere note amiæble 

11 annd verchols. Acôrdinngli dhæ air admitede onnli inntou zhi 

12 iîçonnde manneheunn of Elijann fildz. 

13 Afs for dhize , dhæ rænnde ouifs djoftice , dhse 

4 ^ Içyde dlicrr fobdjçiJUj annd air zhi faeyritz pf zhi G6dce. 

Wkilc 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. I/V. XIX. 117 
I While Achilles and Agaroemnon, »ho were io prône to 

Tamils qiî Achille & Agamcmnon , qui furent fi inclinés à 

3 diflcntion . and uar , do ftill even here 

ladiff’cnjion J à fc quereller y & à la guerre , fe font encore même ici 

3 retain their pains and natural failings, i»tliile they 

retenir y retiennent y leurs peines €' naturels défauts , pendant qn ils 

4 vainly regret the lofs of their lives,and arc grieved 

vainement regrettent la perte de leurs vies , & font grevés, affligés, 

5 at their being now but empty and impotent 

a leur rC étant , de n'itre , à préfent que de vaines & impuif antes 

6 Shadows ; thefe righteous princes being purified by the divine 

Ombres ; ces jiiflcs princes étant purifiés par la divine 

7 light , on which they feed, hâve nothing more 

lumière ,fury de y laquelle ils fe nourrirent , n' ont nulle chofe plus , n’ont 

8 to wish for the completion - of their 

plus rien , à defirer que L’ accompliffcment y la perfeclion , de leur 

9 happinefs. They view the anxious cares of mortals 

bonheur. Ils voient , regardent , les inquiets foins de les mortels 

10 with pity •, and the greateft affairs , which difquiet ; 
avec, en, pitié; & les grandes le plus afiaires , lefquclles inquiètent; 

11 the ambitious , appear to them like the fports of children. 

les ambitieux y para fient à eux comme les jouets de les enfants. 

12 Their fouis are replenished with truth and virtue, which they 

Leurs âmes font j emplies de la vérité & vertu , qu* ils 

13 draw at the fountain head. They hâve nothing 

puifent à la fontaine , (ource , tête y principale. Ils ont nulle chojè, 

14 more to fuffer from thcmfelves or others ; no more 

t^ont rien , plus a foifirir d* eux-mêmes ou d* autres ; non plus 


I Houahile Akilx annd Agamemnonn , houe ouere fois prônes tou 

3 dicenneheunn annd ouarr, d’où ftill îvne hire 

3 ritæne dherr pænnz annd nstieural fælinngce, houahile dh* 

4 vænc-li rigrete zlii lofs of dherr lahivz, annd air grtvde 

5 att dherr biinng.naou botte immti annd immpotcnnt 

6 chado/c; dhizerahitchofsprinncefsbiinngpicurifahide bahizhi divahine 

7 lahite) onn houitche dha: fide, hæve nôthinng 

3 maure tou ouiche fjor zhi commc-plecheunn of dherr 

9 hapinefs. Dhæ viou zhi annkfiofs kærz of mortalz 
ïo ouifs piti ; annd zhi grætesfte afærce houitche difskouahite 
ai zhi ammbichols , h-pire tou dhemm laïque zhi (portes of tchilderne. 
12 Dherr faules air repIinicUte ouifs troifiè annd vertiou , houitche dh» 
ij àtah att zhi faounntænç hede. Dbæ hæve nôthinng 

maure tou foferr Iromm dhemmcelvz or odherce:nô maure ' 
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*i 8 THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. Bool:. XIX. 

* defires , no more wanrs, no more fcars. Ail is at 

de dejirs , non plus de hefoins , non plus de craintes. Tout eft h 

2 an end as tothem, except thcir felicity , which 

une fin quant à euXj tout cjî fini pour eux y excepté leur félicité , qui 

3 cannot end. 
ne peut pas finir, 

4 Take notice, my fon , of old Kinç Tnachus , 

Prenc[ remarque y connoljfance , mon fils, de le \ieux Roi Inachus , 

5 who feunded the kingdom of Argos. What fweetnefs ! Whac 

qui fonda le royaume d' air^os. (Quelle douceur 1 Quelle 

V majeRy in his old âge ! Flowers fpring bencath his Reps. 
majejié dans fon vieil dge ! Les fieurs croijjent fous ■ fes pas. 

7 His eafy gait refembles the flight of a bird. Hc 

Sonaifèey facile, démarche rejfemble a le vol d’ un oifeau. Il 

8 holds an -rvory lyre in * his band, and fings in an eternal 

porte une d*ivoire lyre dans fa main , & chante dans un éternel 

9 transport the marvel lous Works of the Gods. His heart and 
tranfport les merveilleux ouvrages efe les Dieux. Son caur & 

*0 mouth breathe an exquifite perfume. The harmony of 

fa bçuehe faufilent y exhalent y un exquis parfum. L' harmonie de 
•ï I his voice and lyre would ravish both Gods and 

fa voix & lyre voudrait ravir y ravirait, à la fois les Dieux 6’ 

12 raen. Thus is he rewarded. for loving tire people 

les hommes, ■dinji eji il récompenfi pour avoir été aimant le peuple 

13 vhom he aflembled within his new walls, [and whofe legiflater 

qù il ajfembla dans fes nouveaux mursyremparts,i/ dont légijlateur 
he was. 
il fut. 


1 dizahieiirce , nô maure ouanntee, nô maure firz. Ale iz att 

2 ann ennd afs tou dhemm , excepte dherr filiciti houitche ^ 

3 qitay- note cnnà. 

4 Taike notice y mahi fonne , of ôlde Kinng Inachofs, 

5 Ao/Vefaounndede zhikinngii’Aommcof Argofs. Houate fouitnefs! Hotiat© 

6 mædjelH inn hifs ôlde xdje j flaouerce fprinng binîfzs hifs ftepee. 

7 Hifs îzi'guæte rizemmblce zhi flahite of æ borde. Hi 

O hôldz ann ù-IVRI lahieurr inn hifs hannd , annd finngz inn ann iternal 
9 trannlpcrre zhi marvlofs ouorkz of zhi Gôdee. Hifs hartz annd 

10 maouft brîfzs ann ekskouizite perfioûme. Zhi harmoni of ^ 

1 1 hifs vohice annd lahieurr oûde raviche hofje Gôdz annd 

12 menn. Dhofs ifs hi rihouardede for lovinng zhi pîple 

13 hoûmehi acemmblde oaidhiae hifs niouovâlz^aoQd hoûze ledjiflateuir 

14 hi ouaz. 


Digitized by GoogI 


I 


fX 

jj n 


ifii 


i'ï; 


LESA7ENTURES DE TELEMAQUE. Liv. XIX. iig 
Oh the other iide^ thou mayeft fee among thofe ‘myrtles 


j De l* autre coté 


tu 


peux voir parmi ces^^ myrthes 


2 Cecrops the Egyptian, who was the firft King of Atîiens , a 

Cc'erops ï Egyptien y qui fut h premier Moi d\ ylthctics , une 

5 city facred to the Godclei's of wisJom ^ whofe riamc 

ciièy ville t conjacrèe à la Dccjjé de la fg~jjc , dont le nom 

4 it beats. Cccrops y bringing ufetul la>x's iront ^ Egypt , 

elle porte. Cccrops , apportant des d utilité pleines loix de l dpypte , 

5 wliich was the l'ource of letters and inorality , to 

pii ètoit la fource de les lettres & de la morale , a,dansyla. 

^ Grcece, foftened the lavage nature ob the Attic toyns, 

Grèce, adoucit la fauvage nature , le caiadere, de les yittiques villes , 

7 and United them in the bands cl lociety. Ke was 

6* unit elles dans les bandes , liens ^ de la fociété. Il ctoit 

8 jufl , humane , compaflionate j he left his fubjedls in 

jujie humain , compatijjànt ; il laijjd fes fi/jets dans 

9 affluence , * and bis own family in moderate 

/’ afîiicnce ^ D abondance ^ G' fa propre famille dans de modérées y 

10 circumftances , being unw'illing that hls power 

circonjîanccs , une médiocre fitiiation , étant non voulant que fon pouvoir 

11 should defeend to hischildren jbecauie he theught that 

dût defeendre ydefeendît y à fes enfants y parce qu il penjoit que les 
■12 others were more w'orthy oF it. - 

autres étoient plus dignes ^e lui pouvoir. 

In that littîe valley I miiil lilcewife shew youErîflhonj 
Vans cette petite vallce je dois également montrer a vous Ericllwn , 
^4 '”ho invented the art of mak-ing money of lilver. Hedi4 

inventa E art d* etre faifant la monnoie d* argent. Il ft 


I Onn zhi odherr fahide, dhaou mæfte feie æmonng dhôzc meurtlce, 
Z Cicropce zhi Edjipchann , lioüe ouais zhi forfte Kinng of Athennz^æ. 

^ ci ci lækerde tou zhi Gôdefs of ou\sd’ homme , hoûze næmc 

4 ite bœrce, Cikropce brigninng iomfoule lâze fromm Edjipte 

5 Ijouitche' ouafs zhi force of lettrz annd moraliti > tou 

S Grîce y rôfnde zhi fævædje nseticurr of zhi Attique i^aulnes , 

7 anr>d. iounal itede dhemm inn zhi banndz of fofahiti. Hi ouafs 
' cljofle, hioumsene ^ co/nmc-pæcheunæte j hi lefte hifs fobdje^lz ihn 
amouennee , annd hifs aune fæmili inn modræte 
ceurcommllanncefs , biing onouilinng dhatt hifs paouerr 
c/ioz/Alg decennd-tou hifs tchilderne , bikoye hi thâte dhatt 
ocLlierx oucre mat/re ouordhi of ite. 

Xnn dliatt littîe vali ahi mosfte /^/.^z/c-ouahize chnA you Irikthomiy 
hoiie iniivenntede zhi arte of mækinng moni of iilvrr. Hi dide 


Ï 20 THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. Bock XIX. 

1 it uith a view of facilitating commerce between the inand» 

cl/e avçf une vue d' être facilitant le commerce entre les (/les 

2 of Crcece J but hc lorelaw the inconveniencics wliich would 
tic la Grece mais il prévit les inconvénients qui youdroient 

5 attend this invention. Appiy yourfelvcs , faid he 

Jttivre , fitivroient y cette invention. Applique\j-vous vous-mcines y dit - il 

4 to the people , to multipiy the riches of Nature among you, 
à le peuple y à multiplier les richejj'es de laUature parmt vous y 

5 which are tlie true riches : manure theearth, that 

qui font les vraiet richejjés : mamvuvret^y cultive^yla terre , afin que 

6 you may hâve plenty of corn, wlne , oil and 

vous pouve[, puiJfie^,a\oir plénitude y abondance , de bled , vin , huile 

7 fruits J take care to hâve innumerable flocks and herds , 
Jiuits ; prene^ foin d’ avoir d" innombrables brebis & troupeaux , 

8 which may feed you with their milk , and cloath you with 

qui puijjént nourrir vous avec leur lait y & habiller vous avec 

5 their Wüol, and you will thereby place yourfelves 

leur laine y & vous voule^là par p/acery vous vous placere^y vous-mêmes 
10 in circumllances of never being afraid 

dans les circonjlances , fituations , de t e jamais étant , être , efjrayês , 

fl of poverty. The more children you bave, the 

craintifs y de la pauvreté. Le plus y plus ,d* enfants vousave^y aure[y le 

12 richer you will be , *• prpvided you inure them to 
riches plus vous voule\ être , feret^, pourvu que vous habituie:{_ eux à 
labour; for the carth is incxhauftible , .and increafes hcr fertility 
travailler ; car la terre eji i èpuifable y accroît fa fertilité 

14 in proportion to the number of inhabitants that cultivate 

en proportion à y de y Le nombre de les habitants qui cultivent 


t ite ouifs ae viou of facilita’tinng comerce bitouine zhi ahilanndz 
a of Grice ; botte hi (oxîah zhi inncutjwc-vinienncifs houitche oûde 
g atennd dhifs innvencheunn. Aplahi yourcelvee , fæde hi , 

4 tou zhi piple , tou moltiplahi zhi ritchz of nactieurr æmonng you y 
y houitche air zhi troiie ritchee : manioûre zhi erce dhatt 
é ycu mée hæve plennti of corne y ouahine, ohile annd 

7 froutee ; txke kære tou hxve inloum» ræble (loques annd herdee, 

8 houitche mée fide you ouifs dherr milk, annd clofzf you ouifs 
g dherr oûle , annd you nuill dherr bahi plæce yourcelvz 

10 inn ceurcommfiannccls of neverr biinng afrxde 

11 of poverti. Zhi maure tchilderne you hæve, zhi • 

12 ritîherr you ouill bi , provahidede you inioûre dhemm tou 

13 læbeurr; for zhi erce iz inigzôsRible , annd innenzefs herr fertilitî 

14 inn proporcheunn tou zhi nominbcrr of innhabitanntee dhatt coltivæte 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Vtv. XIX. 

J lier wîth carc j she liberal ly rewards ail fuch for rheip 

elle avec Join ; elle libéralement récompenfe touts tels pour leurs 

2 toils 5 whcreas she is fparing ^ and ungrateful 

travaux y autant quelleefl épargnante y avare y & d’ingratitude pleine y 

3 to thofe who cultivate her in a négligent raannef. 

ingrate, à ceux qui cultivent elle dans , d , une négligente manière^ 

4 Confine yourfelves tberefore chiefly 

Bornei^- vous vous-mêmes cela pour, pour cela, en chef’, principalement, 

5 to the true riches which fuffice the wants of man. 

à les vraies richejfes qui fuffifent à les hefoins de V homme., 

6 As for money,itmullbeefteemed only as it is necefiàry 
Qiiant pour ,a,V argent, ildoit être ejiimé feulement autantqu il eji nécejfaire 

7 either in the wars which we are • inevitably forced to 

foit dans les guerres que nous fommes inévitablement forcés de 

8 maintain ’ abroad , or for the trading in fbme 

maintenir , foutenîr , au-déhors , ou pour le commerce dans quelques 

9 necefi'ary commodities which are wanting in our own 

- nécefjaires' commodités qui font manquantes dans notre propre 

10 country ; and it is accordingly to be wished f 

contrée , pays : il ejî conformément , auffî , h être dejiré , 

11 * .. that men would ceafe 

il ef conféquemment défiralle , que les hommes vouiuffent cejjèr, ccjjaffenty 

12 to trade in ail things , which ierve only to 

de trafiquer en , fur , toutes les chojes , lefquelles fervent feulement à 

*3 maintain extravagance, pomp and luxury. 

maintenir , entretenir , la folle depenfe , la pompe 6* le luxe. 

14 The fage Eri6\hon would often fay : I grcatly fear , my 
Le fage Ericlhon vouloitjouvent dire , difoit : je grandement crains, mes 


1 herr ouifs CAIRE; chi liberali rihouardz aie fotche for dlierr 

2 tohilce , houerafs chi ifs fpærinng annd onngræte-^w/c 

3 tou dhôze hoüe coltivæte herr inn*æ neglidjennt manerr. 

4 Cû/ïnc-fahine yourcelvee dhirfor tchifli 

5 tou zhi tro//c ritchee houitche fofahice zhi ouanntz of mann, 

6 Afs for moni, ite mofte bi eftîmmde onnii az ite ifs nicæcæri 

7 îdherr inn zhi ouarce houitche oui û/r inivitæbli forde tou 

8 mæne-iæne abreVe; or for zhi trædinng inn fomme ■ 

9 nicæcæri comoditifs houitche air ouanntînng inn aour aune 
IG caounntri ; annd ite iz acôrdinngîi tou bi ouichte,' 

1 1 dhatt menn oûde cice 

12 tou træde inn âle thinngee , houitche ferve onnli tou 

13 mæne-tatne ekftravagannce , pommpe and Jokfri, 

14 Zhi iàedjc Erikthonn oûde ôfne lee; ahi græte-Ii fire, mahî 
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12Z THE ADVENTÜRES OF TELEMACHUS. Book XXX. 
i cbildren, that I hâve made you a fatal prefent, in communicating^ 
enfants , que y* ai fiiit à vous un fatal pré fait ^ en comiminiquant 

1 to you the invention of money : I forel'ee that it 'wiU 
a vous V invention de la monnoic : je prévois qu elle voudra 

3 excite avarice, ambition, pomp i that is 

exciter excitera yV avarice y V ambition , la pompe , le fajle ; qu elle 

4 will cherish an infinité number of pernicious arts., 

voudra entretenhy entretiendra , un injini nombre de pernicicùx arts, 

5 which tend only to the foftening and to the corruption of 

qui tendent feulement a V amollijfantymollcjfe, & à la corruption de 

6 manners , that it will give you a difguft 

les moeurs y qu' elle voudra donner a vous un dégoût , vous dégoûteruy. 

7 of the happy fîmplicity in which ail the repofe and ail the 
de l' heureufi JimpUcité dans laquelle tout le repos tèr toute la 

8 fecurity of life confiflsj that it will in short 

fécurité y. tranquillité , de la vie conjijh ; qti elle voudra en bref 

9 make you defpife agriculture ,. which is the foundation of 

. faire y fera , vous méprifer l* agrieulture , qui ejl le fondement de 

HO the life of man, and the i'ource of ail real bleflings : * 

la vie de l'homme, & la fource de toutes les réelles bcnédiclions : 
3 J but the Gods are witne/Tes to the integrity of my hearr,, 

nuis les Dieux font témoins de V intégrité y pureté , de mon cœur , 

-la in imparting this invention to you. , which ia 

en faijant part , communiquant , cette invention a vous , qui ejl 

•ï3 in itfelf ufeful. At lafl: when Eridlhon. 

en clle-ménie d' utilité pleine y utile, A la fin , enfin y quand Ericïhorz 
tï 4 perceivedthat money cerrupted thepeopIe> as he had forefeen,^ 
apperçut que V argent corrompait le peuple , comme il l* avait prévu y 


3 tchilderne, dhatt ahi hœve mæde you æ fatal pri7.ennt,inn comiounikîç-- 

2 rinngtou you zhi innvenncheunn of moni ; ahi îorfeie dhatt. ite ouill 

3 eklahite «vi2r/V<, ammbicheunn , pommpe; dhatt ite 

4 ouill tchenV/ie ann innfinîte nommberr of pernichofs artee, 

5 houitche tennd onnli tou zhifôftninng annd tou zhi coropcheunn of 

6 manerce , dhatt ite ouill guive you æ difigosfte 

7 of zhi hapi fimmpliciti inn houitche â!e zhi npaiife annd aie zhi 

8 fikiouriti of lahif c^«/7c-fiftce j tdhatt ite ouill inn chorte 

9 mæke you defipahizeaegrikoltieurr, houitche ifs zhi faounnda5cheunnô£ 
■30 zhi lahif of mann , annd zhi force of aie rial blecinngce : 

ji bqtte zhi Gôdz û/V ouitnecefs tou zhi inntegriti of mahi liarte > 

Ü2 inn immpartiinng dhifs innvencheunn tou you , houitche iz 

33 inn itteelf lomfoule. Att lafte houenn Erikthonn 

«34 perciyde dhatt moni coroptede zhi pîple, afs hi had forcine ^ 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Lh. XIX. iz* 
he rctired througli grief to a lavage mountain , ■where-he 
de chagrin à une fauvage montagne y ou il 

and leçjueftered from mankind y to 

6 * J'equefiré ^ féparé y de L* humain genrey à ,jufquciy 
old âge, and would not concern 
vieil df^e , 0 ne voulut pas fe mêler, s'intcrcjfery 
himfelf in tbe government of cities. 
lui meme dans le gouvernement de les villes. 

A little while aî'terhim,the famousTriptolemus appeared inGreece, 
Un peu de temgs apres lui y le jameux Iriptolême apparut en GrecCyk 
whom Cere» taught the art of tilling the earth, and of 

lequel Cérês enfeigna V art d' être labourant la terre y & d'être 

covering it every year with a golden harveft. Not thac 

couvrant elle chaque année tP une dor moijfon. Non que 

men before him were ftrangers to corn or 

hommes avant lui fujfent étrangers a , ignoraient , le bled 


les 


en 


avant 

to the manner of multiplying it by 
h la minière d'être multipliant lui 
not perfeft , in the art 

pas parfaits , confommés , dans l’ art 
Triptolemusjfent by Ceres, came 
Triptoleme y envoyé par C ères y vint 
hand, to offer the Goddefs’s 
main , pour off rir les Dée^e de la 
hâve refolution enough to 
avoir réfoluiion affe\^ de 
{loth , and addi^ 


ou 

fowingi but they were 
femant ; mais ils ri étaient 
of tillage , till 
de le ^labourage y jujqii à ce que 
with a plough in his 
avec une charrue dans fa 
gifts to ail who should 

dons 


nonchalance , appliquer eux-mêmes _ a un 


touts ceux qui devaient 
conquer their natural 

pour conquérir, vaincre, leur naturelle 
theml'elves to confiant Jabour- 
confiant travaiL 


X hi ritahieurde throu griffe tou * cævædje maounntæne , houert hi 

2 livde pour annd likoueslierde iromm mannkahinnd cou 

3 ann ekltnme ôlde ædje, annd oûde note canne-cerne 

4 himmeelf inn zhi governmennt of citifs. , . , 

5 Æ little houahile afterr hiinm,zhi fæmofsTriptolemofsapîrdeinnGrîce,, 

6 hoûme Cerel's tate zhi arte of tilinng zhi erce , annd of 

7 coVrinng itc evri yire ouiis ae goûldne h^tvefie- Noie dhatt 

8 mena bifôre himm ouere ftrænnd^»fryi tou corne or 

g tou zhi manerr of moltiplahinng ite bahi fohinng, botte dhæ ouere. 
ïo note parfîte inn zhi arte of tÜÆdje , til 

II Triptolemofs fennt bahi Cerel's, kæme ouifs æ plaou inn hifs 
la hannd tou oferr zhi Godecels guiftte tou âîc hviic cAo</rde 
1 J-haeve rizoloucheunn inof tou tu/n/e-kerr dherr nærieurâl.; 

T^ ûoùhy annd adidle dliemmceivce tou cunnc-llannc læbcuxr.. 
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«4 THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. Book XIX. 

t Quickly cUdTriptolemus teach : tJ-'eGreeks to furrowthe 

•• Virement fejit Triptolane injiruire ,lnjlrui(it ^ Us Grecs a Jillonrier la. 

ft earth , and to make her fruitful by rending 

terre y tf à faire die de fruit pleine^ fruPlifiery par , en ^fendant 

5 her "bofonij quickly did the ardent and indefatigable 

fan fein ; vite , bientôt , firent Les ardents & infatigables 

4 reapers caufe - the yellow ears which covered the 

moifonncurs caufer,occafionnerent ^ les jaunes épis qui couvraient Us 

5 helds, to fall beneath their sharp-edged iickles. Even 

* campagnes , a tomber fous leurs tranchant affilé faiilx. Meme 

6 wild and fava^e people , who wandered up anddown 

un grofier t>' fiuvage peuple, qui erroit , parcourait , haut & bas, 

7 the woods of Epirus and Ætolia, in queft of 

‘ qà O l'a, les bois de V Epire & d Etolie, en quête de, pour 

8 acorns for their food, foftened their ' manners, 
chercher des, gland\- pour leur, fa , nourriture , adoucit leurs, fes, manières , 

9 and became fubjed: to Jaws, when they had learnt 

mceiirs , Ei devint fujet , fournis , à les loix , quand ils eut appris 

10 how to make the harvells rife , ' and to live 

' comment, la manière, de faire les moijfons fe lever , (y de vivre 

11 on bread. 'Triptolemus made the Greeks relish the 

Ve pain, Triptol'eme fit les Grecs goûter , favourer , le 

12 pleafure of owing their riches only to 

plaijir d' être devant , de devoir , leurs richejfes feulement^ 'a 

13 their labour, and of finding in one’s own field ail that 

leur travail, téi et être trouvant dans leur propre champ tout ce qui 

14 is fiecellary to render- life eafy and . happy. This fîmple, 

ejî nécejfuire pour' rendre la vie aifee & heureufe, , Cette Jimple ^ 


1 Kouikli dide Triptolemofs titche zhi Grikce tou foroA zhi 
a. erce, annd tou mæke herr froute-foule bahi renndinng. 

9 herr boûzome ; kouikli dide zhi ardennt-annd inndifatiguæble 
4 xiperce caufe zhi ycXoh îrce houitche coverde zhi 
4 fildce , tou fâle binîfzs dherr charp-idjde lîklz. Ivne 

6 ouahilde annd laïvædje pîple, houe ouannderde ope annd àzaunt 

7 zhi oûdz oflpahirols annd Ætoliæ, inn kouefte of 
c icornee for dherr foude, fôfnde dherr manerz , 

9 annd bikæme fobdjefte tou lâze , houenn dhæ had lernte 

10 haou tou mæke zhi harveftee rahize , annd tou live 

11 onn brede. • Triptolemofs mæde zhi Grîkce reliche zhi 

12 plæjeurr of ôhinng dherr ritchz onnli tou 

13 dherr læbeurr, annd of fahinndinng inn ouannee aune filde Éle dhatf 
J4 ifs nicæcæri tou ifenderr laklf izi annd hapi. Dbifs ünunple^ 

this 
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'I tbis innocent plenty , which is infeparable from 

. .cctu Innocente plénitude , abondance , qui eji infeparable . de 

2 •agriculture, made them recolleft • the wife counfeU 

V agriculture y fit à eux rècolUger, recueillir, les fages confeils 

, 3 of Kriélhon ; they contemned money and ali artificial 

. d' Ericlhon ; ils méprièrent V. argent Ù toutes les artificielles 

,4. riches,- which are riches only in the imagination pf 
richejjes , qui font richcJJ'es feulement dans V imagin,.tiqn de 

5 men , which tempt them to purfue dangerou* 

. les hommes , qui tentent , portent , eux à pourfuivre les dangereux 

6 pleafures , and divert them from labour,' 

plaijirs y & qui divertijfent , détournent , eux de le travail, 

7' wherein they would find v • 

• lequel dans ils voudraient trouver, trouveroient ^ toutes les réelles 
. 8 bleflings, together with purity of manners and* perfô< 5 t 

hénédicUons , enfemble avec pureté de manières j truzurs , & parfaite 

9 freedom. The Greeks therefore knew that a fertile and 

liberté. Les Grecs donc connurent qu • un fertile • (é> 

10 well cultivated field is the real treafure of .a. family whiçh is 

bien cultivé chojrpeji 'le réel tréfar.. dl. une, famille qui, ejl 

11 wife enough to chufe to live frugally as ;their fathets 

■' choijir à vivre frugalement comme leurs pires 

tz lived. And happy had they been, had tliey 

vivaient, Et heureux avoien*: y auraient , eux été, av oient eux, 

13 remained Ready in : maximi fo proper to make 

sils étaient , refiés fermes dans leurs maximes fi propres à faire 
f4'them • powerfui , ' free , happy , and vorthyofbeing fo 

eux de püijfance p leins y libres y heureux y dignes d* etarUyd*étreyainJt 

d e , - . r ■ — i .I. ■ ■ ■■■—■— . , , - .11, 

i dhifs inacennt plennti , houitche iz innüpræble fromm • 

Z agrikoltieurr, mæde dhemm ricolede zhi ouahize caounncclz 

3 of Erikthonn j dhas canne temmàie moni annd âle artifichal 

4 ritchee j houitche. tf/r ritchz onnlr*inn zhi iinædjinæcheunn of - 

5 menn, houitche temmte dhemm tou pour fou àænnàjrojpt : 

O plae jeurz , ’ainnd diverse dhemm fromm latbeurr , . 

7 houerine dhs oûde fahinnd âle rial ^ ' - ' . 

8 blecinngce , couguætherr ouifs piouriti of manerz ahnd parüte 
g ÏTuP homme, Zhi Grikce dhirfor niou dhatt æ fertahile annd 

10 ouellc coltivsetede filde ifs zhi rial træjeurr of a: famili, houitche iz 
ïl ouahize inof tou tchoûze tou live frcmoali afs dherr fadherce 

12 livde. • Annd hapi had dhse bine, had.” dnæ > 4 

13 rimânnde ftedi* inn makfimmee fots properr’tou^Æke 

14 dhemm pzoxxzrfoule y frie y hapi,. annd ouordhi- of 'bünng fots 

Télémaque, Tom# 111 . /. Partie, I i 
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»ï« THE ADVENTURFS OF TELEMACHUS. Boolc XIX. 

( by a foHd vircue. But alas ! they begin to admire 

par une foLide vertu. Mais hélas / ils commencent à admirer 

-a falfe riches j they by little and little negledk the true^ 

les fatijfes riche ([es 'y ils par peu & peu négligent le vrai y 

3 and degenerate from thi* admirable fimplicity. O my fon, 

& deginerent de cette admirable Jimplicitè. O mon fils , 

4 you will one day reign, then remember to bring 

vous voulet^ un jour régner y régnere :^ , alors rappele^j-vous de mener 

5 men back to the pradHce of agriculture, 

les hommes en retour y ramener y a la pratique de P agriculture y 

6 to honour that art , to encourage thofe who apply themfelve» 
a honorer cet art y à encourager ceux qui s appliquent eux-memes 

7 to it , and not to fuffer men to live idie , or to be 

a lui y tj ne pas de foufi'rir les hommes de vivre oijifs y ou d* eut 

8 employed in arts which nourish pompaad 

employés en y des arts qui nourrijfent y entretiennent y le fafie & 

9 luxury. Thefe two men,. who were fo wife on the earth, 
le luxe. Ces deux hommes y qui étoient ji fages fur ~ la terre y 

'lo are here d>eloved of the Gods. Take notice, my fon y that their 
font ici chéris de les Dieux, Frene^^ note , mon fils , que leur 
-H glory as much furpalles that of Achilles and other 

l^loire aujjîbeauc up y autant plus , furpajfe celle d^ Achille Cf (T autres 
tz heroeswho excelled only in battle, as the delightfuJ 

héros qui excellaient feulement dans le combat , que le de délice plein 
«4 fpring. is pleaîamter than the icy winter , or as the 

priniemps efi agréable plus' que le glacé hiver y ou que la 

34 light of the fun , is ' brighter than that of the moon^ • 

lumière de le foUil , eft. brilhntc plus que celle de ’ la lune» 


1 bahi æ folide vert î ou ? Botte ælafs! dhæ beguine tou admahieurr 

2 fâlie rwehee, dhæ bahi little annd little negleéle zhi troue y 

3 annd didjennræte fromm dhifs admahiræble fimmpl iciti. Oh , mahi/onne^ 

4 you ouill ouann dée ræne^.dhenn rimemmber tou brinng . , 

5 menn bak tou zhi praktice of agricoltieurr ^ 

6 tou haneurr dhatt arte > tou inncorædje dhôze hdüe aplahi dhemmceivce 

7 tou ite annd note tou foferr menn tou live ahidle or tou bi 
5 immplohide inn artee hcüitche noriche pomrope and 

9 Ickfri. Dhîze toüe menn hoiie ouere £oh ouahize onn zhi erce , 

3Q àir hirebilovde cfzhi Gôdee. Tacke notice y mzhifonne , dhat dherr 
n glôri als;motche forpacels dhatt of Akilz annd odherr • 

32 hxrofe hoüe ekcelde onnli inn battle , afs zhi ciiIahite-/o/A/c . 

13 fprinng ifs pUzannterr dhann zhi ahici ouinnrer-, or afs-zhi 
lahite Qt'im forint ifst bcahiter dh.^nxL dhatt of zhi 
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LES AVENTURES DE T ELE M AQUE.rIm JWX 127 
•I Whüe Arcefvus was talking in this manner, he perceivçâ 

Pendant qu’ Arcéjiits ttoit parlant de cette maniéré , U apptrçut 
2 that Telemachus ’s eyes were fîxed on a litrle laur^I 
que les Télémaque de yeux étoient fixés fur un petit de laurier 
,3 grove, and a river bordered with violeu , rofes , lillies» 
bofquetf & une rivière bordée de . violettes y de rofes , de ly^ » 

4 and feveral otber fragrant flowers , whofe 

à de différentes , plufieurs y autres odoriférantes fieurs , dont les 

5 lively colours refembled thofe of Iris , when she defeend* 

vivantes couleurs reffembloient à celles d’ Iris , quand elle dejeend 

6 from Heaven to the earth, to déclaré the commands 

de le Ciel fur la terre y pour déc arer y annoncer y les commandements ÿ 

7 of the'Gods to mortals. The great King Sefoftrls wa* 

ordres , de les Dieux aux mortels. Le grand Hoi Séfoftris était 

8 in this bcautiful erove', and , Telemachus knew him 

, dans ce de beauté plein , beau , bofquet , ^ Télémaque conruit lui 

^ tgiiny though he was a thotifand rimes more 

de nouveau , reconnut , quoiqu* il fût un millier de fois plus 

JO majelHc tlian he had ever been on the throne of Egypt. 

majijlueux qu' il n avait jamais été fur le throne de^V Egypte. 

Il Rays of benign light shot from his eyes andl 

Des rayons de benigne , douce , lumière fortoient de fes yeux d/ 
*2 dazzled thofe ot Telemachus. When one^ faw* him , one 
éblouiffoient ceux de Jélémaque. Quand on voyait lui y oit 
«3 would bave thought that he was inebriated with neflarj 

vou droit avoir p en je y on eût cru y qiû il était enivré ^e neci:rf 
*4 ib much had the divine Spirit raifed him above 

Ji beaucoup y tant y avait le divin EJpril élevé lui au-deffus 


i Houahile Arciziofs ouafs tâkinnjg inn dhifs manerr , hi percîvde 
a, dhatt Telemacocefs ahize ouere nxte onn æ lîttle \txelle 
3 grôve y annd æ rriverr borderde ouils vahioletce, rozefs , lilifs, 
f. annd civral odherr fragrannt flaouerce , lioûze 
■ lahivli coleurce rizemmblde dhôze of Ahirifs houenn chi ’dicenndce 
i fromm hævne tou zhi erce , tou diclare zhi comanndz 
of zhi Gôdee tou mortalce. Zhi grœte Kinng Cizosi’trifs ouafs 
jnn dhifs hÏQVLÛfoule grève, annd Tclemacofs niou himtn 
æguacnn , dhô hi ouaz æ thouzannd tahimmee maure 
mæci jeftik dhann hi had everr bine onn zhi throne of Edjipte. 
Kccze of binig ne lahite chote fromm h ifs ahize annd 
Jazlde dhôze of Telemacofs. Houenn ouann Cah himm , ouann 
>ude hæve thâte dhatt hi ouaz inibrahiætede ouils Neâiar^ 
bts zsxotche had zhi divahine Iprite ræzde hîmm æbov& 
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>2S.;;THË ADVENTÜRES OF TËLFMACHUS. XJX 

"fîie ' r(?ach of '■ humain reafon as a reward of hif 

tfc la '^or.tét dt ^ f - humaine raifon comme une rcco r.penfe de fes 

virtiies!" ! , '• 

vertus. ‘ ■• • •'. '.. . 1 . . • 

‘3 ■ ' TeleTrtadnis faid ta Afceiius : O my father, I pcrceîve Sefoflrrs,' 

‘ TèUrfiat^ue die à Arccjius : O mon perc , f a p perçois Scfojlrisy 

4 fhè \vife' King of Egypt , whom I faw not lonç finçe. 
te "y y. tiai vu pas longtemps depuis, 

\5 Thàt indced is Sefoflrîs , repHed Afcefius ; and you fee by 

^ efi cjfct ' eji Scfojhris , répliqua Arcéjius ; 6* vous voyc{^ par 

6 hira how bountihilly the Gods'* reward good princes. 

' ' tui combi<n gériéreufement les Dieux récompenfent les bons princes, 

.y’ But . yeJu ituift. ' know tbat ail this happinefs is 

Mais vous, il faut dtv5^_, fç avoir que tout ce bonheur n* efi. 
'8 nothing in cômparifon of tbat which vas defigned 

['nulle chofe ^ ricUy en comparaifon de ce lui qui étoit dejignéy defiiné y 

■9 *' bim, if foo great ' à profpérity, had not made him forgêt 

h lui, Ji trop grande une projpérité y n av oit pas fait lui oublier 

ïo tbe rules of moderarion and juftice. Hispaflionto lower 

les règles de la modération 6* de la jujiiee. Sa pafion à abbaijfer 

Il tbo pride and' înfolcncé of the Tyrians, engaged' him to take 

V orgueil & l* infolence de les' Tyriens y engagea lui a prendre 

ii'^théir city. * ~ ThIs conqueft inlpircd him vith a deure of 

' leur cité , ville» Cette conquête infpira lui d' ' un defir de 
.13 making ‘ others ; and fuffering htmfeîf to be feduced 1)y 

fnijarn y denfaircy (f autres \ df fbnjfrant lu't^même d être fèdiiit par 

14 the’yanity of ’ conquerors, he fubdued , or, to fpeak moi^e 

'"' là 'vaniti de le's conquérants y ‘ il ■' jubjxtgna f ou pour parler plus 

1 zhî ntche of hioumanii rîzne az æ ribonardè of hifs < 

a vertioufs. 

3 Telemacofs fæde tou ArciziofsrOA mahi fadhcrr, ahi percîve Cizosftrifs, 
,4 zbi ouabize Kinng of Ëdjipte, hoûtne ahi Çah note lanng fitince* 

' 5 Dhatt inndide ifs Cizosdrifs riplahide Arciziofs , annd you feie bahi 

6 himm ,haou baounntifouli zhi Gôdee rihouarde goude prinneefs.' 

7 Botte you mosfte neatix dhatt âlb dhifs hapinefs ifs ’ ‘ 

o nôthinng inn comme-parizne of dhatt' houitche ouafs dizahinnde 
9 himm , if to'iie græte æ profpenti , had note mæde himm fotguette 

10 zhi roules of modræcheunn annd djoftice. Hift pæcheunn tou loheft 

1 1 zhiprahideanndinnfolennceofzhiTahîriannz.innguædjdehimmtoutæfce 

12 dherreiti! Dhifs c^mnc-kouesfte innfpahieurdehîmmouifsædizahicurrof 

13 ma:krnng odherzj annd fofrinng nimmeelf tou bi fîdiousftfr bahi. 

14 zhi vaniti oê carinc crojfcy hi fobdioûdc'or tou maure 

juftly , 


/ ' 
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AVENTORES de TELEMAQUE. L'v XIX i-îq 
I juftly, he Avaged ail Afia. At his return to Egypt,! 

juftcmait, ,l ravaLia toute l ^Jie. A fin retour à, en, 

3 lie found that his brother had fcized upon - 

=» 'crôwn ""anT /T ^roit faiH fur, s'étoit emparé de . il 

4cha;;'^ îlif ‘droite luiufie . admittijiratloul 

^ clJoé Jcsrrés.,onrtes,lesmemeuret.^^TZi:iI;,nyr 
5 d.<Th.a greap conquefta only ferve to imbroi^ ^iZ 
fi A conquêtes feulement firvir à embrouiller fon- pronre 

revf • a?“' inexcpfable" ^7J Z, 

royaume. Mats ce qttt fit lut plus ineacufabll fil 

étatS, Savoir été "TnirT ^ «* 

Scaufe ^ Ms’ LZ7'Z be dtw„^%r^/tÆ 

' 1 1 'St . ï' ' «t .f. “r.LS 

fenfible , touché, d! fin Zleur’ A ^ 

»i fo inbuman. Such' v^as X’ Lia <{ «y ‘‘nt.d’axoir, été 

fi inhumain. Tel Z le tZ 1 o/ 

13 the mifehiefs Ulu ^ ''‘^ioms . i, telles font 

Us méchefs malheurs que Us lllqlZZls ap^fen^^ll /p„p 

” ;;rïïr, -s* £ J: „ 

' * d^ neighbours. This vn$ w’hat’fullied * 

^ -Ifurper ceu. de leu.s rotfins. Ce fut c e qui fiJua . ternit I 

X hi faounnde dliX'^iufs^Wd^'err had chL^ot"^"* 'T' 

3 cxz-auncy annd had bahî nnn l- zhi - 

i kinLdtfpTe^xrw X": tz 

7 bUnn^’g feA inntokcik*tede ouîf^rne eX“ «"* 

8 côze hils tchariote tou bi draûX bâhi î°"o ' ' 

9 of zhi Kinngce. lii had XXkTtde Hi o , 

10 fenncible ot hils etot, annd achLmde of hXinnn“î.-^'® 

11 foAinioutnann..Sotche ouais zhi &oKtt ofhir9viktorif«® ’"/r 

.3 Jh, 3a,sftch.fcehouitche«n„a-zr„j7a brinng opoM ’ 

J3 dhemmcelvz annü dherr kinnedommee boh; • j . 

H loujeiitpe dhôze of üherr na-borce ^hi’f. ^ Jnndærorinng to« . . 
JéUmalue. Tome UI. /. touate/n-Ç* ,. 

K k 


fjo THE ADVENTÜRES OF TELEMAC^S. Bock XTX. 

1 the réputation of a Prince who vas othervile * 

la réputation </' un Frince qui était d'autre manière^ à i autres ègardsy 

% fo jult and bcneficent , and it is this vhich diminishes the 

fi jufle fir bienfa 'ifant ^ efi ce qui diminue le 

3 happinefs vhich the Gods had prepared for him. 

bonheur que les Dieux avoieru préparé p-iiu lui. 

4 DoR thou not fee him, 

Xe vous faites-vous pas voir y ne voye^-vous pat y lui , celui i 

5 my Ton , vhol'e vound appears fo glurious ? He vas a Kin^ 

mon fis y de qui une blejfure paroît fi gloneiife ? H était un Roi 

6 of Caria, Dioclides by name, vho facrideed himfelf for his 

de Carie , Dioclides de nom , qui Je facrifia lui - meme pour Jon 

• 7 people in battle , becaule the oracle had declared that the 

peuple da s une bataille y parce que C oracle avoit déclaré que la 

8 nation vhofe^ K.ing should perish , vould be 

nation dont le Aof devrait périr y périrait y voudrait rire y ferait y 

9 vidiorious in the var betveen the Cariant and the 

virlorituje , vaincrait , dans la guerre entre les Lariens & les 

ÏO Lycians. 

Lyciens. 

Il Take notice of that other peribnage alfo : he val 

Pr not. y tonoijfance y d .et autre perjo nage aujji : il fut 

la a vife legi ’itcr, vho having enaâed • lavs vhich 

un fage légiJîateUry qui ayatt fait ,mis en aelivité ydes loix qui 

1^ vere adapted to make his fubjecis virtuous and happy , madl 
furent adaptées pour faire fes Jujets vertueux & heureux , fit ^ 
tnem ivear that they ♦ vould never Tiolate 
eux jurer qu ils ne voudroient jam. is violer y ne violeraient jamais y 


1 zhi ripioutsrheunn of ae Prinnee hoiie ouaz odherouahize 
Z fo djoRe annd binificennt , annd ite ifs dhils houitchediminichee zhi 

3 hapinefs houitche zhi Gôdee had pripsrde for himm. 

4 Doslie dhaou note feie himm , 

5 mahi f'onney houze oûnnde apirce fots glôriofs? Hi ouaz æKinng 

6 ofKariæ, Dahioclahidce bahi næme, Ao//e faecrifahiRehimmcelfforhift 
<7 piple inn battle , Vicaufe zhi orscle had diclærde dhatt zhi 

8 næcheuno hoûze Kinng choude pericAe , oûde bi 

9 viâôriofs inn zhi ouar bitouine zbi Cariannz annd zhi 

10 Lichannee. 

11 Tæke notice of dhatt odherr petfonaedje âlib ; hi ouaz 

\iz s ouahize ledjiflæteurr , hoUe hævinng inaâede lâze houitche 
»3 ouere adaptede tou mske hifs fobdjeâce vertchofs annd hapi j tOMiC 
^4 dbenun fouaerc dhatt àhæ oûde neverr vahioliH:e 
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LES AVENTUHES DE TELEWAQUE. liv. XIX. j^» 
t any of theiti in bis abfence. This donc , hc departed, became 
aucunes cV elles dans fon abjcencc. Cela Jait ^ il ^ partit^ devint 
2 a voluntary exile from hiscountry^and. died poor in a 

un volontaire exil ^ exiU , de fon pays^ & mourut pan re dans une 
a foreign land , in order to oblige Ms people by this oath 

étrangère terre ^ a dejjein d* y pour y obliger Jbn peuple par ce Jerméht 

4 for eyer toobferva fuch Talutary laws. 
pour toujours d* objèrver telles falut ires loix. 

5 The otber whom you fee is lunefimus, King of the Pylians,; 

U autre que vous voye^^ efi Euntjimusy Koi de Us P y liens ^ 

6 and oneofthe anceftorsofthefageNeftor. During a peftilence^ 

à un de les anchres de le Juge Neftor. Pendant une pejiiUnce , 

7 which ravaged the whole earth^ and coTcred the banks^ 

pefle y qui ravagea la toute terre y 6^ qui couvrit les bords y 

8 of Achetonwith new ghofts, , he,laying down, 

U rivage y de V Acheron de nouvelles âmes , Ombres y il y mettant en-bas , 

.9 his life for fo many millions of innocent 

quittant y fa vie pour Ji maints y tant de y miUions d* innocentes 

10 perfons > befought the Gods to lay afide their vrath. The 

perfonues y fuppdia les Dieux de mettre de cote leur colere* Les 

X I Gods heard him y and here beftowed a real crown upoa 

D'eux entendirent lui , ^ ici donnèrent une réelle couronne Jur 

17. him , oi which ail earthly crowns are but empty 

lut y de laquelU toutes Us terrefir es couronnes font feuUment de vaines 

13 shadows. • “ 

ombres, 

14 The old man whom you fee "with a wreath 

Le vieil homme que vous voyei^ avec un tonillonyUne guirlande y 

• 

t acni of dhemm inn hifsabcennee. Dhils hi, dipartede, bikæme 

2 aî volonntæri eg^ahile fromm hifs caounntri , and dahide pour inn m 

9 foræne lannd^ inn orderr tou oblahidje hifs pîple bahi dhifs ôfza 

4 for eveiT tou obzerve fotche falioutæri lâ7e. 

5 Zhi odherr hoûme you jcie iz lounizimofs, Kinng of zhi Pahiliannzy 
i annd ouann of zhi anncefstotfè ofzhi fædieNeftor.Dioûrinng æ peftilena» 
7 ce houitche rævædjde zhi hôle erce, annd coverde zhi bannkz 

O of Akerne ouifs nibu gosftee , hi læinng àaaune 
9 hifs lahif for fo/s mæni milionnz of inacennt 
'10 perfonnee bilate zhi Gôdee tou lëe afahide dherr race. Zhi 
ixî Gôdee herde himm y annd hîre bîftôde ae rial crzaune oponn 
12 himm y of houitche âle erfzfli crzaulnes air botte immti 
33 ùïz^ofe. • • 

14 Zhi ôlde mann hoûsne you feU ouifk « ri&s ^ 


132 The adveotures of telemachus. Bcok xix 

1 of flowcrs on his head , is tlie famous bclus. Hc rcigncd 

de jlcurs fur J a te Le , eji le fameux 

2 Egypt , and maried Ancliynoe , the 
L^ypte , Cr fut marié a Anchyncé , la 

3 Nllus, whü conceals the l'ource of his 
du Nil y qui cache la fource de fes 


in 

Bclus, H tégna err 
daughter of the God 
fuie de le Dieu 
waters , and entiches the 
eaux y (y enrichit le 


Ions ; Oanaüs 


5 

6 

7 

8 


country by his inundations. He had two 

pays par Jes inondations. Il a\oit deu fis ; Danaiis 
hiüory you • know , and Egyptus, who gave his 
r hijioire vous connoij/ii^, Cÿ kgyptiis , qui donna fon 


this 


ce 


de 


fe 


JO 


II 


12 




, whole 
, dont 
name td 

__ ^ d 

beautiful kingdom. Bclus thought Iiimlelf 

beauté plein y beau ^ rcyaiime, Bélus penja lui-méme^ 

ficher by the plenity he procured 

riche plus ^ par la plénitude^ alondance y qu* il procuroit 
fubjeits and by their affection for him, than by ail 
fujets & par leur ajfeciion pour lui , que par toutes 

the taxes which he could hâve impofed upon thera. 

les taxes lefquelles U pouvait avoir , attrou , impofées fur eux. 

Thefe men, my fon, whomyou look upon as- 

Ces homme mon fi b , que vous voye:^ J lîr yfurvoye^^ regarde:^, comme 
dead, are alivcj and the wretched life which men drag 
morts y font vivants ; & la malheitreufe vie que les hommes dr a guenty 
on the earth is death.Thenames only are changed, 
mènent y fur la terre ejî une mort, Lev noms jeulement jont changés. 


crut y 
his 
k fes 


May the 
PuiQent les 
blefl'ed 


Gods render thee 
Dieux rendre toi 
Hfe, which 


virtuous enough to 
vertueux ajj’ei^ pour mériter 
nothing ' can put 


ment this 
cette 


bénie , bienheureufe , vie , laquelle nulle chofe , rien , ne peut mettre 


t of flaouerx onn hifs hede, ifs zhi fæmofs Bilofs. Ili rænnde inn 
2 Ædjiptc, annd ma-r/Wr Annkinoi zhi dâterr of zhi Gode 
3- Nahilofs, hoiie canne- Q\\cezh\ÇoTCQ of hifsouaterz,annd innritchcezht 

4 caounntri bahi hifs inonndæcheunnce.Hi had toile fonncejDanaofs,hoûzo 

5 hisflori you nô, annd Edjiptofs, hoüe guæve hifs nœme tou 
dhifs VioVLÛfoule kinngd’Aom/ne. Bilofs thâte himmeelf 

7 ritcherr bahi zhi plennti hi prokiôurde 

8 hifs fobjedlz annd bahi dherr afekcheunn for himm , dhan bahi aie 

9 zhi takeefs houitche hi coude hæve immpôzde oponn dhemm. 

10 Dhize menn , mahi forme ♦ hoûme you louk oponn afs . 

11 dede^ air alahive; annd zhi retchte lahif houitche menn drague 
32 onn zhi erce ifs defs:Zhi næmmz onnli air tchænnd^de. 

13 Mée zhi Gôdee rennderr thie verchofs inof tou méritç dhifs 

14 Uejie lahif, houitche nôthinng canne pot , : ■ 


LES AVENTURES DE TELEMAQ^UE. Z!y. XIX. ijf 
Ht a pcriod to, nor difquietl But hallen hence ; it is timp fa 

un terme à f ni inquiéter ! Mais hâte , fors , eP ici ; il ejî temps et, 

4 go and fcck thy father. Alas l vhac blood wîlt thou 

aller & de chercher ton père. Helas ! combien de fang veux- tu 
g fee shed beforé thou findeft him ! But then 

voir, verras-tu , répandre avant que ttt trouves lui! Mais alors 

4 vhat glory awaits thee in the ficldg of Hefperia ! Be 

quelle gloire attend toi dans les champs de f Hefpcrie ! Sois 

5 mindful of the -wife Mentor*s counfds-: 

de mémoire plein , rejfouvîens-toi , de les fages Mentor de confeils : 

6 if thou followeft them, thy namc will bc ^ glorioùs 

fi tu fuis eux , ton nom . voudra itre , fera , glorieux , 

Y amon^ âU nations, and in aü âges. 

diftingui, parmi toutes les nations , (ÿ dans tduts les âges. , , ■- 

8 He faid ; and immediately conduded Telâmachus to the 

Il dit i & immédiatement il conduijit Telémaque a la 

g ivory door which leads ouc of Pluto’s darkfome 

d'ivoire porte qui conduit hors , détourne , de le Pluton de ténébreux 

to realm. Telemachus departed with tears in his eyes, vrithouA 
royaume. Télemaqite partit avec des pleurs dans fes yeux , fans 

11 being able to etnbrac» him; and afeending from thefegloomy 

étant , etre , capable d'embrajfer lui ; iîf montant de ces fombres 

12 régions , hâftened back to the confederate 

régions, fe hâta de retour , il retourna en hâte , k le confédéré 

jg camp ; having in his Vay ’rejoined the two young 

camp ; ayant dans fa voie , fon chemin , rejoint les deux jeunes 


s aî piriode tou, nor difskouahite ! Beute haiEhe hennee, ite ifs tahime to» 
2 gô annd cîke dhahl fadherr. Ælafs ! houate blode ouilt dhaou 
g feie chede bifôre dhaou fahinndfte himm ! Botte dhenn 

4 houate glôri aouætcc thie inn zhi fildz of Hifpiria:! Bi 

5 mahinndfou/c of zhi ouahize lAetintorJe caounneelz : 

6 if dhaou falôfte dhemm, dhahi næme ouill bi glôriofa 

7 æmonng âle næcheunnz, annd inn âle ædjee. 

8 Hi faede ; annd imidiæte-li curtne-doftede Telemacofs tou zhî 

9 à-lVRl dore houitche lidz aoute of Ploutofs d*arc-Jomme 

10 rélme. Telemacofs dipartede ouifs tin inn hifs ahize, ouidhaoute 

1 1 biing aeble tou immbraece himm; annd acenndinng fromm dhîzegioûmî 

12 redjeunnee , hæsftnde tou zhi canne-fedræte 

J 3 CAMPE ;hævinng inn hifs ou^e ridjohinnde ahi toile ÏOUNQ 
Télémaque. Tom. III. l. Partit, L l 
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434 THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. Book XIX. 

; s Cretans , who had accompanied him as far as the cavern , artd 
Cretois , qui avaient accompagné lut aujjî loin que la caverne y 6 
expeâed to fee him no more. 

St qui i’ attendaient h ne voir lui pas davantage. 

3 End of the nineteenth Book. 

Fin de le dix-meuvième Livre. 


1 Crltannce , Aoüe had acammpenide himm afs farafs zhi caverne ^ annd 

2 ekipe^ede tou fcie himm nô maure. 

3 £nnd of zhl nahinntinnfce Bouc^ 



* 
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lES AVENTURES DE TELEMAQUE. Z<V. XX. 135 


i BOOK THE TWENTIETH. 
LIVRE LE VINGTJEME. 

, â In the mean time the chiefs of the army • afïembled ro 
Dans U moyen temps les chefs de V armée s* ajfembl'crent pour 
•3 deliberate whether they should feize on Venufium , a 

délibérer s* ils dévoient fai fir fur ^ s* emparer de ^ yémtfe^ une 
4 ürong city ( which Adraftus had formerly iifurpçd 

forte ville ( laquelle Adr^jj^^ avoit autrefois , dernièrement , iifurpée 
•5 ftom his neighbours the Peucetæ of Apulia who liad 

de J fur , fes voijins les Peucetes de V Apulie qui avaient 

6 entered into the league .agâinft Adraftus) in -order to 

• entré dans la ligue contre Adrajie ) dans le dejjéin de 

y demand-juftice for that inVafion. Adraftus , to fatisfy them, 
demander jiijlice pour y de y cette invajion, Adrajlc , pour fatisjaire eux , 

8 had delivered the city by, way of truft "into the hands 

avoit livré la cité ^ ville y par la voie de la confance dans les mains 

* 9 ôf the Lucanians ; but he had corrupted the Lucanian garrifon. 

de les Lucaniens ; mais il avoit corrompu la Lucanienne garnijbn 

20 and its commander by his monçy j Ib that 

O 'fon commandant par fa monnaie ,'fon argent; Ji que, de façon 
*ii tlie Lucanians had in reality lefs ■ authority than he ia' 

que y les Lucaniens avaient en réalité moins d* autorité que. lui .dans 
j2 Venufiumj and the Apulians , who had confènted that the -. 

V è nu fe ; & les Apu liens , qui avaient confenti que la des 

1 Bouc ZHI TOüENNTlSZS. 

2 Inn zhî mine tahime zhi tchiffes of zhi armi acemmblde tou 

3 4 inbra£:te ouedherr dhæ choude fcife onn Vinouziomc , æ 

4 /fronng cici, houitche Adrasllofs had formerîi ioujeurpde 

5 fromm liis næborce zhi Pioucitaç of Apouliæ ÿ Ao/Vc had 

é inriterde inntou zhi ligue æguænnfte Adrasftofs, inn orden* tou 
v dimannd djosftice fordhatt innvasyci/nc.Adrasftofs, tou fætisfahi dhemra, 
? had diliverde zhi citi bahi ouée of trosfte inntou zhi hanndz 
t of zhi LouJueniannee ; hotte hi had koroptede zhi Loukaibiann garizne 
an nd itee comanndrr bahi hifs moni j fcéaux dhatt 
zhî Hiouk-æniannce had inn rialiti Icjjè ôthoriti dhann hi inn. , . 
V” înouzÎQme ; annd zhi Apouliannee, lioüe had CÆn^ie-fenntede dhatt zhî 



tj6 THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. Boo^ XX. 

1 Lucanians garrifon thould keep Venufiura, had been 

Lucariieris garnifon devrait garder, garderouat y Vénuje ^ avaient été 

a over-reaclicd in tins nc^otiation. 
yjur - pris dans cette négociation- 

3 A citizen of Venufium , named Demopbantes , had privately 
Un citoyen de Vénufe , nommé Démophante ^ avoitprivativement^ 

4 offcred the allies to deliver up one of the 

en fecret , offert à les alliés de livrer entièrement une de les grandes 

f gâte» of the city to them by night. This propofal vas fo 

portes de la ville h eux par la^ de y nuit. Cette propojition était ji 

6 much the more advantageous , as Adraftu» had 

beaucoup le plus y d'autant plus , avantageufe , qu' Adrafte avait 

7 laid tip ail his provifionsand military flores 

pofé entièrement , raffemblé , toutes jes m^vijions & militaires magajins 

8 in a caflle, near Venufium ^^hich could not defend 
dans un chdteau y proche de Vénufe, qui ne pourrait pas fe défendre 

g itl'clf if that city were taken. Philocletesand Neftor had already 
lui-meme Ji cette ville ferait prife. Philoclète fir Nejlor avaient déjà, 

10 dcclared that they ought ■ to embrace 

déclaré qu ils devotent , étaient obligés y d' embrajfer , de faifir y 

11 fo fayourable an opportunity; and ail the othet 

Ji J'avorable une opportunité , occajion ; (J touts Us autres 

12 commanders, being fwayed by their authority, and dazzled 

commandants , chefs , étant dominés par leur autorité , Si éblouis 

13 by the advantages vhich ,would arife from fl> 

par les avantages qui voudraient s' élever , s'ehveroient y de ji 

14 eafy an enterprife, approved their opinion; but Tclemachus at 
aijée une entreprije , approuvèrent Uur opinion : mais Télémaque à 


1 liOuksniannce garizne chouàt kipe Vinouziome y had bine 

2 overr ntchte inn dhifs nigocliæcheunn. 

g Æ, citizne of Vinouziome , næmmde Dimofanntee had prahivxiH 

4 oferdezhi alahize tou diliverr ope ouann of zhi 

5 guætz ôf zhi citi tou dhemm bahi nahite. Dhifs propojal ouafs fô 

6 motche zhi maure advænntædjOSSE az Adrasftofs had 

7 læde ope âle hif» provi;ct/«rr annd militæri flôrz 

8 inn æ casfle, nire Vinouziome, houitche coude note difennd 

9 itteelf if dhatt citi ouere tækne. Filoftetz annd Neflor had âlrtedi 
JO diclærde dhatt dhæ âte tou immbræce 

ji fo fa’vræble ann opportiouniti , annd âle zhi odherr 

12 comannderce biinng fouæde bahi dherr ôthoriti , annd dazide 

13 bahi zhi advaEnnnrdjce houitche oûde arahize fromm (oh 

14 izi ann innterprahize aprouvde dherr opiniono : batte Toleicacofs »tt 
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1 his return did ail he could to dilTuade them from ir. 

fort retour fit tout ce qu il put pour dijfuadcr eux d* * elle, 

2 I am not ignorant, faid he, that, if ever 

Je ne fuis pas ignorant , n ignore pas , dit - il , que , Ji jamais 

3 a man deferved to be circumvented and deceived, it ic 

un homme méritoit d' etre circonvenu Çf trompé , c* ejl 

4 Adraftus , who has fo often deceived ail others. 

^drajîe , qui a Ji fouvent déçu , trompé , toitts les autres, 

5 I plainly fee ^ that in furprifing Venufium, 

Je* piaillement y parfaitement y vois qu en furprenant Ir éniife ^ 

'6 you will only take pofïèflion of a city 

vous vouU\^ feulement prendre, vous prendra^, poffejjion d’ une ville 

7 which belong to you, fince it belongs to the Apulians, 

qui appartient h vous , puifqid elle appartient à les ApuLiens , 

8 a nation who hâve entered into your league. I own thac 

une nation qui avoit entré dans votre ligue. P avoue que 

9 you may do this with a greater show of realbn, 
vous pouve\^ f titre ceci avec une grande plus apparence de raifon , 

ÏO as Adraftus, who put this city as ai^ledga 

diamant qu* Adrajîc , qui pofa, mît, cette ville comme un gage 

.11 into the hands of the Lucanians, has corrupted the governor 

dans les mains de les Lucaniens ^ a corrompu ' le gouverneur 

12 and the garrifon , in order to enter it whenever he shall 

6* la garnifon , à l'ejfet d’ entrer dans elle quand il le doit 

13 think proper; and then I am fenhble 

P enfer , p enfer a , propre , convenable ; & alors je fuis fenfible , je 

H as well as you , that, if you “take Venufium, 

comprends , aujjî-bien que , comme , vous , que , Ji vous prenei^ Vénufe , 


1 hifs ri-Corne did ale hi coude tou difouæde dhemm fromm ite. 

2 Ahi amm note igue-narannt , fæde hi , dhatt if everr 

3 * mann dizervde tou bi circommvenntde annd dicîvde , ite iz 

4 Adrasftofs , hoîle hafs féaux ôfne dicîvde aie odherz. 

5 Ahi plænnli yc/? dhatt inn forprahizinng Vinouziofne, 

6 you ouill onnli tæke pocicheunn of æ citi 

7 houitche bilonngce tou you , finnee ite bilonngce tou zhi Apouliannee,' 
O « næcheunn hoiie hæve innterde inntou your ligue. Ahi aune dhatc 
9 you mée d'oïl dhifs ouifs æ græterr choA of rîzne 

10 az Adrasftofs hoiie pote dhifs citi az ae plidje 

* I inntou zhi hanndz of zhi Loukæniannce hafs coroptede zhi governorr 
annd zhi garizne, inn orderr tou innter ite houeneverr hi chai 
*3 thinnk properr , annd dhenn ahi ^mm fennfible 
14 az Quelle az you, dhatt if you tæke Vinouziome, 

Télémaque, Tome IIL /. Partie, - Mn^ 
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I you will the next day bccome maRcrs of the caftie 

vous voule\^ le fuivant jour devenir^ devîendrt:^^ maîtres de le cajhl y 

a in which Adraftus lias lod^ed ail his Rorcsj 

ihîteau y dans lequel jidrajîe a logé loiits fes approvifionnemems^ 

3 and that you would thus in two days put an end to 

Çf que vous voit iw^^ain fi dans deux jours mettre y metirie^, une Jin à 

4 this formidable war. But is it noc better 

cette formidable guerre. Mais n ejî-ce pas meillair y nejl-il pas mieuxy 

5 to perislî than to conquer by fuch means? Muft fraud 

de périr que de conquérir par de tels moyens? Faut - il la fraude 

(> be rcpelled by fraud? Shall it be faid ~ thar 

être repoitjjée par la fraude? Doit- il être dit y fera^t-îl dit y que 

•p fo many princes, baving entered into a league to 

Ji maints , tant de y t rinces , ayant entré dans' une ligue pour 

8 chaflife the impiousAdraflus for histreacheries, are become 

châtier C impie Adrajîe ponryde y fes tricheries y perfidies, font devenus 

^ treachcrous likehim? If it is lawful for us to a6l 

trompeur s, perfideSyComme lui? y il efl de loi plein ^ légitime, pour nous d*agir 
10 Jil^ Adraftus, lie is not guilty , and our endeavours to 
comme Adrafie , il n* ejl pas coupable , éir nos efforts pour 

II punish him , are wrong. Wliat ! lias' ail Hefperia, fupported 
punir lut', font injujies. Qjioi! a toute V Hejpérie y foutenue 

J 2 by fo tnany Greek Colonies y and berocs retutned 

par fl maints y tant de y Grecques Colonies, & héros revenus 

13 from the iîegc of Troy , no other anns againft.the perfidy 

de le Jié: e de Troye , point d* autres armes contre la perfidie 

J4’and per jury of AdraBus > but perfidy and perjury ? You 

le parjure eT Adrafie , que La perfidie ù le parjure ? Vous 


1 you cuill zhi nexte dee Vicornme majfc-teri of zbi casfle 

2 inn houitche Adrasftofs hafs lodjde aie hifs ftôrz j 

3 annd dhatt you oude dliofs inn toüe dæze pot ann ennd tou 

4 dhifs formidæble ouar. Botte itc ifs note beterr • 

5 tou pcr/cAe dhann tou c^tnwc-keurr bahi fotchc minnze ? Mos^^fraud^ 

6 bi ripelde bahi (rôde? Cbal ite bi fæde dbatt 

7 SCEAUX mæni prinneefs hævinng innterde inntou æ ligue toiil 

8 tcbaRabke zhi immpiofs AdrasUofs for hifs trîtehrifs , û/r bicemrrt# 

9 tnzchrojfe laïque himm ? If ite ifs las foule for ofs tou acle ^ 

10 laïque Adrasftofs, hi ifs note guilti, annd aour inndævorce tou 
ai pon/cAc hifn-m, air ronng. Houate ! haz aie Hisfphriæ , foportede 
3 2 bahi (oh mæni Grike Colonifs, annd \nrofe ritornd^ 

13 fromm zbi cidje of Trohi, nô odJierr armes a^guænnfte zhi perfidf 

14 annd perdjeuri of Adrasftofs, %otte perûdi annd perdjeuri? You 
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1 hâve fworn by things the moft l'acred , to Icave Venufium 

ave-{^ juré par ckojes les U plus facrées , de laijjer Véniife 

:t âs a pledge in thehands of the Lucanians. Eut thcir 

comme un pleine , caution 3 dans Iss mains de les Lucanicns. Mais leur 

3 garrifon , fay you , is corrupted. by Adraftus money. 

garnifon , dites-vous , ejî corrompue par Adrajie d^ L‘ argent. 

4 I perceive that as well as you. But this garrifon is ftill 

/' apperçois cela aujji bien que vous. Mais cette garnifon ejî tncore 

5 in the pay of the Lucanians ; it has npt refufcd 

à la paye y folde , de les Lucaniens ; elle n* a pas refrfé 

6 to obcy them 5 and has,at leafl: in appeârance, obferved 

d’ obéira eux, 6* elle a, h, pour, le moins en apparence ^ obfervé 

2 the neutrality. Neither Adraftus, nor any of his foldiers , hâve 

la neutralité. Ni Adrajie , ni aucun de fes joldats , n 'ont 

8 ever entered Venufium ; the treaty fubftfts, and your oath 
jamais entré dans VénuJ'e ; le traité fubfijie., ù notre ferment 

9 is not forgotten by the Gods. Sliall we keep 

n ejî pas oublié par les Dieux. Devons-nous tenir, tiendrons-noiir, 

10 ourpromifes, only when we Avant plaufible prctences to 
nos promefjés , feulement qudnd nous manquons de plaujibles prétexter pour 

ïj break them ? Shall >ve bc faithiul and religious obfervers 

rompre elles? Devons-nous être, ferons-nousyjid'des & religieux obfcrvateurs 
of oaths , only when we * can get nothing by 
de les ferments , feulement quand nous ne pouvons gagner rien par,en^ 

«3 violating them ? If the love of virtue and the fear of 
' violant eux ? 6i /* . amour de la vertu & la crainte de 

J4 the Gods hâve «10 influence upon you , liave at leaft 
les Dieux r? ont point d influence fur vous , etyc;^ à le moins 


.* hæve fôrne bahi thinngee zhi mosfte fækerde, tou lîve Vinouziome 
^ az æ plidje inn zhi hanndz of zhi Loukæniannce. Hotte dherr 

3 garizne , lee you , ifs coroptede bahi Adrasftocefs moni ; 

4 ahi percivde dhatt az oucl'e az you. Botte dhifs garizne ifs ftill ‘ 

5 inn zhi pce of zhi Loukæniannce; ire hais note rifloûzde 

O tou obée dhemm, annd haz , att lijle irin apirenne^^ obzervde 

7 zhi nioutræliii. Nidherr Adrasftofs, nor æni of hifs jolde-gerf , hæve 

8 everr innrerde Vinouziome ; zhi triti fobftfte annd yôur ôfs 

9 ifs note forgorte bahi zhi Gôdee. Chai oui kipe 

10 aour promizefs onnii houenn oui ouannt plôzible pritenneefls lou 
31 1 bræke dhemmPChal 0/// bi fæi^ow/e annd ril idjo fs obzerv^A/c 
12 of ofzfz onnli houenn oui canne guette nôthinng bahi 
J3 vahiolætinng dhemm ? If zhi loye of vertiou annd zhi firc of 
54 zhi Gôdee hæve nô innflouennee oponn you 3 hæve att lijic 
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1 fome conccrn for your réputation and interelt. If you give 

quelque egard pour votre réputation & interet. Si vous donne^ 

2 mankind tbis perniciouj inftance of breaking your word 
au gelure humain cc pernicieux exemple d'étre rompant votre parole 

3 and of violating your oath to terminate a war , what wart 

fir d’étre violant votre ferment pour terminer une guerre, quelles guen es 

4 will you not kindle by this impious 

ne voulei^ous pas allumer , rf allumer et^ous pas , par cette impie 

5 condud ? Wbat neigbbour will not be conflrained 

conduite? Quel .voijin ne veut pas être ^ ne fera pas ^ contraint , 

6 to apprehend every thing frora and to deteft 

forci , d’ appréhender , de craindre , toute choje de vous & de détefter 

7 you ? Who for the future in the moft prefling 

vous ? Qui pour le futur y t avenir , dans les le plus prejfantes 

8 exigencies will conüde in you ? What fecurity 

' exigences , occajîons y veut fe confier ,fe fiera y en vous? Quelle fureté 

9 will you ba able to. give, when you delîgn 

voule^vcits être y fere^pvous y capables de donner y quand vous projettei^ 

10 to be lincere , and when it is of confequcnce to you 

d’ être finceres y êr quand c y il y eft de conféquence a vous y il vous 

11 to perfuade your neighboursthat you are fo ? Will a 

importe y de perfuader à vos voijins que vous êtes ain fi? Veut-il un 

12 folemn treaty do it ? You will bave trampled 

folemnel traité faire ,fera~t-ily cela ? Vousvoule\a\oir , aure\^ y foulé 

13 one under your feet. Will an oath do 

mis en tramplin,V un fous vos pieds.Veut-il un ferment faire y fera-t-il ^ 

14 it ? Ah ! will it not be lÈiown that you look 

cela? Ah! ne veut - il pas être , ne fera-t-il pas , connu que vous regarde-^ 


1 fomme canne-cerne for your ripioutæcheunn annd inntre/?e. If you guive 
1 mannkahinnd dbifs pcrnichofs innftannce of brækinng your ouorde 

3 annd of vahiolætinng your ôlzs tou terminæte æ ouarr, houateouarz 

4 oiiill you note kinndje bahi dhifs immpiofs • 

5 canne-docie. Houate næbqr ouill note bi cawnc-ftrænnde 

6 tou aprihennd evri tbinng fromm annd tou detefte 

7 you ? Hoüe for zlii fioutieurr inn zhi mofle precinng 

8 egzidjenncifs ouill canne-fahide inn you ? Houate fikiourit! 

9 ouill you bi æble tou guive houenn you dizahine 

10 tou bi finneire y annd houenn ite iz of cunne-likouennce tou yOU 

1 1 tou perfouæde your næborce dhatt you air ioh ? Ouill æ * 

Il folemm triti doit ite? You ouill hæve trammplde 

15 ouann onnderr your fite. Ouill ann ôfzf«/’où 
)4 ite 1 Eh ! ouill ite note bi aaiine dbatt you louk 

upo* 
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iipon theGods as cyphers , when you expedl to 

fur ^prcnt:^les Dieux comme des chiffres^ i^éros^ quandvousyous attendc^h 
draw any advantage from perjuryPYou will not tlierefore ^ 
tirer quelque avantage de le parjure? Vous ne voule^^ pas donc 

jje fafer in peace than in war. Every 

hre^ vous ne ferc^^ pas ^ en fureté plus en paix qiC en guerre»- Chaque 
thing which cornes from you , will' be • received as a . 

cfwfc qui vient de vous ^ veut hre , fera, reçue comme une 

difguifed or open war. You will perpetually be 

deguifée ou ouverte guerre. VousvouleT^perpetuellementetre^vousfere'^y 
'he enemies of ail who shall bave tlie misforcune 

'es ennemis de touts ceux qui doivent avoir , auront, V infortune 
:o be yourneighbours. AU tranfa6Hons which require 
i'étre vos voijins. Toutes les tranfaàions qui teqiiicrent,demandent^ 
■épuration , probity and confidence , will become • 
èputdtion , probité Ù confiance , veulent devenir, deviendront, 
mpoflibleto you j you will bave no ■tneansofmaking 

mpofjibles a vous; vous ne vouleT^avoir, n^aure\^point de moyen de faifant^ 
people believe what you promife. 
dire , le peuple croire a ce que vous promette^. 

There is , added Teîemachus , a yet nearer concern ^ 

Ici cjî , ajouta Télémaque , un encore proche plus intérêt , 
vhich muft needs affea: you , if you bave any fenfe 
<:quel doit nécejfairement afjécîer vous , fi vous ave"{_ quelque fentiment 
f probity , or any forefigbt with regard to your own 

e probité , ou quelque prévoyance avec rapport a , pour, votre propre 
iterell, viz , tbat fo treacherous a condu6l would^ 

’ntérêt, c efi-a-dire , que Jî traître , perfide, une conduite voudrait 


ponn zbi Gôdz afs fahifrz , houenn you expedle tou 

cah æni advænntædje fromm perdjeuri ? You ouill note dhirfore 

i fæferr inn pîce dhann inn ouar. Evri 

linng houitebe commee fromm you ouill bi ricîvde az » 

i/]gahizde or ôpne ouar. You ouill perpitouali bi 

li inimifs of aie hoiie chai bæve zhi mifsfartine 

DU ’bi your næborz. Ale trannfækcheunnce houitche rikouahieun? 

pioutæcheunn , probiti annd c«7zne-fidennce > ouill Wcomme 

nmpocible tou you j you ouill bæve nô mînnz of mækinng 

iple bilive houate you pramifs. 

Dherr iz , addede Telemacofs , æ yete nîrerr canne^cerne 
Duitché molle nîdz afe^e you , if you haeve æni fennfe 
f probiti , or æni forfahite ouifs ringarde tou your aune 
intrcfle , viz, dhatt foA tntchrojfe æ canfie-àoÛe oûde 
Télémaque, Tom. IIL /. Partie, N à 
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i be an internai atrack upon your whole league , and quickly * 

etre, ferait^ une interne 'attaque fur votre toute > 6* vïtement 

^ ruin ir j your perjury would caufe Adrallus , 

ruiner ^Ttiineroit y elle ; votre parjure voudroit cai/fer, cauferoit ^ Adrajîe 
S to triumph, 

'de triompher. 

4 The wlîole a/Tembly, murmurîng at thefe words , asked him 

La toute affemblee , murmurant à ces mots, demanda a lui 

5 how he could take upon him to fay that an a6lion which 

comment il pouvoît prendre fur lui de dire qu* une aclion laquelle 

6 would ^ infallibiy make the confederates viélorious, 

voiidroit infailliblement faire ^ feroit , les confédérés viclorieux , 

7 would ruin the confederacy ? How, replied he, 

voudrait ruiner , ruineroit , la confédération? Comment, répl'iqua-t-àl , 

8 will you be able to confide in each 

vouU\^-vous etre ^ fereT^vous , capables de vous confier , fier , dans Hun 

g other, if yo\i once violate your iîncerity, the only band 

d* autre, fi vous une fois \iole\^ votre Jincérité , la feule bande, le 

10 of fociety and confidence ? When you hâve laid 

Jeul lien , de la Jbciété & de la confiance ? Qiiand vous ave:^ laijfc 

XI' ic down ' as a maxira that the laws o€ 

^ cela en-bas , abandonné , comme une maxime laquelle les loix de la 

12 probity and fidelity may be difpenfed with, for the ■ fake of 
probité & fidélité peuvent être dijpenfées de, pour la conjidération de ^ 

fome fignal advantage , which of you will 
par égard pour , quefite jignalé avantage , qui de vous veut 


H 


tnift 


another , fincc another may find it 


fefiera, fe fiera h ^ un autre, pu'ifqu un autre peut trouver cela 


1 bi ann innternal attaque oponn your hôlç ligue , annd kouicli 
a rouine îte j your perdjeuri oûde caufe Adrasftofs 

3 tou trahiommf. 

4 Zhi hôle acemmbli meurmiourinng att dhîze ouordz, afskte hîmm 

5 haou hi coude tæke oponn himm tou fée dhatt akchennn houitche 

6 OLide innfalibli mæke zhi CÆ/tne-fedræte vidôriofs 

7 oûde rouine zhi canne-ïeàr^eci} Haou, riplahide hi, 

8 ouill you bi æble tou canne-^zhiàe inn îtche 

9 odherr , if you ouannee vahiolæte your finneiriti , zhi onnii banni 
ïo of fofahiti annd c^z/7/7e-fidennce ? Houenn you haeve laede 

Il ite à 2 .aune az ae maxime dhatt zhi lâze of ' 

‘S 2 probiti annd fidilîti mée bi diflpennfte ouifs for zhi faeke of 
fomme fig-nal advanntaedje , houitche of you ouill 
trosfle anodherr, £nnce anodhcrr mee fahinnd ico 
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very advantageous to faltity Lis word, and 

fort avantageux de faljijier,faufferj manquer à f J'a parole, & 
a to deceive you? Whcre will you be 

de décevoir^tromperyous? Où voule^vousêtre^fere\jvous,que deviendrez 
3 then? Which of you will not endeavour by his 

vous alors? Lequel de vous nevein pas tacher^ ne tachera pas , par fes 
4^ own artifices to prevent thofe of his neighbour? Wbat will 

propres artifices de prévenir ceux de fon voifin ? (^lel veut 

^ be the fate of a confederaçy of fo many 

etre , fera , le dcjlin d‘ une confédération de Ji maintes , tant de , 

6 nations, whenthey hâve agrced among themlelves, aftcr 

nations, quand elles ont agréé , il ejl convenu , parmi elles-mêmes ^ apres 
Y a general difcuifion.of the matter,that it is lawful ta 

• une gén. raie difcufiion de la matière , qu’ il ejl de loi plein ^ légitime , de 
8 over-reach one’s neighbour, and to violate one’s pliglited • 

furprendre fon voifin , de violer fon engagée 

g faith ? How great will your mutual jealoufies be , 

foi? Combien grandes veulent vos mutuelles jaloujies être ^ feront , 

10 your dilfenfions , your zeal to deftroy each othcr ! 

vos dijjènjions , votre ^èle , ardeur , à détruire fun l'autre ! 

11 Adraftus will hâve no occafion to attack. you ; you 

Adrafle neveut avoir , n aura ^ pas occafion d' attaquer vous ^ vous 

12 will fufficiently woriy one another , 

voulez j U fiîfamment déchirer , vous vous déchirerez affci^, l'un un autre, 

13 andjulHfy his perfidies. Ye fage, ye magnanimous princes, 

^ jujlificr,jujUfierez,fes perfidies. Vous fages, vous magnanimes princes^ 

14 you who fo wifely govern innumerable multitudes , difdain 
vous qui Ji fagcment gouverne^d' innombrables multitudes, ne dédaigne^ ' 


1 veri advanntædJOSSE tou falfifahi hifs ouorde, annd 

2 tou dicive you ? Houerr ouill you bi 

3 dhenn? Houitche of you ouill note xnndévore bahi hifs 

4 aune artificefs tou privennt dhôze of hifs næbor? Houate ouill 

5 bi zhi fste of æ cunne-fedræci of £oh mæni 

6 næcheunnce , houenn dhæ hæve agride æmonng dhemmcelvz aftert 

7 æ djensral difskoucheunn of zlii materr dhatt ite iÇslas foule tou 

8 overrrîtche ouannce næborce, annd tou vahiolaete ouannce plahitede 

9 fæfzs ? Haou græte ouill your moutoual djilozifs bi, 

10 your dicentvcheunnz, your züe tou disftrohi îtche odherr 1 

11 Adrasftofs ouill hæve nô oVaejeune tou attaque youj you ; 

12 ouill fofichenntli ouori ouann anodherr , 

13 annd djosftifahi hifs perfidifs. Yi fædje, yî mague-nanimofsprinncels, 

14 you AoùrfoAouahizli governe inioummbraeblcmoltitioudce, diisdaene 
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1 not to hcarkcn to thc counfcls of a yoiing man. Should you 
pas de prêter l'oreille à les confeils d' un jeune homme. Dujfic^-vous 
a ever fall into the mort terrible extremitics 

jamais tomber, Jî vous tomhîei_, da-'s les le plus terribles extrémités 

3 into vhich war fometimes précipitâtes men, you 

dans lefquellcs la guerre quelquefois précipite les hommes , vous 
ij, may ri Te again by your vigilance 

pouveil vous élever encore , vous en relever , par votre vif lance 

5 and the llrugglcs of your virtue j for true courage never 

les ejjorts de votre vertu ; car le vrai courage ne jamais 

C dcfpairs. But if you hâve once broken down the 

défefp'ere. Mais Ji vous ave^ une fois brifé en-bas , renverfé , la 

7 barrier of honour and prôbity, your ruin is inévitable* 

barrière de C honneur &• de la probité , votre ruine eji inévitable : 

8 you can never revive the confidence which 

vous ne pouvet^ jamais faire revivre , ranimer, la confiance , laquelle 

9 is neceflary to make ail important affairs fuccesfui, 

ejî nécejfaire pour faire toutes les import..ntes afiaires de fuccès pleines, 

10 nor reclaim nten to the principles of virtue , 

• ni rappeler , ramener, les hommes à les principes de la vertu, 

11 which you hâve taught themto defpife. And what do you 
le f quels vous ave\ enfeigné a eux à méprifer. Et quoi vaut faites-vous 

•12 apprehend ? Are you not brave enough 

appréhender, que craigne-^- vous? N’ êtes- vous pets braves ajfe[ 

13 to conquer without treachery? Is noC 

pour conquérir , vaincre , jans tricherie , perfidie ? N’ ejî-elle pas 

14 your valeur , together 'w ith the forces of fo many 

votre valeur , enj'emble avec les forces de Ji maintes , tant de ', 

1 note tou harkne tou zhi caounneelz of æ YOüNG mann. Choude you 

2 everr file inntou zhi mosRe tterible ekftrimitifs 

3 inntou houitche ouar fomme tahimmee pricipitætce menn , you 

4 m^e rahize æguænn bahi your vidjilannee 

ç annd zhi ftroglz of your vertiou; for troue corædje neverr 

6 defTpærce. Botte if you hæve ouannee brokne zhi 

7 barire of haneurr annd probiti , your rouine iz iniVitæble : 

8 you canne neverr rivahive zhi canne-fidennee, houitche 

O ifs nicæcæri tou mæke aie immportannt afærce fokeefs/bu/e 

10 nord riclæme menn tou zhi prinnciplz of vertiou , • • 

11 houitche you hæve tâte dhemm tou deflpahize. Annd houate Soit yOu 

12 aprihennd ? Air you note bræve inof 

ja tou cdnne-keurr ouidhaoute tritchri ? Ifs note ^ • 

your v*feurr touguetherr ouifs zhi forcefs of £oh mæni 
* ’ nations , 
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t nations, fuÆcient ter :Hs ? Let us , Jet us 

nations f fuffijjnic peur cela ? LaiJJlipnotts coiiwatire , /.ous 

Z die, if it mufi be J'o , ratlicr thaa ronqiicr 

mourir, fi ce uou être ahifi , pl’uot que de couquè-ir , vaincre , 

3 by fuch vile ir.eans. Adrallus, the in.pious Acrullus , is in our 

par tel vil ^mnyen. yîdrafie , l impie Adujic , e'I en notre 

4 power, proviùed v e abi.cr imita ing his bal'cnef» 

pouvoir, pourvu que nous abhorrions P imitant , d'imiter, Ju ùafiejje , 

ç and pcrCdy. 

lâcheté , 6* perfidie. 

6 When Telemacbus concluded bis fpeecb , be 

Quand Télémaque eut conclu , achevé , fon difcours , il 

7 perceived that loft perfuafion had flowed from hit 

apperqut que la douce perjuujion avoit fiué , coulé , de fes 

8 lips, and l'unk deep into their hearts. He obferved 

lippes , livres , & coulé profondément dans leurs caturs. Il obferva 

9 that there was a profound ülence throughouc the 

que là était un profond filence à travers , parmi, la 

10 whole alïèmbly ; every one’s thoughts being employed , noe 

toute ajjemblee , chaqu* un de les penfees étant employées , fixées , non 

11 on him or the grâces of bis vrords , but on the force of 
fur lui ou les grâces de fes paroles , mais fur la force de la 

12 truth , which vas fo ftriking in the vhole courfe of bis 

vérité , qui ètoit Ji frappante dans P entier cours de fon 

13 reafoning. Amazement was painted on their faces. At Icngth 
raifonnement. L* étonnement éto.t peint fur leurs faces. A la longueur, 

14 an hollow murmur vas heard fpreading itfelf by 

à la fin , un fourd murmure fut entendu fe répandant lui-même par 


1 næcbeunnce , fofichennt for dhils ? Lete ofs fahite, lete ofs 
a dahi , if ite mosfte bi £oh rradherr dhann canne- keurr 

3 babi fotche vahileminnz.Adrasftofszhi immpiofs AdrasRofs,ifsinnao? 

4 paoucrr , provahidede oui ab-bor imitætinng hils bæzncfs 
q annd perndi. 

6 Houenn Telemacofs canne-cloudede hifs fpîtche , hi 

7 percivde dhatt fôfte perfou*/eune had (laudes fromm hils 
O lipz , annd fonnk dîpe inntou dherr hartee. Hi obzervde 

g dhatt dherr ouaz a; profaounnde fahilennce throuhaoute zbt 
10 hôle acerambli; evri ouannee thâtee biinng immplohide , note 
SI onn hinim or xhi grxcefs of hifs ouordee , botte onn zhi force of 

12 trouffè , houitche ouafs feA Rrahikinng inn zhi hôle CORSE of hili 

13 rizninng. Âmæzmennt ouais pænntede onn dherr fæcels. Att liùnks ' 

14 ann holoA meurmeur ouafs berde fprxdinng itteelf bahi * 

Telémaque. Tom. 111. /. Partie. O • 
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I lirr^e and little through tbe whole ifTembly. 

/>cu pa/y petll-à-petit ,à travers la toute y enttlre , ajfemblée. 

a They ail looked one Mpon another being afraid 

Ils toutsrezardoient <■'* un jttr V autre étant ejj rayes y craignant ^ 

3 to fpeak £rlt, and waiting till the principal 

de parler le premiery d'abord y attendant jirjljuà,qrtfy!es principaux 

4 commanders should déclaré tbcmi'clves , though 

commandants durent déclarer eux~niêmes , fe dèclar'jffint , quoique 

5 every onc feund it diiïcult to rctain bis l'entimcnts. At laft 

chaqu un trouva cila difficile de retenir Jes Jcnt.ni<.tus, A la fin 

€ the grave Neftor pronounced tbefe words ; 
le frrave I\ejior prononça ces mots : 

7 Worthy fonofUlyires, the Gods prompted you to fpeak , 

Dig re pu d* i'iijfe , les Dieux ont fup^rrèy infpirèyk vous de parlcry 

8 and Minervojwho fo oi'ten inlpired your f'atler, fu^gefted 

Ij Minirsc , qui Ji feuvent infpira votre pire , a Ji ppérè 

9 to ycu the vife and genercus counfel vbith you hâve 

à vo::s U Jage & généreux conjul que vous ave^ 

lo given us. I do net regard your 

donrté à nottSmJe ne me fais pa* regarder y je ve regarde pas, votre 

II ycuth J I fee Minerva in ail you bave faid. You hâve 

jeuncjfe ; je vois Minerve dans tout ce que voin a\aç_ dit. Vous ave\^ 

12 pleaded tlie caufe of virtue. Without virtue the greateft 

plaidé la caufe de la vertu. Sans vertu les grands le plus 

13 advantages are real loHcs j without virtue men foon 

avantages Jont de réelles pertes ; fans vertu les hommes bientôt 

14 draw on themfelves the vengeance of their enemieSy 

tirent fur eux-m 'èmcs y battirent y la vengeance de leurs ennemis , 


1 little annd little tbrou zhi hôle acemmbli. 

2 Dl.æ âle loukte ouann oponn anoüherr biinng afræde 

3 tou fpike fcrlle , annd ouætinng till zhi prinncipal 

4 comannderce chouôe diclære, dbenimcelvre , dhô 

5 evri ouann faounndeitecificoltc tou ritænehifsfenntimenntï. Att laslbC' 
O zhi grarve Neitor pronacunntede dhize ouordee : 

7 Ouorc hi f nne of Youli/lels , zl i G^dre prommtede you tou fpike). 

8 anna Minervœ /;o/Vc (oh ôfne innfpahieurde your fadherr , fodjefbede 

9 tou you zhi ouahize annd djenn-^o^c caounnfel houitche you h*ve 

10 guivne 01$. Ahi doit note ri-garde your 

11 ycui's, ahi feu Minervæ inn âle you hæve fæde. You hæve 
S2 pliceue zhi caufe of vertiou. Ouidhaoute vertiou zhi grætesfbe 
13 advanntædjz a/’r rial locefs j ouidhaoute vertiou menn foüne 
« ^ àxah ouD àheouncçlvc^ 2hi venndjaonce of dherr iaüuiis y 
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I the jealoufy of tl eir allies, the liacred of ail pood men , 

la jaloujie de leurs alliés , la haine de toiits les bons hommes , 

* and the juft vrath of the Gods. Let us tî ercfore 
Ül la jujle colère de les Dieux. Permettons-nous cela pour donc ^ 

3 leave Venufiura in the hands of tlie Lucanians , 

de lei[f<r y laijfons , Venitfe dans Us mains de les Lucaniun y 

4 andtliink of conquering Adralfus only by 

(i penftryVenfonsycP être conquérants y de vaincrcy Adrafie feulement par 

5 our courage. 
nette conra.;e. 

6 He faid , and the ^hole afTembly applauded the wisdom of 

H dit y & l' entière ajf 'emblec applaudit à la jagef è ^de 

7 Iiis words-, but every onc , as hc gave his 

/es paroLs , difeours y mais chaqti* un , comme il donnoit fon 

8 applaufe, turned his eyes wirh amazement towards the fon 

ap luidijfenient y tourna fes yeux avec furprife vers le fils 

9 ofUlylTes, and imaglned that be fa'W the wifdom of Minerva, 

d Vlvffe y êi s' tmjgina eju* il voyait la jagefje de Minerve , 

Il his inl'pirer, shine ferth in him. 
fon infpiratric y briller dehors en lui. 

11 There foon arofe another quefHon in the council of ' 

Zà attfji tôt 5’ éleva une autre quejUon dans le confeil de 

12 the Kings, by which he did not acquire- lefs 

les Koi y par laquelle Une fe fit pas acquérir y rd acquit pas , moins 

gîory. Adraftus, ever bloody and pcrrîüious, fent into 
de gloire. Ad/ ajlt , toujours fanguinaire & perfide , envoya dans 
14 the camp one Acanthus a cieferter, who vas to poifon the 

le camp un Acanthe un déjerteury qui était pour empoifonner les 


J zhi djilozi of dherr alahize , zhi hæterde of aie goude menn , 
s annd zhi djofte race of zhi Gôdee. Lete ofs dheri'or 

3 live VinouzAoramc inn zhi hanndz of zhi Loukæniannz , 

4 annd thinnk of cd/i/ie-krinng Adrasitofs onnli bahi 
f aour corædje. 

>■ Hi fæde,annd zlii hôle acemmbli aplôdede zhi ovéïlCd* homme oî 
• hifs cuerdee, botte evri ouann , als hi guîcve hifs 
aplâzc tornde hifs ahize cuifs amæzmennt touardee zhi fonne 
ofY oulilTels anndimædjinnde dhatt hi f» 7 AzhicuifsdAc>/nmcofMinervsej 
iijis iiinlpahireurr , chahine/o/ic inn himm. 

Dherr foûne à-roje anodherr kouecheunn inn zhi cacunncil of 
K inngee , bahi houitche hi dioe note akouahicurr lois 
frlé'TÎ. • 1 orasftofs everr blodi annd perfidiofs, fennt intou 
siii caxnrop ouann Akannthofs æ àxKSKxits fJwiic ouais tou pohizne zhi 
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1 mort illuftrious chiefs of the army. He vaf particularly 
U fins illujircs chefs de P armée. Il éton particulièrement 

2 ordercd to fpare no pains to effeél ihe 

ordonne de n* épargner point de peines pour effeducr y opérer , ta 

3 death of the young Tclemachus , who was already become thç 
mort de le jeune Télémaque ^ qui était déjà devenu la 

4 terror of the Daunians. Tclemachus , who had too much 
terreur de les Dauniens. Télémaque , qui avait trop beaucoup 

5 courage and candour to be millruftful , readiJy 
de courage 0 de candeur pour être de mefancc plein , promptement 

6 and kindly receivcd this wretch, who had feen Ulyifes in 

& amicalement reçut ce malheureux qui avoit vu ^h'jjc en 

J Sicily , and who related to him the adventures cf 

Sicile , & qui relatait , racontoit , à lui les aventures de 

8 that hero. He fubfified him , and cndcavoured to comfort him 

ce héros. Il nourrijfoit lui , tâchait de conjoler lui 

9 in his misforcunes J for Acanthus complained of baving 

dans fes infortunes ; car Acanthe fe plaignait d’être ayant , d'avoir^ 

10 been deceived and unwortbily treatedby Adraftus. But this wat 

été déçu , trompé , O indignement traité par Adrafie. Mait ceci étoit 

11 cherishing and warming a venomous viper in his bofem, 
être chérijfant & réchaufant une venimeufe vipère dans fort Jeta , 

12 which was ready to iHng him to death. Another deferter 

qui était prête de piquer lui à mort. Un autre déjerteur 

13 was taken , whofe name was Arion , whom Acanthus was 

Jut pris , dont le nom étoit Arion, qu oncanthe étoit 

14 fending back to Adrailus , to inform him 

gnvoyant en arrière , renvoyait , à Adrafie , pour informer lui 


1 morte ilourtriofs tchiffes of zhi armi. Hi ouafs partikioularli 

2 orderde tou fpa;re nô pænnce tou ifede zhi 

3 dels of zhi YouNG Telcmacofs, hoüe ouaz âlrædi hicomme zhî 

4 tteror of zhi Dôniannee. Telcmacofs, hoüe had toile motche 

5 corædje annd canne-àcuxt tou bi misitrosrtyhu/e , rrædili 

0 annd kahinndli ricivde dhifs retche , hoüe had cîne Youlirtefs inn 

7 Sicili , annd hoüe rilaetede tou himm zhi edvenntieurz of 

8 dhatt hîro.Hi fobcisrtede himm, annd inndævorae tou comme-forte himm 

9 inn hifs mifsfartinnee ; for Akannthofs comme plænnde of hævinn^i 
10 bine dicîvdeanndonouordhili tntedebahi Adrasrtofs. dhifs ouais 


1 1 tcherichinng annd ouarminng æ vlnomofs vahiperr inn hifs boûzome^ 

12 houitcliç oual's rrædi tou ftinng himm tou defs. Anodherr dizertert 

13 ouafs tækne , hoûze næme ouaz Arionn , hoûme Acannehofs ouafs 
•4 feandinng bae. tou Adrasdois , tou vxafôrjoe himm 

of 
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of the ftate of the confederate camp , and to afTure him 

dt /’ état de le confédéré camp , & pour ajfurer lui 

thathev^ouldthe next day _ poifon the 

qu’ il voulait le prochain jour^lendemaînyempoifonrur,empoifonneroit^les 
principal Kin^s and Telemachus ac an entertainment which 
principaux Rots & Télémaque dans un régul que 

the latter was to give him. Arion beingapprehended, 
le dernier il étoit pour donner a lui. Arion étant appréhende , pris i 
confeircd his treafon , and it was fufpedted that Acanthus 

confeffa , avoua , fa trahifon , il fut foupqonné qu Achantc 

was concerned withhim, becaufe 

étoit concerné , intérejfé, d’intelligence , avec lui , h caufe qu' ^ parce qu^ 
were intimate friends j but Acanthus , who was a deep 
in étaient intimes amis ; mais Acanthe , qui était un profond. 
dillèmblcr and not to be daunted , defended himfelf 

dijjimulé , fourbe y & non pour être intimidé , défendit lui - même 
fo artfully that he could not be conrifted, nor the bottom 

fl artificieufement qu* il ne put pas être convaincu , ni le fonds 

uf the confpiracy difeovered. 
de la confpiration découvert. 

Several of the Kings were of opinion that they ought 
Plujieurs de les Rois étaient d opinion qu' ils étaient obligés 
in this uncertainty to facrifice Acanthus to the public fafety. 

ians cette incertitude de facrijier Acanthe à lapubliquefauvetéy 

He mu fl y faid they, be put to death ; the life of a 

ilreté. Il doit , difoient - ils , être mis à mort ; la vie d une 

ingle perfon is nothing , when the fafety of fo 

'cule perfonne n* eft rien , quand la fûreté , le falut y de fi 


f zbi flæte of zhi cûnnc-fedræte cammpe, annd tou achoûre himia 
hatc hi oûde zhi nexte dée pohizne zhi 

rinncipal Kinngz annd Telemacofs att ann inntertæne-mennt houitche 
li laterr ouafs tou guive himm. Arionn biinng aprihenndede , 
r«/ 7 c-fesfte hifs tnzne , annd ite ouafs fofpedede dhatt Acannthofs 
jafs canne-cernàe ouifs himm , Vicaufe 

læ ouere inntimœte frenndee; botte Acannthofs hoUe ouaz te dîçe 
cemmblerr , annd note tou bi daounntede , difenndede himmcelt 
h artefouli dhatt hi coude note bi canne-viêXeàe , nor zhi botome 
' zhi cfl/ine-fpiræci diffcoverdc. 

Civral of zhi Kinngz ouere of opinionn dhatt dhæ âte 
n cLhifs onncertænnti tou faecrifahice Acannthofs tou zhi poblikfeftî 
i molle , fæde dhae , bi pote tou defs j zhi lahif of æ 
ngle perfonne ifs nôthinng houenn , zhi fæfti of £oh ’ 

Jelêmaque. Tom. III. I. Partie. P f> 
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1 iTiany Princes is concerned.Wbat if an 

maiuts , tant de , Princes ejl intercjjle. Quoi Ji ^ qu'importe , une 

2 innocent pcrfon perish , wlien thc point in debate is the 

innocente ptrjonne pér/jje , quand U point en débat eil la. 

3 prci'ervation ot thofc wlio reprefent tlie Gods among men ? 
préjervat'.on de ceux qui rcprejcntent les Dieux parmi les hommes ? 

4 What an inhuman maxim ! what barbarous policy ! replied 
Quelle une inhumaine maxime ! quelle barbare police ! répliqua 

5 Telemachus ; liow ! arc you fo lavish of 1 uman blood I 

Télémaque ; comment ! êtes vous Ji prodigues de P humain fang ! 

6 O ycu v'iio arc appointed tbc sbepberds of men , 

O TOUS qui êtes appointés , établis , les pajleurs de les hommes , 

7 and wbo govern tlicm only to take care of jhem 

tr qui gouvernci^ eux uniquer.ent peur prendre foin d* 

8 as a sliepherd takes carc of his flock , you are,itfeems, 

. comme un pcjleur prend foin de fon troupeau vous êtes ^ il femble de 

9 ravenous wolves and not sbepberds; at mo(l you are 

rapaces loups t>’ non des p.ijleurs ; à le plus ,aupluSyVOUS êtes 

10 shepherds on!y to flecce and flay thc flock , inffead of 

pajleurs feulement pour tondre té égorger le troupeau , au-lieu eP être 

11 Icading it into good pafturcs. According to 
guidant lui dans de i ons pâturages. Conformément à y félon , 

12 you, a man is guilty the moment he is aceufed ; 

vous , un homme ejl coupable h le moment qu il ejl aceufe ; 

13 to be furpccfcd merits deatb ; the innocent are at the mercy 

pour être J'uJ'peCié U mérite la mort ; les innocents font à la merci 

14 of thc envions and the flanderer ; and the more your 

de t envieux & le calomniateur ; le plus , & plus , votre 


% mæni Prinneofs ifs ca/w-cernde. Houate if ann 
* inacennt perjonne speriehe , heuenn r.hi poliinnt inn dibarte ifs zhi 

3 prizervæchcunn of dhrV/c houe riprizennt zhi Gôdr. amonng menn î 

4 Houate ann inioumann maxime ! houate barbro^ poHci ! riplahide 

5 Telemacofs ; haou ! n/r you f>ts lîevicbc of lûoumann \>l'ode! 

6 Oh ycu hoiie air apobinntede zhi ehcphcrdz of menn , 

7 annd hoiie governe dhcmra onnli tou txke CAIRE of dhemm 

8 az * chep-hetd tsekee CAIRE of hifs iioque , you air ite cimmce 
Q rævnofs oûlvz annd note chep-herd/. ; att moite you air 

40 chep-herdz, onnli tou flice annd flée zhi dogue innllide of 
Il lidinng ite inntou goude pahieurz. Acôrdinng tou 
j2 you ® mann ifs guilti zhi mamennt hj iz akioûzde; 

13 tou bi foilpettede meritee dels ; zhi inacennt air att zhi merd 
A4 of ihi innyiols aaixd zhi flann^eirÿ atud zbi maure your 
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l tyrannical jealoul'y rncreai'es in ycur boforrv , thc çreatcr ninnhcr 
lyranruquc jaloifjic croit dans yotrc J'ein , U grand ^Lus nombre 

Z of victims mult be flain ! 
de viciimes doit être égorgé! 

3 Telemachus Tpeke tbele werds with an authority anJvcbemence 

ïélemaquc dit ces paroles avec une autorité 6’ vchctr.encc 

4 that carri^d an irrcfîinbîe ccnviciion wich it, and 

qui chi.rnèrent , portèrent y une irréjîjublc çonvidion avec elle ^ 6’ 

5 overwbelmed the authors of fuch ba^B advice with shame. Ho 

J ut couvrirent les auteurs de tel bas avis de. honte. IL 

6 afterwards fiiid in a mildcr tone : as fer me , 

apres cela dit dans un doux plus ton : quant pour ^ h y mai , 

7 I am not Ib fond of HFc *as to pay fo dear fer it j 

/V ne fûts pas Ji jou de La vie que de payer ji cher pour elle; 

8 1 had radier that Acanthiis sbouM be a 

/’ ai mieux y je prèjcre y qii* Acanthe dut être y fut y un 

9 villain than be one myfelf and that he should rob me, 

vilainyfcéléràt yqiie (Pen êtreun moi^même ù qiC il dût dérober moi, 

10 of iny life by treachery, than that I 

m*arrachat , de ma vie par la tricherie , trahifàn , que Ji je 

11 should be fo unjud: as to put him to death 

dujjc être y j* étais y ji injufie que de pojery mettre y lui a mort 

12 on fufpicion- only. But hâve a little patience , y'e 

fur un foupçon feulement. Mais aye:^ un peu de patience , vous 

13 princes, who , as you are appointed Kings, that is, 

princes y tjniy comme vous êtes appointés y établis , Rois y â eji 

.14 judges of the pcopic , should know how 

n’adiré , juges . de le peuple , devrie^ connoitre , fçavoir , comment , 


1 tahiranicaî djilozi inncrlzefs inn your boûzome, zhi græterr nommberi 
Z of viktîmmce mofte bi flæne. 

3 Tclemacol's fpôkc dhize ouerdz ouifs ann ôthoriti annd vihimennee 

4 dhatt qu aride ann iri/islVible cum^c-vîkcheunn ouifs itc , annd 
y orouelmde zhi ôthorz of fotche bæze advahice ouifs chæme. Hi 

6 afterouardee fæde inn æ mahilderr tdaune: Afs for mi, 

7 ahi amm note fots fonnd of lahif afs tou pée fats dire for ite j 

8 ahi liad rradherr dhatt Acannthofs choude bi æ 

ç vilæne dhann bi ouann mahicelf > ennd dhatt hi choude robe lui 
10 of mahi lahif bahi tritchri dhann dhatt ahi 
U choude bi foA onndjosfte afs tou pote hîram tou defs 

12 onn fofpicheunn onnli. Botte hæve æ little pæchennce, yî 

13 prinncels, hoiie az you air apohinntede Kinngcc, dliatl if* 

J4 djodjz of zhi piple> (boude noh haou 


J5* THB ADVENTURES OF TÊLEMACHUS. BooTc XX. 

1 CO try men with jufHcc > M'itdom an! 

la manière, de trier, juger, les hommes avec jufiiee , fageffe & 

% moderation j ^have patience , I fay , and give me leare 

modération; patience, je dis, fif donnc{^moi la permijpon 

3 to examine Acantïms in your prefence. 

examiner Acanthe en votre prefence. 

4 Hereupon he queftions Acanthus concerning hii 

Ld dejfiis il quçfionne Acanthe concernant , fur , la 

5 correfpondence wicfi ^rion ; he preifes him with a thoufand 

cotrejpondance avec Arion ; il prejfe lui fur un millier 

6 circumftanceSy and feveral cimes makes as if he vould 

de drconjîances , ^ plujieurs fois il jait comme s’ il voulait 

J fend him back ' to Adrafius, as a deferter 

envoyer lui en arrière , le renvoyer, à ' Adrajie, comme un déferteur 

8 chat deferved to be punished , to fee whether he was afraid 

qui mériioit cT etre puni , pour voir il était effrayé 

3 of being fent back or not. But Acanthus *s 

étant envoyé en arrière, d? être renvoyé , ou non. Mais Acanthe de 

10 voice and countenance continued calm and compofed^ 

la voix la contenance , vifage , continuèrent calmes ^ compofées, 

11 and from thence Telemachus concluded that he could noc 

6 ’ de - la Télémaque conclut qu' il ne pouvait pas 

ta ba innocent. Not being able however to draw him into a 
être innocent. N* étant pas cao able néanmoins de traîner lui dans une 

13 confeffion , Telemachusat laR faid ; give me your 

confejjion , le forcer h un aveu , Télémaque à la fin dit : donnez-moi votre 

14 ring , I will fend it to Adraflus. At this ^mand of 

anneau, je veux envoyer lui, jet enverrai , a Adrajîe. A cette demande de 
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tou trahi mcnn ouifs djoftice , omC^homme annd 
modræcheunn ; hæve pæchennce , ahi fée , annd guive mi live 
tou egzdemine Acannthol’s inn- your prizennee 

Hiroponnhikouecheunnz Acannthofs c^mne-cerninng hifs 
coreilponndennce ouifs Arionn ; hi precefs himm ouil's æ thaouzannd 
ceuicomme ftanneefs , annd civral tahimmee mækz az if hi oûde 
fennd himm bac tou Adrasftofs , az æ dizerteurr 
dhatt dezervde tou bi ponichte , tou feie ouedherr hi ouaz afræde 
of biinng fennt bac or note. Botte Âcannthocefs 
vohice annd caounntenannee ca/i/ie-tinioûde câlme annd cemmf-pôzd« 
annd fromm dhennee Telemacofs can/ic- cl oudede dhatt hi coude note 
bi inacennt. Note biinng æbic haouhevcrr tou draps himm inntou ae 
câ»nc'fecheunn Telemacofs att lasfle fæde : guive mi your 
tinng ahil fennd ite tou Adraltofs. Att dbifs desutAud of 
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I Ms Acanthus grew pale , and was in confufion. 

fon anneau. Acanthe devint pâte , & fut en confujwn. 

Z Teîemachus, whofe eyes were continually fixed upon him , 
TcLcmaque , dont les yeux étoient continuellement fixés Jur lui , 

3 perceîved it and took the ring. I will immediately fend 

apperçut elle y & prit V anneau. Je veux immédiatement envoyer y 

4 it , faid he y to Adraftus by the hands of your 

f enverrai y lui y dit - il y à ytdrajle par Us mains de votre 

5 acquaintance Pol-^tropas the Lucanian , and he shall 

accointance y connoîjfance , Folytropas le Liicanien , 6 ^ il doit 

6 prétend that he is fent fecretly by you. If by 

prétendre y prétendra y qii il efi envoyé fecrettement par vous. .Si par 

7 this means we dilcüver your correlpondcnce with Adraflus , 

ce moyen nous découvrons votre correfpondance avec Adrajte , 

8 you shail die viithoutmercy in the moft 

vous devc'^jnourirymourrei ^ , Jans merciy impitoyablement ^dans les le plus 

9 rackinç tortures; but if on the contrary you now 

déchirantes , horribles y tortures ; mais fi fur le contraire vous maintenant 

10 confefs your guilt , you shall be pardoned , and we 

confcjjé:^ votre crime , vous devet^ être y fcrci ^ , pardonné , & nous 

11 will content ourfelves with fendîng 

voulons contenter , nous contenterons y nous-mêmes d' être envoyant 

12 you to aniflandwhereyou shall want for nothing. 

vous à une ijle ou vous ne deve:^manquerymanquere^pour,dey rien. 

13 Upon this Acanthus made a full difeovery, and Teîemachus 

Sur ceci Acanthe fit une pleine découver te y découvrit y ^ Télémaque 

14 prevailing on the Kings to give him his lifo 

prévalant y remportant y fur les Rois pour donner à lui' fa vie 


I hifs rinng. Acannthofs griou pæle, annd ouaz inn canne-£.oujeime. 

Z Telemacofs hoûze ahize ouere canne-tmouaW fixte oponn himm^ 

3 percivde ite annd touk zhi rinng. Ahi ouill imidiæte-li fennd 

4 ite , fæde hi , tou Adrasftofs bahi zhi hanndz of your 

5 akouænntannce Politropafs zhi Loukæniann , annd hi chai 
(b pritennd dhatt hi ifs lennt fîcretli bahi you. If bahi 

7 dhifs minnz oui difTcoverr your coreflponndennce ouifs AdrasRols, 

8 you chai dahi ouidhaoute merci inn zhi mofte 

9 rakinng tortieurce ; botte if onn zhi çanne-ivxri you naou 

10 cannt jtjfe your guilte you chai bi pardonnde , annd oui 

1 1 ouill cannc^iQnnt aourcelvz ouifs fenndinng 

j2 you tou ann ahilannd houerr you chai ouannt for nôthinng. 

13 Oponn dhifs Acannthofs mæde æ foule dilfcovri, annd Telemacol* * 
1.4 prkvatlinng ofin «hi Kinngce tou guire himm hifs lahife 
Télémuque* Tom. III. /. Far tic, Q <| 
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I according to liis proœife , he was lent to one .of 

conformément fiiivanty fa promcjfe ^ il fût envoyé a une de les 

a Echinadian iflands , whcre he Hved unmolcfted. 

Echinades ijles , oit il vécut non molciîè. 

% A little while after , one Diofeorus , a Daunian of aa 

Un peu de temps aprèt , un Diofeore ^ un Daunien d' une 

'4 obfcurc blrth , but of a violent and daring fpirit , canne 

olfcure naiU'ancc , mais d* un violent & ofant , hardi , cfprit , vint 

5 by night to the camp of the allies, and made tbem an off<^ 

de nuit â y dans y le camp de les alliés , 6* ft a. eux une ojfre 

6 of alTailinating King Aclraflus in his tent. This he wa* 

d' être ajj'ajfinant le Koi Adrajit dans fa tente. Ceci il étoit 

7 able . to effedf ; for a man is maller of the livet of 

capable d’ cjfccluerx car un homme ejl maître de les vies de tes 

8 others , when he does not value his own. 

autres y quand il ne fe fait pas évaluer y ne prife pas y fa propre 

g This Diofeorus breathed nothing but revenge , becaulè 

vie. Ce Diofeore ne refpiroit rien que vengeance y parce qu 

10 AdraRus had taken from him his wife whom he paiîîonately 

Adrajîe avoit pris de lui fa femme. laquelle il paffionnément 

11 loved , and v-ho was equal in beauty to Venus herîelf. He had 

aimait , 6’ qui étoit égale en beauté k Vénus elle-rrtcme. Il avoit 

12 privately concerted meafures to enter 

privativement y particuliérement y concerta y pris y des mefures pour entrer 

13 theKing’s tent by night , and to be favoured in this 

dans la Koide le tente de nuit , 6* pour être favorifé dans cette 

«4 attempt by feveral Daunian Captains ÿ but he thought ic 

tentattve par plujieurs Dauntens Capitaines ; mais il penja cela 


1 acôrdinng tou hils pramifs, hi ouafs fennt tou ouann of zhi 

2 Ækinædiann ahilannclce , houerr hi livde onnmolesftede. 

3 Æ little houahile afterr, ouann Dahiofcore^c œ Dôniann of ann 

4 obskioûre berce y hotte of æ vahiolennt annd dærinng fpirite , kæme 
r bahi nahite tou zhi cammpe of xhi alahize , annd mæde dhemm ann oftrf 

6 of afacinætinng Kinng Adrasftofs inn hifs tennt. Dhifs hi ouaz 

7 æble tou ifedle: for æ mann ifs masfterr of zhi lahivz of 
g odherce , houenn hi doz note væliou hifs aune. 

Q Dhifs DafclolTcorrJ^’ brifzs nôthinng botte rivennd}e , Vicaufe 
JO Adrasftofs had tækne fromm himm hifs ouahifhoûme hi pæcheunæte-ll 
ji lovde , annd hoiie ouaz ikoual inn biouti tou Vinofs hercelf. Hi had 
prahivæte-li ca/zwc-certede mæjeurce tou innterr 
* j^ zl i Kinnece tennt bahi nahite, annd tou bi fævorde inn dhifs 
«4 atemmte bahi civxai Pôniana Captinnee ^ hotu hi tliate ite 
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1 necefîàry that the confederate Princes should attack 

nécejaire que les confédérés Princes ditfent attaquer^ attaquaient^ 

2 Adraftus's camp at the ftme time > that he might in the 

Adrafie de le camp dans Le meme temps , afin quil pût dans la 

3 confufion more eafîly efcapCjand carry off his vife. 

confujion plus aifèmcnt échapper charrier ^conduire ^ loin fa femme. 

4 If he could not carry her off, he was oonrent to perish , 

S* il ne pouvait pas emporter elle loin ^ il étoit content de périr 

5 after hc had killed the King. 

après qu il eût^ aurait ^ tué U Roi, 

6 As foon as Diofeorus had explained his defîgn tO the 
Aifi - tôt que Diofeore eut expliqué Jon deffein a Us 

7 Kings , every body turned towards Telemachus, as it vrere 
Rois y chaque perfonne fe tourna vers Télémaque y comme ce ferait 

8 to aak his decifion of the matter. The Gods, faid he, 
pour demander J a décijion de la matière. Les Dieux y dit- il, 

9 who hâve preferved ns from traitors , forbid us to employ 
qui ont préfervé nous de les traîtres , défendent nous d'employer 

10 them , and though we were not virtuous enough to 
eux y & quand meme nous ne ferions pas vertueux ajfei^ pour 

tx abhor treafon , yet our own intereft would be 

abhorrer la trahifon , cependant notre propre intérêt voudrait etre ^ 

!I2 fufEcient to induce us to re]e<R ic ; for 

ferait y fuffifant pour induire y engager y nous de rejetter elle -y ctr 
13 when we hâve given a fanélion to it by our examplc , 

quand nous avons , aurons y donné une fanclion a elle par notre exemple , 
«4 we shall deferve ^ to hâve it turned againft us; 

nous devons mériter y mériterons y d* avoir elle tournée contre nous ; 


1 nic*cæri dhatt zhi canne-fedræte Prinneefs choude attaque 
a Adrasftocefs cammpe att zhi fæme tahime dhatt hi mahite, înn zhî 
9 canne-^ovijeune maure izili ifskæpe 5 annd cari of hifs ouahif. 

4 If hi coude note cari herr off , hi ouafs canne-t^tint tou periche , 

5 afterr hi had kîlte zhi Kinng. 

O Afs foûne afs DihiofTcoi offe had explænnde hifs dizahine tou zhî 
7 Kinngce, evri badi tôrnde touardee Telemacofs, az ite ouere 
O tou ask hifs decyeune of zhi materr. Zhi Gôdee, fæde hi , 

9 koüe hæve prizervde ofs fromm trætorfe , forbide ofs tou immplohi 
10 dhemm, annd dhô oui ouere note verchofs inof tou 
XI ab-hor trizne, yetc aour aune \nntrefte oûde bi 
>12 foiichennt tou inndiouce ofs tou ridje^ie ite; for 

23 houenn oui hæve guivne æ fannkcheunn tou ite bahi aour txemmple j 

24 chai dizerve tou hsve .ite tôrnde æguænnite ofs^ 


1^5 ADVENTURES OF TELEMACHUS. Book XX. 

I and from tliat moment, wliich of us would be fafc > 

6 * de ce moment, qui de nous voudroit etre y feroît , fur ? 

» Adraftus may poflîbly avoid the blowhich 

Adrajh peut avec pojjibilitè , par quelque moyen , éviter le coup qui 

3 tbreatens him , and make it fall on the confederate 

menace lui , €f faire lui , coup , tomber fur les confédérés 

4 Kings. Beddes, war would ceafe to be war ; 

K ois. D’ailleurs y la guerre voudroit cejfer y ceferoît , d être guerre; 

5 M isdom and virtue would be of 

la JagcJfe O la venu ne voudraient être , ne feraient , de 

6 no ul'e , and we should fee nothing 

nul ttfage , & nous ne devrions voir, ne verrions y nulle choféy rien, 

J but perfidy , treafon and aflallînations. We ourfclves should 
que perfidie , trahifon & ajfaj/inats. Nous nous-memes devrions 

8 fcel , and should deferye to fccl their 

fentir , fentirions , fir devrions mériter, mériterions , de fentir leurs 

9 fatal c{fetds , fince we should authoriie the 

fatals efiets , puifque nous devrions autorijèr, nous autoriferions , le 

lo grcateft of evils. I think therefore that tlus traito» 

grand le plus de les maux. Je penfe cela pour, donc , que ce traître 

ïi ought to be fent back to Adraltus. I own 

doit d' être envoyé en arrière , renvoyé , à Adrajie, J* avoue 

12 indeed tliat this prince does not deferve it; 

en efi'et que ce prince ne fe fait pas mériter , ne mérite pas , cela ; 

13 but ail Hclperia and ail Greece , wbich hâve their eyet 

mais toute V Hcjpérie & toute la Grèce , qui ont leurs yeux 

14 upon us , delerve fuch a condufl frora us as the price of 
Jiir nous , méritent telle une conduite de nous comme le prise de 


I annd fromni dhatt mamennt houitebe of ofs oûde bi fatfe ? 1 

> Adrasdols mée pocibli avohide zhi b/’os houitche 
5 rhritnee himm , annd maeke ite fàle onn 7 -hi canne-fçâixt^ 

4 Kinngce. Bifahid/. , ouar oûde ciie tou bi ouar j 

5 ou'ifsd’homme annd yertiou oûde bi of 

6 nô ioure , annd oui choude f'ie nôtbinng 

7 bette perfidi , trîzne annd afacinaecheunn. Ouï aourcelvce choude 

8 file, annd choude dizerve tou file dherr 
faetal ifeélce , finnee oui choude ôthorahize zhi 

JO grætesflc of îvlz. Ahi tbinnk dhirfor dhatt dhifs træteurr 

11 are tou bi fennt hac tou Adrasfiofs. Ahi aune 

12 inndide dhatt dhifs prinnee doz note dizerve ite j 

13 lotte âle Hiffpiriat annd âle Grîcc, houitche hteve dherr abîze 

14 oponn ofs > dizerve fotchê * canne-dock iremn^ofs a&xhi prahice ttS 

^ their 
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1 their efteem. Befides , ve owe to oiirielvcs , wc o\%'c 

leur efhme. D'ailleurs , nous da-ous à nous-memes , nous disons 
a to the righteous Gods tbis abhorrence of trcachcry. 

a les pides Dieux cette horreur de la iricherk^ trahi fon, 

5 Upon this Diofeorus was fent to Adraflus , who trc'ir.bîed 

Sur ceci Diofcorc fut envoyé h Adrafie , qui trembla 

4 at the danger he had been in ; and could ‘ nor 

à le danger lequel il aveit été d.ins ; 6’ il ne pouvait pas 

X enough wonder at the generofity of bis enemics ; fer the 

aJJ(.^ s' émerveiller a y admirer y la générojite de fes ennemis ; car les 

. 6 wicked * hâve no idea of pure and difintcrc()cd vimie. 

méchants rt* ont point d' idée de la pure 0 déjintcnJJ'ce vertu, 

7 Adrafîus could not but admire M’hat he faw , 

Adrajie ne pouvait pas qu* admirer a qu' il voyoir , 

8 though he had not refoluticn enough to coirmenci ic. 

quoiqu il n' avait ^ n*eût , point de- réfolution pour lou.r le. 

9 This noble aClion of tlie allies recallcd to bis inind an 

Cette noble alion de les alliés rappela à fon (Jprit un 

10 odious remembrance of ail his treacberies and (riieîties. 

odieux rejj'ouvenir de toutes fes tricheries y perfidies ij cruautés. 

11 He ,fougbt to leïïen the generohty of bis enemics , and 

H chercha a rahhaijfer la génércjité de fes' ennemis , te 

12 was ashamed to appear ungraceful to thefe to whom Le owed 

il fut Honteux de paraître ingrat à ceux a qui il devrie 

13 his life ; but corrupt men foon barden theml'elves 
fa vie ; mais les corrompus hommes bientôt endurcijjent cux-ir.cnies 

14 againft every thing which might give them the leaft 

contre chaque choje qui pourrait donner à eux la le moindre 


1 dberr Bîfabidz, oui oh tou aourcelvz , oui oh 

2 tou zbi raliitcbofs Gôdee dhifs ab-horrennee of trîtehri. 

3 Oponn dhifs Dah io/Tcoro fs ouafs fennt tou Adrasflofs,Ao;Vg tremmblde 

4 att zbi dænndjerr hi had bine inn, annd coude note 

5 inof oûnnderr att zbi djennroziti of hifs inimifs ; for zbi 

6 ouikede bæve nô ahidiæ of pioûre annd dizinntrefiedc vertiou. 

7 Aaraslhofs coude note botte admabieurr bouate bi Cih , 

8 dbô bi bad note rizoloucheunn inof tou comennd ite. 

9 Dhifs noble akcheunn of zhi alahi/e ricâlde tou hifs maîiinnd ann 
lü odiofs rimerambrannee of âlc hifs tritebrifs annd croueltifs. 

11 Hi fate tou liflhe zhi djennroziti of hifs inimils, annd 

12 ouaz arhæmmde tou à-pire onnfrrætefoiile tou dhôze tou boûmcbi oda 
'13 hifs lahif ; hotte coropte menn foûne bardne dhemracelvz 

14 ægu.rnnlle evri tbinng- houitche mahite gulve .dhemm zhi lijîe 
Télémaque, Tom. III. J, Partie, Rc 
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1 compundion. Adralîus pcrceiving tl.at the réputation of 

comycr.dion , remords. Adruijh sitjpaçcvant que la réputation de 

2 the allies daily increalcci ^ tliought himfelf ’ undet 

Us allies journeUement accroijj'oit , pcnj'a lui-mcme , fe crut , fous 

5 a neccffity of performing fome iignal, 

une nécejfitê d" être exécutant , de faire , quelque fgnalécy éclatante, 

4 aélion againR them ; and as it v'as not in 1ns nature 

acliori contr' eux ; & comme s* il «’ était pas dans fon naturel 

5 to do a virtuoiis onc , he refolvcd at leaR to encieavour 
d'en faire une verweufe quelqid il réjolut à le moins de tâcher 

6 toohtainfo eminent advantr.geovcrthemby armr , 

d' obtenir fi,fort,éminent^unfort grandy avantage fur eux par les armesy 

7 and haflcned to engage them, 

6 ' fe hâta de s' engager a\ee , combattre y eux, 

8 'J'he day of batcle being corne , Aurora in hcr rofy 

Le jour de la bataille étant venu , /’ Aurore dans fa de rofe 

9 progre fs Icarccly began toopenthe gates ofthe Eaft 

progt elfion,marcheyU peine commcnqoit d'ouvrir Icsgra ndes portes de l'Orient _ 

JO to the i'un , wl.en the young Telcmachiis out-flripping 

à le foleil y quan^d le jeune Telémaqite ' fiirprcnant , devançant y 

11 the vigilance of the oldeft cominnnders , broke from the 
la vigilance de les vieux le plus commandants y fe détacha de Us 

12 arms of ’ baimy fleep > and put ail the ofEcers in motion. 
bras de le balfamiqite fommeily & mit touts les o^ciers en mouvement. 

13 His helmct , crowned with waving hair , already glittered on 
Son cafque y couronné d' une flottante chevelure y déjà brillait fur 

14 his head y and the cuirais he wore dazzled the eyes of 

fa tête y ti la cuiraffe qu' il portait èblouijjoii les yeux de 


1 cemme-ponnkcheunn. Adrasibofs percivinngdhattzhiripioutæchçunnof 
Z zhi alahize dæli innefifte , thâte himincelf onnderr 

3 X nicæciti of perl'crminng Jomme fig-nal 

4 akcheunn æguænnlle dhemm ; annd az ite ouafs note inn hifs næticuit 
^ tou (Poil X vertchol's ouann y hi rizolvde att lijle tou inndévore 

6 tou obtæne fo iminennt advænntædje overr dhemm bahi ârraz , 
y annd hatlEnde tou innguædje dhemm. 

8 Zhi d(ie of battle biinng comme , Aouroræ inn herr rozi 

9 progrefs skerüi bigann tou ôpne zhi guætz of zhi îlle 

10 tou zhi yônnc , houenn zhi YOUNG Telemacofs aoute-ftripinng 

11 zbi vidjilannee of zhi ôldeslbe comanndcrce , broke fromm zhi 

12 ârmz ofbâlmi flipe, annd /^ot aie zhi oficerz inn mocheunn. 

13 Hifs hcXmctte y craônnde ouifs ouævinng hair y ilrædi gliterdç 0M| 

14 hifs hede , aond zhi kouirais bi o)tôrc dtadle zhi ahize 
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t s the wliole army. The work of Vukan had , befidcs its native 

( L' entière armée, U ouvrage de Vulcain avoir , outre fa* native , 

; a beauty ., tbe l’pîcndor of the Ægis which was concealed 

naturelle , beauté , la Jylendeur de l l^gide qui ctoit cachée 

3 in it. Heheld a Ipcar in one hand , and poinred 

dans lui. IL tencit une lance dans une main ^ & pointait , indiquoit , 

4 with tbe otber to the feveral pofls which it was necefFary to 

I avec [ autre à les differents pojles qu* il èto t tiécc (faire de 

; 5 fecure. Minerva had fiilcd bis eyes with a divine fire , 

. mettre en fureté. Minerve avait rempli fes yeux tP un divin feu , 

6 and his countenance with a noble majefty' , which 

6 " fa contenance, fon vifage , d' une noble majeflè , qui 
• 7 already promifed vidtory. He marched , and ail the Princes , 

déjà promettoit la vicloirc. Il marcha , touts les Princes , 

, 8 forgetting their âge and dignity , found themfelves hurried 

oubliant leur âge & dignité , ft trouvaient eux-mémes traînés 

l 9 along by a fuperior power , which compellcd them to 

, _ à la fuitepar un fuperieur pouvoir , force , qui engagea eux a. 

%o follow his fteps. Impotent jeaioufy coiild no longer 

fuivre fes pas. V impuiff'anie jalouju nepouvoit pas long-temps plut ^ 

\ Il find admiffion to their hearts. F.very 

j plus long-temps J trouver P admiffion Pacces à, de , leurs coeurs. Chaque 

a 2 thing yclds to him whom Minerva invifibly leads l.y 

^ chofe cède , fe rend, à celui que Minerve invijiblemcnt onduitpar 
*3 the hand. His behaviour had nothing of impetuoufity or 

^ la main. Sa conduite n' avoit rien de L’ impétuojiié ou delà 

; K4 rashnefs : he was affable, calm , patient, aiways ready to hear 

témérité : il était affable , calme , patient , toujours prêt h écouter 


I ahi hôle armi. Zhi ouork of vol-canne had , bifahidz itee na;tive 
a biouti , zhi fplenndeurr of zhi Ædjils houitche oual's tvw.vt-cilde 

3 inn ite. Hi helde æ fpîre inn ouann hannd , ahnd pohinntede 

4 ouifs zhi odherr tou zhi civral police houitche ite cuafs nicicæri tou 

5 fîkioûre. Minervæ had filde hifs ahize ouils æ divaMne fahicurr, 

6 annd hifs caounntenannee ouils æ noble mxdjeslîi , houitche 

7 âlrzdi pramifte viclari. Hi martchte , annd aie zhi Prinncels 

8 forguetinngdherrxdjcanndd.^’/'c-niti,faounndc dhemmeelveo hhoride 
3 aelanng bahi s feupitior paoucrr, houitche wHw-pelde dhemm tou 

10 foloh hifs ftepz. luimpatennt djolozi coude nb lannguerr 

11 fahinnd admicheunn toifdherr liartz. Evri 

ja thinng yildee tou himm hoûme Minervæ innvizibli lîdcc bahî 
*3 zhi hannd. Hifs bihævior had nôthinng of immpitouoziti or 
1X4 rachncTs; hi oya^ afeblc, câline, pæcheant, âlouæce rrsdi tou hire 
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1 others and to profit by their counfels ÿ but active cautiouff,* 
Us autres ^ a. profiter de Leurs confcils ; mais a^if^ de précaution ^ 

2 extendin^ his views to the remeteU exigcncies , 
prévoyant, étendant fis vues à les éloignées U plus exigences y 

3 difpofîng every thing in tlie bell manner, 
cir confiances , dijpofiant chaque choje dam la meilleure manière , 

4 never confounding ' bimlclf nor otbers , excufîng 

ne jamais conf aidant , s’emharrafilint , lui- meme ni les autres , excu fiant 

5 errors, rediiying mifearriages, cbviating 

les erreurs y les fautes y tcAijiant les merrifics , allant aii-dc\ant 

6 difficulties , never exaôHng too mljch of any one , and 
des difiicultés , ne jamais exigeant trop beaucoup de qiielqu un , iy 

7 every wbcrc infpiring freedom and confidence. If he’ 

chaque cii, par-tout y injpiram la liberté 6' la confiance. S’ il 

8 pave an erder , it vas in the plaineil: and moft perfpicuout 

donnoit U nor die y c éto't dans Us fimplcs le plus 6' U plus clairs 

9 ternis , Le repeated it , to rive tlie perfon w]:o was to 

termes ,• il répétait le , peur donner à la perfionne qui ctoit pour 

10 exécute it , a clcarcr idea of it ; be faw * 

exécuter lui y ordre , une claire plus idée de lui , ordre ; il voyait 

11 by his c)cs wbetber be apprehended it rlght , and 

par fies ytux s* il apprehendoit , comprenait , lui bien , 

12 then made him expîain in a familiar manner how he 
en fuite il fi.iifioit lui expliquer dans une familière manière comment il 

13 underftood bis vords , and whar was the principal 

fioîis-cntendoit y comprenait y fies paroles y 6? quel était le principal 

<44 end of bis enterprife. When he had tbus founded thxC capaciry 
but de Jon entreprtfie. Qjtand il avait ainfii fondé la capacité 


I odber/ annd tou profite bain dherr caounncelcc j botte adive côchofs» 
2, eklicnndinng hifs vioÛ2C tou zhi rimôteslle egzidjcancifs, 

3 dUrpô'/.inng evri thinng inn zhi besde manerr. 


8 guæve ar.u'ordcrr , ite cv.azinn zhi plænelte annd molle pcrfpikouofs 

9 rermee ; ai ripitede ite, tou guive ihi perfionne houe ouais 'tou 
30 egzibit ute ite, œ clir.rr ahidiæ of ite ; hi £ah 

Il balii hifs ahize houedherr hi apprihenndede ite rahite,annd 
32 dhcnn mæde himm ekiplœne inn æ fæmiliar manerr, haou hi 

13 onnderlloude hifs ouordz , annd houate ouafs zhi prinncipal 

14 cnndofhii's innterprahize. Houennhihaddhofslàottnndcdezhikæpacin 

of 
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1 of che perfon y he employed y and made him thoroughly 

de la perfonne , U l employait , is f.^ifoit elle emiiranenC 

2 underftand his défions , he did not lend 

feus-entendre , comprendre , j'cs dejjins , il ne fe fnijoit ^ 'ÿas envoyer 

g hiraaway till he had giveii him Icme mark. 

elle hors , ne V envoyait pasy avant qu il n eût donne à elle quelque marque 

4 of his efteeiii and confidence by way of encouragement. Thus^ 

de fon ejiime & confiance par voie cC encouragement, yiiffi 

5 all wlîom he employed were full ot 7 .eal to pleafe him 
touts ceux qu il employait ctoieut pleins de ^cle pour plaire à lut 

6 and to fucceed in their commiflions y vithous 

fi? pour avoir du fuccïs y rcujfir y dans leurs commijjwns , Jans 

7 being cramped by any apprehenfion ^ of his 

étant cramponnés y être arrêtés y par aucune apprehen/wn , crainte , de fon 

8 imputing their ill fuccels to them j for he exeufed 

imputant y qii* il imputât y leur mauvais f accès a eux ,* car il excujoit 

9 ail mifearriages which did not proceed 

toutes les méprifes qui ne fe faifoient pas procéder , ne procédaient pas y 

10 from the want of good will. 

de le manque de bonne volonté, 

11 The horizon looked red and enflamed by the 

L* horifon avoit Cair y paro'Jfoit, rouge & enfiammé par les 

12 dawning rays of the fiin, and the l'ea 

pointants y commençant a paroître y rayons de le folcily fi? la mer 

13 blazed with the lires of the new- born day. Ail the 

flamboit avec , de yles feux de U nouveau-né y naijfant y jour. Toute la 

14 coaft was overfpread vith men , arms y horfes y 

cote était furcouverte d* hommes y dê armes y de chevaux y 


I of zhi perfonne hi immplohide y annd mæde himm throuU 
a onnderilannd hifs dizahinnee > hi dide note fennd 

3 him aou^e til hi had guivne himm fomme marque 

4 of hifs ejiime annd canne-üàtnnQQ bahi ouée of inncoracdjmennt. Dhoft 

5 aie hoûme hi immplohide ouere foule of zîle tou plîze himm 

6 annd tou fokeide inn dherr comicheunnz y ouidhaoute 

7 biinng crammpte bahi æni aprihenneheunn ^F h ifs 

O immpioutinng dherr ill fokeefs tou dhemmjîSrd»' ekskiouzdc 
9 âle miflearidjee houitche dide note procide 

10 firomm zhi ouannt of goude ouill. 

11 Zhi horizne loukte roide annd innflæmmde bahi zhi 

12 dâninng ræze of zhi fonne y annd zhi feie 

13 blœzde ouifs zhi fahieurz of zhi nioxL-horne d(?e. Ale zhi- 
J4 COSTE ouaz overfprede ouifs menn, ârmee j harcifs, 
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1 rollin^^ chariots ; and a confufed uproar was heard , like 

âe roulants charricts ; & un confus tumulte étoit entendu, comme 

2 that oF the angry billows , when Neptune in the deep 

celui de les aigris, irrités, fots, quand Neptune dans le profond 

5 abyfs llirs up rhe lowcring tempefis. Thiis 

ahyme cjiirc haut, cl'cvc,lcsfe ref rognant, ohfcurcijfant l'air, tempêtes. Ainf 

4 Mars began by the din of * arms , and 

Aiars commenyoit par le dindin , hrivt , de les armes , Qr 

5 the horrid équipage of war, to fire every 

/’ horrible équipage, appareil, de la guerre, pour enflammer chaque 

6 heart with fury. The plain \cas thick 

cœur avec fureur. La plaine étoit épaijfe , pleine , d'une manière ferrée , 

7 fec with briftiingpikcs , like ^ ears of corn which hide 

plantée avec hcrijf'ées piques , femhlables à de^ épis de bled qui cachent 

8 the fertile furrows in the times of harveft. Already had a 

les fertiles filons dans les temps de la moijfbn. Déjà avoit un 

9 cloud of rifîng duft gradually ftolen the heavens and the 
nuage de fe levant poufière graduellement dérobé les deux & la 

10 earth from the eyes of men , and confufion , horror, 

terre de les yeux de les hommes, & la corfufi'on , V horreur, 

11 flaughter, ruthlefs death advanced. 

le carnage, la pitié fans, Vimpitoyable , mort s'avançoient. 

.12. The arrows hardly began to fly , when TeletnachuJ' 

Les f 'eches h peine commençaient de voler , quand Télémaque 
#3 lifting up his hands and eyes to heaven , uttered thefe 

levant en haut fes mains ù fes yeux à le ciel , proféra ces 

34 words : O Jupiter, father of Gods and men, thou feelt 

paroles : O Jupiter , père de les Dieux (ÿ des hommes , tu vois 


1 rolinng tcharætz; annd æ canne-ûouzàe oprôre, ouafs herde’, 

2 dhatt of zhi anngri h'iV ofc , houenn Neptioune inn zhi dîpe 

3 abifs Iteurz ope zhi lôhrinng terompesHce. Dhofs • 

4 Mars bigann* bahi zhi dine of armes, annd 

5 zhi hhon^/^> ikouipædje of ouar, tcu fahieurr evri 

6 harte ouifs fiouri. Zhi plæne ouafs thik 

y fept ouifs brisilinng pahikee, (aique îrz aï corne houîtche hahide 
& zhi fertahüe iorofe inn zhi tahimmz of harve^e. Alrædi had a 
9 claoude of rahizing dofte gradouæÜ (fôlne zhi hævnz annd zhi 
10 erce fromm zhi ahize of menn, annd canne-îtau-jeune , aurore, 

\ I flaterr , routh-leffe defs advannfte. 

12 Zhi à^rofe hardli bigann tou flahi , houenn Telemacofs 

13 liftinng ope hifs hanndz annd ahîze tou hævne, oterde dhîze 

«4 ouordz : Of Djoupicer , fadher? of Godz anad tneoa , dhaçu sUii# 
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^ the juftice of our caufe, and that we hâve notbeen ashamed to 

'la jîijîice de notre caufc y & que nous n' avons pas été honteux de 

2, fue for peace.We engage 

, pourfuivre pour^folliciter après, la paix. ^\'ous nous engageons , conihattonSy 

5 with reluélance j we would fpare the blood of men , 
avec répugnance; nous voudrions épargner le fung de les ho'nmcs , 

4 and do not hâte even this cruel , this perfidious» 

& ne nous faire pas haïr y ne pas haïr, meme ce cruel, ce perfide , 

5 this facrilegious foe. Behold thou , and détermine ^ ^ between 

ce facriLége ennemi. Regarde toi, & détermine, décide entre 

Ci him and us. If we moll: die, our lives are in thy hands ; 

lui ^ nous. Si nous devons mourir, nos vies font dans tes mains; 

7 if Hefperia is to be delivered, and the tyrant owerthrown, 

Ji V Hejpérie ejî pour etre délivrée, & le tyran abbattu, 

8 it will be thy power and the wifdom of thy daughter 

ce veut être , ce fera , ta puiJJ'ance & la fagéjfc de ta file 

^ Minerva which will give us the vii 5 lory j the glory 

Minerve qui veut donner, donnera , a nous La vicîo/re ; La p^ioire 

10 of it will be due to thee. Thou holdeÜ the balance, 

de cela veut être , fera , dûe a toi. Tu tiens La bal ince , 

11 and décident the fate of battlcs. For thee we ^.^bt j 

& décides de la dcjiinée de les hatûil'es. Pour toi nous combattons; 
*2 and as thou art righteous, Adraftus is more thy cnemy than 

Cf comme tu es jujle , Adrajle eji plus ton ennemi que 

13 ours. If thy caufe is victorious , before the clofe of the day 
. le nôtre. Si ta caufe ejl vuioruvfe , avant la fn de U jour 
ti4 the blood of a whole hecatomb shall flrcam on 

le fung dé une entière hécatombe doit ruijjcLer , ruljfelera , fur 


X zhi djoftice of aouf côze , annd dhatt oui hæve note bine achæramde tou 
s. fou for pîce. Oui innguædje 

5 ouifs riloktannce J oui oûde fpære zhi hlodc of menn , 

4 annd d'où note hæte îvne dhifs \croiielle , dhifs perfidiofs, 
iç dhifs facriledjofs faux, Bihôlde dhaou, annd déterminé bitouîne 
ib himm annd ofs. If oui mofte dahi , aour lahivz air inn dhahi hanndz; 

7 if Hifpiriæ ifs tou bi diliverde , annd zhi tahirannt ovevtrône , 

8 ite ouill bi dhahi paouerr annd zhi o\i\Ç%idhcm:ne of dhahi date* 
ç Minervæ houitche ouill guive ofs zhi viktari j zhi glôri 

JO of ite ouill bi diou tou thie. Dhaou hôldlfe zhi balannce , 

JI annd difahidfte zhi fæte of battlce. E’or thie oui fahite 5 
,12 anndafs dhaou arte rahitchofs, Adrasftofs ifs dhahi inimi dhann. 
{*3 à-ourfe. If dhahi qidofe ifs vifloriofs bifôre zhi ciaufe of zhi déc, 
04 zhi hPode of æ holc hikatoumm chali fXrimç onn 
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i thy altars. 
tes autels. 

a He faicl , and indanrly drives his fiery 

IL dit y ù injl anime nt ^ a Vinflanty il poujfe fes de feu, ardents^ 

3 foaming courfers into tlie tluckelt ranks oF the enemy. The 

écumants courfers dans les épais le plus rangs de V ennemi. Le 

4 firR he met was Periander tlie Locrian , clod 

premier qu* il rencontra etoïc Périandre U Locrien , habillé , vêtu , 

5 in the skln oF a lion which he had killcd in hIs 'travels 

en y de y la peau d* un lion qii il avoit tué dans fes voyages 

6 in Cilicia. Hc was armed like Hercules with an cncrmous 

en Cilicie. U eteit arme comme Hercule avec une énorme 

7 club y and refemblcd the giants in flrength and Rature. As 

ma[fuey t> U rejjemblon a les géants en force & en taille. Aujjî- 

8 füon as he faw Telemachus , he dcfpilcd his youth and 

tôt qu il vit Télémaque , il meprifa fa jeuneffe & fon 

9 beautiful countcnance. It well beFts thee, faid he, 

de beamé plein , beau , • vi/age. Cela bien jied à toi , dit - il , 

JO CiTcminatc boy, to difpute the glcry of combat with us I 

ejfeminé enjant y de difputer la glciie de le combat avec notes l 

U Go y chücl, go to hell , and feek thy father. As he 

Va y enfant , va à V enfer , & cherche ton pere. Comme il 

J 2 fpoke thefe words , he raifed his knotty, pondérons and 

parlait , difoit , ces mots , il leva fa noueuje , pefintc O 

J3 iron-fpiky club , w'hich looks like 

de fer pointue majJuCy qui a l*air , paraît , femblable à, comme y 
14 the mall of a Ihip , which makes every one apprehenfivc 

le mat d* un vaijjeau , laquelle fa'.t chaqu* un appréhcnffy 


1 dhahi âltarce. 

2 Hi fxde, annd innR^nntli drahivee hifs fahirî 
^yù.v/x-minng corcer/, inntou zhi thikcRe rannkz of zhi inîmici. Zhî 

4 ForRe hi mitte ouafs Piriannderr zhi Lokriann , clad 

5 inn zhi skinn oF æ lahionn houitche hi had kilte inn hifs travelz 

6 inn Cilichæ. Hi ouaz ârmde laïque Kcrkioulz ouifs ann inormoFs 

7 clobe , annd rizemmblde zhi djahianntz inn Rrinnks annd Ræticurr. Af* 

8 Fôune afs hi £ah Tele.macoFs , hi delTpahizde hifs youfs annd 

9 Viounfoule caoiinntenannce. Ite ouelle bifitee thie , fæde hi,' 

10 ifiminæte bohi tou dilfpioute zhi glôri of comme batte ouifs ois f 

1 1 Gô , tchahilde y gô tou helle , annd cike dhahi fadherr. Afs ht 

12 fpoke dhize ouordee , hi ræzde hifs noti , ponndro^è annd 
îj ahiorne-fpahiki clobe, houitche loukce laïque 

14 zhi jnasftç* of æ chipe , houitche mækz evri ouana aprihenncive 

of 


LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Lîv. XX. iSj 
1 of its fall y and threatens the head of thc foa 

craintif y de Ja chiite y 6* menace la vite de le fils 

â of Ulyfîès. But he éludés tîieblow, and rushes upoa 

d' U ly fie. Maïs il élude , évite y le coup y & fe rue y s^ élance y fur 

5 Periander as rapîdly as an eagle cleaves the air. The 

Périandre aujjî rapidement iipC une aigle fend l' air. La 

4 defcending club dashes in pièces the wheel of a 

defcendamcy tombante y mafiue brife en pièces la roue d' un 

5 chariot which was near that of Telcmachus. Mean 

charriot qui ' étoit auprès de celui de Télémaque. Dans V intervalle 

6 while the young Greek wounds Periander in the 

de temps y cependant y le jeune Grec blefie Périandre dans la 

7 throat with a dart ; the bubbling blood fpouts 
gorge avec un dard ; le bouillonnant fang fort comme un jet 

8 trom the gaping wound , and ftops ' his voice; his fiery 

de la bâillante blefiure y & étoupe y arrête , fa voix; Jes de feu y 

9 fteeds no longer feeling his fainting hand , 

fougueux y chevaux ne long- temps plus fentant fa languifiante main y 

10 and the reins flowing on their necks y carry . him 

Çf les rênes flottantes fur leurs cous , charrient , portent y lui 
'.Il here and there ; he falls from his chariot; his eyes are clofed 
qa Qr là ; il tombe de fon charriot ; fes yeux font clos , 

1 * againft the light,- and pallid death is already 

, fermés , contre la lumière y Ù la pâle mort efi déjà 

13 rtamped on his ghaftiy vifage. Telemachus pitied 

eftampce , empreinte y fur fon horrible vifage, Télémaque eut pitié 

14 him,and immediately gave his body to his domeflics , 

de lui y & immédiatement, auj/î-tot y donna fon corps d fes domejîiques y 


1 of itce féle, annd thritnce ïhi hede of zhi fonne 
3 of YoulilTefs. Botte hi ilioudce zhi hVcau y annd roches oponn 

3 Piriannderr afs rrapidli az ann îgle clîvce zhi air. Zhi 

4 dicennding clôbe dachz inn pîcefs zhi houîle of æ 

5 tcharote houitche ouafs nke ohatt of Telemacofs. Mine- 
.6 houahile zhi YOUNG Grike ouônnde Piriannderr inn zhi 

7 thro/e ouifs æ darte ; zhi boblinng hVode fpaoutce 

8 fromm zhi guæpinng oûnnde y annd flopce hifs vohice ; hifs fahirî 

9 ftidce nô lannguerr filinng hifs fænntinng hannd , 

10 annd zhi rænnce flôhinng onn dherr neckce^ cari himm 

11 hîre annd dherr ; hi faice fromm hifs tcharote; hifs ahize 3/r clozd® 

12 æguænnfte zhi lahite , annd palide defs iz âlrædi 

13 ftammpte onn hifs gasftli vizædje. Telemacofs pitide 

44 himm, annd imidiæte-li guæve hifs badi tou nifs doinefrikce, 
Télémaque, Tom. III. /. Partie, X t 
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X keeping the club and Lion ’$ skin as a tokea 

gardant la maJJ'ue Üf Lion delà peau de l' échine ^ comme une marqut 

et üf his viiï'bory. 
de J a yicloire. 

g He then fccks Adradus in tbe throng , and 

Il alors , enfuite y cherche Adrajle dans la Joule , mélée , 

4 in fecking bim , Tends a croud of warrlors to helI:Hilcus, 

en cherchant lui, il envoie une f oule de guerriers d l' enfer : Hylee ^ 

5 whoTe car vas drawn by a pair of fteeds , which 

dont^ le char étoit tiré par une paire de chevaux ^ qui 

6 refembled thofe of tbe fun , and were bred in tbe 

rejfemhloient à ceux de le f 'oleil , & itoient nourris dans les 

7 fpacious meadows 'wbich the Aufidus waters : Dcmoleon , who 

fpacieufes prairies que V Aufide arrofe : Dénwléon , qui 

8 in Sicily did hcretofore almoR cqual Eryx in the 

en Sicile fe Jit autrefois prefque égaler , égala , Erix dans le 

9 combat of the cœftus : Crantor, who was tbe hoft and friend 

combat de le cejle : Crantor, qui étoit V hôte & l^ ami 

10 of Hercules, when tbat fon of Jupiter, in his vay 

d' hercules, quand ce jils de Jupiter, dans fa voie, en pajfant, 

11 through Helperia , deprived tbe infamous Cacus of his life: 

à travers de f Hcfpérie , priva V infâme Cacus de fa vie : 

12 Menccrates, who was faid to refemble Pollux in \i'rcftling; 

Ménécrate , qui étoit dit de refjembler a Pollux dans le luttant , 

IJ Hypocoon the Salapian , who imitated Callor’s addrefs 

la lutte: Hypocoon le Salapten, qui imitait Caflorde l* adrejfe 

V4 and graceful manner in the management of a fteed ; 

ii’ gracieufe maniéré dans le maniement eT un cheval : 


I kîpinng zhi clobe annd lahionnce skine az se tokne 
3 of hiTs vidari. 

3 Hi dhenn cikz Adrasftofs inn zhi thronng , annd 

4 inn cikinng himm, fenndz æ craoude of ouariorce tou Hiliofs^ 

5 hoûze car ouafs àtâne bahi s paire of IHdce, hcuitche 

6 rizemmblde dbôze of zhi fonne , annd oucre brede inn zhi 

7 fpæcboTs mæiofe houitche zbi Ozidiofs ouaterce : Dimolionn , Aoû'e 
•8 inn Sicili dide hirtofore âlmofte ikoual Irifque inn zhi 

3 comme-batte of ihi cæsdofs: Cranntorr,Ao//e ouafs zbi hosfte anndfrcnnd 
lo of Herkioulce , houenn dhatt fonne of Djoupiterr , inn hifs ouée 
ji throüe Hifpiriæ, diprahivde zhi innfæmofs Kæcofs of hifs lahif. 

12 Minikrætce, hoüe ouafs fæde tou rizemmble Poloskfe inn resflinng 

13 Hipokoûne zhi Salapiann, hoüe imitætcde Kafto/yî adrejfe 

#4 annd gxsece-foulç nuaen iim zhi msaædjmciuis pf s itide i 
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t Eurymenides the famous liunter , who was aiways bef'meared 

Eurymènide le jameux ch^Jjeur , qm étoit toujours barbouillé 

2 with thebloodof bearsand wild-boars , which hekilîcd on 

de le fnng de les ours & fauvages verrats^ fangliers, qit il tiioit fur 

3 the fnowy tops of tlic cold Appennine , and who was laid 

les neigeux fommets de le froid Appennin , €’ qui étoit dit 

4 to be Ib dear to Diana that she herfelf taught him the art 
(T être ji cher à Diane qu' elle elle-même en/eigna à lui ï art 
of shooting with arrows : Nicoftratus , the vanquisher of the 
d'hêtre décochant avec fléchés : Nicojirate , le vainqueur de le 

6 giantjwho * ufed to vomit fire on th^ rocks of 

géant , qui étoit dans êufage de vomir du feu fur les rochers de le 

7 mount Garganus; EleanthuSj who was to marry young Pholoe, 
mont Gargan\ Eléanthe ^ qui étoit pour époujer la jeune Pholoé ^ 

8 daughter of the river Liris. She had been promifed by her fathet 

fille de ta rivière Liris. ElLeavoit été promife par fon père 

g to him that should deliver her from a winged lerpent, 

à celui qui devoit délivrer , délivrerait , elle d un ailé ftrpent , 

!i0 which was engendered on the banks of the river , and 

qui étoit engendré fur Us battes , bords , de la rivière , tj 

Kl was to devour her in a few days , according to 

étoit pour dévorer elle dans un peu de jours , conformément à , fuivant , 
:i2 the prediftion of an oracle. This youth , through an exccls 
la prédiction d‘ un oracle. Ce jeune homme , par un excès 
13 of love , made a vow to kill the monfter or to peiish in 
d amour , fit un vau de tuer le monjire ou de périr dans 
!X4 the attempt j he fucceeded ; but did not tafte 

t entreprife ; U eut fuccès , réujjît ; mais il nefejit pas goûter y 


.1 louriminidce zhi fomofs honnterry iioue ouaz âlouæce bifsmirde 

2 Ouifs zhi \il‘ode of bærz annd ouahilde bôrce, houitche hi kilde onn 

3 zhi fnôhi topz of zhi côlde Apenahine, annd hoiie ouafs fæde 

4 tou bi fô dire tou Dahiaenæ dhatt chi hercelf tate himm zhi arte 

5 of choûtinng ouifs aroyè ; Nicosftratofs zhi vanncouicherr of zhi 

6 djahiannt hoiie iouzde tou vomite fahieurr onn zhi rôkz of 

7 maounnt Garganols. Iliannthofs, hoiie ouafs tou mari YOUNG Foloi ; 

8 dater of zhi rriver Lahirifs. Chi had bine praroifte bahi herr fadherr 

9 tou himm dhatt chouàt diliverr her fromm æ ouinngde ferpennt , 
a* houitche ouaz inndjennderde onn zhi bannkz of zhi rriverr, annd 

11 ouafs tou divaore herr inn æ hou dæze acôrdinng tou 

12 zhi predikcheunn of ann or«cle. Dhifs youfs throiie ann ekeefs 
113 of love mæde æ va-oii tou qu'il zhi monnfterr or tOU per/fAf iun 

ziü fitenmipte j hi fokeidede bout dide notç tæide 
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I the fruits of his vidory : for while Pholoe 

il ne goûta pas , les fruits de fa vicaire : car tandis que Pholoé 

Z was preparing _ fer her happy nuptials , and 

ctoit Je préparant , fc prèparoit y pour fes heureufes noces , €t 

3 impatlently expeded Eleanthus y she heard that he 

impatiemment attendait Elèanthe , elle ouït , apprit y qu* il 

4 had followed Adraftus to the war, and that the fatal lîfters 

avoit fuivi Adrajie à la guerre , 0 que les fatales faturs 

5 had cruelly eut the thread of his life. She 

avaient cruellement coupé , tranché , le trait , fil y de fa vie. Eût 

6 filled the woods and the mountains near the river with 

remplit les bois & les montagnes proches de la rivière de 

7 her wailings j her eyet fwam in tears j she 

/'es lamentations ; fes yeux nagèrent y fondirent y en larmes; elle 

8 tore off her lovely treflcsishenegleded the flowery 

déchira hersy loin, arrachay fes charmantes tre/fes; elle négligea les fieuries 

9 garlands she ufed to gather, and taxed 

guirlandes qu* elle avoit coutume de cueillir , 6* taxa , aceufa , 

10 the Heavens with injufUce. As she wept incelfantly both 
les Lieux d' injujlice. Comme elle pUuroit J'ans ce/fe & la 

11 night and day , the Gods moved by hcr forrows, and 

nuit & le jour y les Dieux mus y touchés y par, de , fes douleurs y & 

12 by the prayers ofthe river , put an end 

par les prières y injlances y de la rivière , poferent , mirent , une 

»3 to her grief j for she poured forth fuch fioods 

à Jon grief y fl peine; car elle ver fa dehors de tels ruijfeaux 

14 of tears , that she was fuddcnly changed into a fountain , 

de larmes yqu* elle étoit y fut y foudainement changée en une fontaine y 


1 zhi froutz of hifs vidari. For houahile Foloi 
a ouafs pripærinng for herr hapi nopchalz , annd 

3 immpachenntU ekfoedede Iliannthofs, chi herde dhatt hî 

4 had falôde Adrasltofs tou zhi ouar annd dhatt zhï fatal fîfterce 

5 had croueli cotee zhi threde of hifs lahif. Chi 

6 filde zhi oûdz annd zhi maounntænnce nîre zhi rriverr ouift 

7 herr ouælinngce ; her ahize fouam inn tîrce ; chi 

O tore off herr lovli trecefs; chi ncgledede zhi flaori 
9 garlanndce chi iouzde tou gatherr, annd takfhe 

10 zhi Hævnz ouifs inndjoftice. Afs chi ouepte inncifanntli bojfe 

11 nahite annd àécy zhi Gôdee moûvde bahi herr ùh-rofcy annd 
|2 bahi zhi prærz of zhi rriverr y pot ann ennd 

*3 tou herr griffe ! For chi paourde force fotche £Hodes 

J4 of tierce y dhatt chi ouafs fodennli tchataAdjde iontou x faounntaency 

which 
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• which, gliding into thc bolbiti of the river , mingle* 

qui , glijfant , coulant , dans le fein de le fleuve , mélangé 

a her ftream with tbat of the God her father. But the vater of 

Jhn courant avec celui de le Dieu fon père. Mais Z’ eau de 

§ this fountain is ftill bitter ; nor fprings thc grafs on it; banks, 

cette fontaine eji encore amère ; ni pouffe le ga\on fur fes rives , 

4 nor is there any shade but that of the cyprefs on its 

ni n’ ejî là aucune ombre que celle de le cyprès fur fes 

5 melancholy borders. 
mélancoliques bords. 

6 Adraftus, in themean time hearing thatTelemachus fpread 

Adrajic^dans le moyentemps^cependintiapprenantque Télémaque étendoit^ 

7 terror ail around him, Ibught him with great 

répandait f la terreur tout autour de lui, chercha lui avec grande 

8 eagernefs ; he expefted that he should eallly conquer 

ardeur; il s'attendait, comptait, qu il d.voit aifément conquérir, 

9 fo young an adverfary , being furrounded by 

vaincrait, Ji jeune un advcrj'aire , ennemi, ét.ii.t environné par 

10 thirry Daunians of extraordinary ftrength , dexterity and courage 

trente Dauniens <Z* extraordinaire foijpe , dextérité (i courage 

11 to whom he had promifed great rewards , if tliey could 

à lefqucls il avait promis de grandes récompenfes, s’ ils pouvoie t 

12 by any means whatever dellroy Telemachus in 

par quelque moyen quelconque dét uite , faire périr, Télémaque dans 

13 the battle. Had they then met him, thefe 

la bataille. Euffent- ils , s'ils avaient , alors rencontré lui , ces 

14 thirty men , by environing Telemachus's chariot , whila 

trente hommes , en environnant Télémaque de le char , pendant 


1 houitche glahidinng inntou zhi bouzome of zhi rriverr minnglce 
a herr ûrime ouifs dhatt of zhi* Gode herr fadherr. Botte zhi ouaterr of 

3 dhifs faounntæne ifs llill biterrjnorfprinngcczhi^roJ^conn itcebannkcei 

4 nor ifs dherr æni chæde botte dhatt ofzhi fahiprefs onn itee 

5 milanneoli borderz. 

è Adrasrtofs inn zhi mine tahime liîrinng dhatt Telemacofs fprede 

7 tterror aie araounnde himm, fate himm ouifs grætc 

8 îguernefs ; hi expedlede dhatt hi choude îzili canne keurr 

9 ioh YOUNG ann adverfari, biinng foraounnde bahi 

’ïo thorti Dôniannz of ekllraordinæri flrinnks , dcklleriti annd coræJje 

11 tou hoûme hi had praraifte gnete rihoiiardz, if dliæ coude 

12 bahi æni minnee houateverr desdrohi Telemacofs inn 

13 zhi battle. Had dhre dhenn mette himm , dhîze 

• X4 thorti menn, bahi innVahironinng Telçmacocels tcharote , houahile 
Télémaque. Tom. III. 1 . Partie. V Y 
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1 Ad raH^us attakcd him in the front j would I 

qN\'^iiraJie attaquait , attroît attaqué , lui à le front , en face , v^iidroient 
* undoubredly hâve flain him without any diffculty; 

inchihitizblcment cvcir y auraient ^ tué lui fans aucune difîcuUé ; 

3 but Aünerva mi(îcd thcm. 

mais Minerve éeara eux. . 

4 Aaralrus thougbt tbat he faw and heard Telcmachus in 

Adrajlc penfa qu* il voyait & entendait Télémaque dans 

5 a valley at the foot of a hill , wherc there was 

un vallan à le pied d* une calLine , ah Ta était , il y avait ; 

^ a crowd of combatants j he runs, he Aies, he ^longs 

une foule de combattants; il court y il vbU ^ il déjire impatiemment 

7 to fate himfclt with blood j but inflead of Telemachus ^ 

de rajjafflcr lui-meme avec, de ^ f^f^g i mais au lieu de Télémaque , I 

8 he nnds the aged Neflcr, who with a trembling hand 

il trouve V âgé, vieux y Ncjlor, qui avec une tremblante main 

9 was throwing fome random unavailing darts. 

était jettant quelques a. ï aventure non valants y impuifants , dards* 

*0 Adraftus in his rage attempts to kill him y but a band 

Adrafe dans fa rage emtreprend de tuer lui y mai^ une bande ^ 

** of Pylians poured around their King. 

troupe , de Py liens fe verfa , fe jetta autour de leur Rot. 

Hcreuoon a could of arrows darkened the air, and 

Lk-dejjïis , alors y une nuée de jièches abfcurcit V air , & 

*3 hid ail the combatants. Nothing was heard but the 

cacha toiits les combattants. Rien ri était entendu que les 

*4 doleful cries of the dying; and the clattering of the arms of 1 

plaintifs cris de les mourants; & le cliquetis de les armes de 


s Adrasllofs atakte h. mm inn zhi fronnt , oûde 
2 . onndaoutcdli hæve flæne himm ouîdaoute æni difîcoiti, 

3 botte Minervæ mi fs/t 7 /^c dhemm. 

4 AdrasÜofs thâte dhatt hi {ah annd herde Telemacofs inn 

5 æ valce att zbi foute of æ hill , houerr dherr ouaz 

6 æ craoude of comwe-batanntee ; hi ronnee , hi flahize, hi lanngee 

7 tou fæte himmeelf ouifs hTode ; botte innftide of Telemacofs, 

O hi fahindee zhi ædjde Nejîory houe ouifs æ tremmblinng hannd 
9 ouaf's thrôhinng Jomme-vd.nnà.hommc onævælinng dartz. 

lo AdrasHofs inn hils ræùje atemmptee tou kill himm, botte x bannd 
di of Pabiliannee paourde araounnde dherr Kinng. 

12 Hiroponn ae claoude of arrofe darknde zhi air y annd 

13 hide aie zhi comme-batanntee. Nôthinng ouafs herde botte zhi 

«4 db\Q-fouU tfahize of zhi dahinng j annd zbi clateriong of zhi ânnx of 
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I thofe who fell in the confliô j the earth groansd 

ceux qui tombent dans le conjliâ , la mêlée ; la terre gèmijjoit 

X beneath an heap of dead,and rivcrs of blood ilreamcd 

fous un tas , monceau , de morts , ij des ri\ièrcs de Jung couloian 

3 every where. BcIIona and Wars , with the infernal 

chaqu* oh, par- tout. Bellone & aVlars ^ avec les infernales^ 

4 Furies, clad in robes ail droppin» witli gerc 

Furies y habillés y vêtus , en , de y robes toutes dégoûtâmes de lang caillé 

5 feafted their cruel eyes on the fight , and 

feftoy oient , régaloient , leurs cruels yeux fur y de y la vue, £’ 

6 incelfanrly renewed therageof every heart.ThefeDeities, 

inceffamment,/ans cejfeyrenouveloient la rage de chaque cceur. Ces Divinitesy 

7 the deadly foes of mankind, chaled far away from both 

les mortels ennemis de Inhumain genre y chajj oient bien loin de les deux 

B parties générons compaifion , feûate valeur , and foft 

j parties la gêncrci/fe compafion , la tranquille valeur , & la douce 

9 humanity ; there was nothing in this confufcd and 

humanité ; la n était aucune cliofe , rien , dans ce confus 6* 

«O enraged throng but flaughter, revenge , defpair and 

enragé , furieux , amas que carnage , vengeance , drjefpoir Çr 
■ 1 brutal fury. The fage and invincible Pallas herfelf shivered, and 
brutale fureur, La J âge fif invincible B allas eile-même trembla , & 

K 2 flarted back with horror at the lîght. 

recula en arriére d* horreur a la vue. 

K3 Mean timç Philoéletes marching flowly. 

Dans le moyen temps , cependant , thilocléte marchant lentement , 
Ü4 and holding the arroMt s of Hercules in his hands , advanced 

tenant les flèches dé Hercule dans fes mains , s’ avançait- 


I dhôze hoiie ielU inn zhi canne-flicie j zhi erce grônnde 

a. binefs ann hipe of dede, annd rriverz of h\ode ftrîmmde 
g evri houetr. Bellonæ annd Mars y ouifs zhi innfernal 

4 fiourifs y clad inn rôbz âle dropinng ouifs gôre 

5 fîftede dherr Vxovtelle ahize onn zhi fahite, annd 

16 inncifanntli rinioûde zhi rædje of evri harte. Dhîze Diitifs, 

7 zhi dedli îofe of mannkahinnd tchæzdc far aoude fromm bôllè 
O partifs à]ennroJfe co/nmc-pæcheunn , hdæte væleurr , annd fofte 
9 hioumæniti ; dherr ouafs nôthinng inn dhifs canne-ûouiàe annd 
Tto innrædje thronng botte flàterr, rivcnndje , defTpaire annd 

II broutai fiouri.Zhi fædje annd innvinncibleP ALLAS hercelfchiverde,annd 
12 ftartede bac ouifs aurore att zhi fahite. 

iij Mine tahime Fiioktetce martchinng flohli , 

.24 annd hôldinng zhi arofe of Herkioulz inn hife hanndz ^ adranoflc 


Digitized by Google 



IT2 THH ADVENTURES OF TELEMACHUS. Ëook XX. 

•i to Neflor ’s afli/Tance. Adrallus not being aMô, 

à r Ncji'or de ajjijlancc , fecoiirs. Adrafie n* étant pas capable 

2 to reach the divine fenior had hurled his 

d* atteindre f parvenir h y le divin Je nicur , vieillard ^ avait lancé fus 

3 darts at fevcral Pylians, and made them bite the ground. 

dards à y fur ^ plujieurs Py liens y ièr faifoit à eux mordre le Joly 

4 Ke had alrcady flain Eufilas , fo fwift • of foot 

la terre. U avait déià tué Eujilas y Ji vite , léger y de pied 

5 that he hardly imprinted his footlleps in thelknd,and 

qu* il a peine imprimoit J'es de pied pas , traces y dans le J'able , ; 

6 who in his own country out - run the moft 

qui dans fa propre contrécy pays, pardejj'us-couroitydevançoity Us le plus 

y rapid currents of the Eurotas and Alpheus. At his feet were 
rapides courants de /* Enrôlas & de V ALphèe. A J'es pieds étaient 

8 fallen Enriphron more lovely than Hylas , and as keen a 

tombés Eiitiphron plus beau qiâ Hylas , 6* (lufji ardent un . 

9 hunter as Hippolytus j Ptcrelas who accompanied Neftor to the 

chaJJ'eur qu* Hippolite ; Etcrélas qui accompagnait Nejior à le 

10 fîcge of Troy , and was dear to Achilles himfelf for his 

Ji 'ege de ’ïroye y & qui était cher à Achille lui-meme pour fa 

11 ürength and courage; Ariftogiton , who , bathing in the 

jbree fon courage; Arijlogiton y qui y fe baignant dans les 

12 waves of the river Acheloüs , is faid to hâve prjvately received 
ondes de la rivière Achéloiis y eji dit d* avoir en fecret reçu 

13 of that God the power of afTuming ail kindof forms : 

de ce Dieu le pouvoir , vertu , d* être prenant toutes fortes déformés: 

44 and indeedhe was Ib pliant and nimble in ail his 1 

Ù en effet il était Ji J'ouple f liant y & leger comme ur% nuage dans touts fes 


1 tou Nestu^yi acisflannce. Adrasdofs note biinng æble 

2 tou rîtfhe zhi divahine iinior , had horlde hifs 

3 dartz att civral Pahiliannz , annd mæde dhçmm bahite zhi graounnJe. 

4 Hi had âlrædi fl^ne Youzilafs, foA fouift of foute 

ç dhatt hi hardii immprinntede hifs foute-Repz inn zhi fannd > anpd 
é hoiie inn hifs aune caounntri aoute-ronn zhi mofte 
y rrapidç corenntz of zhi Yomotaff'e annd Alfiofs. Att hifs fîte otiere 
6 faîne Enntifronn maure lovli dhann Hilajfe , annd afs kine æ 
9 hopnterr afs Hipplitofs, Pterclafs Iioüc acammpçnide NESTOa tou zhi 

10 cidje of Ti'ohi, annd ouafs dire tou Akilce himmcelf lor hifs 

11 Arinnks annd ccrœdje, Arifrodjiro/mc , hoiie bæfzhiriiig init zhi 

12 ouævz of zhi rrivcrr Akiloofs, ifs fæde tou hæve prahivæte-li ricîvde 

13 of dhatt Gode zhi paoucrr of acioûminng ale kahinnd cf formes; 
.44 annd iondidç hi çuafs fy^ plahiannt annd niramble inn aie hils 

motions $ 
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» motions , that he flipt ont of the llrongcR Iiands. But 

mouvements , qu il cchappoit dehors de les fortes L: plus mains. M-^ts 

a Aclraftus with a thruft of hts fpear rendered Inm motionlefs, 

Adrafle avec , d*y un coup de fa lance rendit lui immobile , 

3 and his foui immediately took its flight vith his blood. 

Ù fon âme immédiatement prit fa fuite avec fon fang. 

4 Neftor, feeln^^ his moft valiant Captains fall bencath the 

Nejîor ^ voyant fes le plus vaillants Capitaines tomber fous les 

5 hands of the cruel Adraftus , like the golden ears in 

mains de le cruel Adrafic , comme les d'or épis dans les 

6 harveft beneath the keen lickie of the indefatigablc reaper , 
moijj 'ons fous P affilé tranchant de /* infatigable moifonneury 

7 forgot the danger to wbich he vainly expofed his âge. His 

oublie le danger h lequel il vainement expofoit fon âge. Sa 

8 wifdom forfook him , and he thought only of purfuing 

fageffe quitta lui , Ù il penj'a feulement d* etre pourfuivant 

9 with his eyes his fon Pififtratus , who on his part 

avec Jes yeux fon fils tijijlrate, qui fur fa part y de fon coté y 

10 ardently raaintained the Eght y to drive the 

ardemment maintenoit , foutenoit , le combat , pour conduire le 

11 danger from hi* father ; but the fatal moment was corne, 

danger loin de fon père ; mais le fatal moment étoit venu , 

12 when Pififtratus was to convinccNeftor, how wretched 

quand yOÎi fPiJiJirate étoit pour,devoityConvaincreNcJîoryCombien malheureux 

13 men often are by , liviiig too long. 

les hommes fouvent font par , en y vivant trop long-temps. 

14 Pififtratus pushed fo violently at Adraftus with his 

Fijiftrate pouffa fi violemment a , contre , Adrajle avec fa 


1 mocheunnee , dhatt hi flipte aoute of zhi ftronnguesfte hanndee. Botte 

2 Adrasftofs ouifs æ throsfte of hifs fpîre rennderde himmmocheiinn/c//’(;, 

3 annd hifs Jaule imidiæte-Ii touk itee flahite ouifs hifs hi*odc. 

4 Neftor ciinng hifs mofte valahiannt Captinnee fâle binefs /hî 

5 hannds of zhî krour^ Adrasftofs, la'ique v.hi gouldne îrz inn 

6 harvç/?c binefs zhi kîne fikle of zhi inndifafiguæble riperr , 

7 forgote zhi dænndjerr tou houitche hi væne-li ekfpôzde hifs ædfe. Hifs 

8 ovùdédlhomme forfouk himm, annd hi thâte onnli of /?<?//rfouIiinnf^ 
g ouifs hifs ahize hifs fonne Pizisftratofs, onn hifs parte 

10 ardenntli raæne-tænnde zhi fahite , tou drahive zhi 

1 1 dacnndjerr fromm hifs fadherr ; botte zhi fatal mamennt ouafs comme , 

12 houcnn Pizisftratofs ouafs tou canne-vïnncc Nefiot y haou rctchte 

13 mena ofnc air bahi livinng toüe lanng; 

34 Pizisftratofs pochte £oh vahiolenatU att Adras.ftofs ouifs hifs 
Jélémaquu Xom. III. Partie, Xx 
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I fpear , that the Daunian would hâve fallen , had he 

lance y que le Daiinien vou droit avoir tombé ^ f et oit tombé y ri* eût U 

a not avoided it ; but while PifiRratus, 

pas 5 s*tl r* avait pas , évité eVe ; mais y fif , pendant, que Pijijirate y 

3 flagf^ered with the falfe thrull he had made y 

ébianlé par le J aux coup de lance qid il av oit fait y porté y 

'4 vas recovering his fpear, Adraftus run hi* 

étoit recouvrant y ramenant y fa lance y Adrajie coula y pouffa , fa 

5 Javelin into the niidfl of his belly. His bovels came out 

f aveline dans le milieu de fon ventre. Ses entrailles vint ent dehors y 

6 • vith a torrent of blood j his coloiir faded 

forttrent y avec un torrent de fang ; fa couleur s* afadit y fe fana y 

7 like a flover cropt by the hands of a Nymph in the 

comme une feur cueillie par les mains J* une Nymphe dans les 

8 meadovs j his eyes vere almoft extinguished y and his voice 

prairies ,* fes yeux étoient prefque éteints y & fa voix 

9 began to fail him. Alceus his governor y vho vas 

commenqoit à manquer à lui. Alcéus fon gouverneur , qui étoit 

;lo near him, caught him as he vas ready to fall , 

proche de lui , prit , ftijît , lui comme il étoit prêt a tomber , 

II and had only time to convey him into his 

Çf il eut feulement le temps de convoyer y conduire y lui dans fon 

ai father’s arms , where he endeavoured to fpeakand give 
* pere de les bras , oit il tacha de parler ^ de donner 

the laft marks of his fondaefs; but as he openedhis moutb, 

les dernières marques de fa tendreffe ; mais comme il ouvroitfa bouchey 

14 he expired. 
il expira. 


1 fpire 5 dhatt zhi Dôniann oûde hæve faîne, had hi 
2. note avohidede ite ; botte houaîile Pizisftratofs , 
g ftaguerde ouifs zhi fâlee throfte hi had mæde , 

4 ouafs ricovrinng hifs {pire y Adrasftofs rone hifs 
y djavline inntou zhi roidfte of hifs beli. Hifs baoueice kæme aoutd 

6 ouifs æ ttorennt of hl'ode j hifs koleurr fædede 

7 laïque æ flaouerr cropte bahi zhi hanndz of æ nimmf inn zhi 

8 m^àôft'y hifs ahize ouere âlmofte ckftinngouichte , annd hils vohice 

9 biçann tou fæ!e himm. Alciofs hifs governeurr, hoüe ouafs 
îo nire himm, cafte himm afs hi ouafs rrædi tou fâle, 

if annd had onnii tahime tou canne-yé^ himm inn tou hifs 
12 fadherz ârmec,’ houcrr hi inndævorde tou fpîke annd suive 
J 3 zhi InRe marques ofhifs foondnefs ; botte z{s hi opnde hiâ xnaouff j 
bi ekfpahieurde. 
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f Wliile Philoélctes was fpreading flaughter and 

Tandis que Philoclete étoit étendant ^ répandant y le carnage 
3 horror around him , to repel the efforts of ACiraOus, 
V horreur autour de lui y pour repouffer les ejjorts eP Adr.ijie , 

3 Neflor clafped the body of his fon in hisarms, rendinj» 

Nejlor agrajfa y ferra y le corps de fon fils dans fes bras, déchirant 

4 the Heavens with his cries, and unabîe to bear the Hght. 

le Ciel avec fes cris y 0 incap a le de f apporter la lumière. 

5 Wretch that I am, faid he , in being a fâcher and 

A'ialhcurcux que je fuis y dit- il y en étant p Æ être y un père & 

6 in living fo long 1 Ah ! why , ye crue! 

en vivant , de vivre , Ji long-temps ! Hélai ! pourquoi , vous cruelles 

7 Faces, wby did ye not eut 

Dejîinécs y pourquoi ne vous fîtes-vous pas couper, ne coupdtes-vous pas, 

8 the thread of my life when I chafed the Calydonian boar , 

le fil de ma vie quand je chaffai le Calydonien fangiter , 

9 or in my expédition to Colchos, cr at the firft fiege of 

ou dans mon expédition à Colchos y ou à le premier Juge de 

90 Troy ? I should not then hâve died inglorlous, 

Troye F Je ne devrois pas maintenant avoir y être y mort fans gloire y 
.1 1 nor with anguish. I now drag a 

ni avec angoijfe , chagrin. Je maintenant drague , tire , un 
la painful , defpicable , impotent old âge j I live but 
de peine plein , méprifable , impuijfant vieil tige ; je ne vis que 
13 to fuffer J I hâve no fenfe but of forrov. 

pour fou^rir, fupporter ; je n ai point de fentiment que de le chagrin. 
<14 O my fbn I my dear fon Pififtratus 1 When I loft thy 

O mon fils ! mon cher fils Pijijlrate ! Quand je perdis ton 


X Houahile Filo£letcc ouafs fpredinng flâterr annd 
» aurore araounnde himm , tou txpelle zhi ifortz of Adrasftofs , 

^ Neftor clapfte zhi badi of hifs fonne inn hifs ârmee , renndinng 

4 zhi hævnz ouifs hifs crahize, annd onæble tou bære zhi lahite. 

5 Retche dhatt ahi amm, fæde hi , inn biinng æ fadherr annd 

6 inn livinng fo lanng 1 Ah! houahi, yî itrouelU 

S Fætce , houahi dide yî note cotte 

zhi threde of mahi lahif houenn ahi tchatzte zhi Calidoniann bôre 
9 or inn mahi ekfpedicheunn tou Kolkofs , or att zhi forfte cidje of 
■jO Trchi? Ahi choude note dhenn hæve dahide inngloriofs, 
jl 1 nor ouifs anngouiche. Ahi naou drague æ 

32 Tpxoe-fottle, defpikæble, immpotennt ôlde ædje; ahi livê b^tte 
33 tou foferr ; ahi hæve nô fennfe botte of foroA. 

#4 Oh mahi Jbnne ! mahi dire fonne Pizisftratofs ! Houenn ahi lofte dhahi 
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1 brothcr Antilochus , I had thee to comfort me J 

frac Amiioqitc , a\Pis toi your conforter, corifoler , moi; 

a. 1 have thee no more ; nothing wlll 

je ai toi pas darantage , je tie t'ai plus ; nulle chcj'e ne veut 

3 comfort me now ; all is over 

conjorter moi , rien ne me confolera , a&uelleman ; tout ejl outre, pajfé y 

4 as to me. Hope, tlieonly fweetener of human 

quant a moi. L'efperance, la feule adouàff ante, confolatricc, de les humains 

5 wocs, is a bleiling which concerns me not. 

malheurs , ejl une M/iediilion , bonheur , qui ne concerne moi pas. 

6 AntÜochiis , Pifidranis ! O my dear children , I loft you 

a^niilnque , FiJtjlrate ! O mes chers enfants , y’ ai perdu vous 

7 both, methinks , to-day ; the death of the one open* 

touts diux , il me fcmhle , aujourd'hui ; la mort de- L* un ouvre 

8 again the wound \chich the other had made in my hearr. 

encore la blejfure que I autre croit faite dans mon cœur. 

9 Never shall I bchold thee mere. Who shall 

Ne jamais dois-je voir , je ne verrai , toi plus , davantage. Qui doit 

10 clofe my eyes? Who colled: my ashes? 

fermer , fermera , mes yeux? Qui colliger , ramajfera , mes cendres? 

11 O my dcar Pifiilratus ! thou , as well as thy brother , didft 
O mon cher Fififtrate ! toi , aujjî-bien que ton frère , te fis 

12 die like a man ofeourage j I alone cannot die. 

mourir, mourus, emme un homme de courage ; moi feul ne puis pas mourir; 

13 This faid , he attempted to kill himfelf with a 

Ceci dit , il entreprit , tenta , de tuer lui-méme avec un 

14 dart which he had in his hand ; but he wae 

dard lequel il avait dans fa main ; mais U fut 


I brodherr Anntilokofs, ahi had thie tou comme forte mij 
a ahi hæve thie nô maure ; nôthinng ouill 
g comme-forte mi naou ; âle ifs overr 
4 afs tou mi. Hope, zhi onnli fouîtnerr of hioumano 
ç ouôze, ifs æ blecinng houitche canne-cetnee mi note. 

6 Anntilokofs, Pifisllratofs ! Oh mahi dire tchilderne, ahi lofte you 

7 bojjê methinnkee tou-dée ; zhi defs of zhi ouann 6pnz 

B æguænn zhi oùnnde houitche zhi odherr had tnæie inn mahi harte. 
g Neverr chai ahi bihôlde thie maure. Hoiie chai 
10 claufe mahi ahize ? Hoiie colefle mahi achz ? 

J I Oh mahi dire Pizisftratofs 1 dhaou az otielle afs dhahi brodherr, didilc 

12 dahi laïque æ mann of corædje ; ahi h-l'aune quai-note dahi. 

13 Dhifs fæde , hi atemmtede tou kill himmeelf ouifs æ 
24 darte bouicçhe hi had ion hifs hauod j botte hi ouafa 

with-held* 
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1 with-held, and the body of his fon being wrefted. from 

retenu f & It corps de fon fils étant arraché de force de 

ft hîm, the unhappy old nian fell into a fwoon, and 
lui^ le malheureux vieil homme tomba dans un évanoui [fement , & 

9 vas carried to his tent , vhere having a little 

il fut charrié , porté , à fa tente y où ayant un peu 

4 recoTered his ftrength , he vould hâve returned to the 

recouvré fa jorce , il voudroit avoir , aurait , retourné à la 

5 battle> had he not been detained by force. 

bataille y ^tC avait -il pas , s'il n* eût pas y été détenu par force^ 

Ç Mean time AdraftusandPhiloéletes vere in queft of 

En menu temps Adrajîc & Philodetc étaient enquête, recherche de ^ 
7 ea^ other. Their eyes fparkléd Jike thofe 

fe cherchaient y V un V autre. Leurs yeux étinceloient comme ceux 
8’of a lion and a léopard ftriving to tear each 

un lion 0 un léopard fe débattant pour fe déchirer l' un 

9 other in pièces , in the- fields vhich the Cayfter vaters. 

/’ autre en pièces y dans les champs le [quelles le ' Cayfire arrofe. Les 

ic Menaces y the rage of war y and bloody 

menaces y la rage, la fureur y de la guerre y & la fanglantCy 

11 revenge appeared in their favage looks. They 

fanguinaire , vengeance paroijfoient dans leurs fauvages regards. Ils 

12 carry certain death vherever they hurl theie 

portent certaine la mort où toujours , par-tout où y eux lancent leurs 

.13 darts, and ail the combatants behold them with terror. 

dards y & touts les combattants regardent eux avec terreur , efi'ror: 
14 They are nov within fight of each other y and 

Ils font a-préfent dans y à , la vue de H un V autre , 6? 


Il ouifs-helde y annd zhi badi of hifs fonne biinng rellede fromm 

2 himm , zhi onnhapi ôlde mann ielle inntou æ loûne y annd 

3 ouafs qu'aride tou hifs tennt^ houerr hævinng æ little 

4 ricoverde hifs ilrinuks^ hi oûde hæve rîtômde tou zhi 

5 battle,had hi note bine ditænnde bahi force. 

6 Jtffne-tahime Adrasftofs annd Filo^ietce ouere inn kouefte 

7 of îtche odherr. Dherr ahize foarklde laïque dhôze 

• c of æ lahionn annd æ liparde ftrahivinng tou tire îtche 
9 odberr inn pîcefs. inn zhi fîldce houitche zhi Kæflerr ouatcrcel 
10 MinæcefS) zhi rædje of ouar^ annd blodi 
X 1 rivenndje apîrde inn dherr fævædje loukce. Dhae 

12 kari SARTINE defs houereverr dhæ horle dherr 

13 dartee y annd ale zhi comme-batanntee bihôlde dhemm ouifs ttereurr; 
44 Dhæ <ùr naou ouidhine fahite of îtche Ô<Uienr | aon 4 

félémaque. X99* XII* /• FartU. 
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1 Philoètetcs tak.es one of thofe dreadful arrows , which in his 

l'hUoScit -prend une de fes terribles Jl'cches ^ LeJqueU s dans fes 

, a hands never miil their aim , and whofe wounds were 

mains ne jnmais manquent leur but , 6? dont les hlejfures font 

5 incurable ; but Mars , who favoured, tbe cruel and intrepid 

incurables ,• mais Aiars , qui favorifoit le cruel intrépide 

^ Adralius > would not fuffer him to perish 

Adrajie , ne voulut pas fouffrir lui , ne lui permit pas , de périr 

5 fo foon y being defirous of making him . his inftrument of 

ji “ tôt , étant déjireux d* être faijant lui fon injirument de 

6 prolonging the liorrors of war , and of 

prolcnpeant y pour prolonzer , les horreurs de la guerre y féf de 

7 heightening the carnage.The God^s as yet forborc 

^ . relevant y pour augmenter y le carnage. Les Dieux aujffi encore s* abjîinrent | 

' 8 to make Adraftus an example of their juftice y in order to I 

de faire Adrafe un exemple de leur juftice y à l* effet de , | 

9 chafHfe mankind and to shed their 

pour y châtier /* humain genre O pour répandre , faire couler , leur 
■lo blood. 

■ . ■ , f 

ti The moment Philofletes deligns to attack him j he 

A le moment oh Philoclcte projette d* attaquer lui y il 

112 himfelf is wounded by the fpear of Amphimachus y a young 

lui~mcme eft bleffé par la lance d* Amphimaque , un jeune 

Ï4 Lucanian , who was more lovely than the famous Nireus y 

Lucanien y qui étoit plus aimable que le fameux Nirée y 

^4 whole beauty was only inferior to that of Achilles ,of ail 

dont la beauté fut feulement inférieure à celle ,dl-^AchilUy de touts f 


1 Filo6Vetce tækce ouann of dhôze àtcàfoule arrofe houitche inn hi{i 
X hanndee neverr misfte dheix -æme , annd hoûze oûnndz ouere 
g innkiouræble 5 botte Maks y houe £xyoràe zhi krouille 2nmà innttipiàe 

4 Adrasilüfs oûde note foferr himm tou -potiche 

5 ù)h foûne biinng dizahîr.;^ ofmækinng himm hifs-innftroumeimt of 

6 prologninng zïü aurores of ouar,annd of 

7 hætninng zhi carnædje. Zhi Gôdz az yete forbdre • 

8 tou mæke 'A’drasftofsann egzemmple of dherr djoftice^ înnorderr tou 

9 tchailahize mannkahinnd ajand tou chede dherr ‘ ‘ 

10 hl*ode. . ' . - ‘ 

■JI Zhi mamennr Filoktetce dizahinnee tou attaque himm hî ’ ^ - 
.12 himmeelf iz oûnndede bâhi zhi fpîre of’ Ammfimækofs , æ'YoUNGc 
,13 Loukæniaxm,'' ^0/^ àùafs maüre lovli dhann zhi femofs Niriôfit/ 
»4 hgûze biouÛ9W2iû^i innfiriox îou jdhatt of Akilz of âle ’ ' • 
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L'ES AVENTURES I>E TELEMAQUE. Liv. XX, 17^ 
1 the Greeks that fought at the fiege of Troy. Philoâ:etes was 

les Grecs qui combiittirent à le Jicge de Troye, PhiloBete était 

a hardly wounded , whcn he aimed the arrow at Amphimachua 

à peine bleJJ'é , quand il vifa la jVeche à Amphirnaque - 

3 which.pierced him to the heart. His fine black eyes immédiate ly ^ 
laquelle perqa lui à le cctur. Ses beaux noirs yeux immédiatement^ 

4 loft their luftre , and were overfpread with 

au(Jî-tôt^ perdirent leur luftre, éclat , 4ir furent fur~couverts de 

5 the shades of death. The rofes of his lips , more 

les ombres de la mort. Les rojes de fes lippes , livres , plus 

6 ruddy than thofe with which the rifing Aurora ftrews 
rubicondes que celles avec lefquelles la fe levante Aurore répand, jonche, 

- 7 the horizon, faded. A ghalHy palenefs deadened 

P horizon , s'aftadijfent , fe fanent. Une horrible pâleur amortit, 
8 his cheeks. His foft , his délicate face, was 

flétrit , Jes joues. Sa douce , fa délicate face , figure , fut 

' 9 inftantly deforraed. Philoâ:etes himfelf was moved 

à L* infant déformée, défigurée. Philoclete lui-meme fut ,mû , touché, 
JO with pity , and ail the combatants made loud laments , 
de pitié , 0 touts les combattants firent de hautes^ lamentations, 

‘Il feing the youth weltering in his blood, andhis 

envoyant le jeune homme fe vautrant ,fe roulant , dans fon fang y & jés 
If 2. locks , as lovely as thofe of Apollo , trailing in 
boucles de cheveux, aujft charmantes que celles d* Apollon, traînant dans 
I13 the duft. 
la poujjîere. 

(14 Philodtetes, having flain Amphimachus, was obliged to retire 

PhiloSlete, ayant tué Amphirnaque , fut obligé de fe retirer 


2hi Grikce dhatt fâre att zhi cîdje of Trohi. Filoéletz ouafs' 
a hardli oûnndede , houenn hi æmmde zhi aroh att Ammfimækofs 
g houitche pîrfte himm tou zhi harte. Hifs fahineb/^c ahize imidiæte-lî 

4 lofte dherr lofleurr, annd ouere overfprede ouifs 

5 zhi chædz of defs. Zhi rôzefs of hifs lipce , maure 

6 rodi dhann dhôze ouifs houitche zhi rahizinng Aouroræ ftriouze 

7 zbi’horizne, fædede æ gasfli pæle-nefs dednde 

^ O hifs tchikce. Hifs fôfte, hifs dilikæte fæce, ouaz 

- 9 innftanntli difdrmde. Fiioéletce himmcelf ouafs mouvde 

110 ouifs piti , annd aie zhi com/nr-batanntee mæde laoude lamenntce , 

SI cîinng zhi youfs oueltrinng inn hifs b/Wc , annd hifs 
sz loques afs lovli ais dhôze of Æpôlo , trælinng inn . 

13 zhi dofie. ' , . ‘ * 

P4 ^Filoâetcehæ vlnng flæne Axxuufim«ecois,ouaz oblahidjdé tou Htahleurr 


*«» THE ADVENTURÏÏS OF TELEA(ACHüS. Booi XX. 

1 from the battle ; having loli: a great deal of his blood 

de la "bataille; ayant perdu une grande quantité àe fon fang 

% and his ftrength. Bcfîdes, his old vound in the beat of 

6 * fa force. D'ailleurs y Ja vieille blejfure dans la chaleur dt 

^ the aéUon feemed ready to blee'd atiesh , and to renev 

V aclion fembloit prête à faigner de nouveau y ^ à' renouveler 

4 his pains ; for the Tons of Æfculapius by tbeir divine 

fes douleurs ; car les enfants d* Efculape par leur divine 

5 skill had not been able to cure him entirely. Lo 1 
adreffe n avaient pas été capables de guérir lui entièrement. Voilà! 

6 be is ready to fall on an beap of bloody bodies vhich 

il eji prêt à tomber fur un monceau de fanglants corps lefquels 

•g furround him ; bue Archidamui , the mou bold and expert 

entourent lui j mais Archidamus , le U plus hardi expert , 

8 foldier of ail the (Sbalians, whom he had broughc 

. expérimenté y foldat de touts les Œbaliens , qu U . avait amené 

9 vrith him to found Fctelia , forces him ftom the fighc the 

avec lui pour fonder Petilie , arrache lui de le combat à le 

10 moment Adrauus would eafily hâve felled 

moment oit Adrajle voudrait aifément avoity aurait y abùaitu y terrajfé , 

11 him at his feet- Adrafius novr finds nothing which 

lui à fes pieds, Adrafie alors ne trouve nulle chofe y perfonne y qui 
prefuraes to refift him , or to retard his viflory t 

6 Ji J entreprenne y de réftfier à lui , ou de retarder fa victoire .* 

«3 Every thing falls, every thing Aies before him j he referoblea 

Chaque choje tombe y toute choje fuit devant lui ; il rejjimble 

44 a rapid ilream ) \rhich, having over>fveIled its ^unds , fwe^ 
4 un rapide courant , qui , ayant par deffiis groffi fes bords , balaie 


1 fromm zhi battle j hævinng lofle a grate dtile of hifs W’odif- 
a annd bifs ftrinnks. Bifahidce, hifs ôldç oûnnde inn zbi hite of 
^ zhi akcheunn ) cimmde rrædi tou blide afreche, annd tou riniou 
4 hifs pænnce ; for zhi fonnee of Æskoulæpiofs babi dherr divabinQ 
J skill had note bine able tou kioûre himm inntahieurli. Losy 

6 hi ifs rrædi tou file onn ann hîpe of blodi badifs houitche 

7 foraounnde himm ; botte Arkidæmofs y zhi moftebôlde annd eVesperte 

8 foldjerr of ale zhi Æbaliænnce, hoûme hi had brâte 

g ouifs himm tou faounnde Pitiliæ , forcefs himm fronun zhi fahite zhi 
40 m^mennt Adras^ofs oûde îzili hæve felde 

Il himm att hifs fice. AdrasAofs naou fahinndee nôthinng houitche , 
la prizioummee tou rizilte himm, or tou ri-tarde hifs viaari ; 

13 Evri thinng fllz , evri thinng fiahize bifôre himm ; hi rizemmbiz 
J4 St xrapide ilrs/ne, houitche hsvinng over-ibuelde itee baouAndce,fouipx 

avay; 
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TLES aventures DE TELEMAQUE, liv. XX. 

M away ^ with îts furious torrent , the corn , 

' au loin , emporte , avec fon furieux 
a flocks, the shepherds and villages. 

[ troupeaux y les bergers & les villages. 

5 Telemachus heard at a diftance 

Tèlcmaquf entendit a une dijîance 

and beheld the diforder of the confederates flying 
6» vit le dèfordre de les confédérés fuyant 

before Adraftus, like an heard of timorous deer* croÀîng 
devant Adrajîe , comme une troupe de timides bétes fauves croîfant , 
the fpacious plains , the woods , the moiintains , 
traverfant , les fpacieufes plaines , les bois , les montagnes , 
and even the mort: rapid rivets , when they are purfued 

^ meme les le plus rapides rivïeres , quand elles font pourfuivies 
by the hunters. He deeply lîghs ; indignation îs manifeft 
par les chajfcurs. Il profondément foupire ; V indignation eji manifejhy 
9 in his eyes j he quits the place where he 

paraît y dans fes yeux ; il quitte y abandonne y la place oii il 

10 had long ^ught with great danger and glory ; he runs 

avoit long.temps combattu avec grand danger & ^lo’re ; il accourt 

11 to fuftain the fugitives ; he advances ail belmearcd 

pour foutenir les fugitifs y fuyards ; il avance tout barbouille 

12 with the blood of a multitude. of enemies whom he had! 
taché y avec y de y le jang d'une multitude à? ennemis qu il avoit 

13 ftretched on the duft ; and at a diftance , shouts loud 

étendus fur la poujficre ; & à une dijîance , il crie haut 

Ï4 enough to be heard by both armies. 

ajjfei^ pour être entendu par les deux armées. 


1 aouée , ouifs itee fiouriofs ttorennt , zhi corne y ’ihï 
a flokee, zhi chep-herdz annd vilædjce. 

•3 Telemacofs herde att æ disflannce zhi chaoutz of zhi 

4 vikro^ ,j annd bihelde zhi dizôrderr of zhi c<z/ 2 / 7 c-fedrætce flahinng 

5 bifôre Adrasftofs, laïque ann herde oftimmrq/Tè dirce crocinng 

6 zhi fpæchofs plænrice , zhi oûdce , zhi maounntænnz, 

7 annd îvne zhi mofte vrapide riverfe , houenn dhæ air pourfoûde 

8 bahizhi honnterce. Hi dipli fahize; inn^/^wc-næcheunn ifs maniftjîe 
g inn hifs ahize ; hi kouitee zhi plæce houcrr hi 

10 had lanng fête ouifs græte dænndjerr annd glôri ; hi ronnee 

11 tou fosftæne zhi fûdjitivce ; hi advanneefs ale biffmirde 

J2 ouifs zhi hVode of æ moltitioude of inimifs hoûme hi had • 

13 Itr'etchte ornn zhi dofie ; annd att æ disRannee, chaoutee laoud^ 
J14 inof tou bi herde bahi Bojfe zxmife* 

Tèlemaque, Tome III. I, FartU, % r 


tti TME ADVENTURES OF TELEMACHUS. Sock XX. 

1 Aîincrva had infufcd lümetliiiig terrible into his voice j 

avoir infujé rjutlque clwjc de terrible dans fa voix , 

2 v.hich mr-de the neighbouring mnuntains ring; that 

la.ji.'Cile fit les avoijinantes montagnes réfonner : cclUy la vo/.r, 

3 cf tiic cruel Mars ioimds noc loucler in Tl.racc , \vhcn 
de le cnicl Mars ne ferme pas haut plu* dans la Thracc , quand 

4 he calls the infernal Furies , War and Dcath. This 

il appelle Us infernales Furies , la Guerre Ê’ la Mort. Ce 

5 sboiiting of Tclemachus infpires his own party 

criant , ce cri , de Jèlerruujue injpire , remplit , fort propre parti 

6 with courage and intrepidity , and chills the eneniy -witli 

de courage G' d' intrépidité , & glace V ennemi de 

• 7 fear, Even Adraflus is asliamcd to find • himfelf difordered; 

crainte. Meme Adrafie eji honteux de trouver lui-merne en dèjcrdre; 

Sbeing terriSed v ith I know not how many fatal prefages , 

étant eftayé par je ne fçais pas combien maints fatals préjugés y 

9 and animated rather by del'pair tban a fedate 

& animé y tranfpoTtê , plutôt par le dejefpoir que par une tranquille 

30 valeur. Tbrice vere his treinbling knees going to finit 
valeur. Trois fois furent J'es tremblants genou.v allant pour plier 

3 1 bencath bim, and tbrice l e drew back witbout thinking 

fous lui, & troisjbis il fe tira en arrière , retira , fans être penfant 

3 2 on wbat he did. A fwooning paicnefs and a cold l'weac 

Jur,à yCe qii il faifoit. Une évanouijfante pâleur une froide fuetir 

13 ipread over ail his limbs ; his hoarfe and faultcring voice 

fc répand fur touts Jès membres ; Jon enrouée & défaillante voix 

14 could foimd no word diftinftj his eyes 

ne pouvoir fonner, prononcer , aucun mot , parole , dijiincl ; fes yeux 


1 Minerve had innfioûzde yemme-thinng tterible intou hifs vohice, 

2 houitche msde zhi næborinng maounnrænce rinng: dhatt 

g of zhi V.roiiclle Mars faounndee note laouderr innThra;ce, houena 

4 hi câlce zhi innfernal Fiourifs , ouar annd defs. Dhifs 

5 chaoutinng of Telemacofs innfpahieurce hifs aune parti 

6 ouifs cor^dje annd inntripiditi , annd tchiice zhi inimi ouifs 

7 {ire. Ivne .AdrasRofs izachaemmde tou fahinnd himmeelf dizorderde; 

8 biinng tccrifahide ouifs ahi nô note haou tn^ni fatal prizædjz , 

9 annd aniinætcde rradherr bahi delfpære dhann æ fîdæte 

10 væleurr. Thrahicc ouere hifs tremmblinng nîze gôhinng tou cinnk 
ïi binefs himm, annd thraliice hi driou ouidhaoute thinnkinng 
J 2 onn houate hi dide. Æ foûninng pæle-nefs annd æ côlde fouaete 
33 fpræde overr aie hifs limmce ; hifs horce annd fâltrinng vobicc; 

44 coude iaouxmd.c ng gpgrde disüion^c j bjX$ ahize 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Lh, 'KX, 183 

1 fparkling with a gloomy fire , feem ready to Rart ont 

brillants d' un ohfcur feu , femhUnt prêts à s^ccarter hors , 

2 of his head ; he looks Hke Orefles tertured 

fortir ^ de fa tête ; il regarde comme Orejle tortmè , 

3 by the Furies j ail his motions are ccnviilfive. 

tourmenté , par Us Furies ; tours fes mouvements font convuljifsm 

4 Now he begins to believe that there are 
ABuelUment il commence a croire que la font , qu'ait y a ^ des 

J Gods J he fancies that he fecs them incenfed againli hlm , and 

Dieux ; il s'imagine qid il voit eux enflammés y irrites ^ contre lui y 6’ 

6 that he beats a hollow voice ariling frojn the dccpclt 
qid il entend une hiirlante voix s' élevant de le profond le plus 

7 hell , and citing -him to dreary Tartariis. Every thing made 

enfer , tr citant lui 'a le redoutable Tartare. Chaque choje faifoit 

8 him fenfîble of an heavcnly and invihble hand 

lui fcnjihle d* , lui repréfentoit y une cclcjie & invijihle main 

g flretched over his head , and ready to fait heavy iipon him. 

étendue fur fa tête y 6’ prête a tomber lourde Jiir 

;io Hope was extinguished in his heart , and his courage 
D efpoir étoit éuint dans Jbn cœur , 6* Jon courapc 

il vanished, like the day - light, vhen the fim finks 

s* évanouïjjoit , comme la du jour lumière , quand le foleil enfonce 

;I2 into the bofom of the waves , and the carth is wrapt 

dans le fein de les ondes , & que la terre cjl enveloppée 

J3 in the shades of night. 
dans les ombres de la nuit. 

The impious Adradus y who had aircady been fiifTered to 

L* impie • Adrajîe , qui avoit déjà été foi/jfcrt de 


1 fparklinng ouifs ae gloûmi fahieurr cime rrædi tou darte aoute 

2 of hifs hede j hi loukce laïque Oredefs torrieurde 

3 bahi zhi Fiourifs; aie hifs mocheunnz air canue-vol-c\vQ. 

^ Naou hi beguinnee tou bilive dhatt dherr air 

ç Gôdcejhi fancifs dhatt h\ Jife dhemm inncenndeæguænndehimm , annd 
ib dhatt hi hîrz æ holoA vohice arahizinng fromm zhi d\pejtc 

7 helUy annd fahitinhg himm tou dræri T^nro'Je. Evri thinng mœde 

8 himm cenncible of ann hævnli annd innvizible hannd 

g Rretchte overr hifs hede, annd rrædi tou fâle hævi oponn himm; 
JO Hope ouaz ekdinngouichtc inn hifs harte , annd hifs corædje 
;j I vanichte, laïque zhi dde lahite houenn zhi /b«/;c dnnkz 
•12 inntou zhi boûzome of zhi ouævz , annd zhi cree ifs rapt 
13 inn zhi chædz of njfliite. 

Zhi iiDjupiofs Adrasdçfs, hoüç had âlrædi bine fofçrde tou 


, tdU une efeourgée y fouet ; l' impie Adrajie ^ 
near his lateft hour. He madly ruas 


1S4 THE ADVENTURES OF TÊLEMACHUS. Book XX. 

1 live too . long, if mankind had not wanneed 

vivre trop long-temps , Jî V humain genre n'avoit pas manî^ué , n*avoU 

2 fuch a feourge ; the impious Adraftus, 

pas eu hejoin de 

3 I fay , draws 
je dis , tire proche fa dernière le plus heure. Il follement court 

'4 to meet lus inévitable fate ; horror , 

pour rencontrer y au-devant dcyfon inévitable fatalité y deftin; t horreur y 
flinging remorfe , confternation , Eury , rage, 

L* aiguillonnant , piquant , remords , la confier nation , la fureur y la rage , 
defpair attend his lleps. He fcarcely lee Telemachus , 
le déf'ejpoir accompagnent jes pas. Il à peine voit Télémaque y 
but he fancies that he fees Avernus yawn , and 

qid il s* imagine qu* il voit l' Avertie l ailler y s* entrouvrir y O 
whiriwinds of flames , iiïuing 

des tournoyants vents y tourbillons y de jiammesy prenant tffue y forçant y 
from dreary Phlcgeton , ready to fwallow bira 

de le redoutable Phlcgeton , prêts à avaler , engloutir , lui 
up. He crics out , and his mouth remains open withouc 

entièrement . Il cric hors , haut y & fa bouche rejle ouverte fans 

1 1 being able to utter a Word. So a perfon afleep in 

étatiiyêtrcycapable d'articuler une parole, Ainf une perfonne endormie dans 

j2 a frightful dream opens his lips and firives to fpeak j 

un de jtayeur plein/onge ouvre fes lippes y lèvres y & s' e force de parler; 

13 but his Ipecch continuai ly fails him,andhe feeks it 

maisfoti par 1 er y fes parolesy continuellement manque à lui , 6’ il cherche lui 

14 in vain. Adraftus with a trembling hafiy hand hurls hii 

parler y en vain. Adrajie avec une tremblante Çy hâtive main lance fa 


5 

6 

7 

R 


10 


1 live toüe lanng, if mannkahinnd had note ouanntede 

2 fotche æ feordje ; zhi immpiofs Adrasftofs , 

3 ahi fee, àrafe nire hifs lætesfte haour. Hi madli ronnee 

4 tou mite hifs inivitàble fæte ; aurore 

5 iîigninng rimorce , cjtjuc-fternæcheunn , fîouri , rædje, 

6 defs^»7crc atennd hifs ftepee. Hi skerfli Jife Telemacofs , 

Y hotte hi fanneifs dhatt hi f(è Avernofs yâne , annd - „ 
c houirlouahinndz of flæmmz ichouhinng 
9 fromm dræri Fledjrouuc, rrædi tou fouaîoA himm 
10 ope. Hi crahize aoute, annd hifs maoufs rimænnz ôpne ouidJîaOute 
l-x biinng æble tou oterr æ oiiorde. Soh æ perfonne aflîpe inn 
2 æ frahite-/h7//c ^ripie çpnee hifs lipz annd ftrahivee tou fpîke ; 

‘13 botte hifs fpîtche canne- imoudM fælce himm /annd hi cîkz ite 
44 inn v*ne. AdrasRofs ouils æ tremmblinng , hasili hannd horfee hifs 

javclin 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Liv. XX, 

1 javeHn ac Tclemachus. The latcer is undaunted y like one 

' .javeline à Télémaque. Le dernier cji intrépide , comme un 

“ 2 favoured of the Gods , and defends himfelf with his shield. 

“ faveriji de Us Dieux y Ù fe défend lui-méme avec fon bouclier, 

* , 3 Vi6î:ory already feems to cover him with her wings , and to 

^ La vicloirc déjà fembU de couvrir lui avec fes ailes , 6’ de 

^ 4 hold a Crown over his head. A calm and 

^ tenir une couronne fur fa tête. Un calme , tranquille , Ù 

’ 5 compofed courage glittered in his eyes , and one 

compofé y mefuré y courage éclatoit dans fes yeux , on 

" 6 w'ould hâve taken lym for Minerva herfelf, fo 

' voudrait avoir y aurait y pris lui pour Minerve elle-mtme y ji y tant y 

^ 7 wife and difereet he appears in the greateft dangers. 

fage & diferet il paroijfoit dans Us grands le plus dangers, 
8 Adraftus *s javelin is repelled by the shield. Upon which 

• Adrajiede la javeline eji repoujfée par le bouclier. Sur quoi 

- 9 the Daunian inftantly draws his fword , to deprive the fon 

le Daunien à Vinjiant tire fon épée y pour priver le fils 
i lO ofUlyfTes of the advantage of throwing his javelin inhisturn. 

: d* UlyJJe de T avantage de lançant y lancer y fa javeline à fon tour. 

; Il Telemachus feeing Adrasftus with his fword in his hand , 

Télémaque voyant Adrafle avec fon épée dans fa main y 

12 immediately draws his alfo y and drops 

immédiatement , aiifHi’-tôt , tirs la Jîennc aujjî , tomber y lâche , 

13 his ufelefs javelin. 

laijfe y fa ufage fans , inutile , javeline, 

14 When they were thus clofely engaged , al! 

Tandis qu ils étoient ain/i de près engagés , combattants y touts 


. I djavline att Telemacofs. Zhi laterr iz onndaounntede , laïque ouann 
a fævorde of zhi Gôdz y annd difenndee himtncelf ouifs hifs chîlde. 
5 Vi(^ari âlrædi cîmmce tou coverr himm ouifs herr ouinngz , annd tou 

4 hôlde $ cr^aune overr hifs hede. Æ câlme annd 

5 comme-pozde corædje gliterde inn hifs ahize y ^nn-douanne 
\ 6 .oûde hæve tækne himm for Minervæ hercelf , £oh 

7 ouahize annd diflerîte hi apîrz inn zhi grætesfte àxnnàger/è 
O Adrasftocefs djavline ifs ripelde bahi zhi chîlde. Oponn houitcîie 
9 zhi Doniann innftanntli àraie hifs fôrde y tou diprahive zhi fonne 
JO ofYoulifTefs of zhiadvænntaedje of thrôhinng hifs djavline inn hifs tor/rr; 
JI Telemacofs cîinng Adrasdofs ouifi hifs lorde inn hifs hannd^ 

3 2 imidiæte-li dr^^c hifs âlfo, annd dropce 
jt3 hifs iouCsleffe djavline. 

J4 Homenn dhæ ouere dhofs cl6zli longuædjde} âle 
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I the other combatants Eieiuiy laid down tht^ir arms 

ies autres combattants jîlericicujcmcnt mirent bas leurs armes pouf 

Z ga/.e upon them ^ and frora this Engle combat 

regarder fixement J'ur eux , (ÿ de ce J'euL combat 

3 expeéled tbe iirue of the war. Their fwords , brigbt as the 

attendoient /* ijfue de la guerre. Leurs épées, brillantes comme les 
^ flasbes whence the bolts arehurled, frequently 

fiammes promptesyéclairsyquand les traits de foudre font lanccs^rcquemment 
5 crofs each other, and deal theirfruitlels blowsupon 

fe croifent l* une r autre, & portent leurs fruit fans ^ înfrucleux , coups fur 
C their burnished and refoundi^g armour. The two combatants 

leur brunie , polie , léf refonnante armure. Les deux combattants 

Y ftretch themfelves out , shrink themfelves 

fe tendent eux -‘memes hors , fc déploient y fe raccourciffent eux -memes 
S up , ftoop down, rife again in an inltant, 

tout-a~f ait y febaijjent eifbas, fe courbent y fe lèvent encore en un infant , 
9 and at length grapple with each other. The ivy 

(j a la longueur , fin , s* aggrippent avec f un V autre. Le . lierre 
10 growing at the foot of an elm, does noc more clofely 

croijfant à le pied cT un ormeau y ne fe fait pas plus de près 

I I embrace its hard and knotty trunk 

embrajfer , n*emhrajfe pas plus étroitement ,j on dur léf noueux tronc 

‘ï2 with its entwining arms , even to its higheft 

avec fes entortillants bras y meme a , jufqu^k , fes hautes le plus 

13 branches , than thefe two combatants grafp each other. 

branches , que ces deux combattants qui s* empoignent t un V autre. 
«4 Adraftus having loft nothing of his Itrength , and that 

Adrafie n* ayant perdu nulle chofe , rien , de fa force , ù celle 


, I ahi odhcrr commc-batanntce fahilenntli læde daounn dherr ârmee ton 
Z guæze oponn dhemm , annd fromm dhifs cinngle comme^batte 

3 ekfpe( 5 lede zhi ichou of zhi ouar. Dherr fôrdce, brahite afs zhî 

4 flachee houennee zhi bôltz air horlde , frikouenntli 

q crojf 'e itche odherr , annd d*Ue dherr froute^lejfe hl'ofe oponn 
6 dherr bornichte annd rizaounndinng armeurr. Zhi toüe com/nc-batanntcC 
Y ftretche dhemmcelvz aoute , chrinnk dhemmcelvz 
0 ope, ftoupe daounn rahize aeguænn inn ann innftannt, 

3 annd att linnks graple ouifs itche odherr. Zhi ahivi 
10 groj-hinng att zhi foute of ann êîme , doz note maure claufe-li :\ 
.11 immbræce itee harde annd noti tronnk, 

12 ouifs itz inntouahininng armes y îvne tou itee hahihesfte 

13 branntchefs, dhann dhîze toiie com/ne-batanntee graipe îtche odheiXr 

■4 Adrasftofs hsyinnglQfte nôüiiong q£ bÜj (Irixmks^ annd dhau 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Viv.XX. 

1 ofTelemachus noi being yet at itshcightj the former 

de Télémaque ré étant f as encore a. fa hauteur ^ fon point ; le premier 

a makes feveral efforts to ^^agger and throw his antagonill 

fait différents effort t pour faire chanceler 6 » renverjer fon anta^oniffc 

3 by furprife. At laft he endeavours to feize the' fword of the 

par furprife. A la fin il tâche de fai/ir C épée de le 

4 young Greek , but in vain ; for the moment he attempt^ 

jeune Grec y mais en vain ; car le moment qié il entreprend ^ 

ç it , Telemachus lifts him from the ground y 

tente y cela y Télémaque enleve lui de le fol y la terre , 

6 and tbrows him on the fand. And now this wretch , who 

6 » jette lui fur le fable. Et alors ce malheureux , qui 

7 had aiways defpifed the Gods , betrays 

avait toujours déprifé , méprifé y les Dieux , trahit , laijfe voir , 

8 an unmanly apprehenfîon ot death ; he 

une non d'homme, lâche y appréhenjion , crainte y de la mort; il 

9 is ashamed to ask his life , and yet cannot help 

eji honteux de demander fa vie , & encore ne peut pas s* empêcher 

30 manifefting his defire of it. H e endeavours to move 

de manifejiant y manifeffer, fon dejir d' elle. Il tâche d' émouvoir^ 

:jl Telemachus *s compaflion. Son of UlyfTes , faid he , 

toucher y la Télémaque de compajfwn. Fils d* Ulyff'e , du-il , je 
112 at length acknowledge the righteous Gods; 

à la longueur , la fin , reconnais Us droits , jiiffes , Dieux ; 
:i 3 they punish me as I hâve delerved ; nothing bue 

ils puniffent moi comme f ai mérité ; nulle chofe , rien , que 

34 diftrefs opens men *s eyes , and shews 

[a détrejfe y le malheur , ouvre les hommes de les yeux y & montre à 

1 ofTelemacofs note biinng yete att itee hæte ; zhi fôrmerr 
3 mækce civral ifortee tou fta^uerr annd throA hifs anntagonifte 

3 bahi forprahize. Att laslle hi inndævorce tou clze zhi lorde of zhj 

4 YOüNG Grîke, botte inn væne ; for zhi mamennt hi atemmptz 

5 ite , Telemacofs liftee himm fromm zhi graounnde , 

6 annd thrôze himm onn zhi fannd. Annd naou dhifs retche, hoUe 

7 had alouæce delTpahizde zhi Gôdee , bitræze 

8 ann onnmannli apprihenneheunn of defs ; hi 

^ iz achæmmde tou ask hils lahit y annd yete quai-note helpe 
:io manifeftinng hifs dizahieurr of ite. Hi inndævorce tou mouve 
111 Telemacoceïs commc-pæcheunne. conne of Youliflefs, fæde hi, ahi 
12 ait linnks acknôledje zhi rahitchols Gôdee ; 
i3,dhæ poniche mi az ahi hœve dizervde ; nôthinng bout 
34 àà&trejfc ôpuce mennz ahize , annd ihofe 
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1 them the triith ; I l'oc it , it conclemns me ; but Ict an 

eux Li verite ,* je vois elle , elle condamne moi ; mais laijje:^^ un 

2 unfortunate Prince put you in mind of your 

infortune Prince mettre vous en efprit de , vous rappeler y votre 

3 father 9 who vanders far from Ithaca , and Jet him excite 

pere y qui erre loin d' Ithaque y & exciter 

4 your pity. 
votre pillé, 

5 Tclemachus , wbo kneeled upon bî.m , and had already 

Télémaque -, qui était agenouillé fur lui , 6* qui avoit déjà 

6 raifed his fword to plunge it into his tbroat y immediately 

levé fon épée pour plonger elle dans fa gorge , immédiitement , 

7 replied ; I fougbt nothing but viclory and 

incontinent répliqua ; je n ai cherché rien .que la vicîoire & 

S the peace ofthe nations I came to afîîff ; I do not delighc 

la paix de les nations que je viens pour ajjîfîer'^ je ne me fais pas délice , 

9 in bloodshed. Live therefore, 

je ne me plais pas dans la de fang cfufion , le meurtre. Vive^ cela pour^ 
10 AdralJus ; but live to repair your faults j reftore every 

donc y Adrajïe ; mais vivc:^ pour réparer vos fautes ; rejîitue^ chaque 

SI tbing which you hâve ul'urped ; re effablish peace and jurtice 

chofe que vous ave\^ ufurpée ; rétabli fet^^ la paix & la jufiiee 

12 on the coaft of great Hefperia , which you bave ftained 

fur la c6te de la grande Hefpérie , que vous ave^ tachées y 

S3 by numberlcfs mafTacres and treacheries ; Jive 

altérées, par des nombre fans majjjacres & tricheries y perfidies; .vive^^ 
14 and become another man. Learn by your fall that tlne 
^ devene:;^ un autre homme, Apptene:^ par votre chiite que les 


1 dhe.mm zhi troujfe ; ahi fck ite y ite canne-àemmee mi ; botte lete ann 

2 onnfortiounæte Prinnee pot you inn mahinnd of your 

9 fadherr , fioüe ouannderce far fromm Izhækæ y anndlcte himm ekfahit» 

4 your piti. ^ • s 

« Telemacofs y hoile nîlde oponn himm , annd nad âlrædi 

6 ræzde hifs forde tou plonndje ite inntou hifs thiôte imidiæce>'li 

7 riplahide ; ahi fâte nôthinng botte viétari annd 

8 zhi pice of zhi næcheunnz ahi kæme tou ctjfjie ; ahi d'ou note dilahke 

9 inn blodchede. Live dhîrfore, 

10 Adrasftofs; botte live tou rïpaire your fôtee 5 reftaure evri 

% I thinng houitche you hæve youjeurpde; ri-iftabliche pîce annd djofUca 

11 onn zhi COSTE of graete Hifpiriæ, houitche you hæve ftænnde 

13 bahi nommber/cj/c mafakeurz annd trîtehrifs j live 

14 annd Vicommç anôdherr saann. LEiVNH bahi yoiur fâlç dhatt zhi . 

Godf 
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1 Gods are righteous , that the wicked are miferable , 

Vieux font droits , juftes , que les méchants font mifèrables , 
a thattheydeceive themfelves by fecking for 

qu ils déçoivent, tTompent,eux-mémes,Çe,far,en,cherchant pour, mettant^ 
5 happinefs in violence, inhumanity and falfcliood, and in 

le bonheur dans la violence , V inhumanité & le menfonge , & en 

4 short that nothing is fo delightful , and happy 

court, en bref, que nulle chofe n ejî Ji de délices pleine 0 heureiife 

5 as a plain and fleady virtue. Give us as hoftage» 

comme une Jimple & ferme vertu. Donne^nous comme otages 

6 your fon Metrodorus, with twelve of the principal pcrlon» 

. votre fils Métrodore , avec dowçe de les principales perfonnei 

7 of your nation. 
de votre nation. 

e Th is faid, Telemachus fufïcrs Adraftus to rife ^ 

Ceci dit , Télémaque fouffre , permet , à Adraftc de fe relever^ 
g and holds out his hands to him, without fufpefting his 

& tient hors, tend,fes mains à lui , fans etre fujpeâattt f<t 
10 treachery. But Adraftus immediately dart# 

tricherie, perfidie. Mais Adrafie immédiatement , incontinent,- darde 
^ I another javelin at him , which was very short , and he had 
une autre javeline à lui, laquelle était fort courte, & qu'il avait 
ia kept concealed. It was fo sharp , and fo artfully 

tenu cachée. Elle , javeline , était fi aiguë y ^ fi adroitement 
*3 thrown , that it would hâve pierced Telemachus’» 

lancée , qu' elle voudrait avoir , auroît , percé Télémaque de 

«4 armour , had it not been divine* 

P armure , n' auroit-elle pas été , fi elle rC avait pas été , divine-. 
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Gôdz air rahitchols, dhatt zhi ouikede <r/r mizræble, 

dhatt dhæ dicive dhemracelvee bahi cîkinng for 

hapinefs inn vahiolennce , inioumaniti annd fâlshoude , annd îna 

chorte dhatt nôthinng ifs Jbts dihhîte-foule , annd hapi 

az æ plæne annd ftædi vertiou. Guive ofs afs hosflædjz 

your fonne ^MitrodoroJ/è , ouifs touelve of zhi prinncipal perfonnt 

of your næchcunn. 

Dhifs fæde , Telemacofs foferz Adrasftols tou rahize, 
annd hôldz aoute hifs hanndee tou himm,|ouidhaoute fofspektinng hifil 
trîtehri. Botte Adrasltofs immidiæte-li dartz 

anodherr djavlineatt himm, houitche ouafs veri chorte, annd hi ha4r 
kepte canne-cûde. Ite ouafs Jots charpe , annd fois arefouU 
thrône , dhatt ite oûde hæve pîrfte Telemacoccfs * 
armeurr , had ite note bine divahine. 
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1 Af’rafliis at the famé time ruas bchind a tree- to avoij'. 

AJr.iflc il U meme temps fc rue ^ court y derrière un arbre pour éviter 

3 . the purfuit of the young Greek. W licreiipon Teleraachus. cries. 
/a pourfuite de Le jeune Grec, La-dejjiis Télémaque crie 

B eut : Lo I Daunians, the vidory is. ours j the impious; 

hors y haut: Voila. î T) au niais ^ la vicloire efi nôtre ; /*' impie 

’4 vretch faves h*TnfeIf onIy> by his treachery. Who 

malheureux fauve lui-meme feulement par fa tricherie y perfidie. Celui qui 

5 fears not the Gods , is afraid of deathj on 

ne craint pas Us Dieux ^ efi efirayé , craintifs de la. mort; fur ^ à,. 

6 the contrary, who fears the Gods , fears. nothing but 
le contraire , celui qui craint les Dieux , ne craint nulle chofe qu' 

7 them. In fpeaking thefe words , he advanceS' towards the- 

eux En parlant, difant y ces. mots , il. s'avance vers les 

8 Daunians , and makes a fign to thofe of his own party who 

Dauniens , fait un fipne à ceux de fon propre parti qui 

9 were on the other fide of the tree to intercept 

étoient fur .y.dc y V autre cote de T arbre pour intercepter ^ couper ' 

10 the perfidious Adraftus. Adraftus is ready to be 

le chemin à ^ le perfide Adrafie. Adrafie eji près être 

SI taken;, makes ' as if he would. go back again , and. 

pris ; U fait comme s* il voulait aller en arrière encore , 6' 

^2 attempts. to break through the Cretans who- 

tente de forcer y de fe faire jour , h travers les Cretois qui 

13 obftrudhispaflage. ButTelemachuSjfwift as' thunder- 

obfiruentfonpajf 'age. Mais Télémaque y vif prompt jComme un de tonnerre 

14 boit hurled by the hand of the father of the Gods from the top of 

tra'u lancé par la main de le père de les Dieux de le haut de 


1 Adrasftofs att zlii fæme tahime ronnee bihahinnd æ trie tou avohidc' 
a zhi^/?ot/r-foute of zhi yOUNG Grike. Houeroponn Telemacofs crahize 
3 aoute ; Vos l Dôniannee 9 zhi vidari iz à-ourfe ; zhi immpiofs 
■ 4 rétche. fævce bimmeelf onnli bahi hifs trîtehri. Hoiie 

5 f îrce note zhi Gôdz 9 iz afræde of defs ; onn 

6 zhi canne-ttdetï hoiie firce zhi Gôdee 9 firce nôthinng hotte- 

7 dheipni* Inn fpîkinng dhîze ouôrdce , hi advanneefs touardee zhi 

8 Dôniannz annd mækz æ fahine tou' dhôze of hifs aune parti haut. 

9 ouere onn zhr odherr fahide of zhi trie y tou inntercepte.. 

•o zhi perfidiofs Adrasftofs. Adrasftofs ifs rrædi tou bi 

:ii tækne9 mækz az- if hi oûde- gô bac æguænn,,annd 

12 atemmptee tou brîke throu zhi’ Critannee hoiie 

*3 obftrode hifs paeæd je.- Telemacofs -foui fte az æ thonnder* 

U4 horlde bahi zhi haond of zhi fadherjt of zhi Côdee fromm zhi of 
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1 Olympus on the heads of tbe guUty , Aies inftantîy on 

l* Olympe Jur les têies de les coupahles y\clc dans P injîant fur 

a his enemy ; he feizes him ■« ith his victorious hands , he throwsl 

fon ennemi ; U faijit lui avec fes viclorieiifes mains , il renverfe 

3 him on the earth , as the cruel north-wind beats down 

lui fur la terre , comme le cruel de nord - vent renverfe en-bas, 

the tender harvefts which gild the fîelds j he hears him 
alhat , les tendres moijbns qui dorent les champs ; il tP écoute lui 

5 no more y though the impious 'wretch makes a fécond 

pas davantage , quoique P impie malheureux fait ,faffe y une fécondé 

6 attempt to abufe his goodnefs j he plungcs his fword into 

tentative pour abufer de fa bonté ; il plonge fon épée dans 

Y him , and hurls him headlong into the fiâmes of dreary 

lui y & jette lui la tête la première dans les flammes de le terrible 

8 Tartarus, a punishment worthy of his crimes. 

Tartarcy une punition digne de fes crimes. 

g End of the twentieth Book. 

Lï« de le vingtième Livre. 


1 Olimmpofs onn zhi hedz of zhi guilti, flahize innflanntli onn 

2 hifs inimi ; hi cizefs himm ouifs hifs vikcôriofs hanndee , hi thro/c , 

3 himm onn zhi erce, afs zhi )arouelle norfouahinndbîtce daoune 

^ zhi tcnnderc harveftee houitche guelde zhi fildee; hi hirce himm 

5 nô maure dhoA zhi immpiofs retche mækz æ fcconnde 

6 aremmte tou abioûze hifs goûdnefs ; hi plonndicc hifs fôrde inncoi>> 

7 himm, annd horlce himm hedlanng inntou ahi fiammz of drœri 

8 Tutroffe , x ponrV/u-menat ouordhi of hifs crahimmz, 

9 £nnd of zhi touenntifs Bouc. 
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BOOK THE TWENT Y - FIRST. 
LIVRE LE y I NG T - UNIEME. 


a A.DRASTUS was hardly dead but ail tbe Daunians , inftead 

A V R A S T E était à peine mort que tout s Us Dauniens , au-lieu 

3 of bewailing their dcfeat and the lofs of their chief, 

d* etre déplorant leur défaite 6 * la perte de leur chef , 

^ rejoiced at their deliverance, and held eut 

fe réjouirent à ^ de y leur délivrance ^ tinrent hors ^ étendhent^ 

^ their hands to the allies in token of peace and réconciliation. 

leurs mains à, vers y les alliés en Jîgne de paix & réconciliuiion, 

6 Metrodorus , the l'on of Adraftus , whom his father had bred 

Metrodore , U fils d* Adrafte , que fort pire avait nourri 

y up ÎQ maxims of diilîmulacion ^ injullice and 

hautement dans Us maximes de dijfimulation , dé injujiiee & 

S inhumanity, was coward cnough to fly ; 

d* inhumanité y était , fut , couard , lâche , tiffei[^ pour d enfuir ; 
5 but a llave, an accomplice in ail his infamous and cruel 
maU un efclavey un complice dans toutes fes infâmes & cruelUs 
10 avions , whom he had made free , and loaded 

aclions , qu* il avait fait libre y affranchie Çf chargé y comblé^ 

ïi with riches, and to whom he had committed himfelf 

de richeff 'es y Cr à qui il avait commis , s était confié , lui-méme 
22 in his flight , thought only of betraying him for his 

dans fa fuite , perfa feulement d* être trahtffant lui pour fon 

Bouc ZHI TOUENNTÎ-FORTZ. 

AdRASSTOSS ouafs hardi i dede hotte âle zhi Dôniannz innftîde 
of bihouælinng dherr difite annd zhi lofs of dherr ichiffè 
ridjohifte att dherr delivrannce, annd helde aoute 
dherr hanndee touzhi alahize inntokneofpîce anndricÆ/zneciliæcheunn; 
MitToàoroffe , zhi fonne of Adraftofs , hoûme hifs fadherr had brede 
ope inn maximes of dicimioûlæcheunn , inndjoftice annd 
inioumaniti , ouafs caouarde inof tou flahi j 

botte æ llæve, ann à-comme-pliffe inn âle hifs innfæmofs annd kroue//# 
akcheunnee, hoûme hi had mæde £rie annd lôdede 
ouifs ritchz , annd tou hoûme hi had camitede liimmcelf- 
inn hifs flahite, thâte onuli of bitrasinng himm for hifs 
Tom. III. IL Battiez ovn 
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ÿ own intcreil j hc flew hira as he fled by a wound in 
■propre, intérêt; il tua lui comme il fuyait par une blejj'uredans^ 
a the back ; he eut off his head, and carried . co 
par ^ le derrière; il trancha loin fu ttte^ 6’ lacharria^porta^ <i, dans ^ 

3 the camp of the confederates , expefting a {^eat reward for 

le camp de les confédérés^ attendant une grande récompenfe pour^ 

-4 a crime which put an end. to the war. But they. 

d* J un crime ’ lequel meuoit une fin à la guerre. Mais ils 

5 abhorred the villain , and ordered him to be pue 

abhorrèrent le vilain ^ lâche , 6* ordonnèrent lui d! tire tnU 

€ to death ! 
à mort! 

7 Telemachus feeing the head ofMetrodonis J who vas a youth’ 

Télémaque voyant la tête de Métrodore , qui était une jeunejfe ^ 

8 of wonderfui » beauty, and naturally 

jeune honîme^ de merveille pleine y merveilleuje ^ beauté ^ & naturellement 

9 of an excellent dilpofition which had been corrupted 

. d! une excellente difpojîtion , caraclère , qui avait été corrompue 
%0 by pleafures”, and ill . examples , could no retain 

parles plaifirs y ù les mauvais exemples^ ne put pas retenir, ne fètint 
îli his tears. Alas 1 cried he, lo the effeéis of the poifon oE 

pas , fes larmes.Hélas ! 5* écria-‘t^ily voila les effets de le poifon de 

'.12 profperity in a young Prince j the more elevatedhis 

la profpérité dans un jeune Prince ; le plus , plusy ejl élévée fa 
'13 condition and the more fprightly his temper , the further he 
condition & le plus ■ vif efi fon naturel , le plus loin il 
14 ftrays from every lentiment of virtue. I should now perhaps 
s égare de tout fentiment de vertu. Je devrais maintenant peut-être 


I aune ïnntrefte ; hi (lion himm afs hi ilaide bahi ae oûnnde inn 
2. y.hi bac ; hi cotte off hifs hede , annd au aride tou 

3 zhi cammpe of zhi c^znnc-fedrætz , ekfpektinng æ græte rîhouard^ foi 

4 æ crahime houitche pot ann ennd tou zhi ouar. Hotte dhas 

5 ^h'horde zhi vilæne, annd orderde himm tou bi pote 

6 tou defs ! 

7 Telemacofs cîinng zhi hede of Mitrodor<^, hoiie ouaz at . 

8 youfs of ounnàetfoule biouti , annd nætieurali 

9 of ann ekcelennt diffpôzicheunn , houitche had bine côroptede 
'10 bahi plæjeurz, annd il egzemmplce coude note rîtæne 

I I hifs tîrz- Ælafs / crahide hi , l'os zhi ifektz of zhi pohizne of 
;i2 praflpcriti inn æ younng Prinnee 5 zhi maure ilivætedc hifs 

13 c^z«rtc-dicheunn annd zhi m<i«rcfprahitli hifs temmperr,zhi fordherrhî 
#4 Rræxe fromm evri fenntimennt of vertiou. Abi chouàt naou perhapce 
Télémaque, Tom» III. IL Partie, Ccç 
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1 hâve been like him, had not the misfortunes în 

avoir y j* aurais , éié comme lui , neuffent pas les infortunes dans^ 

2 which (I thank the Gods ) I was born,and the inftrudionv 
lefquelles {j’en remercie Us Dieux ) j’ étais né y Ù les inJirucUons 

3 of Mentor, taughc me to govern my paillons, 
de Mentor , enfeigné à moi pour gouverner mes pajjions, 

4 The afîembled Daunians defîred , as the only conditioti 
Les ajj'emblés Dauniens défraient comme V unique condition: 

'5 of peacc , that they ®lght hâve a King of theit own 

de ta paix , qu ils pujfènt avoir un. Kot de leur propre 

6 nation, who might by his virtues wipe ofF the 

nation y qui pût par fes vertus ejfuyer , effacer, touirk-fait U 

7 reproach with which the impious Adraltus had ftained the 

reproche avec lequel V impie Adrafie avait taché y flétri, la 

8 Crown. They thanked the Gods for deHroying 

Couronne, Ils remerciaient les Dieux pour détruifant, dTavoir détruit^ 

9 the tyrant ; they crouded to kifs Telemachus’s hand 

• le tyran ; ils s^ attroupaient pour haifer Télémaque de la main 

10 which had been dipt in the monderas blood, and thelr 
laquelle avait été trempée dans le monjlrc de U Jang y ' 0 leur 

11 defeat was as it were a triumph to them. Thus; 

défaite était comme fi elle ferait , était, un triomphe pour eux.. Ainji 

■J2 in a moment irrecoverably fell the Power which threatened 

en un moment irréparablement tomba la Puiffance qui menaçait 

*5 sill others in Hefperia , and made fo many 

toutes les autres dans P 'Hefpérie , & qui faifoit ji maintes , 

H nations tremble^ As in pîatforms which' feem 

tant de, nations trembler. Comme danslesplatesf ormes lefquelles par oiff tnt 


1 hæve bine laïque himnv had note zhi mifsfartinnz inn 

2 houitche ahîthannk zhiGôdz,ahiouafs5or/zc,anndzhi innftrokcheunnz 

3 of Menntor, tate mi tou governe mahi pæcheunnce. 

4 Zhi acemmblde Dôniannee dizahieurde» ais zhi onnli c^nnr-dicheuun 

5 of pîce,^ dhatt dhæ mahite hæve æ Kinng of dhert aune 

6 næcheunn , hoüe mahite bahi hifs vertiouls ouahipe off zhi 

7 riprôtehe ouifs houitche zhi inimpiofs Adrasftofs uænnde zhi 
5 Ctzaune. Dhæ thannkte zhi Gôdee for deflrohinng 

9 zhi tahirannt ; dhæ craoudede tou kifs Telemacocefs hannd 

10 houitche had bine dipte inn zhi monfterce hl'ode , annd dheir 

11 difite ouaz ite ouere æ trahîommf tou dhemm. Dhofs 

tz inn ac mamennt iricovræbli felle zhi paouerr houitche thrîtnde 
âle odhetz inn Hifspiriæ , annd mæde fo/z mæni 
«4 nacheunnee uemmble. Ar ton plate~£oimçc houitche cïrm 
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X firm and immoTeable , but are by littleand little 

fermes & ipamovibUs , inébranlables , mais qui font par peu 6’ peu y 

a undermined , the feeble toils which attack thei* 

peu-h-peu , contre-minèes , les foibles efforts qui attaquent leurs 

3 foundations are a long while derided, nothing 

fondements font un long temps tournés en ridicule, nulle chofe,rien^ 

4 appears to be wakened , ail is finooth, nothing 

ne paroit pour etre aÿoibli , tout ef uni , nulle chofe , r/'r/r, 

5 shakes , while ail the props are gradually 

ne lesfecoiie , ébranle , pendant que touts les fouucns font graduellement 

6 deftroyed, till the moment the earth links, 

détruits , jiifquh le moment que la terre coule bas , s’enfonce , 

7 and leaves a chasm behind it , lo an unjulb and 

6* laiffe une ouverture derrière elle ; ainf une injufte fir 

8 fraudf'ul Power, whatever fuccefs it may 

de fraude pleine ,frauduleuje , Puiffance , quelque f accès qu’elle puiffe 

9 procure by its violence , digs a pit bencath its own ffeet. 

procurer par fa violence , creufe une foffe fous fes propres pieds. 

10 Treachery and cruelty by deçrees fap ail the 

La tricherie, trahifon & la cruauté par degrés fappent touts les 1 

11 molt folid foundations of unlawful authority: 

le plus Jolides fondements d’une non de loi pleine, illégitime , autorité. 

.12 Mett admire it, and dread it, and tremble before 

Les hommes admirent elle , & craignent elle , & tremblent devant 

«3 it , till theinftant it is no more. 

elle,jufqu’a L inftant qu’elle n’eft pas plus, davantage,quell: n’exijle plus. 

>4 It links beneath its own weight,and nothing 

E Ut coule bas , s’enfonce , fous fon propre poids , & nulle chofe , rien , 


J ferme annd imovæble, hotte air bahi little annd little 
a onndermahinnde , zhi fible tohilce houitche attaque dherr 

3 faounndascheunnz air ae lanng houahile derahidede , nôchinng 

4 apîrce tou bi ouîknde , âle ils fmoûfzs , nôthinng 

5 chækce houahile âle zhi propz air gradouali 

6 disllrohide till zhi mamennt zhi erce c^nkz, 

7 anad lîvz æ tchalTme bihahinnd ite : $oA ann inndjoRe annd 
S fraude-foule paouerr houateven^ fokeefs ite m^e 

! 9 prokioûrc bahi itee vahiolennce , digues æ PiT binifzs itee aune fite. 
JO Tritchri annd crouclti bahi àâgrife fappe âle zhi 
1 1 moRe foUde faounndæcheunnz of onnlâh-/£>«/e ôthoritî. 

J 2 Menn admahieurr ite, annd drede ite, annd tremmble bifôrc 
3.2 ite till zhi innftannt ite ifs nô maure. 

9^ Ite cinnkee binîlzs iu aune ouste, annd nôthinng 
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1 can raife it up ayain , becaufe it hatK 

ne peut élever elle en-haut de nouveau y la relever y parce* elle a 

Z with its own hands deftroycd the truc fupports of probity 

avec j'cs propres mains détruit les vrais fupports y foutiens y delà probité 

3 and julHce y which beget love and confidence. 

É* de la jujliccy qui engendrent P amour & la confiance. 

^ The leaders oi the army afièmbled the next day 

Les condudeurs y chefs y de P armée s^affembl'erent P attenant jour y 

5 to granc the Daunians a Klng , and 

le lendemain , pour accorder , donner y h les Dauniens un Roi y Ht 

6 every one was delighted to fee the two camps blended 

chaque un ètoit dèledè , rèjouï , de voir les deux camps mêlés 

7 together by fo unexpedled a friendship , and the two armies 

enjemble par Ji inattendue une amitié , & les deux armées 

8 which were now become but one. The fage Nelloc 

qui étoient alors devenues feulement une Jeule. Le fage Neftor 

9 was not in a condition to be prelenc 

n ètoit pas dans une condition , un état , a, pour y être prèfent 

JO at this council , becaufe his grief and âge had 

à ce confeil , à caufe que fa douleur €f fon âge avoient 

il withered his heart , as a shower beats down and caufes 

fiétri fon cceur y comme une ondée abbat en-bas &■ caufe , fait , 

C2 a flower to languish in the evenîng y which in tha 

une fleur h languir dans le foir , qui dans le 

113 morning , wbile Aurora was rifing , was 

matin , pendant que ï Aurore était fe levant , fe levait , était 
the gloryand ornament of the verdant fields. His eyes were 
la gloire bramement de les verdoyants champs. Scs yeux étaient 


1 canne ræze ite ope æguænn ; bicôze Ite hafs 

2 oiiifs itz aune hanndee desftrohide zhi troue foporte of probitî 

3 annd djoftice, houitche higuette love annd canne-&iennce. 

4^ Zhi liderz of zhi armi accmmblde zhi nexte dée 

5 tou grannt zhi Dôniannz ac Kinng y annd 

6 evri ouann ouafs dilahitede tou /de zhi toite cammpee blenndede ^ 

7 touguetherr bahi Çoh onifpedede as frenndchipe, annd zhi toile zitniji 

8 diouitcha ouere naou bicomme Itotte ouann. Zhi fædje Neftoc 

9 ouafs note inn æ cûn'?e-dicheunn tou bi prïzennt 

10 att dhifs caounncil bikoyè hils griffe anno ædje had 

11 o.uitherde hifs harte, az a: chaouerr bîtee daounn annd côzeft 

12 Æ fUouerr tou lanngouiche inn zhi îvninng, houitche inn zhi 

13 môrninng ) houahile Aouroræ ouafs rahizinng ouafs 

zhi glori annd orna;mennt of zhi verdaimt i'ildce. Hifs ahize ooere 

becoHiî 
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C tecome inexbauftible lountains of tears. Balmy 

devenus d' inépuifahles fontaines , fources ^ de larmes. Lebalfamiqtit 
a fleep , vhich focths the acuteft pains , fled 

Jommeil , qui jiatte y charme , les aiguës le plus peines , fuyoit 

3 far away irom them ; and hope ) the food of the hutnaa 

bien loin d' eux ; tf l'efpérance , la nourriture de V humain 

i heart j was extin^uishcd in hitn. AU aliments vere bittes 

cceur , était éteinte dans lui. Touts les aliments étaient amers 

5 to this unfortunate old man. The light was odious to himj 

à cet infortuné vieil homme. La lumière était odieufe à lui ; 

6 his foui dcfired only to quit his body , and to plunga 

/on âme dejiroit uniquement de quitter fan corps , & de fe plonger 

7 into the eternal night of Pluto ’s Empire. In vain was ail 

dans l' éternelle nuit de Pluton de l* Empire. En vain étoient touts 

B the difcourfes of his friendsj hisf drooping heart loathed theit 
les difcours de fes amis ; fcn languijfant coeur haiffoit leur 
S friendship as a iîck man loatbs the moff délicate food. 
amitié comme un malade homme haït la le plus délicate nourritures 
fco To ail the moft affeding things which could 

A toutes les le plus affeclueufes , pathétiques y chojes qui pouvoient 
be faid to him, he only replied by groans and 

etre dites â lui , il uniquement ripliquoitpar des gémijjëments & des 
U 2 lîghs. He now and then was heard to 

foupirs. Il h-préjent & alors , de temps en temps , étoit entendu pour 
fay ; O PilîRratus, Pififtratus , Pififtratus, my fon ! thou callelt 

dire : O Pifijîrate , Pijijirate y Pijijîrate , mon fils ! tu appelles 

me , I corne. Thou y Pififtratus , wilt render 

moi y je viens. Toi , Pifijîrate , tu veux rendre , rendras , h» 


gt Wcomme inigzôsRible faounntænnz of tierce. Bâlmi 
a llîpe y houitche foûfzfz zhi akioutesRe pænnze y ilaîde 
13 far aouée fromm dhemm j annd hope t zhi foude of zhi hioumann ÿ 
harte y ouaz ikftinngouichte inn himm. Ale alimenntz ouere biterf 
5 tou dhifs onnfortiounæte ôlde mann.^hi lahite ouaz odiofs tou himm j 
É hifs faule dizahieurde onnli tou kouite hifs badi , annd tou plonndje 
er înntouzhi itemal nahite ofPloutofs immpahieurr. Inn væne ouaz âla 
S zhi diflfeo^ of hifs frenndee hifs droûpinng lôizfde dherr 
3 frenndchipe az æ fik manu lôfzfce zhi moRe dilikste foude, 
ho Tou aie zhi mofte afeélinng thinngee houitche coude 
ix I bi fæde tou himm hi onnli riplahide bahi gtaunes annd 
(X2 fahize. Hi naou annd dbenn ouafs herde tou 

ti 0 O PizisRratofsl Pizisftratofs I Pizisftratofs! malii fonnel dhaQU$âUt^ 
tfX mi) ahi comme dhaou , PizisRratofs } ouil(e {Teo&dcï 

Xèlcmaquç, Tout. UI. JI. Partie, Q&à 
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1 death a pleafure to me. O my dear l’on ! the only bleflîng 

‘ mor( un plaijir à moi. O mon cher jils / /* unique hcnèdiciion ; 

2 I crave, ^ is to fce thee again on the 

grâce y que je detnwde avec inflanccy ejî pourvoir toi encore fur le 

3 Stygian shore. And thcn would he pafs whole hours 

' Stygien rivage. Et pour lors vouloit il pajjcr^ il p a ffoit y entières des heures 

without fpeaking a word, lîghing, and lifting iip his hands 
fans etre parlant un mot , foupirant , ^ élevant cndiaut fes mains 

5 and tearful eyes to Heaven. 

Çf de larmes pleins yeux à le Ciel. 

6 Mean while the aflembled princes were 

Dans le meme temps y cependant , les afjemblés princes étoient 

7 waiting for Telemachus y who remained with 

attendant pour , après y Télémaque , qui demeuroit avec 

8 Pififtratus ’s body y Itrewing a profunon of flowers y and 

Pijijlrate de le corps , répandant une profujion de fleurs , 

9 the moft exqwifites perfumes upon it , and shedding the 

• les le plus exquis parfums fur lui , ^ répandant les 

tlO bittereft tears. My dear companion ! faid he , I shall 
amères le plus larmes. Mon cher compagnon l difoit’^ il y je ne dois 
:ll never forget ^ my feeing thee at Pylos, 

' jamais oublier y r^ oublier ai y mon voyant toi y que je t* ai vu y à Pylosy 
iaa my going with thee to Sparta y and my finding 

’• mon allant y que j*allai y avec toi à Sparte , O mon trouvant 
33 thee again on the coaft of the gréai 

toi de nouveau , & que je te retrouvai y fur la côte de la grande 
*S 4 Hefperia. I am thy debtor for a thoufand • and a thoufandr. 
Hefpérie, Je- fuis ton débiteur' pour un mille & un millt 


.1 defs æ plæjleurr toii mi. Oh mahi dire fonne f zhi onnli bleclnng 

2 ahi kræve, ils tou feie thie æguænn onn zhi 

3 Stidjann chôre. Annd dhenn oûde hi pafs hôle haourz 

4 ouidhaoute Ipikinng æ ouorde^ fahinng annd liftinng ope hifs ha&odj 

5 annd ûrfoule ahize tou Hævne. 

6 Mine houahile zhi acemmblde prinneefs ouere i 

7 ouætinng for Telemacofs, hoiie rimænnde ouifs 

B Pizisflratocefs badi, ftriouhinng æ profiou/ez//7e ofEaouerZy annd 
g zhi mofte eskouizite perfîoûmmz oponn ite y annd chedinng zhi 
Ho hitrefie tierce. Mahi dire cem/nc-penionn l læde hi y ahi chai 
tu neverr €orguettc mahi ciinng thie atc Pahilofs 
Az-TOahi gôhinng ouifs thie tou Spartæ, annd mahi fahînndinng 
thie «guænn onn zhi cosRo ol zhi græte 
H4 Hifpkis. Ahiumm dhahi deteurr for £ thouzannd ftirnd as thouzannj 
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t good oÆces J I Icved thce , thou lovedfî: me allb. 

de bons fcryiccs ; / aimoîs toi , tu aiir.ois moi 

a I knew tliy valoiir ; it would hâve furpall: that 

Je connoijfois ta valeur ; elle voudroit avoir , auroit , furpajfc celle 

3 of lèverai famous Greeks. Alas ! it has occafioned theo 

de pLuJieiirs fameux Grecs. Hcl-s ! elle a occajionnè à toi 

4 a glorious death ; but then it has robbed the world of 3 

une gloricufe mort ; mais alors elle a dérobé , privée le monde d' une 

5 blooming virtue which would hâve equalled that of 

florijjante vertu qui voudroit avoir , aurait , Ugalé celle de 

6 thy father. Yes, thy wifdom and éloquence would, wben ■ 

ton père. Oui , ta fngcjjc & ton éloquence voudraient , quand 

7 matured by hâve been like 

elles auroient été mûries par l'âge, avoir y auraient^ été comme 

8 that fenior *s , the admiration of ail Groece; 

celles jénieurde le, du vieillard y l* admiration de toute la Grèce. 

4 Thou didR already polTefs that fweet infinuation^ 

Tu te fai fois déjà pojfédeTy pojfédois y cette douce injin nation y 

36 which , whenever he fpeaks,is irreliftiblej that lîmple manner oÉ 
laquelle yt otites les fois qid elle parle , eji irréjifiible; cette fimple manière de 
31 narration ; that fage modération , which is a charm to footh' 
narration ; cette fage modération , qui eft un charme pour fattery, 
3a the irritated mind ; that authority y which arifes 

calmer , l* irrité efprit ; cette autorité , qui s* élève , vient y 

33 from wifdom and the force of good counfels. When thoif 

de la fageffe & la force de les bons confeils. Quand tu 

34 fpokeH: , every one lent an car , every one was prepolTèfïèd 
parlais , chaqu* un prêtait une oreille y chaqiû un étoit préoccupé 


;i goude oficefs ; ahi lovde thie y dhaou- lovdfte. mi âlfo ; 
a Ahi niou dhahi væleurr ; ite oûde hæve forpasfte dhatt 
3 of civral fæmofs Gnkz. Ælafs ! ite haz okæjeunnde thie 
43 gloriofs defs ; botte dhenn ite hafs robde zhi ouorlde of ® 

5 bloûminng vertiou houitche oûde hæve ikoualde dhatt of 

6 dhahi fadherr. Yefs, dhahi ouifs </ homme anndilokouennceoûde,houentt 

7 matiourJe bahi ædje , hæve bine y laïque 

e dhatt feniorce , zhi admiræcheunn of ale Grîce. 

9 Dhaou didfte âlrædi pocefs dhatt fouîte inncinouæcheunn ; 

30 houitche houeneverr hi fpikz iz iriziÜible; dhatt fimmple manerr of 
;l i narræcheunn:dhatt fædje modræcheunn,houi tche iz æ u'harmes tou foûfzi' 

32 zhi irritætede mahinnd j dhatt ôthoriri , houitche arahizels 

33 fromm oxêïlsd* homme annd zhij'orcc of goude caounncelce. Houenn dhaoV 
«4 fpôkRe >• evri ouahû iemic aan tre,.evri ouana oitaXs ptipocefe. . 


200 THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. Book 

J in thy f'avour , cvcry one wished to fiml thee in the 

en ta faveur , chaqn' un fouhaitoit de trouver toi dans U 

Z right ; thy plain , thy unadorned words Rôle 

droit ; tes Jimples , tes non ornées , fans ornements , paroles coulaient 

3 as gently into the heart as dews 

aujjî gentiment , doucement , dans le cœur que les rofies 

4 defeend on thefpringinggrafs. Alas ! how many 

defcendentytomhent,fur la pouvante herbe. Hélas! combien maintSyqut de^ 

5 bleffings which we enjoyed a few bouts fince « 

biens Icj quels nous jou/JJionSyque nous pojfcdionsyun peu d'heures depuis, 

É are ravished from us for ever! Pifillratus, whom I embraced 
font ravis Ce, à , nous pour toujours ! Pijijirate , que f tmbrajfois 

7 in themorning, is now no morc} nothing but 

dans la matinée, neji maintenant pas plus, davantage-, nulle chofe qid 

8 a fad remembranec of him is left us. Ah I hadft thou 
un trijie rejjouvenir de lui n ejl laijfée à nous. Hélas ! avois tu 

9 clofed NcRor ’s eyes , and not we thine; 

dos , fermé , Nejior de les yeux , & non pas nous les tiens y 

10 he would not then hâve feen what he 

il ne voudrait pas alors avoir , il n' aurait pas , vu ce qi/ U 

11 t now fees , nor hâve been the moll wretched 

maintenant voit , ni avoir , aurait , été le le plus malheureux 

>2 of fathers. 
de Us pères. 

X3 This faidy Teletnachus ordered the gory woun^ 

Ceci dit, Télémaque ordonna la couverte de fang caillé plaie 
in . PiiiRratus ’s fide to be washed , and caufed him 

dans Pifjirate de le côté d être lavée , Q caufa , fit , lui 


!i inn dhahi fæveurr , evri ouann ouichtc tou fahinnd thic inn zhi 
Z rahite ; dhahi plæne , dhahi onadôrnde ouordee £iauU 
3 afs djenntli inntou zhi batte afs diouze 
If deçennd onn zhi fprigninng grajfe. Ælafs I haou mæni 
5 blecinngce houitche oui inndjohide æ fiou hzourfe Rnnce , 
j5 flirravichte fromm ofi foreverr 1 PizisRratofs , hoûme ahi inunbrstR^ 
7 inn zhi môrninng , ifs naou nô maure , nôthinng botte 
S * fad rimemmbrannee of himm ifs lefte ois. Ehl hadüe dhaow 
g clôzde Nefltor/e ahize, innànote oui dhahine, 
tao bi oûde note dhemm hæve cîne houate hi 
lii naou fife , nor hæve bine zhi moRe retcbte 
ti2 of fadherce. 

«3 Dhifs fædc) Telemacofs orderde zhi gôri oûnndc 
ino Fu^sRracocefs fabide tou bi ouacbte « a&nd cdzde 
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% to be laid on a purple • bed ; where with his head 
d' ùrc mis fur un de pourpre lit 3 oii avec fa tête 

2 reclined and pale as death y he refcmbles a 

penchée , inclinée , 6* pâle comme la mort , il rcjfemble a un 

3 young tree , which , having covered the earth with its sbade, and 
jeune arbre , qui , ayant couvert la terre de fon ombre , Çf 

4 sbot its floiirishing branches to Heaven , is 

lancé y poujfé ,fesjieuriffantts branches , rameaux , à jufqu*à le Ciel , eji 

5 wounded by the keen axe of the 

blejfé , entamé^ par la affilée ^ tranchante y hache y coignée ^ de le 

6 woodman ; and having no longer 

de bois homme ^ bûcheron; & ayant pas long- temps plus ^ plus ^ 

7 any hold of its roots , or the earth , that fruitful 

aucune tenue^ prife^ de fs racines , ou la terre , cette de fruit pleine 9 

B mother which nourishes her plants in lier bofom , ic 

féconde^ mere qui nourrit fes plantes dans fon fein, il 

9 droops ' and lofes its verdure 3 it can no longer 

languit y fe fâne ^ & perd fa verdure; il ncpeutpaslong-tempsplusé 
Cio fupport itfelf , ic falls ; its branches ^ 

plus , f apporter lui-mêine ^ fe foutenir y il tombe ; fes branches , 

Il I which ufed to hide the Heavens , are faded > - 

qui étaient en ufage , fervoient y a cacher les Cieux y font fanées ^ 

)|2 withered , dragged ♦ in the dufl: 3 ic is now 

flétries , draguées , traînées ^ dans la pottjjière ; il eJi préfentement 
Ü3 but a mere trunk , eut down • " and defpoiled of 

feulement un fimple tronc ^ coupé en-bas , abhattu ^ & dépouillé dê 

1*4 ail its honours. Thus Pilîftratus, apreyto death, was now 
touts fes honneurs, Ainji tifftrate , une proie à la mort , éBoit acluellement 


'I tou bi Vaide onn æ porple bede : Houerr ouifs hifs hede 
a riclahinnde annd pæle afs defs, hi rizemmblz æ 
5 YOüNG trie , houitche hævinng coverde zhi erce ouifi itee (Hiade^ anad 
«4 chote itee florichinng branntche tou Hævne , iz 

5 oûnndede bahi zhi kine axe of zhi 

6 oûdmann3 annd hævinng nô lannguerr 

7 æni hôlde of itee routes , or zhi erce , dhatt îroute-foule 

8 modherr houitche norichee herr planntz inn herr boûzome , îte| 

9 droupz annd louzefs itee verdioure , ite cÆ/z/2e nô lannguerr 
■ ;io £oporte itteelf, ite fâlz 3 itee brannehee , 

'XI houitche ioûzde tou hahide zhi Hævnz , air fædede 9 
1X2 ouidherde , dragde inn zhi dofte 3 ite ifs naou 
1x3 botte æ mire tronnk , cotte daounn annd deiTpohilde of 
<J4 âlc itee haneurce. Dhofs Pizisftratoff , æ préc tOU defs ^ ouaft nifitt • 
f élc/naquc, Tom, ÙL //, JPartie, ;Eec 
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» born away by thofe who were to lay him on 

porté hors ^ emporté , par ceux qui étaient pour mettre lui fur 

4 the fatal pyre* The flames already mount to^ Heaven. A 

U fatal bûcher. Les jîammes déjà montent a , vers , le Ciel. Une 

3 band ofPylians with down-caft Rreaming 

bande ^ troupe^ de Py liens avec en~bas jettésybaijfés,ruijfclants de larmes 

4 eyes , with arms reverfed , and gentle Reps attended. The. 

yeux , avec armes renverfées , & lanpuijj'ants pas fuivoicht. Le 

5 body is quickly burnt , and the ashes are put into 

corps ejî promptement , bientôt , briilé , & les cendres font mifes dans 

6 a golden urn , which Telemachus , who tak.es care of the 

une d'or urne , laquelle Télémaque , qui prend foin de la 

7 wholc ceremony , commits as a great treafure to Callimachus 

toute cérémonie, confie comme un grand t refor ' à Callimaque^ 

8 who had been Pififtratus’s governor. Keep thefe 

qui avait été Pijifîrate de le gouverneur. Tene\^^ garde\ , ces 

9 ashes, faid he, the lad, but precious remains of him whom 

cendres y dit ~ U , les triftes , mais précieux reji es de celui que 

10 you loved , keep them for his fatherj but do not prefent' 
vous aimâtes , gardeT^ les pour fon père ; mais ne faites pas préfenter, ne 

11 themuntoTim till hehas fortitude enough to 
préfenle^pasyclles a luijufqii'àcequ'ilayaity force aJfe:^deypour^ 

12 ask for them. What'provokes forrow afe 

demander pour , avr\ s , elles. Ce qui provoque , irrite , la douleur y à , dans 

13 pne time alleviares it at another. 
un temps allège elle dans un autre. 

)I4 Telemachus afterwards ^ went into the alTembly of thtf 
Té.émaque' après cela, enfiiite , s'en alla dans ■ l* ajfemblée de les 


J borne aouce bahi dhôze hoüe ouere tou lée himm onn 

2 zhi fapal pahieurr. Zhi flctmmz âlrædi maounnt tou Hævne. Æ 
. 3 bannd of Pahiliannz ouifs à^aune caRe ftrîminng 

4 ahize , ouifs ârmee riverfte , annd djenntle ftepz atenndede. Zh| 

5 badi ifs quouicli bornte annd zhi achz air pot inntou 

6 SE goûldne orne y houitche Telemacofs , hoüe tækce CAIRE of zhî 

7 hôle frimoni , comitz az æ grætc træieurr tou Calimace^ , 

8 hoüe had bine Piziftratocefs governeiirr. Kîpe dhîze 

g achee , fæde hi , zhi fad , botte prichofs rimænnz of himm hoûnte 
:io you lovde, kîpe dhemm for hifs fadherr; botte (Poii note prizennt 
üi dhemm inntou himm till hi has fortitioude inof tou 
12 ask for dhemm. Houate provôkce foro/i atc 
23 ouann tahime aîeviætz ite att anodherr. 

Telemacofs afcerougrdz ouetme inntou zhi acemmbli of üd ^ 
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X confedcratc Kings , whcre every onc j as i'oon as hc fav bim, 

conjétiérès Rois, où chaqti' un, aiijji- toc qu' il vit lui, 

2 vas nient in ofder • to ^ beat him. He bJushedj 

fut Jilencieux dans U deffein , la vue, d* écouter lui. Il rougit, 

3 and could not be prevailed on 

6* ne put pas être gagné fur, perfuadé intimement, on r.e put l'engager^ 

4 to fpeak.Tbe prail'es wbich were beüowed upon him by 

h , de , parler. Les louanges qui furent données fur lui par les 

5 public acclamations, on account of bis late aftions, 

puhli pies acclamations , fur le compte , détail, de fes derni.res aclions , 

6 increafcd bis confufion , and be wished tbat it bad been in 

accrârent fa cotfujion , & il déjiroit gu* il eût été dans 

7 his power to hide himlelf. This was the firfl: time 

fon pouvoir de , qu'il eût pu , fe cacher lui-meme. Ce fut la première fois 

8 he ever appeared confounded- and dubious. At 

qu'il januiis parut confondu , déconcerté , & indécis. A Ict 

ÿ length he asked it as a favour , tbat they 

longueur, à la fin, il demanda cela comme une faveur , qu' ils ne 

10 would not commend him any more. Noc, 

voudraient pas louer , -loueroient pas, lui aucune fois plus, davantage. Xon, 

11 faidbe,thatl do not love praile , efpecially 

dit~il , que je ne me fafTe pas aimer, que je n'aime,la louange, fpécialement, 

J 2 when it is beftowed by fuch good judgesof virtue j but 

fur-tout, quand elle eji donnée par de tels bons juges de la vertu ; mais 

13 becaufe I am apprehenfive of being ' too fond of it j it 
parce que je fuis appréhendant d' étant, d’être , trop fou d'elle; elle 

14 cotrupts mankind, it makes them fulf ofthemfelves, 

corrompt l'humain genre, les hommes, elle fait eux pleins d* eux-mêmes , 


■S CÆ«ne-fedræte Kinngce , houerr evri ouann afs foûne afs hi £ah bimm j 
a ouafs fahilennt inn orderr tou bire himm. Hi blochte, 

3 annd coude note bi privælde onn 

4 tou fpike. Zbi præzefs houitche ouere biftôde oponn himm bahî 

5 poblik aklæmecheunnz , onn akaounnt of bifs la;te akebeunnz, 

6 inneriftehifs canne- fiou-yCMnf, anndhi ouichta dhatt ite had bine iwl 

7 hifs paouerr tou hahide himmccif. Dhifs ouafs zhi forfte tabime 

8 hi everr apirde canne-faounndede annd doubiofs. Att 

9 linnks hi asktc ite az æ fæveurr , dhatt dbs 
JO oûde note comennd himm seni maure. Note , 

Il fæde hi, dhatt ahi doit note love præze, ifpechalî 

J2 houenn ite ifs billôde bahi fotche goude djodjz of vêrtîou ; hotti 

13 bicôze abi amm apribennfive of biinng toüc fonnd of ite;it© 

■4 coroptcc maonkabioad} ite msekee dbeuun/oii/; ofdbç mmç elvzj 
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I and rendcrs them vain and prefumptuous. should deferre 

& rend eux vains tr prcjompti/enx. Nous devons mériter 

a andshun ir. There is a refemblance between the iufteft 

fuir elle. Là eji, ity a y une refemblance entre les jujtes le plus 
g and moft groundlefs ' praifesj and tyrantsthe moft 

6" les le plus fondements fans , injufieSy louanges ; & les tyrants Us le plus ' 

4 wicked of ail men , are thofe who caufe 

méchants de touts les hommes , font ceux qui caufent , font 

J themi'elvcs to be praifed the moft by flatterers. What. 

eux-mêmes eP être loués le plus par les jiatteurs. Quel 

6 pleafure is there in being commended like 

plaijir ejl lu y y a-t~il ^en étant y d'être , recommande y vanté y comme 

7 them ? Valuable praife is that which you will 

eux ? La valable y cflimable , louange ejl celle laquelle vous voule-{_ 

8 give me in my abfence , if I am happy enough 

donner y donnere:^y h moi en mon abfence , Ji je fuis heureux ajfe^i 

g to deferve it. If you tbink me really virtuous , you mull 
pour mériter elU. Si vous pcnfe^_ moi réellement vertueux , vous deve:^ 
10 alfo think me modeft and apprebenfive of vanity. 

aujp. penfer moi modefte & appréhenff y ennemi , de la vanité. 

II Spare me therefore if you efteem me , and 

Epargner^ moi cela pour , pour cela , Ji vous ejlime\^ moi y & ne me 

:iz do not praife, as ifl were enamoured 

faites pas louer y ne me louer^jpas , comme Ji je ferois , j'étois , amouraché^ 
13 of applaufe. 
d' appiaudijfement. 

Telemacfius, having fpoken thus made no reply to thofa 
Télémaque y ayant parlé ainji , ne fit point de réplique à ceux 


■X annd rennderee dhemmvasne anndprizommchofs. Oh* eboude dizerro 
% annd chone ite. Dherr iz æ rizemmblannce bitoûine zhi djosftesfte 

3 annd mosfte graounndlefle præzefs ; annd tahiranntee zhi mofte 

4 ouikede of âle menn , air dhôze hoiit côze 

5 dhemmeelvee tou bi præzde the mofte babi flatrerce. HouatQ 

é plaejeurr ifs dherr» inn biinng comenndede laïque , 

7 dbemm? Vælouæble præze ils dhatt houitche you ouill 

8 guive mi inn mahi abcennee , if ahi amm h^i inof 

g tou dpzerve ite. If you thinnk mi riali verchols, you moftfl 
■*o âljbts thinnk mi modejie annd aprihenncive of vaniti» 

1 1 Spere mi thîrfore if you eflime mi , annd 
la d’où note praeze az if ahi ouere inæmorde 

13 of aplâzc. ^ ^ ' 

14 Telemacofs hsvÎQng fpôkne dhofs , mædc 06 riplabi tOU 

yfho 
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1 who continucd to extol liim to the Skies , and by 

■ qui continuaient (P élever lui à , jufqu*a , les deux , 6* par 

2 an air of indifférence quickly put a ftop to the 

un air d* indijf 'crence promptement poja , mit , une étoupe , ol-Jiac^c , à les 

3 encomiums they beliowed uponhim.Thcy began to 

éloges qu ils prodiguoient , donnoient jfiir lui. Ils commencèrent à 

. 4 apprehend that their praifes \/ere offenfîve y but their 

appréhender que leurs louanges ne fujjent ojfenjives ; mais leur 

5 admiration increafed , every one knowing the tendernefs he 

admiration accrût , chaqu* un connoiJJ'ant la tcndrejje qu* il 

6 had shewed for Pififtratus , and the care he had taken to 

avoit montrée pour Pijijîrate y & le foin qiâ il avoit pris de 

7 pay him the laft . offices * of jfriendship. .The wholo 
payer a. lui les derniers offices , devoirs y de V amitié. L' entière 

8 army was more aflTe6]:ed , with thefe marks of thegoodnefs of 

armee fut plus affecléc , touchée , de ^ ces marques de la bonté de 

9 his heart , than with the amazing proofs • he had given 

fon caur , que de les furprenantes preuves qu il avdit données 

’iü of his wisdom and valour. He is wife , he is valiant ^ 

de fa fagejfe & de fa valeur. Il efi fage , H eji vaillant , 

:il‘ faid they in‘ private to each other ; he is beloved of the 

difoient- ils en particulier a V un V autre ; il cfl aimé de les 

112 Gods , and the true hero of our âge ; he is more than human : 

Dieux y ^ le vrai héros de notre âge y fiècle ; il eji plus qu* humain: 

113 but ail this is only marvellous and matter of alronishr.ent. 

mais tout cela efi uniquement merveilleux & matière d* étonnement. 

24 He is humane, he is good , he is a faithful « and 

Il ejl humain y il efi bon , il efi un de foi plein , fidèle , & 


1 hoiie c<z/2/îe-tinioûde tou èxtol himm tou zhi Skahize, annd bahi 

2 ann air of inndifrennee kouikli pot ae ùope tou zhi 

3 inneomiommee dhæ biftôde oponn himm. Dhæ bigann tou 

4 aprihennd dhatt dherr præzefs ouere ofenncive j botte dherr 

. \J admiroBcheunn innerifte, evri ouann nôhinng zhi tenndernefs hî 

6 had chaude for Pizisftratofs, annd zhi CAIRE hi had tækne tou 

7 pée himm zhi lafte oficefs of frenndchipe. Zhi hôle 

B armi ouafs niaure afeélede ouifs dhize marques of zhi goudnefs of 
9 hifs harte dhann ouifs zhi amæzinng proufee hi had ^uivne 
JO of hifs oulCsd’homme annd væleurr. Hi iz ouahize, hi ifs vælianntj 
>ii fæde dhæ, inn prahivæte tou îtche odherr; hi ifs bilovde of zhi 
1^ Gôdz, annd zhi 'troiie hîro of aour ædje ; hi ifs maure dhann hioumann,' 
13 Botte aie dhifs iz onnii marvlofs annd materr of afto/zic/itf-mennt. 

(74 Hî ifs hioumæn‘e, hi ifs goude , hi iz-ae ï^ÇsfouU 

Télémaque. Toxn, lU. IL Partie, Fff 


THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. Bcok XXI, 

I affeélionare friendj be' is compairionatc , Ubtra! , beneficent, and 
ajfcdionné ami. ^ 'il cji companjjant , Liberal^ hknjaijant ’ ^ 
a wholly tbeirs wboin he ciight to love j he 

entièrement le leur a ceux qiû il doit , çft obligé , d' aimer ; U 

$ is the dcli^bt of thofe who live with liim j be bas 

eji U délice de ceux -qui -vivent avec lui ÿ il a y ils'*ejl, 
4 diveRed himfelf [of liis haughtinels , indifTercnceand 

devetiy dcpouUlé ylui-menie de J a hauteur ,, de fon indi^ércncc ^ ' 
.5 pride : tbis is wbat is ufeTul , tbis is what touches the 

de fa fer té : ceci eji ce qui cji utile y ceci efl ce qui touche le 

C) heart, tbis is wbat endears him to us, and makes us afiecled 

cœur y c eji ce qui rend cher lui à nous , 6? fait nous affeclés 

7 with ail his virtues ; tbis is what makes us ail rcady to lay 

de toutes J'es vertus : c eji ce qui fait nous îouts prêts a mettre 

8 down our lives for , him. 

bas nos vies pour lui. * 

"9 As foon as thefe dlfcourfcs were endcd , tbe-Council' 
^hjfi - tôt que ces dijeours furent fuis , le Cpnfeil 
ÏO conRdered the necellity of , giving tbe^Daunians a King. 

conjidéra la nècejjité d* être donnant ^ à , les Dauniens un Roi. 

11 Moft of the Princes ^ho were prefent , were pf opinion 
La plupart de les Princes qui étoient prefents , étoient d' opinion. 

12 that they ought to divide Daunia, as a conquered 

qtd ils étoient obligés de divij'cr la Daunie , comme une conquife 

13 country, among themfelves; and they offered Telcmacbus for 
contrée y pays , entre eux-memes; & ils of rirent à Télémaque pour 

«*4 his share the fertile territory of Arpi , ,which twice in a 
J a part le fertile territoire d* Arpi y ^qui ^deux fois dans un 


I afekcheunæte frenndj bi ifsco7n^ne-p®cheuna:tej libral jbinificennt^annd 
2. hôli dherce , hoûme hi.âte tou .love; hi ' ‘ ^ 

3 ifs zhi dilahite of dhôze ./it>«e live ouifs himm ; hi bafs 

4 divesRede himmeelf of hifs hâtinefs , inndifrennee annd 

5 -prahide. Dhifs ifs houate iz,ioufs/bu/e , dhifs.ifs hpuate totebee zhî 
♦ 6'harte , dhifs ifs houate inndirce hiipm tou ofs , annd mækz ofs afe^eàe 

7 ouifs âle hi fs .vertioufs : dhifs ifs houate maîkz of*s ale rrædi tou lee ' 

% àzaune aour. lahivce for himm. . / * , 

ç Afs foûne afsidhîze diRcorcefs ouere inndede zhi,çabuhnçil . - “ 
.JO <^tfnn€-ciderde-zhi niciciti of guivinng zhi Dôniannz æ^Kinng. \ 
ji Mofte of z'ii P ri nnce fs -Ao/ie ouere prizçunt , çuere pf opinipnn ] 
•ja ^hatt dhai âte tou> divahide Dôniæ. az æ c^zw/'/c-kerde • ^ * 

13 conntri ; æmonng dhemmcelvz , annd dhæ .ofefdc Télemapo.fs fb* ^ 
*4 hifs chære zhi fertahile_,terit:pri, of ,Arpi houitçhé ’tp^icq iun af 
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I year yields the rich prclcnts of:' Ccres, thc clelicious gifcs o£ 
an rapporte les riches prefents de Ccrés, les dcUci ux dons de 

Z Bacchus , and the ever - verdant fruits of tbc olive, a tree 
. Bacchus^ & les toujours verds fruits de l' olivier , un arbre 

3 facred to Mincrva.Tiiiscountry , faid they, ou^ht ro inake 

coufacréà Minerve. Ce P<^tys y difoient-ils , doit ,e(î ohlipc ^ de faire 

4 you forger the barren Ithaca and its Cottages , the frightful 

' vous oui Lier la jtcrile Ithaque & fes Cabauucs, les d\froip L ins y 

5 rocks of Diilichium, and thc favage Woods of Zacynthus. 

affreux , rochers de Dulichie , & les faiivages Bois de Zacinthe. 

-6 Go no* longer in qucH: of yoiir 

N'allei^ pas long-temps plus , davantage , en quùe , recherche , de votre 

7 father, who • without doubt perished in the waves at the 

pere , qui fans doute a péri dans les vagues à le 

8 promontory ofCaphareus, through the vengeance of Naupllus and 

promontoire de Capharée , par la vengeance de NaupUus & 

g the wrath of Neptune j nor of your motlier, who has yielded 
par .la col'ere ‘ de Neptune; ni de votre rncrc ^ qui a cédé 

JO to her fuitors lince your departure; nor of your country, ‘ 

à fes amants depuis votre départ ; ni de votre contr^èe , patrie , 

11 whofe foil is not fo favoured *of Heaven as that which 

dont le fol nj efl pas ft favorifé de le Ciel que celui que 

12 we offer you. lie heard thefe difeourfes with patience ; 

nous offrons à ^vous. H ecomoit ces difeours avec patience; 

13 but the rocks of Thrace and Thcfîàly are not more 

mais les rochers de Thrace & de Theffalie ne font pas plus 

24 deaf and infenlible to the plaints of defpairing lovers , than 
fourds 6* wfenfibles a les plaintes de les fe déjefpcrant amants , que 


1 

2 

3 

4 

I 


yîre yîldce^zhi ritche prizenntz of Cerefs, zhi delichofs guiftz of 
ÿ^keoffe y annd zhi everr-verdannt froutz of zhi olive , æ trte 
fækerde tou Minervæ. Dhifs conntri , fæde dhæ , âte tou mæke 
you {'or -gu et te zhl barne Izhækæ annd itee Cotædjce , zhi frs.hhe-foulé 
rôkz of Doulichiomm , annd zhi fævœdje oûdz of Zacinnthois. • 

Gô nô lannguerr inn kouesfte of your 

fadherr, hqüe ouidhaoute daoute perichre inn zhi ouævz att zhi 

8 promonntori of CafariolTe , throu zhi vendjannee of Nôpliofs annd 

9 zhï race of Neptioune , nor of your meuherr, hoüe Kaz yildede 
;fO tou herr fouitorce lînnce your dipartieurr ; nor of your conntri 
Il tioûze Iphile ifs note /hri fævorde of Hævne afs dhatt houitche 

oui oferr you. Hi herde dhîze dilTcorccfs ouifs pa^-'heniice * 

»3 botte, zhï rôkz of Thracce ànnd Thifalî air note maure' 

Üe£ anndjinnceniicitîle tou zhi plaeunti ofdelîpærinng/'f^^.yfryê, dhann 


2cB THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. Book XXI: 

1 Telcinacluis was to a!l tliefe oiTcrs. 

Jclànûqiic V èioit à toutes ccs offres, 

2 For my part, replicd hc, I am not affcRed • wîth 

Pour ma pan ^ répliqua- t-il, je ne fuis pas ajf'ccîc , touche ^ avec ^ de ÿ 

5 riches and plearurcs. What profits it, to 

richejj'cs 6’ de plaijirs. Quoi profite, que rapporte, cela, de 

4 pofi'cl's a greater extent ofi Iand,andio govern 

pofeder une grande plus cxtenfion , étendue, de terre, 6’ de gouverner 

5 a grcater number ofi men ? Xbe Prince tbereby 

un grand plus nombre d’ hommes? Le Prince là -par, par là, 

6 but increafes bis troubles and Jcfièiîs 

feulement augmente fes troubles , inquiétudes, 6* qopi.tif e , diminue, 

7 bis libcrty. Even the v'ifefl: and mofl niodcrate perfons 

liberté. Meme les fages le plus 6’ le plus modérées p^rfonnes 

8 *find mifery enough in life, witliout aociing to ic 

trouvent mifere ctfjc:^ dans la vie , fans être ajoutant à elle 

9 the toils of governing intraélable , rcftlcfs, 

les peines d^étre gouvernant des intraitables , repos fans , inquiets ÿ 

10 unjiift , falfe and ungrateful men. 

injuftes', faux 6» de non gratitude pleins , non reconnoijfants , hommes. 

11 When a man feeks to be the mafter of others for his 

Quand un homme cherche à ctre le maître des autres pour fon 

’12 own fake , and regards nothing but his ^ own 

propre égard , intérh , & ne regarde nullcchofe que J a propre 

113 authority, pleafures and is impious, and a tyrant, 

autorité , fes plaijirs & fa gloire ; il eji impie & un tyran , 

and the icourge of the human race. When on the 

fi» V efeourgée , le fléau , de l* humaine race. Quand fur , à , le 

■■ ■ -H 

I Tclcmacofs ouafs tou aie dhîze oferce. 

a For mahi parte , riplahide hi , ahi amm note afctSlede ouifs 

3 ritchz annd plœjcurce. Houate profitz ite tou 

4 pocefs æ græterr ekihennt of lannd , annd tou governe 

5 œ græterr nommberr of raenn ? Zhi Prinnee dherr-bahî 

6 botte innerizefs hifs troblz annd lifTnce 

7 hifs liberti. Ivne zhi ouzhi-r^ejh annd mofte modræte perfonnee 

8 fahinndee mizri inof inn lahif , ouidhaoute addinng tou ite 
^ zhi tohilz of governinng inntraftæble , rejle-lejè, 

■10 onndjofte, fâlce,annd onngvæte-fou.e menn. 

Il Houcnn æ mann cîkce tou bi zhi masRerr of odherce for hifs 
.12 aune f^eke , annd rigardee nôthinng hotte hifs aune 

ôthoriti , plæjeurz annd glôri ; hi iz immpiofs , annd æ tahiranne 
>4 annd zhi icordje ofzhi hioumann rscc. Houeun onn zhi 

çgntrar^f 
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V COntrary he endeavours to goTern them accordlng to right 
contraire il s* eÿorce à gouverner eux conformément aies droites 

« maxims , and only for their own good ; he is not fo 

maximes , ^ uniquement pour leur propre bien ; il n* cji^ pas ji 

g much their mafter as their guardian ; he gets 

tant leur maitre que leur gardien , conducteur ; il ne gagne 

^ nothing by it but infinité trouble and 

nulle chofe par, cela , qu' un infini trouble , inquiétude , 6* U 

5 is far from defiring to ftretch hisauthority farther. The 

eft loin de dejirant , déjîrer , d’ étendre fon autorité loin plus. Le 

6 Shepherd who does not prey upon his flock , 

berger qui ne fait pas proie fur y ne dévore pas y fon troupeau ^ 

7 who défends it againA: wolves at the hazard . of his 

qui défend lui contre les loups à le hasard , rîfque , de fa 

8 life , and watches both night and day to Icad it into 

vie J & veille à la fois nuit jour pour guider lui dedans 

9 rich paftures , has no defire to incrcafe the number of his 

riches pâturages yU a point de défit pour accroître le nombre de fes 

Ko sheep J nor to feize on thofe ' of his neighbourj 

brebis y ni pour faifir fur ys'emparer de y celles-là de fon voj/in ; 
tl this were to increafe his toils. Though I hâve never governcdj 
ce feroit pour accroître fes peines. (Quoique je n* aie jamais gouverné y 
added Telemachus , yet haye I learnt from Jaws and 

ajouta Télémaque , néanmoins ai /’ appris de Us loix 
13 wife legiflators y how painful an office it is to rule 

fages legijlateurs , combien de peine plein un qfice d ejî de régler ^ 
tq. cities and Kingdoms. I am therefore contented 

régir y villes & Royaumes. Je fuis cela pour content , fatisfait , 


I canne træri hi inndævorce tou governe dhemm acôrdinng tou rahite 
s maxime , annd onnii for dherr aune goude, hi ifs no:e fots 
9 mptehe dherr masflerr afs dherr gardiannj hi guetee 
^ nôthinng bahi ite botte innfinite troble , annd 

5 ifs ÿjrdlromm dizahirinng tou flretche hifs ôihoriti fardherr. Zhî 

6 chep-herde hoüe doz note pr^e oponn hifs (loque , 

f hoiie difenndz ite æguænnfte oûlvz att zhi hasarde of hifs 
6 lahif, annd ouatchee bo^e nahite annd dée tou lîde ite inntou 
g ritche pasftieurce , hafs no dizahieurr tou inncrîc* zhi nomberr of hif* 
10 chipe, nor tou feife onn dhôze of hifs næborce ; 

X 1 dhifs oucre tou inncrîce hifs tohilce. Dhô ahi hæve neverr governdc,' 

12 addede Teleroacofs', ycte hæve ahi lernte firomm lâze annd 

13 ouahize Icdjisflx/orÿè , haou pæne-^o:r/« ann ofice ite ifs tou roule 
Xf citifs annd KinngdViommfs. Ahi amm dhîrfpr f<î«/zc-t«nntede 

Télémaque. Ton* IU> Farüt* Qg S 


Digifired by Google 


iio ^ THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. Pook XXT. 

* wlth my barrcn Ithaca. Though ic be fmall and barren , t 

de ma Jiérilc Ithaq^ue. Qitoiqu* elle fait petite & JlénU , je 

2 . sball acquire . lufEcient glory , if I reign over it 

do U acquérir y j* acquerrai y JuÿijaTite gloire , fi je règne fur elle 

3 with juftice , piety and courage. My reign will even commence 
avec juftice , piété (éf courage. Mou regne veut meme commencer y 

4 but too Ibon. The Gods grant that my 
commencera , feulement trop tôt, Qite les Dieux accordent que mon 

5 lather , elcaping -the fury of the billows , may reign 

père , échappant à la furie de les vagues , puiJJ'e régner , règne , 

6 over it to the extremeft old âge , and 

fur elle , IthiquCy à, jufqiddy /* extreme le plus vieux âge y & 

7 that I may long learn underhim how to l’ubdue 

que je puijjè long temps apprendre fous lui comment yla manièreydz fuhjuguer 

O my pallions, in order to know how to * govern 

mes pajjions , à de [je in de connoître comment a. y la manière de y gouverner 

9 thofe of a whclc nation ! 
celles d^une entière nction ! 

’JO . Telemaclius then faid : Hear, ye afiembled princes, v/hat 

Télémaque alor% dit : PcouteT^y vous ajfcmblés princes, ce que 
•îi I think myrdf obliged to fay to you for your own interefh 

je penfe moi-même obligé de dire h vous pour votre propre intérêt» 

<3 2 If you give the ôaunians a juft King , he will govern 

Si vous donnei^h les Dauniens un jujle lioi y il veut gouverner y 

îi 3 tlîcm with judice, and teaçh them how 

gouvernera y eux avec jujUce y & enfeigner y enftigneray eux combien 
>*4 bénéficiai il is to preferve their lîncerity and 

avantageux ce y il y ejl de conferver leur fincéritè , bonne-foi , tf 


1 ouifs mahi tarne IzhcEkæ. Dhô itc bi ÇmâU annd barne, ahi 

3. chai akouahieur fonchennt glori , if ahi raine overr ite 

3 ouils dioiîice, pal iti annd corædje. Mahi ræne ouill îvne comenneç 

4 hotte toile foûne. Zhi Gôdee grannt dhatt mahi 

5 fadherr , ilskæpinng zhi fiouri of zhi ViL'oJcy mée ræne 

6 overr ite tou zhi extrimesfte ôlde ædje, annd 

7 dhatt ahi mee lanng lerne onnderr himm haou tou fobdiou' 

8 mahi pa’chciinnz inn orderr tou noh haou tou governe^ 

eq dhôze of æ hô)e næchcunn ! * ' . 

ao .Telemacofs dhenn fœde : Hîre , yî acemmblde prinneefs , houate 
.ai ahi thinnk mahicelf oblahidjde toufc'e tou you for your uw/zc inntrcjîç, 
•32 If you guive zhi Dôniannz æ djoRe Kinng, hi ouill governe 
ü3 dhemmT ouifs djolhice annd titche dhemm haou 
14 beneâçhàl ite iis tou prizerve dhcrr iinnccriti annd 
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t never to ui'urp thc dominions of their neighbours ; 

ne jamais d* vfurper les domaines , empire , de Leurs voijins ; 

2 which tliey could never lesrn undoc 

ce iju* eux ne pourraient jamais apprendre^ r^aiir oient appris^ fous 

3 tlie impious AclralUis. \Vliile they are IVayed by 

V impie Adrajic, Tandis qid ils font mis en voie , conduits ^ par ^ 

4 a wile and moderate prince , yen will hâve 

un fage Ù modère prince , .vous ne vouLe\^ avoir j naurc-^ ^ 

5 nothing to apprehend ^ from them, 

nulle chofe a appréhender ^ vous n*aure:^rîcn à craindre ^ d' eux. 

6 They will be indebted to yoii for the good 

Ils veulent etre endettés à vous pour , ils vous devront , le bon. 

7 King that you w'ill hâve given them ; 

Roi que vous voule^ avoir donné d eux ^ vous leur aurei^ donné ; 

8 they wilI be indebted to you for thc pcace 

ils veulent etre endettés à vous pour , ils vous devront , la paix 

9 and profterity they wilI . enjoy. Inftead of 

fi’ projpérité dont ils veulent jouir , jouiront, Au-lieu d* être 

ïO attacking , they will continually biefs you, and 

attaquant^ ils veulent continuellement bénir, béniront, vous, fir 

11 both the prince and the people will be 

Vun fi* R autre , 6* prince & le peuple veulent être , feront ^ 

12 the Work of your hands. If on the contrary you divide 

/* ouvrage de vos mains. Si à le contraire vous divifc\^^ 

.13 their country among yourfelves, the evils which'will 

partage^ , leur puys entre vous~memes , Us maux qui veulent 
«4 enfue, andof which I tell you beforehand , ara 

5*r/2 fuivre y s* en fuivront, & de Uf quels je parle à vous d’avance , font 


I neverr tou iouzeurpe zhi dominionnz of dherr na:borcc ; 

Z houitche dhae coude neverr lerne onnderr 

3 zhi immpiofs Adrasflofs. Houahile dhæ air fouaide bahi 

4 æ ouahize annd modræte prinnee, you ouill hæve 

5 nôthinng tou aprihennd fromm dhemm. 

b Dhæ Ouill bi inndetede tou you for zhi goude 

7 Kinng dhattyou ouill hæve guivne dhemm; 

8 dhæ ouill bi inndetede tou you for zhi pice 

9 annd profsperiti dhæ ouill inndjohi. Innllide of 
•10 atakinng, dhæ ouill cûrtwr-tinouali blejfe you, annd 
■Il bojfe zhi prinnee annd zhi pîple ouill bi 

.12 zhi ouork of your hanndz. If onn zhi cannc-tTxrï you dîvaliidc 

13 dherr conntri æmonng yourceivce , zhi ivlce houitche ouill 

14 iflofou , annd of houitche alü telle you biforeliannd , air 
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X the flourishing nations , •vho were to give 

font-ce là , les fieurijfàntes nations , qui ètoitnt four donner la, 

S lav to the whole earth ? Lo ! they fly before their - 

loi k /* entière , toute la , terre ? Voilà ! Us fuient devant leurs 

§ enemics ; they are the fport of nations who trample thera 
ennemis j ils font la rifèe de les nations qui foulent eux 

4 under their feet. Thefe are the doings of theGods : this is 

fous leurs pieds. Celles-ci font les aclions, féaux , de les Dieux : ceci ejl 

5 what unjuft y haughty and inhuman nations deferve. 
ce que lès injufies , hautaines & inhumaines nations méritent. 

6 Again confîder that, if you attempt to diyide 

Encore conJidère[ que , fi vous tente\ , entreprenez^ , de divifer , 

7 this conqueft among you , you will unité 

partager cette conquête entre vous , vous voulez^ unir^vous réunire[y 

8 all the neighbouring' nations againll you. Your confederacy y 
toutes les voijines nations contre vous. V otre confédération , 

9 formed to defend the common liberty of Hefperia againft 

formée pour défendre la commune liberté de P Hejpérie contre 

!I0 Adraftus , will become ^ odious ; and you yourfelveg 

Adrafte , veut devenir , deviendra , odieufe ; & vous vous-mêmes 

*!tl 'will be juftly aceufed by all the world of aiming 

voulezjêtre ^ fere\y juftement aceufés par tout le monde de butant, 

'S 2 at univerfal tyranny. But fuppofîng that you 

prétendre , à une univerfelle tyrannie. Mais fuppofant que vous 

23 are viâorious over the Daunians and ail other nations y 
foyez. viclorieux fur les Dauniens Cr fur les autres nations , 
34 this yiélory will prove your deftruûion 

cette victoire veut devenir , deviendra , votre dejiruclion , vous 


Z zbi Borichinng naecheunnee , hoüe ouere tou guive 

2 las tou rhi hôle erce? L'os! dhæ flahi bifôre dherr 

3 inimifs ; dhæ air zhi {porte of næcheunnce , hoile trarample dhemtn 

4 onnderr dherr fite. Dhize a/rzhi douhinngz of zhi Gôdee dhifs ifjj 

5 houate onndjoftey hâti annd inioumann næcheunnce dezerve. 

£ Æguænn canne-{iàm dhatt if you atemmpt tou divahide 

7 dhifs ca«/ie— koueslle æmonng you , you ouill iounahite 

8 âle zhi næborinng næcheunnz æguænnlle you. Your ca/inrr-fcdræcîÿ 

9 fôrmde tou difennd zhi comonn liberti 01 HilTpiriæ æguænnfle 
[ZO AdrasHofs ouill bicomntc odiofs ; annd you yourcelvz 

{XI ouill bi djosftli ækiouzde bahi âle zhi ouorde of æminng 

iX2 att iouniverfal tahirani. Botte fopôzinng dhatt you 

113 air viclôriofs overr zhi Dôniannz annd âle odherr næcheunnce ^ 

44 dhifs vi£tori ouill prouve your desilrokcheunn 

lèlémaque. Toxn. 1 X 1 . JJ. F.’rtUt JH h h 
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* and I will tell you in what mannefJ 

détruira , fir je -veux dire , dirai , à vous en quelle manïlre. 

a Confider that this enrerprife uill diirolve your 

Coulidére^ que cette entreprife veut dijfoudre , dijfoudra , votre 

3 union. As it is not foundcd on juiKce , you will 

union. Comme elle «’ cjl pas fondée fur la /ujliee , vous ne voule'^ 

4 l'ave no rule to Icttle every claitnant ’s pretenfions 

avoir, n’a ure^y nulle rè^le peur fixer chaque réclamant de les prétentions 

5 among yourfeives j every one will infiil thathis 

entre vous-mêmes ; ch.iqii un veut injiflcr fmfifîera , prétendra , que fa. 

6 share of the conqueft be proportionned to his power j 

part de la conquête foit, ejî, proportionnée à fa puijfance ; 

7 not one of you will hâve authority enough over 

pas une de vous ne veut avoir , néaura , autor 'ué d* fur 

8 the reft to make a peaceable partition. Lo 1 the fource 

le rejlc pour faire un paifible partition, partage. Voilà la Jource 

9'üf a war of which your grand-children will not fee 
d’ une guerre de laquelle vos petits - enfants ne veulent pas voir, ne 
the end. Is it not better to be juft and naoderate, 
verront pas , la fn. N’ eji-il p9s mieux d' être jufie & modéré , 
than to i'ûllow one’s ambition through fuch a multitude of 
que de fuivre fon ambition à travers telle une multitude de 
ï* dangers and inévitable calamities.^ Are not a profound 
dangers & inévitables calamités ? Ne font-ce pas une profonde 
^3 pcace , its train of fweet and innocent pleafures , a 

paix , fon train , fa fuite j de doux & innocents plaifrs , une 
J>4 happy picnty, the friendsbip of one’s neighbours j 

heureiifc plénitude , abondance , l' amitié de fis yoifins , 


1 annd ahi ouill telle you inn houate manerr. 

2 Canne hderr dhatt dhifs innterprahize ouill dlfolve your 

3 iounionn. Az itc ifs noie faounndede onn djollice j you ouill 

4 hæve nô roule tou fettle evri claemanntce pritenneheunnz 

5 æmonng yourcelvz ; evri ouann ouill innulte dhatt hifs 

6 chære of zhi cjwne-kouesfte bi proporcheunnde tou hifs paouerrj 

7 note ouann of you ouill hæve ôthoriti inof overr 

• B zbi rejle tou mæke æ pifæble partiebeunn. L’os ! zhi force 
9 of » ouarr of houitche your grannd-tchilderne ouill note feie 

10 zhi ennd. Iz ite note beterr tou bi djofte annd modræte , 

1 1 dhann tou fsàoh ouannee ammbicheunn throue fotche æ moltitioude o£ 
ï 2 àænnàgerfe annd inivitæble calamitifs? Air note æ profaounnde 

13 pice , itee træne of fouite annd inacennt plæjeurz , x 

^4 hapi plennti g zhi freondchipe of ouannee nsbozee » . i 
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fe tlie glory which is infeparable from juliice j the autbority 

la gloire qui eft infeparable de la jiijîîce y l autorité 

2 which is acquired üi rendering ourlelvos by our inte^rity 

qui efi acquife ai rendant nous-mêmes par notre intégrité 

3 tbearbiterof ail foreign nations j are not thefc , I 

arbitre de toutes les étraim'crts nations ; ne font-elles pas ces chofes ,je 

• 4 fay , more defirable blefiings than the foolish vanlty^ 

dis y plus déjirables hénèdiciions , biens y que la folle vanité 

y of an unjuft conqueft ? O Kin^s I O Princes ! you fee thac 

d’ une injujie conquête ? O Rois ! O Princes ! vous voye:^ que 

6 I bave no intereft in wbat I fay j hâve regard tberefore 

je n* ai point d* intérêt en ce que je dis ; ayt\_ègard cela pour , donc y 

. 7 to one who loves you enougli to contraaiü and difpleale 

• à une perjonne qui aime vous peur contredire Ù déplaire 

8 you, by fetting the truth before you. 

à vous y en pofant , prèfentant y la veiiié devant vous. 

9 While Telcmachus was difeourfing in this manner, with 
Pendant que Telémaque était dif courant en cette manière y avec 

ffO an authority \phich they had never feen in any other, 

d'une autorité laquelle eux n’ avaient jamais vue dans aucun autre , • 

Kl and ail the aflonished and fufpenfeful Princes were 

& tandis que touts les étonnés & de furprife pleins Princes étaient 
'ja admiring the «'isdom of bis counfcls, there was heard a 

admirant la fageffe de fes confeils y la fut entendu une 

<13 confufed noife which fpread itfelf through 

canfufe noife y un confus bruit y qui s'étendit lui-même a travers y 
94 the camp , and reached even to tbe place 

dans y le camp , df atteignit , parvint , même a la place , le lieu , 


1 zhi glôri houitche Iz innlîpæræble fromm djo/Hce, zhi ôthoriti 

2 houitche iz akouahicurde inn renndrinng aourcel vce bain aour inntegriti 

3 zhi arbiterr of âle fora:ne næcbeunnz j air note dhize , ahi 

4 fée, maure dizahiræble blerinngce dhann zhi fouliche vaniti 

, 5 ofann onndjofle cuwne koutslie? Oh KinngzlOA Prinneefs! you fete dhatC 
0 ahi bæve nô inntrefle inn houatc ahi fécj hæve ri-garde dhirfor 
7 tou ouann hoiie lovz you inof tou cunne-tradide annd dilT'phze 
^8 you, bahi fetinng zhi trouffe bifôre you. 

. 9 Houabile Telcmacofs ouais difcorcinng inn dbifs manerr , ouiis 

10 ann ôthoriti houitche dhæ had neverr cine inn a;ni odherr, , 

11 annd âle zhi afstonichte annd fofspenn^i//< prinneefs ouere 

la admahirinng zhi ouils</’/iommc of hifs caounncelce dherr ouafsherde S 
13 cunne-fiouzde nohize houitche fprede itteelf throu 
1I4 zhi cammp,.annd ritclue ivoe tou zhi plæce 
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l where the aflembly was held. A flranger y it vas faid , îs 

où V aJfembUt ttoit tenue. Un étranger , U fut dit , eji 

% juft landed on tKis coalt with a band 

jufîemcnt mis à terre y abordé , fur la cote avec une bande , troupe y 

9 of Ibtdiers. This unknown perfon is of a lofty mien ; every 
de foLdats. Cette inconnue perfonne ejl (P une haute mine; chaque y 

4 thing in him looks heroic; one eafily pcrceives that 

toute y chofe en lui paraît héroïque ; on aifèment apperqoit qu* 

5 he bas fuffered a ' long while y and that his great courage has 

il a fou fer t un long - temps y & que foti grand courage a 

6 rendered him fuperior to ail his fufferings. The people of the 

rendu lui fupérieur à toutes fes fouf rances. Le peuple de la 

7 country, who guard the coalt, at fîrft refoîved to 

contrée y qui garde la lôte, à le premier temps réfolut de 

8 repel him as an enemy that was corne to invade thera. 

repouffer Lui comme un ennemi qui était venu pour envahir eux. 

9 But drawing his fword with an intrepid air , he told them 
Mais tirant fon épée avec un intrépide air, il dit à eux 

SO that he knew. how to defend himfelf in café hewere 

qu* ilfç avait comment à y la manière dcydèfendre lui^méme en cas qiâ il fût 
mi attacked; but that he defîred nothing but peace and . 

attaqué ; mais qu il ne déjiroit rien que la paix & 

la holpitality. Upon which he held out an olive branch 

r hofpitalite. Sur quoi il tint hors une d’olivier branche 

»3 as a fuppîiant : he was heard ; he defîred to be brought 
comme un fuppîiant : il fut .écouté ; il dé /ira d* etre amenée 
■4 before thofe who rule in this part of Heÿeria, 

conduit y devant ceux qui gouvernent dans .cette pattie de l* Hejpérie y 


I houerr zhi acemmbli ouafs helde. Æ flrænndjerr, ite ouafsfaede, ift 
' 2, djofte lanndede onn dhifs cosfte ouifs æ bannd 
9 of foLde-gerfe, Dhifs onaiint perfonne iz of æ lôfti mine*, evri 
4 thinng inn himm loukce hirohique ; ouann îzili percivee dhatc • 
ç hi hais foferde æ lanng houahile y annd dhatt hifs græte co;rædje haft 

6 rennderde himm foupîrior tou aie hifs fofrinngce. Zhi pîple of zhi 

7 conntri, hoüe garde zhi cosfte, att forfte rizolvde tou 

B ri-pelle himm az ann inimi dhatt ouafs comme tou innvæde dhemmi 
9 Botte draps-^hintig hifs fôrde ouifs ann inntrepide air y hi tôlde dhemm 
:!• dhatt hi niou haou tou difennd himmcelf inn kæce hi ouere 

11 atakte^ botte dhatt hi dizahieurr nôthinng botte pîce annd 

12 hofspitaliti. Oponn houitche hi helde aoute ann olive branntche 
:i3 afs æ ioplahiannt j hi ouafs herde ; hi dizahieurde tou bi brâte 
^4 bî£bre dhôze hoüc roûU inn dhifs paru of Hifspiriæ 


and 


i 
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1 and is conduéled liither to be examined by 

& il efl conduit , on h condiùfit , la pour ctrc examiné par 

2 the alTembled Kin^s. 
les ajfembles Rois. 

3 This was hardly faid ^ but the flranger entercd with 

Ce, ceci, ètoit h peine dit, que l* étranger entra avec 

4 a majefly which furprifed the wbole ahembly. He mighc 

une majefié qui furprit V entière ajfemblce. Il pourrait 

y eafily hâve been ^ taken for the God of war, 

aifèment avoir été^ on V aurait , pris pour le Dieu de la guerre ^ 

€ when he aflcmbles his blood- thirfly troops in 

quand il ajfemhle fes de fang altérées , fangiânaires ^ troupes dane 

7 the mountains of Thrace. He began thus : 

les montagnes de la Thrace. Il commença ainji: 

8 O ye shepherds of the people , who are 

O vous bergers , pafieurs , de les peuples , qui êtes 

9 undoubtedly aïïèmblcdhere to defend your country againft 

indubitablement ajfèmblés ici pour défendre votre contrée , pays, contre 

, ÏO its enemies, or to give life to the moft righteous laws 

fes ennemis , ou pour donner vie a les le plus droites loix , 

kl 'hear a irian whom fortune has perfecuted. tho 

entende:^ un homme que la fortune a perfécuté, PuiJjent les 

%z Gods grant that you may never tarte the 

Dieux accorder que vous ne piiiÿie^^ jamais tâttr , éprouver , la 

k^ like diftrefs ! I am Diomed , Ring of Ætolia , whef 

pareille , même , détrcjj'e ! je fuis Diomede , Roi d* Etoile , qui 
k4 wounded Venus at the rtege of Troy. The vengeance of that 

bleffai Vénus à le fège de Troye. La vengeance de cetu 


X annd ifs canne-dodteèiQ hidherr tpu bi cgzaminnde bahi 
a zhi acemmblde Kinngce. 

3 Dhifs ouafs hardli fæde, lotte zhi rtrænndjerr innterde ouîfîi 

4 æ mædjerti houitche forprahizde zhi hôle acemmbli. Hi xnahite 

5 îzili hæve bine ,tækne for zhi Gôd of ouar^ 

6 houenn hi acemmblce hifs b/'o</«-thorrti troupes ina 
9 zhi maounntænnz ÔfThræce. Hi bigann dhofs; 

O Oh yî chep-herdz of zhi pîple , hoüe air 

9 onndaoutedli acemmblde hîre tou difennd your conntrî æguænnrttf 

10 itz inimifs , or tou guive lahif tou zhi morte rahitchofs lâze ^ 

11 hîre æ mann hoûme fartine hafs pereikioutede. M^e zhi 
2a Gôdee grannt dhatt you m^e neverr tæfte zhi 

laïque difTtreJfe 1 ahi amm Dahiomede , Kinng of Ætolise , hoûe 
oûnndede Vinofs att zhi cîdje of Trohi, Zhi veandjannee of dhxtt 
Jélémaquç, Tom. III. IL Partie^ I i i 
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1 Goddcls purfues me through thc whole world. 

iJcejJc pourfuit moi à travers l’ • entier , tout le , monde. 

2 Neptune, who can refufe nothing to the divine daugluer of 

Neptune, qui ne peut rejujer nulle chofe a la dUine Jille de 

3 the fea , gave me up «o the rage of the winds 

la mer, donna moi hautement , m'a livré-, à la rage de Us vents 

4 and the billows , which hâve often dashed 

6* les flots, qui ont fouvent heurté, hrifé en heurtant^ 

5 my ships in pièces againft thc rocks. Inexorable Venus bat 
mes vaiJJ'eaux en pièces contre les rochers. L* ine.xorable Vénus, a 

6 robbed me of ail hopes of ever feeing 

dérobé moi de, m'a ôté, toutes Us efpcrances de jamais voyant , voir i 

7 again • myKingdom, myfamily, and that grateful 
encore, revoir, mon Royaume, ma famille, 6* cette d'agrément pleine, 

8 Jight of thecountry where I firft , beheld the 

agréable , lumière de la contrée , pays , oit je premièrement regardai le 

9 day. No , I shall never fee more srhat wa» 

jour. Non , je ne dois ^ jamais voir , ne verrai , plus ce qui était., 

10 dearelt in the world to me. I corne after various 

cher U plus dans U monde h moi. Je viens après de varies , divers , 

11 shipwrecks , to feek on thefe unknown shores a little 

naufrages, p> ur chercher fur ces non connues cotes un petit, 

12 repoi'eand a fafe retreat. If you. fcar tlte God« , 

peu de, rtpos & une fauve , fure, retraite. Si vous craigne\les Dieux , 

13 and efpccially Jupiter who takes care of ftrangersj if yon. 

& fpécialcmcnt Jupiter qui prend foin de Us étrangers ; fi vous 

>4 hâve any fenfc of pity, refufe me not fome barren corne* 

ave:^ quelque fentiment de pitié , ne rcjufc{^me pat quelque ftériU coin 


1 Godefs poûrfoûre mi t]im?/e zln hôle ouorlde. 

2 Neptioune , hoüe canne rifioûze nôthinng tou zhi divahine dâtcrr of ^ 

3 zhi feie , guæve mi ope tou zhi rædje of zhi ouahinndz 

4'annd zhi \)\loJe, houitche bave ôfne dachte • . 

5 mahi chipz inn picel's ægua;nnfte zhi rôkz. Inigzoræble Vinofs hafs 
e robde mi of aie hopz of everr cîinng ^ 

7 æguænn mahi Kmop^d* homme , mahi famili , annd dhatt græte-:/<w/» 

8 lahite of zhi conntri houerr ahi forfte bihelde zhi 

9 dée. NoA ahi chai neverr Jcie maure houate cuafs 

■JP dis-refie inn zhi ouorlde tou mi. Ahi comme after værioft 
SI chiprakee tou cike onn dhize onaune chôrz æ little 
j2 ri-; ofe annd æ fæfe ritritc. If you fire zhi Gddz , 

annd ifpechali Djoupiterr hoüe tækce CAiRe of ÙTxnnigetfi; if JKIW; 

&4 h*vc lènnfe of piti j rifioûze mi notefomme barac côtnexx ' ; 
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J of thefc Ipacious régions , fomc dclcrt , fome Tandy 

de ces fpadcufcs régions , quelque défert , quelque fahlonneux 

2 l'pot, or _ ftecpy rocks, ■where I and n\y cempanions 

terrein , ou d* ejearpes rochers y ou moi <ÿ mes compagnons 

3 may found a cky ,, which may at leail bc a 

pui£ent fonder une cité y laquelle puijj'e au moins être y fait, une 

4 melanclioly image of cur loft country. e 

mélancolique trijle , image de r.orre perdue contrée , pays. Nous 

5, only dcTire Tome Tmall trait which is uTcIeTs to ycu. 

• feulement déjirons quelque petite étendue qui e!l utilité Jdns à vous^ 

6 We 'will live in peace and ftriil friendship 

Nous voulons vivre y vivrons y en paix & Jlricle y étroite , amitié 

7 with you J your enemies shall be ours; we wlll 

avec vous ; vos ennemis doivent être , feront , les nôtres ,• nous voulons 

8 efpouTc ail your interefts, and dçTirç nothingbuc 

èpoujeryépoufcronSytouts vos intérêts y & nedéjiterydefrerons^rhn que 

9 to live according to our own laws. 
de vivre conformement à vos propres Inix. 

10 While Diomed was Tpeaking thus , Telemachus, keeping 

Vendant que Diomede etoit parlant ainji , Télémaque y tenant 

Si his eyes fixed upon him, difeovered all the different pallion* 

/ès yeux fixés fur lui , découvrit toutes les difiérentes pajjions 

t*- in his countenance. When Diomed began to 

dans fa contenance , fon vifage. Qttand Liomede commença à. 

*3 mention his long fufferings , he hoped that this majeftic 

mentionner fis longues fouff'rances , il efpéra que cette majêjhteufe 

14 perfon would prove to be hisfather. As foon 

perfonne voudroit fi t ouver à y fe trouveroît y être fon père. AuJJi - tôt- 


I of dhize fpæchoTs redjeunnee , yômmc dizerte Tanndi 

a fpote , or ftîpi rokee , houerr ahi annd mahi co/Tîmf-pænionnce . 

3 mée faounnde æ citi , houitche m e att lifie bi æ 

4 milanneoli imædje of aour lofte conntri. Oui 

5 onnli dizabieurr /omme îmâle traite houitche iz ïouisUJfe tou yottJ 

6 f ui ouill livç in pice annd ftriclc frennochipe 

7 ouifs you, your inimifs chai bi a-ourfie; cmi ouill 

8 ifpaouze âle your inntreflesy annd dizahieurr nôthinng hotte 
g tou live acôrdinng tou your aune lâze. 

»o Houahile ahiomede ouaTs^ikinng dhoTs , Tc'cmacoTs kîpînng^ 
fl hifs ahize fixte oponn himm dificoverde âle zhi difrennt pcecheutinz- 
12 inn hifs. caounntenannee. Houenn Dahiomede bigann tcu 
ï3 menneheunn hifs lanng Toi'rinngre , hifs hepte dbatt dhifs mædjeft ilç 
t^perfQanç QÎxic prouve tou bi hifs fadhert, Afs foùûe 
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1 as he had declared that he was Diomed , Telemachus » 

^îi il eut (îéclure il etoit Dioiuedc y T'eleuicic^ut de 

2 countenance ^ withcred Iike a beautiful flov'er, 

lu contcjiunce y l uir y Je 'flétrît comme une de beauté pleine fleur y 

3 blaRed ^ ^ by tlie cruel breath of the bitter north-wind?. 

broute y brûlée y par le cruel fou^e de les piquants de nord - vents. 

^ at laft Diomed s complaiiit of the implacable wrath ^ 

Et à la fin Diomede de la plainte de l* implacable colère 

5 of a Güddefs meltcd his foui , by reviving 

d une Dcejje fondit y amollit y fon ame y pttr y en y revivifiant y 
® idca of the Iike calamities which his fathec 

ranimant y Jes idc.es de les memes calamites lefquclles fon père 

7 and he had fuffered ; tears of grief andjoy run down- 

& lui avoient foufertes ; des pleurs de chagrin 0 joie couroient en- bas 
O his cheeks, andhç immediately fell upon Diomed *s neck 
de fes^ jours y & il immédiatement tomba fur la Diomede de nuque ^ 

9 * and embraced him, 

le cou y & embrajfa lui. 

#0 I am y faid he y the fon of UlylTes whoni yoti formerly • 

Je fuis y dit- il , le fils dé Ulyjfe lequel vous autrefois 

îïi kney y and who vas not unufeful to you when you feized 

connoijjiet^y 6* qui fut non inutile à vous quand vous faijîtes 

ïa the famous horfes of Rhefus. The Gods bave treated him^ 

les fameux chevaux de Rhèfus, Les Dieux ont traité lui y 

*3 as well as you^without mcrcy. If there is truth 

aujp bien que vous , fans merci , miféricorde. Si là ejl , s*il y Uy vérité 

*4 in -the oracles of Erebus, he is ftill alive j but alas I 

dans les oracles de V Erebe y il eji encore vivant ,* mais hélas f, ^ 


•5 afs hi had diclærde dhatt hi ouafs Dahiomede, Telemacocefs 
a counntenannee ouitherde laïque æ hiouiifoule Saouerr , 

3 blasftede bahi zhi crou^//c brîfzs of zhi bitterr norce ouahinndz 

4 Annd att lafte Dahiomedz com/w’c-plænnte of zhi immplækæble raçç^ 

5 of æ Gôdefs meltede his faille , bahi rivahivinng 

É hifs ahidiæ of zhi laïque kalamitifs houitche hifs fadherr 
7 annd hi had foferdc ; tîrz of griffe annd djohi ronn daounn 
c hifs tchlkz , annd hi imidi«te-li fclle oponn Dahiomedee nek 
9 annd immbræfte himm. 

üo Ahi amm, f«de hi, zhi fonne of YoulifTefs hoûme you fdrmerlî 
m niou, annd hoüe ouafs note oniouùfoule tou you houenn you cîzdo 
iX2 zhi fæmofs horcefs of Rhizofs. Zhi Gôdee hæve trîtede himm 
13 afs Quelle az you ouidhaoute merci. If dherr ifs trouffe 
1^4 ion zhi or«çlz of Iribofs, hi ifs Jftill alahive^ botte ælafsl 

be 
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f he lives nôt for me. I hâve abandoned Ithaca in queft of 

il ne vit pas pour moi. J* ai abandonné Ithaque en quête de y 

2 him , but I cannoc fînd him , nor my way 
pour-chercher , lui , mais je ne puis pas trouver lui , ni mon chemin 

3 back to Ithaca. J udge by my diftrefs 

de retour ym* en rétourner y à Ithaque. Jiigei^par ma détrcffe , mon malheur ÿ 

4 of my pity for yours. The benefît of 

de ma pitté pour la votre* Le bienfait , Vavantage , de 

5 affliélions is to learn to fympathize. with others 

les ajfliclions eft d* apprendre à Jympathifer y compatir , avec les autres 

6 in their troubles. Though I am but a 

dans leurs troubles y peines. Quoique je fuis y fois y feulement un 

7 Rranger here , yet hâve I the power, O mi^hty Diomed, 

étranger ici y encore ai- je le pouvoir y 6 puijfant Diomède y 

É ^for notwithftanding the miferies which overwhelmed^ 

{car , nonobfiant les mijcres y malheurs, lefquelles ont furcouvert , 

9 my country in my infancy,- I bave not been fo ilî 

accablé , mon pays dans mon enfance y je n* ai pas été Ji mal 
to educated as to be ignorant of your glory in battle ). 

éduqué , élevé , que d* être ignorant de votre gloire dans la bataille ) 

11 1 hâve the power, I fay , O moft invincible of ail tho 

j* ai le pouvoir y je dis , ô le plus invincible de touts les 

12 Greeks next to Achilles , ■ to procure you fome relief. 
Grecs le plus près d' Achille, de procurer h vous quelque relief, 

IJ The princes here preîent are humane ; they are 

foulagement. Les princes ici préfents font humains ; ils font 

14 fenlîble that there is no ' virtue y no 

fenfibles y perfuadés y que là. n* eft , il riy a y point de vertu ^ point de y 


Z hi livce note for mi. Àhi hæve abanndonnde Izhækæ inn koueile of 
S himm y botte ahi quai-note fahinnd himm y nor mahi ouée 

3 hac tou Izhskæ. Djodje bahi mahi àilstrejf’e 

4 of mahi piti for yource. Zhi biniâte 

5 of afljikcneunnz ifs tou lerne tou ümmpathahize ouifs odherz 
è inn dherr troblce. Dhô ahi amm botte æ 

g flrænndjerr b ire , ye te hæve ahi zhi paouerr, OAmahiti Dabiomedeil 
for notouifzfianndinng zhi mizrifs bouitche orouelmde 
Q mahi conntri inn mahi innfannci, ahi hæve note bine Coh ill 
10 idoukætede afs tou bi igue-narannt of your glôri inn battle ; 

II ahi hæve zhi paouerr, ahi fée, oh mofte innvinncible of âle zhi 
X a Grîkce nexte tou Akiice , tou prokioure you fom'me relife* 

X J Zhi prinncefs hîre prizennt air hioumæne ; dhæ air 
fenncible dhatt dherr ifs nô vertiou , nô 
' Télémaque, Tom. III. JJ. Partie. 
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THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. Bool XXL 

1 true courage , no ’ folid glcry without humanity. Misrbrtune 
vrai courage ^ point de Jolide gloire fans hii’vaniic. L* injortune 

2 adds a new lufire to the glcry of the grear. 

ajoute un nouveau lujlre à la gloire de les grands hommes^ 

3 They are not perfc(5l till they hâve tahed ' • of 

Us ne font pas parfaits juf tpi a ce qu^ ils ont ,aient y tâté .goûtè^de 

4 adverfîty ; their lives not affording examples 

' P adverfaé ; leurs vies ne produi faut pas^nefournîjfant pas, des exemples 

5 of patience and fortitude. Virtue in diftrefs melts 
de patience & de force, La vertu dans la détrejje fond y 

é every heart which lias any relish for virtuô. 

attendrit y chique coeur qui a quelque goût pour la vertu, 

7 Leave the care therefore of your confolation to us^‘ 

LaiJI'cT^ le foin cela pour , pour cela ^ de votre confolation à nous ^ 

8 hnce' the Gods , in fending you hither, confer 

piiifque les Uieux , en envoyant vous ici , confèrent y donnent , 
^ a favour upon us, and we ought to think 

une faveur Jur nous , 6* nous devons , fommes obligés , a penfer 
30 ourl'elves happy in being able . to foften you<* 

nous -memes heureux en étant capables d' amollir y S adoucir y vos 

11 miferies. 
malheurs, 

12 While he wa» fpeaking, Diomed looked’ 

Vendant qiC il y Télèmiquc , étoit parlant , Diomede regardait 

13 Redfaftly and with aftonishment upon him , and found hj* 

fixement '6* avec étonnement Jur lui , ^ tr. uvoit j'on 

!I4 heart greatly affecded. They embraced’ ’ as if they had beert 
cœur grandement affccîe.’ JLs s'*embrajjbient comme s* ils' avaient été 


1 troue cofacdjè, noh folide glcri ouidhaoute hioununifii. Mifsfartin# 

2 adz æ niou iofstcurr tou zhi glôri of zhi gratte; 

3 Dhac air note pariite till dhæ hæve taesftede ôf ' ■ s 

4 adverfiti ; dherr lahivce note afôrdinng eqzeniniplz . ■ j 

5 of pæchennce anod fortitioude. ' Vertiou* inn difwri^ tnelcz. ^ •' ' 

6 evri harte houitche haz æni' reliche for* vertiou;-' ' • . 1 

t^'Lîve zhi GAlRfi dhirfcr of your canne-iolæcheuua ton ôfi ' 

.8 finnee zhi Gôdz, inn fenndinng you hidherr, cannc-i&at ' 

9 ae 'fæTcurr oponn ofs , annd oui âte tou thinnk- • i 

110 aourcelvee hapi inn* biinng atbie tou ibfne your • 
ai inizrifs. . • ' « ‘ 

132 Houahile hi ouafr foikinng ,*DahiomedeToukte* ' ' • 

113 Beàfajîe-W annd ouifs alto-n/cA^-mennt c^onn bimm , anfid'faounrtdhifi^ 
h^te græce-U afe^ede. JDh« irombra^ az if dhæ bftd Mae ' 
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1 long bound in the bancîs of a flrict 

long-temps liés , ferres ^ dans les bandes , liens , d^ vnc étroite 

2 friendship. O vortby fon of. the wife UlyHès , faid Diomed , 

amitié, O digne fis de le fagt UlyJJ'e , dit Diomède , 

3 I perceive in y ou the iVeetnefs of bis countcnance , the grâce 

f apperçois da/ts vous la dcuceitr de fa contenance ^ la grâce 

4 of his fpeech , the Rrength of his éloquence , the noblenefs of his 

de fon parler , la force de fon éloquence , la nobUjjc de fes 

5 fentiments^ and the wil'dom of his thoughts. 

Jentirnents ^ Ù la fagejje de fes penjees. 

6 Philodfetcs then embraced the great fon of Tydeus, and they 

Philoclete alors ewbrajjd le grand fis de lydce, & ils 

7 reiated to each other their dil’afirous adventures. Philodfetcs 
racontèrent à ü un L' autre leurs défajireufes aventures, L'hilocletc 

8 afterwards faid: You will vithout doubt be very 

* après cela dit i Vous voiile\^ yh«s doute être ^ vous fer e'^y vraiment 

9 gJad to fee the fage Neftor j he bas^ juft loft Pififlratws 

joyeux de voir le fage Nef or ,* il a jufement perdu Piffratc 

JO the laft ‘ of his children ^ and ail that is now Jefr 

. le dernier de fes enfants , tout ce qui efi maintenant laifé à 

Il him in life is a tearful ^ whidi 

lui dans la vie ef une delarmes pleine^ affligeante y paf'e^fenùer^ qui 
Î2 leads him to the grave. Corne and footh his grief; an 

. conduit lui à le tombeau, Vene:^^ & fat/e^, calme:^ y fs chagrins j un 

13 unfortunate friend is fitter than any other to allay ; . 

infortuné ami ef propre plus qu aucun autre d .alléger ^foulager^ 

14 the anguish of his heart. 

P angoife y la douleur, de fon cœur. 


1 lanng baounnd inn zhi banndz of ae ftriâe 

2 frennclchipe.^. h ouordhi Jonne of zhi ouahizeY ouliflefs fædeDahiomedc,' 

3 ahi pcrcive inn you zhi fouîte-nefs of hifs caounntenannee , zhi græce 
4’ofhils fpitche, zhi ftrinnks of hifs ilokouennce , zhi nôblnefs of hifs 
5 fenntimenntz , annd zhi om^sd'* homme of hifs thâtee. 

i.6 FiloCfetce dhenn immbraefte zhi gratte fonne of Tidiofs, annd dhæ 
7 rilsEtede.tou itche odherr dherr- àizteütrofl'e edvenntietirce. Filodfetz 
0 afterouardee fæde : You oui il ouidhaoutc daoutc bi .veri 
9*glad tou fcit zhi fædje Neftor; hi hafs djosfte lofte Pizisftratofs • 
to zhi lasfte of hifs tchilderne, annd aie dhatt ifs naou lefte 
«I himm inn lahif ifs se infoule pafs houi'tche 
12> lidce himm tou zhi græve. Comme annd foufzs hifs griffe; ann 
13 onnfortiounste Ixennd ifs fiterr dhaOQ wn odherr tou allée 
zhi aaftgouichç of hifs 


«24 THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. liook XXI: 
f Hereupon they repaired to Neftor ’s 

Là - dejfus ils (e rcpair'erent , ftl retirèrent , à Nefior de /« 
3 tent y whofe mind and fenfes were fo depreft 

tente y duquel l' efprit & les fens étaient Ji déprimés , abbatlus, 

3 by . srlcfj rhac he hardly knev Diomed again. 

par le ch .grin y qu* il à peine connut Diomede encore , reconnut, 

4 At firll Diomed wept withhim , and their inrerview 

, A le premier , d^ abord , Diomede pleura avec lui , & leur entrevue 

5 redoubled tlie old man *s forrow j but by, de^ees the 

redoubla le vieil homme de le chagrin ; mais par degrés la 

6 prefenceof thisfriend relieved hisheart,andone might eaiily 

préfence de cet ami releva, foulageayfon cceur, fi* on pouvait ai fément 

Y perçoive that hii woes were a little fufpended by the 

appercevoir que fes malheurs étaient un peu J'uJpendus par le 

8 pleafure of reciting his rufTcrings , and of hearing 

plaijir de récitant, raconter, fes foujf rances , t/ d^ entendant, 
^ in his turn what had happened to Diomed. 

d' entendre y à fon tour ce qui étoit arrivé à Diomède. 

JO Wbile they were difeourfing together , the afTembled Kings j 
Pendant qu^ ils étaient iif curants enjèmble , les af 'emblés Rois, 
Il and Telemachus were coniîdering what they were to do. 

& Télémaque étaient conjidérant ce qu ils étaient pour, devaient, faire, 
il Telemachus advifed them to give Diomed the country 

^ Télémaque av fa , confeilU, eux de donner à Diomède la contrée , paySy 
13 of Arpi , and to choofe Polydamas, who was of their nation, 
^ eP Arpiy & de choijir Polydamas, qui étoit de leur nation ^ 
«4 King of the Daunians. This Polydamas was a famous General 
Roi de les Dauniens. Ce Polydamas étoit un fameux Général 


1 Hîroponn dh* ripærde tou Nefror/è 

3 tennt, hoûze mahinnd annd fennfefs ouere. fo ààprefle 

ÿ bahi griffe , dhatt hi hardli niou Dahiomede zguænn. 

4 Att forlle Dahiomede ouepte ouifs himm , annd dherr innteryîotl 

5 ridoblde zhi ôlde mannee ioroh ^ Boite bahi àtgrife zhi 

6 prizennee of dhifs frennd relivde hifs harte annd ouanne mahite izîl| 

7 percive dhatt hifs ouôze ouere æ little follpenndede bahi zhi 

8 plæjeurr of riiahitinng hifs fofrinngz annd of hirinng 

9 inn hifs P ornes houate had hapnde tou Dahiomede. ' 

:jo Houahilt dhæ ouere difcorünng touguætherr, zhi acemmblde Kingee> 
Il annd Telemaco fs ouere canne- lidrinng houate dhæ ouere tou d'oiix 
Z 2 Telcmacofs advahizde dhemm tou guive Dahiomede zhi conntri 
«3 of Arpi , annd tou tchoûze POLYDAMAS, hoUe ouaz of dherr nzcheunn 
14 Kinng of zhi DÔDiaoDCC* Dhifs POi.YDAMAS ouaz æ fæmofs djennral 

wbom 
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Ü 'whom Adraftus , through jealoufy would nevcr émploy , 

lequel Adrajie y far jaloiijie ne vouloit jamais impLoycr y 

2 left the fuccefs of his arms , of which he 

nemployolt , de peur que le fucchs de fes armes , de lequel il 

3 hoped alone to hâve ail the glory y should be 

ejperoit Jeiil avoir toute la gloire , ne dût être , ne fût , 

4 attributed to this able Commander. Polydamas had often 

attribué a ce capable Commandant. Polidamas avait fouvent 

.5 told him in private , that he expofed his life and the 

dit a lui en particulier , qi^ il expofoit fa vie & la 

6 fafety of the State too much in this war againft fo 

fauvetéyfalut y de C Etat trop beaucoup dans cette guerre contre Ji 

7 many confederate nations, and had endeavoured to 

maints y tant de y confédérées nations , ^ avait tâché de 

8 prevail on him to obferve a mOre upright and 

prévaloir y V emporter y fur lui pour obferver une plus intègre Ô* 

9 moderate condudt towards his neighbours ; but men who 

modérée conduite envers jes voijins ; mais les hommes, qui 

lio hâte the truth, . hâte thofe alfo who are bold enough to 
haïjfent la vérité , kaijfent ceux aujji qui font hardis ajfe:^ pour 
[Il Ipeak it, and are not affefted with their fîneerity^ 

parler y dire y elle y Çx ne font pas ajfecîés avec y de y leur fincérité y 
Hz their zeal , or dilîntereftednefs. The feducements of profperit|^ 

leur \èUy ou déjintérejfement. Les féducHons de la profpérité 

113 hardened Adraftus’s. heart againft the moft wholefoma 

endurcijfoient Adrafte de le cœur contre les le plus fains , 

®4 counfels. By not following them y he daily 

confeils» Par y en y ne pas fuivant eux , il journellement 


% faoûme Adrasftofs throüe djilozi oûde neverr immplohi 

2 lifte zhi fokeefs of hifs armes y of houitche hî 

3 hopte a-Paune tou hæve aie zhi glôri , choude bî 

4 atribioutede tou dhifs æble Comannderr. PoLYDAMAS had 6fiie 

5 tôlde himm inn prahivæte, dhatt hi ekfpôzde hifs lahif annd zhi 
i> fæfti of zhi Stæte toüe motche inn dhifs ouar æguænnfte fo 
7.mæni cÆn/2c-fedræte næcheunnz , annd had inndævorde tou 

8 privæle onn himm tou obzerve ® maure oprahite annd 

9 modræte canne-docle couardee hifs née-hotee ; botte menn hoUt 
liO hæte zhi trouffcy hæte dhôze âlfo hoüe air bôlde inof tou 
tii ^ôke ite, annd air note afeâede ouifs dherr lînnciriti , 

ai dherr zîle, or dizinntereftednefs. Zhi üdioufimentz of pfafi^irîtl 
1x3 hardnde Adrasftocefs harte æguænnfte zhi mofte héjl^fomme 
94 caounncelce. Bahî rwte &lôhinng dhenUD> hi dæli 

^Üimquç^ Xomi 111* IL Faniç^ 2i 1 1 ' ' 
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1 trlumplied ovcr his enemics ; for haughtinel’s , brcacli 

triomphoit Jitr Jes ennemis; caria jiertè ^ La brèche ^ le manijue ^ 

, 2 üffaith, and violence concinually made him vifiorious. l'he 
de foi 5 Lj ' U violence continuellement frent lin vidorienx. Les 

3 evüs witli which Polydamas had fo long threatened 

maux a\ec y de y Icfqiiels Polydamas avoit fi Iotiq- temps menacé 

4 him, did nothappen. ^ Adralius laughedat an. 

j . lui y ne fe firent pas arriver, n* arrivèrent pas. Adr^fie rioit d* une 

5 apprehenfve wHHom , which was perpétuai ly foreieeing 

craintive , qui était perpétuellement prévoyant les 

6 inconveniencies. Polydamas became infupportable to him ; he 

inconvénients. Polydamas devint infupportable a lui ; U 

7 was removed frora ail his ports, and left to languish 

fut éloigné , écarté, de touts fes emplois y lii laiffé pour. languit 

8 in folitude and poverty. 
dans la jolitude la pauvreté. 

9 Polydamas was at firrt: greatly dejefted i 

. Polydamas fut à le premier temps y d'abord, grandement découragé^ 

iiO at this dilgrace ; but it gave him what he wanted 

à, par y cette dijgrâce; mais cela donna à lui ce qui lui manquait ^ 

j>i by showing him the vanity of exalted rtacions. He 

par y en y montrant à lui la vanité de les élevés emplois. Jl 

tz became wife at his own expenfe j he rejoiced that he had 

devint fage à fon propre dépens ; il fe rejouïjjoit de ce qu il avait 

*3 been unfortunate j he learned by de^rees to fuffer , to live upon. 

. été infortuné ; U apprit par degrés à foiifi'rir , à vivre Jur 

14 a little , calmly to nourish his foui with the 

- un petit y de peu y. tranquillement h nourrir fon âme avec y de,, la 


1 trahiommfte overr hifs inimifs 5 for hâtinefs , britche 

2 of fælzs annd vahiolennce , c^/inc-tinouali msede himm viâoriols. Zfn 

3 îvlz ouifs houitche POLYDAMAS had /b« lanng thritnde 

4 himm , dide note hapne. Adrasftofs lafte att ann 

5 ftprihenncive ovL\.isd*hommme , houitche ouafs perpitouali forcîinng 

6 inncûn/zc-vinienncifs. POLYDAMAS bikæme innfoportæble tou himrojhî 

7 ouafs rimoûvde fromm aie hifs poftes y annd lefte tou lanngouiche ’ 

8 inn falitioude annd poverti. ^ ^ l 

9 Polydamas ouaz att forrte græte-li didje^ede, 

30 att dhifs diflgræce 5 hotte ite guæve himm houate hî ouenntede 

bahi chôhinng-himm zhi vaniti of egzâltede rtæcheunnce* Hi 
<jZ bikasme ouahize att hifs aune expennfe 5 hi ridjohifte dhatt hi had -• 
bine onnfortiounætej hi lernte bahi dis~grijt tou foferr tOtt livc OpOfl#- 
^4 æ liulea tou-QoriVÂ« hxùfauU 0 uifs zhi 


LES AVENTURES DE TELEMAQUE. I/v XXL tl-j- 

I truth , to ciilrlvate lecrcc vlrtius , which are oF much 
yériti y à eu hiver Us fecrecus vertus y qui fom d'une bcuucoup' 

a greater worth than tlic gîariag ; 

grande ^ lus valeur, bien plus ejîimahles , que les êhUuijj tues yèelatantes; 

3 in fine , to live withouc mankincl. He dwclt in a 

en -fin, à vivre Jans V humain genre. H demi ura dans un 

4 dclerc at the foot of mount Garganus , where an -half-arched 

déjert à le pied de le mont Garganus y ou un àdemi-arquèy 

5 rock ferved him for a houfe j a brook which l'eil 

voûté y Toeher fervit d lui pour, d', une maifion ; un ruiJJ'eau qui tomboit 

6 from a mountain , ilaked his thirib , and lome 

d' une montagne , reldehoit , éteignait , Ja foif , 6* quelques 

7 trees prei'ented him their fruits. He had two flaves , who 

• arbres préfmtoient à lui leurs fruits. Il avait deux efclaves y qui 

8 tilled a little field , with whom he himfelf toiled 

labouraient un petit ehamp , avec lefquels il lui-meme Je fatiguait , 

3 with his own hands. The earth libcrally rewardedj 

travaillait , avecydcy/es propres mains. La terre libéralement récompenfoic 

10 him for his pains , and fuffered him to want for nothing | 

lui de fies peines , & ne foufi'roit lui de manquer de rien ; 

11 he had not only fruits and pulfe in abundance y bue 

il avait non-feulement des fruits & du légume en abondance , mais 

IS ail forts or fragrant flowers alfo. Thene he deplored the 

toutes fortes d' odoriférantes fleurs ai/JJi. Là il déplorait la. 

13 mifery of nations , which the mad ambition of a Prince 

mif 'ere de Us nations , que l' injenfee ambition d* un Frince 

14 hurries on to their ruin. There he daily expefted 

précipite entièrement vers leur ruine. Là il journellement attendoit 


i.troufie , tou colt ivæ te fîcrite vertiouce , houitche air fots motche 

2 græterr ouorce' dhann zhi glærinng ; 

3 inn fahine > tou live ouidhaoute mannkahinnd. Hi douelte inn as 

4 diferte att zhi foute ofmaounnt Garganofs, heuerr ann haf-arkte 

5 rock fervde himm for æ haouze ; æ brouk houitche (elle 

6 fromm ae maounntænc flækte hifs thorfte, annd femme , 

7 trize prizenntede himm dherr froutee. Hi had toile flævce , hoiie 

8 tilde æ little filde , ouifs hoûme hi himmeelf tohilde 

9 ouifs hifs aune hanndee. Zhi erce fibrali rihouardede 

10 himm for hifs paennz , annd foferde himm tou ouannt for nôthinogj 

11 hi had note onnli firoutz annd polce inn abonndannee, botte 

12 âle fortes of fragrannt flaouerz âlfo. Dherr hi diplôrde zhi 

*3 mizri of næcheunnce y houitche zhi mad ammbicheunn of x Prinnee 
J 4 hhorize ooa cou dherr rouine. Dherr hi dæli eki'pc^ede. . v 
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^ I that the riglneous Gocls , nocwitlillanding their forbearance ^ 
que les jujhs Dieux , iion-objlant leur tolérance y 

2 would crush tbe impious Aclraftus, The more 

voudroient écrâfcr , ccra feroiem y L* impie Adrafîe, Le plus ^ plus é 

3 hisprofperity cncrcafedjthe ncarcr he thouçbt he faw his 

proipériié accroijfbir^ le près plus il(Polydamas)pcnJo:t qidilvoyoujbn 

4 inévitable fall ; ter imprudent mealurcs attended with 

inévitable chute ; car les imprudentes mefures Juivies avec , de y 

5 fuccefs , and power ferewed up to the hi^heft 

fiiccès y 0 un pouvoir fermé h vis entièrement y fixé y a le haut plus 

6 pitch of abfolute authority , are the forerunners of tha 

faîte de V ahjolue autorité , jont les avant - coureurs de la 

JJ downfall of Kings and Kingdoms. M^hen he heard of 

chu U de les Kois 4 * des Royaumes. Qitand il fut informé de 

8 Adraftus *s defeat and death , he difeovered no 

Adrajîe d’ la défaite & la mort , il découvrit , montra , non 

9. joy that he had forefeen it , nor tbat he wa* 

de la joie de ce qu* il avait prévu cela , ni de ce qtd il étoit 

10 rid of the tyrant ; he only grieved 

délivré de le tyran ; il feulement fût grévé , s*ajfiigea , de 

11 left he should fee the Daunians in fervitude. 

peur qii il ne dût voir , ne vît , les Dauniens en fervitude. 

12 This vas tho man , whom Telemachus propofed to be 

C* étoit V homme , que Télémaque propofoit pour être 

13 advanced to the throne. He had for fome 

avancé y placé y k le trône. Il avait pour y pendant y quelque 

14 time been acquainted with his courage and virtue : 

temps été accointe avec y avoit connu y fon courage. & fa vertu: 


1 dhatt zhi rahitchofs Gôdee, notouifTzftanndinng dherrforbæranncej 

2 oûde croche zhi immpiofs Adrasftofs. Zhi maure 

3 hifs profTpiriti inncrîlte , zhi nîrerr hi thâte hi Tah hifs 

4 inivitaîble fâlej for immproudennt mæjeurz atenndede ouifs 

5 fokeefs y annd paouerr skrioude ope tou zhi hahiefte 

6 pitche of abfolioute ôthoriti , air zhi forronerz of zhi 

7 da^zwwefâle of Kinngz annd Kinngdommce. Houenn hi herde o£ ;j 

8 Adrasftocefs difite annd defs hi difeoverde nô 

9 djohi dhatt hi had forcîne ite y nor dhatt hi ouaf* % 

-JO ride of zhi tahirannt; hi onnii grivde . 

11 lijie hi choude feie zhi Dôniannz inn fervitioude. 

12 Dhifs ouais zhi mann, hoûme Telemacofs propozde tou bi 

13 advannlle tou zhi throne. Hi had for fomme 

14 cahjjne biae akousnüud^ ouUs hifs corædje annd vertiou; 

■ foi 


1 
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t for Telemachus , according to Mentor s advice, 

car Tcle’maque , d’accord , conformement , k Mentor de V avis, 

M was every where continually informlng hiaifelf af 

était I haque ou , par-tout , continuellement s'infcrmani lui meme de 

5 the good and bad qualities of all perlons who were 

les bonnes & manvaifes qualités de toutes les perfonnes qui ctoient ' 

4 in any confiderable port y not only among the 

dans quelque conjidérable pofe , place , non-feulement parmi les 
J confeaerate nations who ferved in this w'ar , but among 

confédérées nations qui fervoient dans cette guerre , mais parmi 

6 the eneray alfo. His principal care in every place was to 

V ennemi aujji. Son principal foin dans chaque place était de 

f find out and fift the men who had any 

trouver hors & tamifer , trier , les hommes qui avaient quelque 
£ particular talent or rirtue. 
particulier talent ou vertu. 

9 The confederate princes were at firfl: a little unwilling 

Les confédérés princes étaient a le premier, d’ahord^un peu non voulant 
•O to place Polydamas on the throne. We hâve 

de, ne voulaient pas, placer Polydanas fur le trône. Nous avons 
XI experienced faid they , how formidable a King 

expérimenté , éprouvé , difoient-ils , comment formidable un JioL 
*2 o( the Daunians who underllands and delights in- 

de les Dauniens qui entend & fe délecte ,fe plaît , dans 
1*3 war, is to his neighbours. Polydamas is a great 

la guerre , eft à fes voijins. Polydamas ejl un grand 

94 1 ommander , and may bring us into great dangers. Bue 
Commandant , & peut porter nous dans de grands danger s. Mais 


a for Telemacofs, accôrdinng tou Menntorfe advahice, 
a ouaz evri houerr canne-tinouali innfôrminng himmeelf of 

3 zhi goude annd bad koualitifs of âle perfonnee houe ouere 

4 inn æni cannr-lîdræble pofle, note onnh æmonng zhi, 

5 canne-ieàrxte næcheunnce hoile fervde inn dhifs ouar , hotte æmonng 

6 zhi inimi âlfo. Hil's prinncipal Caiee inn evri plæce ouafs tou 

7 fahinnd aoute annd hfte zhi mena hoüe had æni 
0 partikioular talennt or vertiou. 

9 Zhi canne- fedræte prinneefs ouere att forfte æ little onouilinng 
fco tou plæce Polydamas onn zhi trône. Oui hæve 
ikfpîriennfte fæde dhæ , haou formidæble æ Kinng 
«2 of zhi Dôniannee hoiie onnderflanndz annd dilahitz inn 
■3 ouar ifs tou hifs nee-borce. POLYDAMAS ifs æ græte 
•4 Comannder, annd mée brinng ofs iontou græte àæandger/e. Bottt 
Jèlémaque. Tom. III. //• Partie, 
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I Telemachus replied: Polydatnu , indeed underlUndt war/ 
Télémaque répliqua : Polydamas , en effet entend la guerre ; 

3 but he loves peace ; and thefe are the two very thingt 

mais il aime la paix j 6* celles-ci font les deux vra es chojcs 

5 which we ought to wish for. A nian 

lefjuelles nous devons , femmes obligés , de fouhaiter pour. Un homme 

4 who knows the calatnitics , dangers and difScuIties of 

qui connoît les calamités , les dangers 6^ les difficultés de 

g war , is tnuch better qualified to avoid it 

la guerre , eft beaucoup mieux qualifié , propre , à éviter T , elle , 

6 than one who has no expérience of them. Polydamas hai 

qu' un qui n a point expérience <f eux. Polydamas a 

7 learnedtorelish the bleffings of a quiet life» 

appris à goûter les bénédidtons, douceurs, d’une quiète y tranqifiÜey vit ; 

8 he condemned the enterprifes of Adraftus , and forcfaw rheit 

il condamnoit les enireçrifes tP Adrafie , & prévit leurs 

9 fatal confequences. A weak and ignorant Prince is more to 

fatales confequences. Un foible & ignorant Prince eft plus à 

[to be dreaded by you , than a man who will enquire into 

être redouté par vous , qu' un homme qui veut s’ enquérir dans y a fond 1 

Kl and détermine every thing himfelf. A weak , ignorant and 
fif déterminer chaque chofe lui-même. Un foible , ignorant & 

■ 2 inexperienced Prince will fee only with the eyes of 

inexpérimenté Prince veut voir , verra , feulement avec les yeux d* 

■3 a paflionate fàvourite, or of a flattering^ turbnlent) and 

un paftionné favori y ou êP un flattant y flatteur y turbulent y & 

14 ambitions minifter. He vill therefore blindly engage 

ambitieux miniftrt. Jl veut cela pour aveuglément s' engager yp engagera^ 


« Telemacofs riplahide : POLTDAMAS inndîde onnderflanndz ouar, 
a botte hi lovee pîce j annd dhize air zhi tout vefi thinngee 

3 heuitche oui âte tou ouiche for : æ mann 

4 hoüe n'ofe zhi calamitifs , àxnnàger^e annd dificoltift of 

5 ouar y ifs motche beterr koualifahide tou avohide ite 

6 dbann ouann hoüe hafs nô ikfpîtiennce of dhemm. PotTÜAMAS haïi 

7 lernte tout reliehe zhi blecinngx of a: kouahite lahif; 

8 hi Ciznne-demmde zhi innterprahizefs of Adrasftofs, annd {ot£ah dbetr 
g yâ/«/crfBne-fikouenncefs.Æouîkeannd igue*naranntPrinnce ifs maure tort' 

i>o bi drsdedebahi you y dhann æ mann Aoüe ouill innkouahieurr innroif 
a f annd déterminé evri thinng himmcelf. Æ ouike , igue-narannt annd 
a a inikfpîriennfte Prinnee ouill feie onnii ouifs zhi ahize of annd 
T pacheunæte fævrité , or of * flatrinng torbioulennt , annd 
0) ammbiebofs minillcrr. Hi ouiU dhirfor blabixudli iQngusd}^ 
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I himfelf in war countrary to his inclinations j you 

lui-memc dans une guerre contraire à Jes inclinations; vous ne 

a will never be Aire of him ; for he will never 

youle^ jamais être , ne fire^ , Jûr de lui ; car il ne veut jamais 

^ hâve it in his power to be iure of himfelf; he will: 

avoir y ri aima ^ cela en Jbn pouvoir sd être fur de lui-même; il veut 

^ break his word with you y and will quickly 

brifer y il rompra y faitfera , fa parole avec vous , veut v'uement 

5 reduce you to fuch extremities, that you muft 

réduire , réduira , vous à telles extrémités , que vous deve^ 

6 deftroy him , or he you. Is it not more advantageous , more 

détruire lui y ou lui vous. N*eji -ce pas plus avantageux y plus 

y fafe and at the famé time more }uR and noble to make 

faufy falutairty O à le même temps plus jufte & noble de faire 

S a faithful return to the confidence of the Daunians , and to 

un jidele retour à la confiance de les Dauniens y ^ de 

9 give them a King worthy of commanding ? 

donner à eux un Rot digne de commandant y command r? 

90 This fpeech convincing the whole affembly* 

Cette harangue convainquant la toute y V entière , affemhlée , 

1 1 Polydamas was propofed to the Daunians y who were irapatiently 
R oly damas fut propojé à les Dauniens, qui étoitnt impatiemment 
la waiting for an anfVer. When they heard the name of 

' attendant pour une réponfe. Qitand ils entendirent le nom de 

13 Polydamas , they replied : we now plainly perceive 

Polydamas , ils répondirent : nous maintenant pleinement appercevons 

14 that the confederate Princes delign to deal fincerely 

que les confédérés Princes ont dejfeWyfe propofent, de traiter fncèrement 


I himmeelf inn ouar c^rnir-traeri tou hifs innclinæcheunnz ; you 
a ouill neverr bi choûre of himm , for hi ouill neverr 
5 hæve ite inn hifs paouerr tou bi choûre of himmeelf; hi ouill 

4 bræke hifs ouorde ouifs you annd ouill , kouikli 

5 ridiouce you tou fotche ikflrimitifs dhatt you morte 

6 desftrohi himm , or hi you. Iz ite note maure ædvanntæd/oj/è , maure 

7 fæfe , annd att zhi fæme tahime maure djofte annd noble tou mæke 

8 ae ï^izsjouletidorne tou zhi cunuc-f.dennce of zhi Dôniannz , annd cou 
ç guive dhemm æ Kinng ouordhi of comanndinng ? 

lO Dhifs fpitche cu/mc-vinneinnç zhi hole acemmblî , 
ji Poli J AM A3 ouafspropozdetcuzhiDoniannce Au//eouereimmpachenntIi 
• j2 ouætinng for ann annfeurr. Houenn dhæ herde zhi næme of 
J 3 Polydamas , dhæ riplahide. Oui naou plæne-li percîve 

dhau zhi çanne-ieàtdtiz Prinneefs dizahine tou d*üe finnclrrî 
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1 and to make an ctcrnal peace wicli us, lince they give 

6 ’ de fiiire une èicrnelU paix avec nous , puifqu* ils donnent à 

2 us fer our Kinç a man To virtuous and ib capable of 

nous pour notre Moi un homme fi yeitueuX' & (i copahle de 

3 governing. Had they propofed to us a cowardîy, 

gouvernant ^^ouxcrner.Aiitoicnt-ilsyS* ils cujfent^propojé a na^i< une couarde^ 

4 an effeminate and ignorant pcrlbn , we shculd hâve 

lâche y une ejjdnince & ignorante perfonne y nom devrions avoir y 

5 thought that they only intended 

aurions, perije qiC ils feulement avoient intention y fe propofoient ÿ 

6 to deprefs us , and to change the fenn of our 

de déprimer y ahbaijjer y nous, & de changer la forme de notre 

7 government , and we should lecretly hâve retained 

gouvernement, & nous devrions fccrettement avoir , aurions, retenu 

8 a livcly reibntment of fo cruel and artful 

un vif lejjentiment de Ji cruelle di à* artifice pleine y artificiéiifc ÿ 

9 a conduit j but the choice of Polydamas is a proof of their 

une conduire ; mais le choix de l'olydamas eji une preuve de leur 

10 real candour. The allies without doubt expert nothing 

réelle candeur. Les alliés fans doute n* attendent rien 

11 from us but what is juft and noble, fince they give 

de nous que ce qui ejî jujle & noble , puifqu ils donnent à 

12 us a King who is incapable of doing any thin^ contrary 
nous un ôoi qui eJi incapable d^étre faifant quelque choje de contraire 

*3 to the libercy and glory of our country. We accordingly 

à la Liberté & gloire de notre contrée , pays. Nous conformément 

14 proteft in the Eght of the righteous Gods , that 

piotcfions à la vue , face , de les jujies Vieux , que les 


1 annd tou mæke ann iternal pîce ouifs ofs, lînnce dhæ guive 

2 of for aour Kinng æ mann Jbts vertchofs annd Jois kæpæblc of 

3 governinng. Had dhæ propôzde tou ofs æ couardli , 

4 ann efeminæte annd igue-narannt verjonne , oui choude hæve 

5 thâte dhatt dhæ onnli inntenndcde 

6 tou diprefs ofs annd tou tchænndje zhi forme of août 

7 governmennt , annd oui choude hcretli hæve ritænnde 
S æ lahivli rizenntmennt of fo/z V.rouelle annd zxtfoule 

9 æ canne doite , botte zhi tchohice of POLYDAMAjS iz æ proufofdherf 

10 rial cu/z/zc-deurr. Zhi alahifs ouidhaoute daoute ekfpefte nôthinng 

1 1 fromm ofs botte liouate ifs djofte annd nbble , fînnce dhæ guive 
-12 ofs æ Kinng hoüe iz innkæpble of douhinng æni thinng canne'Vtdili 

13 tou zhi liberti annd glôri of aour conntri. Oui accôrdinngli 

14 protefie iun zîû fahite of zhi rahitchofs Gôdee, dhatt 

mcr| 
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f ri vers sball u^roll to their lourccs , before 

rivières doivent en-haut rouler ^ retourneront , a leurs fourccs , avant qii& 

« we ccafe to love fych beneficent Princes. May your 

nous cej/îons d* aimer tels bienfaifants Princes. Puijfe votte. 

§ lateft pofterity be mindful of the benefiü 

éloignée la plus pofiérité être de fouvenir pleine de le bienfait 

4 which we this day receive ^ and renew from génération to 

lequel nous ce jour recevons , df renouveler de génération à , en ^ 

5 génération the peace of the golden açe through the whole 

génération la paix- de V d'or âge k travers la ‘ toute , l* entière g 

B coaft of Hefperia ! 

côte de V Hejpérie ! 

/ Telemachus tben propofed to the Daunîans the giving 

Télémaque alors propofa ik les Dauniens de donnant^ de donner^ 

6 the .fieldi of Arpi to Diomed , to fetcle a colony 

les champs d* Arpi à Diomède , pour aj/eoir, établir y une colonie 

9 there. This new people , faid he? will be indebted 

là. Ce nouveau peuple y dit •il y veut être y ftra y endetté g 

10 to you for their eftablishm.ent in a country 

redevable y a vous pour y de y leur établiffemept dans une contrée y pays y 

11 whlch you d^ not cultivatc. Remember 

que vous ne vous faites pof çultiver y ne cultive:^ pas. Remémorcl{^ y 
■ that nien ought ‘ 

reffouvene'Tjvoüs y que touts les hommes doivent , font .obligés y de 
13 ^ove each other j that the earth is too large for them ^ 

s'aimer l* un V autre ; que 1 1 terré ef trop grande pour eux ; 

1JI4 that you muft hâve ucighbours , and ‘that it is . beft 

que ' vous deve^^ avoir des voifns , que c* ejî le meilleur 


is vtiverfe chai oprôle tou dherr forcefs y bifôre 
a oui cîce tou love fotche binificennt Prinneefs. Mde your 
3 lætesfte posfteriti bi mahinndyèw/c of zhi binifîte 
.4 houitche owi dhifs dde ricive , annd riniou fromm djennræcheunn tou 

5 djennræcheunn zhi pîce ofzhigoûldne ædje throüe zhi hôle 

6 cosfte of Hiflpiriæ ! 

7 Telemacofsvdhenn propôzde tou zhi Dôniannee zhi guivinng 
0 zhi ’fildz of Arpi tou Dahiomede , tou fettle æ coloni 

. 9 dherr. Dhifs niou pîple, læde hi , ouill bi inndetede 

10 tou you for dherr csftablichmennt inn æ conntri 

1 1 houitçhe you d'où note coltivjete. Rimenunberr 
13 dhatt aie menn âte tou 

13 love îtche odherr ; dhatt zhi erce ifs toile lard je for dhemm; 
dhatt you mofte hæve naeborce, annd dhatt itc ifs besRe • 
Télémaque, Tome IXL 11 ^ Par tu, * ' - ‘ N n n 
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.1 to hâve fucb as may be obligée! to y ou for their fertlemeni;.' 

avoir tels qui puifjcnt cire obligés h vous pour leur étabitfjement» 

2 Picy the misfortiines of a Prince who cannot rctur/i j 

infortunes d un Prince qui ne peut pas retourner 

3 to bis own country. Polydamas and he, being united 

a fa propre contrée , pays. Polydamas lui y étant unis 

4 together in the bands of jullice and virtuc y which alone 
enfemhle dans les liens de la jujiiee 6’ de la vertu , qui feules 

5 are lading , will maintain you in a profound 

font diirabUsy voudront maintenir y maintiendront , vms dans une profonde 

6 peace > and render you formidable to ali the 

paix y & rendre , rendront , vous formidables h toutes les 

7 neighbouring nations that may think. of aggrandizing 

voijines nations qui peu ent penfer d^ hre a^grandijjant 

8 tbemfelves. You lee y ye Daunians^, that we 

elUs-memes y h s*apgrandir.Votis voye:^y vous Dauniens y que nous 

9 hâve given your nation a King capable of raifing its glory 

avons doTini a votre nation un Rot capable d*etre élevant fa gloire 

30 to theHeavens ; do youtherefore on your part give, 

a les deux ; faites vous cela pour, donc y de votre part donner y âormej^és 

Il at our requelt, a tradt ôf land which is of no ufe to 

a notre requête , une étend :c de terre qui eft de nul ufage k 

3 2 you y to a King who is worthy 

vous , dont vous ne vous ferve\^ pas , k un Roi qui efi digne 

J3 of all kind of fnccour. 
de toute efpece de fecoiirs, 

^14 The Daunians replied , that they could refufe 

Les Dauniens répondirent , qd ils ne pouvaient refufer 


1 tou haeve fotche afs mee bi oblahidjde tou you for dberr fettlmenac» 

2 Piti zhi milsFartinnz of æ Prinnee hoiie quai-note ri^t'orrtes 

^ 3 tou hifs aune conntri. POLYDAMAS annd hi biinng iounahitede ; 

4 touguætherr inn zhi banndz of djoRice annd vertiou, houitche a-Vaun$ 

5 air lasftinng , ouill mæne-tæne you inn æ profaounnde 

6 pîce y annd rrenderr you formidable tou âle zhi 

7 rtée-honnng næcbeunnce dhatt mée thinnk of agranndabizinng • 

8 dhemmcelvz. You feie y yî Doniannee, dhatt oui 

9 hæve guivne yqur næcheunn æ Kinng kapæble of raszinng itee gl6rî 
30 tou zhi Hævnce; doit you dhîrfore onn yowt parte guive 

1 1 att aour rikouesfte a ttacle of lannd houitche iz of nô iouce ton 

1 2 you y tou æ Kinng hoiie iz ouordhi, 

13 of nîe kahinnd or fokorr. 

14 Doniannee riplahide dhatt dha coude riEoûze 
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I Telemachus nothing , fincc he had procured them 

à Télémaque nulle chofe , rien , pttifqu* il avait procuré à eux 

St Polydamas for their King. Hereupon they went to fcek. 

Poly damas pour leur Roi. Là-dejfus ils allèrent pour chercher 

3 him in his defert, and to place him on the throne ; having 

lui dans fon dfijert , & pour placer lui fur le trône ; ayant 

^ firft given the fertile plains of Arpi to Diomed, to 
premièrement donné les fertiles plaines eP Arpi à Diomède , pour 
*5 found a new kingdoin there. The allies were over - joyed 

fonder un nouveau rovaume là. Les alliés furent fur - joyeux , 

6 at this grant, becaufe this colony ofGreek# 

comblés de joie, à cette con^eJ/u>n , parce que cette colonie de Grecs 

7 might powerfully aflift their party, if 

pouvait de puijfance pleinement, puiffamment, affijier leur parti, fi. 

,8 the Daunians should ever attempt to renew the 

les Dauniens duffent jamais tenter à , ejfayoient de , renouvellcr les 
3 ufurpations of which Adrartus had given an ill 

ufurpations de lefquelles Adrajie avoit donné un mauvais 

to example. 
exemple. 

ti And now ail the princes prepared to take their 

Et à préfent touis les ^princes fe preparoient à prendre leur 

12 leave of each ' other. Telemachus with tears in hk 

congé de P un V autre. Télémaque avec des larmes dans fes 

13 eyes , departed vith his troop ; having firfl: 

yeux , partit avec ' Ji troupe ; ayant premièrement 

J4 tenderly embraced the valiant Diomed , the fage and 

tendrement embrafié le vaillant Diomède ^ le fage 


X Telemacofs nôthinng, lînnce hi hàd prokioûrde dhemm 

2 Polydamas for dherr Kinng. Hiropon dhæ otiennt tou cîke 

3 himm inn hifs üizLrte, annd tou place himm onn zhi trône ; hævinng 

4 forlle guivne zhi fcrtahilc plænnz of Arpi tou Dahiomede , tou 

5 faounnde æ niou WinnePhomme dherr. Zhi alahize ouere overdjohide 

6 att dhifs grannt , aufe ühifs coloni of Gnkce 

7 mahite pacutrr'culi aijijlc dherr rum, if 

O zhi Doniannec thrude evtrr atemmpte ton riniou zhi 
9 youjeurpæchcunnce of hc uitche Adrasftofs had guivne ann il 
to egzemmple. 

11 Annd naou aie zhi prînncefs prlpæule tou tæke dherr 

12 live of.itcl e odlierr. Telemacofs oui fs tirz inn hifs 

13 ahize y dipartede ouifs hifs troupe j hævinng forlle 

>4 teondcili immbrafte ziû Tal»hiaimc dahiomede , zhi fxdje anad 
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*36 ' THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. Book XXL 
1 difconfolate Neftor y and the famous Philoélcr^s y the worthy 
iuconfoLdble JSeJior , & le fameux thiloiiUc , Iç, di^nç 

* inheritor of the arrows of Hercules. 

. heritier de les Jîèehes d Hercule^ 

\ 

^ End of the twenty - fîrft Boolc. 

Bin de ' le vin^t - unième Livre^ 


— — ■ . I. ■ > I 1 1 P ^ I I ■ I, , I I 

1 difse<?/ïfftffolæte NcRor , annd zhi fæmofs Filo^ctce^ zhi ouQrdhi . 

2 innhiriceurr of zhi à^rofe of Hcrkioulz. 

^ £nnd of zhi .toueonti-forRe Beue^i 
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LIVRE LE VIKGT - DEUXIEME. 

a H 1 young fon ofUlyfles burnt v/ith impatience to join 
'Le jeune jilsy d*y L/lyJfc brûloïc avec, d\nupatier:cc pour^dcy joindre 
-0 Mentor again at Salentumj-and to embark witb 

AUntor encore^ rejoindre^ a à aient e ^ 6* pour y de , s* embarquer avec 

-4 him in order to return to Ithaca , where he hoped that lii» 

lui a di'UeiTj pour y de y retourner II Ithaque y ou U efpércit qiu fort 

5 father might be arrived. When he apjMroached Salentum , 

père pourrait être arrivé. Quand il approcha de Salente p 

6 hewas greatly aftonished to fee ail thecountry round 

il fut grandement étonné de voir tout le pays a la ronde y alentour y 
Y it , which he had Icft almoft wholly wafte and 

(Pelle y lequel il avait la ijje prefque entièrement dévajîé y ravagé y àt 

8 deferc , cultivatcd like a garden,and full of diligent 

défert y cultivé comme un jardin y l 3 plein de diligents y laborieux y 

9 nabourers. He knew that this niufl be the work’ of’the wife 

laboureurs. Il connut que ceci devait être /’• Ouvrage de le fage 

«O Mentor. As lie afterwards entered in the city , he obferved 

Mentor. Comme il après cela , enfuîte , entroit dans la ville , il ob/erva 
.11 that there were fewer traders in the- luxuries 

que la étaient peu plus y moins y de marchands dans les objets de luxe de 
12 life y and much lefs magnificence. Telemachus was noc 
la vie y & beaucoup moins de magnificence. Télémaque n*étoitpas 

I * Bouc ZHI TOUENNTI SICONNDE. 

2. Zhi YOUNG yù/ïncof Youlifiefsbornte ouifs immpæchennce tou djohine 
. 3 Menntor æguænn att Salennt/iummr , annd tou immbarque ouifs 

4 himm inn orderr tou ihorne tou Izhækæ , houerr hi hopte dhatt hilt 

5 fadherr mahite bi arahivde. Houenn hi aprôtchte Szlcnnthomme ' 

6 hi ouafs græte-Ii asftonichte tou feie âle zhi conntri raounnde 

7 ite , houitche hi had lefte âlmofte hôli ouæsfle annd 

5 dezerte, coltivætede laïque x gardine , annd/ù///r of dilidjennt 
9 laebrcrce. Hi niou dhatt diiifs mofte bi zhi ouork of zhi ouahize” , 

10 Menntor. Afs hi afeerouardz innterde zhi citi*, bi obzervde 
ri 1 • dhatt dherr ouere fiouerr træderz inn zhi lokfrifs of 

*2 lahif , annd motche leffè mague<nificennc 9 . Telemacofs ouafs note 
Télémaque, Tome III. IL Fartie» O o o 


THÉ ADVENTURES OF TELEMACHUS. Book XXII 

I Dlcafed at this j for lie was naturally fond of every 

Jatisfait de ceci ; car il était naturellement fou , pajjîonné , de chaque 
> thing which is Iplendid and polite j but he quickly 

chofe qui ejifplendide 6* polie ^ recherchée ^ élégânte ; mais il vitemetit 

3 changea his mind. He from afar bebeldidomeneus and Mentor 

changea fa façon de penfer. Il de loin vit Idoménée & Mentor 

4 Corning towards him, and his heart was immcdiately tranfported 

venant vers lui , (y fon cceiir fut immédiatement tranfporté 

5 with joy and tendernefs. Notv^ithltanding his fuccefs in the 

de joie & de tendrejfe. on-obfiant fon fuccès dans la 

6 war ' againft Adraflus y he was apprehenfive thaC 

• guerre contre Adrajie , il étoit appréhenjif , craintif , que 

. 7 Mentor mioht be dilTatished with him , and 

Mentor ne put , e/re mal-fatisfait , mécontent , de lui , fir 

,8 as he advanced , confulted his eyes to feewhetherhe had 
comme il avançoit , il confiiltoit fes yeux pour voir s‘ il ayoit^ 
9 any thing to reproach him with. 

quelque chojc à reprocher lui avec , a lui reprocher. 

20 Idomeneus immediately embraced Telemachus as 

Idoménée immédiatement , aufî-tSt y embraffa Télémaque comme 
lï his cwn fon j Telemachus afterwards threw himfelf on 

fon proprç fils ; Télémaque apres cela fe jetta lui' meme fur 

iJa Mentor’s neck ^ and bedewed him with his tears. 

Mentor de la nuque , cou y arroja lui avec , dey fes larmes» 

1*3 Mentor faid to him : I am fatisfîed with your condu< 9 : j you 

Mentor dit h. lui : je fuis fatisfait de votre conduite ; vous 

'14 hâve committed great faults y but they bave taught you 

ave:^^ commis de grandes fautes , mais elles ont enfeigné vous 


X plizde att dhifsj for ht ouafs nætieurali fonnd of evri 
' a thinng houitche ifs fplenndide annd polahite y hotte hi koiiikli tchaenn* 
g djde hifs mahkind.Hi fromm afar bihelde Ahidominiofs annd Menntor 
' ‘4 comrnng touardee himm , annd his harte ouax imidiæte-lixrannfpôrtede 
5 oùifs djohi annd tenndernefs. Notouilfzftanndinng hifs Tokeefs inn zlii 
, É ouarr ægnænnfte Adrasllofs , hi ouaz apprihennnve dliait 

7 Menntor mahite bi difTatifsfahid^ ouifs himm , annd 

8 afs hi advannRc, tf^n/ic-foltede hifs ahize tou Jcie houedherr hi had 

9 Æni thinnç tou riprôtche himm ouifs. 

10 Ahidominiofs immidiæte li immbrae le Telemaco fs as . 

11 hifs aune fonne ; Telemacofs afterouardee thriou himmcelf onn 
fl 2 Menn/oryè nek, annd bidioûde himm ouifs hifs tîrce. 

J 3 Menntor fæde touhimm: Ahi amm fætifsfahide ouifs yourcannC'^oBcyyon 

114 h^ve comitede græte Etce > bouc dhæ hæve tau you 


i 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. I/v. XXIL 259 
ï to know and to be diffident of yourfelf. Men often 

à vous connoîtrc Ù à être défiant de vous-méme. Les hommes fouvent 

a reap more fruit from their errors . than from 

moijjonnent y recueillent y •plus de ftuit de leurs erreurs que de 

3 their glorious actions. Great avions puff up 

leurs glorieufes aclions. Les grandes acîions boufient , enfient^ hautement^ 

4 the heart y and infpire a dangerous prefumption ÿ errors 

. le cauty O infpirent une d.ngereufe préfomption ; les erreurs 

5 make a man enter into himfelf , and reftore 

font un homme entrer au-dedanv de lui- meme y & , refiaurent 

6 him the wifdom which he loft while he was 
f refiituent , à lui la fagejfe qu . il perdit pendant qui il étoit 

7 fuccefsful. What y et rémains for y ou to do is to 

de fucc'es plein. Ce qui encore rejîe pour vous a faire ejl de 

S praife the Goda , and not to court the praifes 

ç louer les Dieux , ^ non pas de courtifer , rechercher y les louanges 

9 of men. You hâve performed great things, but 

de les hommes. Vous ave\^ parjait y achevé y de grandes chojesy mais 

10 own the thruth 5 you can hardiy be fai<| 

avoue:^ la vérité ; vous pouve\^ difficilement y à peine , être dit 

1 1 to hâve performed ^ them. ; Is it not true that th« 
dl avoir parfait y terminé , elles. N' eji^ il pas vrai que la 

12. power to perform them vas infufed into you y like 

pouvoir de parfaire elles éioit infi/fé , mis , du ns vous , comme 

*3 fomething foreign to your nature ? Were you not Hkft 

quelque chofe d étranger a votre nature ? N* éticT^^ vous pas bon 

to hâve ruined ail by your partions and imprudence?, 

pour avoir ruiné tout par vos , pajjions Cf votre imprudence ? 

- 

1 tou noh annd tou bi difidennt of yourcelf. Menn ôfne ^ 

3. ripe maure îroute fromnv-dherr erorce dhann fromro 

3 dhérr gloriofs akcheunncc. Græte akcheunnee pof ope ' 

4 zhi harte v annd innlpahieurr æ âa^nnàjrojfe prizommpcheunnj erotcc 

5 mæke æ mann innterr inntou himmeelf, annd reji.,ure 

6 himm zhi ouiisdhomme houitche hi lofte houahile hi ouaTs > 

7 fokcefsyb///r. Houate yete rimænnce for you tou d'où ifs tou 

8 præze zhi Gôdz , annd note tou corte zhi praezefs , 

9 of menn. You hæve perfôrmde græte thinngee, botte ^ 

10 aune zhi TROUSSE j you canne hardli bi læde ^ 

3 1 tou haeve perfôrmde dhenim. Iz ite note voue dhatt zhi 

>2 paouerr tou petforme dhemm ouaz innfioûzdc inntou you, laïque 
SS Jomme-thinng îbræne tou your nætieurr? Oucre you nnte laïque 
14 tou hæve rouionde âle bahi your pæcheiumz annd iixunproudennce^lf 


*40 THE ADVENTURES OF TÊLEMACHUS. Book XXII, 

1 Did you not feel that Minenra 

Ne vous fîtes- vous pasfentir, ne fentùes-vous pas ^ que Minerve agijfoit 
.a as it were transformed you into a peribn 

comme ce froit , (i elle avait , transformé vous dans une pcrjonnt 

J fuperior to yoiiridt to makc you her inftrument of 

ftipérieure à \ous~mime pour faire vous Jbn injirument d* être 

'4 performinjÇ whac you hâve done? She reftrained 

parfaifant, accomplijfant , ce que vous avc[ fait? Elle rejlreignit , 

5 ail your f'ailings, as Neptune, when he 

. réprima y tout s vos manquements y défauts y comme Neptune y quand il 
€ flills a ftorm , reürains the angry 

impoje jilence à , calme , une tempête , rejheint y réprime , les aigries ^ 

7 billows. 
courroucées y vagues, 

8 While Idomeneus vas eagerly asking 

Tandis qu’ Idomènee était ardemment d mandant. y faifant , 

9 queftions of the Cretans who were returned from the 

des quejlions de Us Crétois qui étaient retournés y revenus y de la 

*0 var , Telemachus vas thus liilening to the vile 

guerre > Télémaque était ainji écoutant , écoutait , à Us fages 

Xi'counfels of Mentor. He afterwards turned his eyes vith 

confeils de Mentor. Jl après cela tourna fes yeux ' avec 

:12 amarement on every fide , and faid to Mentor : here is a 

furprijè fury de y chaque côté y (ÿ dit à Mentor: ici eji un 

*3 change of which I cannot comprehend the reai'on. 

changement de lequel , dont , je ne puis pas comprendre la raifon. 
k4 Has any calatnity befallen Salentum in my abfence ? Whence 
^ quelque calamité tombé • à Salente en mon abfence ? D'oit 


I Dide you note fîU dhatt Minervas 

a az ite ouere trannsfôrmde you inntou æ perfonne 
3 foupirior tou yourcelf tou mæke you herr innilroumennt of 
‘4 pcrtôrminng houate you hæve donne? Chi risÜrasnnde 
cale your fælinngz afs Neptioune, houenn hi 

6 ftilz as ftorme , risltracnnce zhi anngri 

7 \i\l ofe. 

8 Houahile Ahidominiofs ouaz îguerli afskinng 

9 kouecheunnz of zhi Critannee hoiie ouere ritôrnde fromm zhî 
lo ouar , Telemacols ouats dhois liflhinng tou zhi ouahize 

II caounncelz of Menntor. Hi afterouardee tôrnde hifs ahize ouifs 
la amæzmennt onn evri lahidc , annd l’a-de tou Meçntor, htre iz* 

13 tchænndje of houitche ahi quai-note comme prehennd zhi nzne : 

14 haz æni calamiti bifalne Salcnnt/^ojn/ne inn malii abcennee ? Houennee 

corne» 
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*1 cornes it that one no longer fees that 

\ient cela qu on ne long-temps plus , davantage , voit pas cent 

a magnificence ’which shone every where at my 

magnificence laquelle , qui , bnlloit chaque où , par^tout , à mon 

S departure?! now fee ncither gold, norfilver, nor precioui 

deyan ? Je maintenant ne vois ni or , ni argent y ni prccieuj'es 

4ÜoneSÿ the habits are plain j the buildings v-hich are 

pierres ; les habits font Jimples ; les bâtiments lejquels , qui, étaient 

5 carrying on are Jefs fpacious and bave fewer 

poujj'ant y étendus en avant , font moins Jpacieux & ont moins 

6 ornaments ÿ arts languish y and the city is becomc 

ornements ; les arts languirent , 6f la Ville eji devenue 

7 a deferc. 
un dejert. 

8 Alentor repHed 'with a fmile ; îdid yo<i obfervB 

Mentor répliqua avec un fourire : vous fîtes - vous obferver^ 

9 the condition of the country 

ave't^-vous obfervé y la condition y V état, de le pays, la campagne^ 

il 0 round tb* city? Yes , anlVercd Telemachus j I faw tha«< 

autour de la cité , ville ? Oui , répondit Telémaque ; /* ai vu que. 

11 tillage is every vhere elteemed , and that the 

le labourage efi chaque ou , par- tout y ejiimé , & que les 

12 fields are cultivated. Which is préférable, added Mentor, a 
champs jont cultivés. Lequel efi préférable , ajouta Mentor , une 

13 city proud of its marble , gold and fîlver , with an ■ 

cité orguttlleufe , fiire , de fes marbres y or Q argent , avec une 

14 tintilled and barren country ; or a well- cultivated and fruitful 

incultivée téi Jiénle campagne ; ou un bien cultivé de fruits plein 


I comnvz ite dhatt otiann n6 lannguerr feife dhatt 
a mague-nificennee houitche chaulne evri houerr att tnahî 

3 dipartieurr ? ahi naou Jcic nidherr gôlde , nor filverr , nor prichoû 

4 llônncej zhi habites air plæne ; zhi bildinngee houitche air 
q 'carihinng onn air lejfe fpxrhol's annd hatve fiouerr 

6 ornæmenntz ; artee lanngouiche annd zhi citi ils bico/nmc 

7 æ deferte. V 

8 Menntor riplahide ouifs x fmahile : dide you obzerve 
g zbi can/jf-dicheunn of zhi conntri ' 

10 raouande zhi citi ? Yefs annfeurde Teletnacofs , ahi £ah dhatt 

11 tilædje iz evri hoUerr eftimmde, annd dhatt zhi 

12 fildz fl/r coltivætede. Houitche ifs prifrxble , addede Menntor , * 

X J citi praoude of itee marble , gôlde annd filverr , ouifs ann 

14 onntilde annd barrne conntri , or æ oue//c€oltiTXcéde anndfrotf/s^/î'M^- 

Ic/fOTtfjwr, ïoffl. UI. Il, Partie, P P P. 
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1 country , with a city that is rnodelt m its building and . • 

pays y avec une cité qui cji modcjlc dans fa bdtijfe t/ fés 

2 manners ? A great city crowded with artifts^ 

. manières , mezurs ? Une grande cité remplie de la foule , d' artifles , 
g who are employecliii corrupting men *s manners 

. qui font employés en corrompant les hommes de les manières , les mœurs , 

4 by adminiliring to theîr luxury, and 

par, en , adminijlrant a, favorifant , leur luxe, leurs excès, & 

5 iucroundcd with a poor and ill-cultivated Kingdom , refembles 
environnée d' un pauvre & mal cultivé Royaume , reffemhlc 

C a monfter , whole bead is of an enormous bulk , and 

. à un monjlrc y de qui la tête eji d' un énorme volume, & nt 

7 bears no. proportion to its ilarved and meagre 

porte y point de , proportion a , avec , Jon ajfamé tr maigre 

S-body; it is the number of the inhabitants and the , plenty 
corps : c eJi le nombre de les h.ibitants & la plénitude ^ 

9 of provi fions which confiitute the truo 

V abondance , de les provijions lefquelles , qui , conjiituent la vraie 
ISO flrength and tlie true riches of a Kingdom. Idomeneus has* 

force & la véritable richejfe d* un Royaume. Idomenée a 

ixi . now innumerable lubjeds who are indefatigable in 

à-préfent d* innombrables fujets qui font infatigables dans le. 

\z. labour y and crowd the whole extenc 

. travail , qui rempliffent en foule la toute , l entière ,.extenJion , étendue^ 

^3 of his country, which is . now but one city , and Salentum 

. de fon pays . qui eft maintenant feulement une cité , & Salente 

no more than the center of it. We hâve 

. non plus y pas. davantage , que le centre de ce pays.. Nous, avons 


il conntri, ouifs æ citi dhatt ifs moiefle inn itee bildinng anind. 
a manerz ? Æ græte citi craoudede ouifs attiftee , 
g hoiic air. immplohide inn coroptinng mennee manerce 
4 bahi adminifirinng tou dherr lokfri , annd 

m foraounndede ouiisæ pour annd i -coltivætedeKinng/rAowme,rizemmhl4( 
D æ monnfterr, hoûze hede iz of ann inormofs bolk.^ annd 

7 bærce nô proporcheunn tou itee ftarvde annd mîguerr 

8 badi : ite ifs zhi nommberr of zhi innhabitanntz annd zhi plennti 

9 of provijeunnee houitche ftitioute zhi trt-üe 

ixo llriimks anndzhbtroürritchzofæKinngd’/io/nme. Ahidominiof* 

;ii naou inioummræble fobdjeâce hoiie air inndifatiguæble inn< 
ji Ixbeutr > annd' craoude zhi hôle excennt 
1 X 3 of hiis conntri, bouitche ifs- naou botte ouann citi an&d 
jxf &Ô dhaüQ abi çetmtfiii of ite. Oui heve 
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t tranfported from the city into the country , 

tranfportè de la cité , ville y dans la contrée , le pays , les 

Z nien who were wanted in tlic country , and who were 

hommes qui ètoient manquant dans la campagne tr qui étaient 

3 fuperfluousj in tbe city. W'e hâve 

Juperfius , en trop grand nombre , dans la ville, h'ous avons 

4 moreover allured a gfeat ^many 

• plus Jur y de plus y alleuré y attiré , un grand nombre de maints y 

4 foreigners into the Kingdom. The more thefe people 

beaucoup d, étrangers dans le Royaume. Le plus ces peuples 

6 multiply y the more are the fruits of the earth multipliccl 

multiplient y le plus y plur y Jont Us fruits de la terre mittipliés 

7 by their labeur j this calm , this gentle 

par leur travail ; ce calme, ce tranquille y ce gentil , cet agréable ÿ 

8 increafe inlarges his Kingdom more than 

accroiUement enlargit , aggrardit , fon i oyaume plus qid 

9 a conqueft. We hâve expelled from the city only 

une conquête. Nous avons expulfè de la ville feulement les 

ïo fuperftuous arts , whieh -diverc the 

JuperJlus y inutiles , arts , qui divertirent , détournent , les 

J* poor from tilling the earth to fatisfy their real wants ^ 

pauvres d’ être labourant la terre pour fatisjaire leurs réels befoins ^ 

*2 and corrupt the rich by plunging them into pomp 
ët corrompent les riches par , en , plongeant eux dans la pompe y 
13 and luxury i we hâve not done the leafr ^ 

le fajîe y & le luxe ; nous n’ avons pas fait le moindre 

»4 préjudice to the liberal arts, nor to men who‘ 

préjudice y tort , à les libéraux arts , ni à les hommes qui 


1 trannfportede fromm zhi citi , inntou zhi conntrî , 

2 menn hoiie otiere ouanneede inn zhi conntri , annd hoüe ouerc 

3 fouperflouofs inn zhi citi. Oui hxve 

4 môroverr alioûrde æ grzte mæni 

5 foracnerz inntou zhi ^inngd homme. Zhi mrmre dhîze pîple 

6 moltiplahi y zhi maure air zhi îroutes of zhi erce moltiplahide 

7 bahi dherr læbeurr ; dhifs calme , dhifs djenntle 

8 inncrice y inntardjee hifs Kinng<^/zom/ne maure dhann 

ç æ cunne-kouesfte. Oui hæve expelde fromm zhi citi onnlî 
lio fouperflouolc artee , houitche ü-ivcrte zhi 

!ir pour fromm tilinng zhi erce tou fretifsfahi dherr rial ouannez^ 
la annd coropte zhi ritche bahi plonndjinng dliemm inntou pommptf 

13 annd lokfri i oui hæve note donne zhi lijîe 

14 pridjodice tOU ïbi libfal artce> noTd tou. oienn hoiîtp 
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f really hâve a genius to cultivate them. Thus ît 

réellement ont un génie à , pour , cultiver eux. Ainji efi 

S Iclomeneus much more powerful than he vas whea 
Jdoniénée hcaucoup plus de puijfàncc plein qu* il n’ était quand 

3 you admired lus magnificence. That dazzling luflre 

vous admiric:^ fa magnijicence. Cet éblomjjdnt lujlte , éclat , 

4 concealed a weaknels and indigence which would foon. 

cachait une foiblcfje & une indigence qui voudroient bientôt 

5 hâve overthrown his empire ; he ha» 

avoir^auroient y /ins-dejjus-dejfous jetté ytenverfé f fon empire U a 

6 now a greater number of lubjeâs , and he 

maintenant un grand plus nombre de Jujets , & il donne ' 

7 fubfilts ^ them with more eafe. Thefe men « 

fubjijîance à, il nourrit ^ eux avec plus d’ aife. Ces hommes , 

[ 8 inured to labour , pain , and a contempt of life through 

endurcis a le travail^ la peine ^ & a un mépris de la vie par 

9 their attachment to good lavs, are all rcady to fighc > 

leur attachement k les bonnes loix , font touts prêts a combattre 

ao in the defence of a country which they hâve . 

dans , pour , la dejenfe d' une contrée , pdys , qid ils ont 

m cultivated with their own hands. And this Kingdom , which 

cultivée avec leurs propres mains. Et ce Koyaume , que j 

a* you think decayed will foon be the wonder . 

vous penfe^ déchu , ruiné , veut bientôt être , fera , /’ étonnement 
13 of Hei'peria. 
de V Hefpérie. 

114 Remembcr, Telemachu» , that there are two evil» . 

Rejfûuvene^- vous , Télémaque y que la . font y il y a y deux maux 


I riali hæve æ djiniof» tou coltivæte dhemm. Dhofs iz 

X Ahidominiofs motche maure pzovtafoule dhann hi ouafs houenn 

3 you admahieurde hifs mague-nificennee. Dhatt dazlinng loReuts 

4 canne-cûds æ ouiknefs annd inndidjennee houitche oûde foune 

5 hæve ovetthrone hifs immpahieurr : hi hafs 

6 naou æ graeterr nommberr of fobdjeftz, annd hi 

7 fobeirtee dhemm ouift maure ize. Dhize menn , 

O iniourde tou Isebeurr, pæne annd æ can/zc-temmpt of lahif throu 
9 dherr atacchmennt tou goude lâze , air aie rrædi tou fahite 
^0 inn zhi difennee of æ conntri houitche dhæ hæve 

II coltivætcdeouifs dherr aune hanndz.AnnddhilsKinng<f Ao/nme houitche <. 

12 you thinnk, diktiiJf ouill Ibûne bi zKi oûnnderr 

13 of Hifpirîæ. 

«4 . RimemmbcT, Xeleauicors}^ dhatt. dherc utr ivlz ^ ^ . 
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1 în the government of a nation which are kardly ever 
dans U gouvernement ef une nation lefquels font difficilement toujours 

2 cured. The firft is an unjuft and too violent a power in 
guéris. Le premier eft un injujlc 6 ’ trop violent un pouvoir dans 

• 3 the prince; the fécond is luxury,iihich corrupts the morals 

le prince ; le fécond efi le luxe , qui corrompt tes principes moraux 

i4 of the people. When Kin^s accuftom themfelves to know 

de le peuple. Quand les Rois accoutument eux-mêmes àne connaître 

5 no lav but their o\(^n ablblute Avili , and no longer 

nulle loi que leur propre abjolue volonté ^ êi ne pas long -temps plus 

6 curb their palîîons, they may do any 

courber y & à ne pas plutôt retenir jfeurs paffions, ils peuvent faire toute 

P thing ; but by their being able to do any thing^ 

chofe, tout', mais par leur étant capables de faire toute chofe ^ 

8 they fap the foundations of their power. They 

tout y ils fappent y minent y les fonds lions de leur pouvoir. Jls 

9 hâve no certain rules or maxitns of government; every' 

n ont pas les certaines règles ou maximes de gouvernement ; chaque 

tïO one ftrives who shaJl flatter • them moft ; they hâve no 

un fe débat à qui doit flatter . flattera , eux le plus; ils n‘ ont pas 

Il longer any fubjews ; nothing is left them bue’ 

long-temps plus quelques fujets; nulle chofe n eft laijfée à eux que 

sz flaves , whofe number daily decreafes. Who 

des efclaves , dont le nombre journellement décroît , diminue. Qui 

13 will tell them the truth ? Who will fet ' 

veut dire , dira , a eux la vérité ? Qui veut afjeoir , ajfeoira ^ 

14 bounds to the torrent ? Every thing gives 

mettra y des bornes à le torrent? Chaque choje y tout y donne y 


1 inn zhi governmennt of æ næcheunn houitche air hardli everr * 
2. kioûrde. Zhi forfle iz ann onndjofte annd toiie vahiolennt æpaouerr ina 

3 zhi prinnee; zhi ficonnde ifs loksri, houitche koroptee zhi moralz 

4 of zhi pîple. Houenn Kinngz ^ccoî^homme dhemmeelvee tou noh 

5 Ttectix tas botte dherr aune abfo///rA ouill , annd neaux 

6 lannguerr ko/•^c dherr pæclteunnce , dh* mée êPoii æni 

7 thinng ; botte bahi dherr biinng æble tou d^o'u æni thinng,' 

8 dhæ Jappent zhi faounndæchcunnz of dherr paouerr. ^hæ 

g hæve noh Saktine roules or maximes of governemennt ; evrî 
JO ouann firahivee houe chai flaterr dhemm morte; dhæ nô hacvft 
1 1 lannguerr æni fobdjeéhce ; nôthinng ifs lefte dhemm botte 
J 2 flœvce , hoûze nommberr drcH dicrizefs. Hoiie 
ouill telle dhemm zhi troujfe ? Hoiie ouill fete 
14 baounndee tou zhi ttorennt ? Evri thinng guîrs - ' > 

Télémaque. Tom. IIL II. Rartie, Qü 
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I way ; the wife fly , hide themfelves, and mourn, ' 

clde y la place ; les fagcs fuient , cachent eux-memes , & font mornes ÿ 

a in privare. Nothing but a Aiddcn and 

s’attrijîent , ‘en particulier. Nulle chofe qu’ une foudaine & 

3 violent révolution can reduce this overflowing 

violente révolution ne peut réduire ce par-dejfus fes bords fiuant , 

4 pov'cr into its natural channcl, and the meafurea 

débordant y pouvoir dans fon naturel chenal y canal y & les mefures 

5 whvch might circumfcribe y often irrecoverably deftroy 

qui pouvoient circonfcrire , rejfirrer y fouvent irréparablement détruifent 

6 it. Nothing is £o near a fatal fall as 

lui , pouvoir. Nulle chofe n'eft Ji proche d une fatale chiite comme 

7 authority, ftretched too far. It refcmbles an over-ftrained 
P autorité étendue trop loin. Elle reffemble à un fur - tendu , 

8 bow^ ) which at length fnaps of a 

trop bandé y arc y qui à la longueur , er^n , fe brife d? un 

9 ludden y unlefs it be flackened ; but \irho 

Joudain ,foudaînement y h moins qu' il ne fait relâché ; mais qui 

>0 will prefume to flacken it ? The very foui 

veut prifumer , préfumera , de relâcher lui ? La vraie , franche , âme 
of Idotneneus Avas feduced by the allurements of thia 

df Idoménée fut féduite par Us leurres y amorces , de ce 

i .2 power- ; hc had been dethroned, but not undeceived. The 
pouvoir ; il a été de’trôné , mais non défabufé. Les 
H3 Gods 'were forced to fend us hither to put him out 

Dieux furent forcés d? envoyer nous ici pour meure lui hors 
Ik4 of conceit with this blind and exceflive powe» . 

de le concept y de ce qu’il penfoityavec cet aveugU & excejjif pouvoir 


ï ou^e; zhi zhi ouahize flahi , hahide dhemmcclvz, annd tnaourne 
2 inn prahivæte. Nôthinng botte æ fodenn annd 
g vahiolennt rivoloucheunn canne ridiouce dhifs overflôhinng ' 
4 ^paouerr inntou itce najtieural tchanel y annd zhi mæjeurce 
« nouitche mahite ceur-comme-skrahibe ôfne iricovræbli didrohi 
é ite. Nôthinng ifs. fô nire æ fætal fâle az \ 

7 ôthoriû ftrctchte toüe far. Ite rizemmbiz ann ovetdncnade 

8 beaux , houitche att linnks fnapz of æ 

9 fodenn znrfUffe ite bi flacknde , botte hoHe 
l»o ouill prizioûme tou flacke ite ? Zhi veri faute 

Il of Ahidominiofs ouafs fidiousfte bahi zhi alioûrmentz of dhil* 
ij» paouerr ; hi had bine dethrônnde y botte note onndicivde. zhf 
)f 3 Gôdz ouere forlte tou fennd ofs hidherr tou pote himm aouCtt' 

94 oi çanncs^i^ ouij^ dbüÂ blabijoind annd ekciclye paooegi 
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^ whichr does not befit men j* 

qui ne fe fait pas convenir , qui ne convient pas , a les hommes ; 
a and a fore of miracles moreover were neceflàry to 

& une forte y efpice^ de miracles plus fur , au furplus, éioit néccjfaire pour 

3 open his eyes. 
ouvrir fes yeux. 

^ The other almoft incurable evil is luxury. As too 

L‘ autre prefqu* ' incurable mal eft le luxe. Comme trop 

5 much power poîfons princes , fo 

beaucoup , trop grand, un pouvoir empoifonne les princes , ainfi 

6 luxury poifons a whole nation j it is faid 

le luxe empoifonne une toute , ent 'txre , nation ; H eft dit , on dit y 

7 thac luxury feeds the poor at the expence of tbe rich , as 
que le luxe nourrit les pauvres a le dépens de Us riches » comme 

8 if the poor could not gec theirbreadmore 

fi les pauvres ne pouvoient pas gagner, ne gagnaient pas, leur pain plus 

9 ufefully by multiplying the .ftuits of the earth, vitbout 

utilement par , en , multipliant les fruits de la terre , fans 

*0 debauching the rich by the refinements of voluptuoufnefsJ 
être débauchant les riches par les rafinements de la volupté, 

■'11 A whole nation habituâtes itfelf to look 

Une toute, entière ,' nation habitue elle-même , ^ , k regarder 

*2 upon the mort fuperfluous things as the' 

dejfus , envifager les le plus Juperfiues chojes comme les 
«3 necelTaries of lifej new necelTaries are daily invented,^ 

néceffaires delà vie\nouveües néce£itcs,befoinsJont journellement inventées^ 
94 and men can no longer live without - 

& les hommes ne peuvent pas long-temps plus vivre fans leS- 

ï houitche doz note befite menn ; • t 

a annd æ forte of mahirsclce môroverr ouere nicicæri tou ’ - 

g’ ôpne hifs ahize. 

4 Zhi odherr âlmofte innkiouræble îvle ifs lokfri. Afs toile 
s; motche paouerr pohiznce prinneefs , fots 

(6 loksri pohiznz æ hôle næcheunn ; ite ifs fxde 

JT dhatt lokfri fidee zhi pour att zhi ckspennce of zhi ritche ay 

8 if zhi pour coude note guette dherr brede maure 

9 ioufsfouli bahi moltiplahinng zhi (routes of zhi erce, onidhaoute ' 
[JO dibôtchinng zhi ritche bahi zhi rifahinnmentz of ToioupcboiàaciSy - 
(*i Æ hôle næcheunn habitouætz itteelf tou louk 

oponn zhi mofte fouperflouofs ihinngce afs zhi 
*3 nicicærifs of lahif j mou nicicærifs air dæli innv gn ntyde j^ 

^ 4 . aao4 iaatt pôh Ij^ve QuidbaQu^ 
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s things •which were unknown thirty years before. This luxury 
chofes qui ttoient inconnues trente ans auparavant. Ce luxe 
a is callea a good taAcy the perfcéHon of arts, and the 

ejî appelé un bon poilt , la perfscîion de les arts , & la 

J politenels of the nation. This vice , vhich is the fource of an 

politejfe de la nation. Ce vice , qui eft la fource d‘ une 

^ infinité number of others , is commendcd as a 

infini nombre autres , efl recommandé , loué , comme une 

J virtue , and fpreads its contagion from the Prince dovn to 

vertu , & étend fa contagion depuis le Prince en-bas jufqu’ k 

( the very dre^s of the people. The near relations of the 

la vraie lie de le peuple. Les proches relations de le 

"2 King, imitate his magnifîcenccj the nobility» 

Roi ^ ceux quîontrapportavecle ^imitent fa magnificence; la nobUfe^ 
S that of the King *s relations ; the middie 

celle de les Roi de le relations , parents ; le milieu , la mitoyenne , 

g fort . ftrive to corne up to 

forte , efpèce , fe débat , s^efibree , à devenir haut , à s'élever , à. 

to the nobility , ( for where is the man vho forms a 

la nobleJJ'e ,( car oit eft l* homme qui forme , porte , un 

Il right judgment of himfelf? ) and the loweft 

droit jugement de lui-mime , qui Je rend juftice ? ) Çf les bas le plus 
\i defire to pafs for the middie fort. Thus every one 

dejirent de pajferpoury ePerre crus de, la mitoyenne forte. Ainji chaqu’ un 
13 lives above his circumilances j fome through 

vit au dcjfus de fes facultés, moyens ,fon ètof, quelques-uns par 
oRentation, and to glory in their riches ; 

cjîentation & .pour fe glorifier, s’enorgueillir , en leurs richeff es ; 


a thinngcehouitche ouere onattlne thorti yîrce bifôre. Dbifs lokfri 
a ifs câlde æ goude t«ftc , zhi perfekcheunn of artz , annd zhî 
g polahitnefs of zhi næcheunn. Dhifs vahice, houitche ifs zhi force of ann 
^ innfinite nommberr of odherz , ifs comenndede afs as 
IJ vertiou, anndfpredz itee canne tseàjcune frommzhi Prinnee daaun< tO» 
(6 zhi veri dregz of zhi pîple. Zhi nire rilæcheunnce of zhi 
7 Kinng imitæte hifs mague-nificennee; zhi nohiliti . 

S dhatt of zhi Kinngce rilæcheunnce » zhi middie 
^ forte firahive tou comme ope cou 
no zhi nohiliti, I for houerr ifs zhi mann hoüe fôrmz * - 
•Il rahite djodjmennt of himmeelf? ) annd zhi lohesfte 
J 2 dizahieurr tou pafs for zhi middie /orte. Dhofs evri OtlVUt 
livz œbove ,hifs ceurt 077 m?e-fianncefs ; fomnie throu 
•4 oftenntascheunn , apnd IQU glôri in» ûherr ritthzj . 

Others 
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• orhers through a falfe fenie of shame , and to conceal 
d’autres à travers f parqua faux femiment de honte , & pour cacher 

â their poverty. Even thofe who are wife cnough to condemn 
leur pauvreté. Meme ceux-là. qui font fges cijje^ pour condamner 

3 fo grcat a diforder ^ arc not enoiigh fo to clarc to be 

fi gr^^rid un défordre , ne font pus pour cfcr </’ être 

4 the firft to rife up againft it , and to 

les premiers 'a fe lever haut , s'élever f contre lui, défordre, ù pour 

5 icc countrary examples. A vi liole nation isruincd, 

mettre, donner, de contraires exemples. Une toute, entière, nation eji ruinee , 

C and all conditions of men confounded. The defire of 

6> toutes les conditions de les hommes confondues. Le defir de 

7 getting money ^ to fupporc a vain 

gagnant , gagner, de V argent pour fupporter , continuer, une vainc 

8 expenfe , corrupts the purcfl: minds ; to be rich is the 

depcnfe , corrompt les purs le plus efpritsÿ à ,d', être riche efi la 

9 only thing that is minded , and to be poor is infamous.' 

feule choje qui efi penfée , & à , d", être pauvre efi infâme , 

JO Let a man be learned , wile , virtuous ; let 

deshonorant. Laijji^un homme être fçavant , faqe , vertueux ; laiffèt^ 
* * him inllru6l mankind ; win 

lui infiruire , qu'il infiruife, V humain genre ; gagner , qu'il gagne , des 


12 battles ; fave 


his country ; 


l'acrifice 

batailles ; fauver , qu'il fauve , fa contrée , fon pays ; facrifier y 
15 all his own intereüs ; yet will he be 

qu'j^facrifie, touts fcs propres intérêts: encore veut -il être , il fera, 
*4 delpifed , if his talents are not let off vith 

déprifé , Ji fes t.. lents ne font pas haut appuyés , relevés , avec , par y 


J odhercc throu æ fâlee iennfe of chæme > annd tou canne cile 
a dherr poverti. Ivne dhôze hoiie air oualiize inof tou canrie-ienun 
ÿjbts græte æ dizôrùerr , air note inof Jbts tou dære tou bi 

4 zhi îorile tou rahize ope ægiiænnlle ite , annd tou 

5 fete canne-itæTi egzemmplz. Æ hole næchcunn ils rouinnde , 

e anndâlectfn/ic-dicheunnzofmenncuHnc-faounndede. Zhi dizabieurr of 

7 guatinng moni tou (porte æ væne 

8 expennee , coroptee zbi piourci'e mahinndee ; tou bi ritche ifs zhj 
C) cnnli thinng dhatt ifs mahinndede , annd tou bi pour ifs innfaemofs 

JO Letc X manu bi lernte , ouahize,vcrchofs ; lete 

JJ himm innltrofle mannkahinnd , ouine 

labatlce, fœve hifs conntri, lœcrifahice 

ïj aie hifs aune {nntrefies ; ycte ouill hi bî 

1.4 deirpanlzde, if hifs talenntz air note fept of ouIfV - 

Télémaque. Tçs». fi<énie. Kf f 


Digitized by Google 


iÇo THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. Book XXII. I 

1 pomp and show. Evcn they who hâve not money, 

la pompe & l*apparence.M'me^toufcfoisj ceux qui n' ont point d' argent ^ 

a cndeavour to feeirt to hâve ir , and l'pend as if 

tâchent de fembUr d' u\cir lui , argent , & dépenfent comme s* 

3 they really liad it : they borrow , they cheat , they 

ils réellement avoient lui : ils empruntent , ils trompent , ils 

4 U le a thoiifand artifices to procure it. 

uf'cnt ^emploient , un millier d' artifices pour fe procurer lui ^ argent. 

5 But who will cure thefe evils ? The tarte and ! 

b'Jait qui veut guérir , guérira , ces maux ? Le goût & la 

6 curtoms of a whole nation murt be changed,and new 1 

coutume d’ une toute , entière , nation doivent être changés , &• nouvelles 

7 laws inurt be enaded. And who can attempt 

loix doivent être mifes en aelivité , établies. Et qui. peut entreprendre 

8 this , but aKinçwhois fo much of a philofophcr,and 

cela ^Jinon un Roi qui cji ajfe^ beaucoup de, ferait affi^yun philojophe ^ tf 

f fo prudent , as to put out of countenance y 

ajfe^ prudent , que de mettre hors de contenance , priver de 

■O by the example of his own modération , ail thofe 

protecUon , par l* exemple de fa propre modération , touts ceux 

«I who are fond of oftentatious expences ; 

qui font fous de , pafionnés pour de , pleines d'ojlcntations , depenfes i 
il2 and to encourage the wife , who would be very 

& pour encourager le fage , qui voudroit être ^ferott , vraiment tfort^ 

•3 .glad to be authorifed in a laudable frugal ity ? 

joyeux eP être autorijé dans une louable frugalité ? ^ 

•4 Telemachus, hearing this difeourfe , was like a man 

Télémaque^ entendant ce difeours , était comme un homme 

] pommpe annd chôh. Ivne dhæ hoüe hatve note moni , 

2 inndévore tou cime tou hæve ite j annd fpennd az if 

3 dhæ riali had ite: dhæ boroh , dhæ tchite , dhæ 

4 iouze æ thaouzannd artificefs tou prokioûre ite. 

5 Botte hoüe ouill kioûre dhîze îvlce ? Zhi tærte annd 

É coü.hommes of æ hôle næcheunn morte bi tchænndjde y annd niotl 
7 lâze morte bi inadede. Annd hoüe canne atemmte 
S dhifs botte ae Kinng hoüe ifs fots motche of æ filozoferr , annd 

9 fots proudennt , afs tou pot aoute of conntinannee y 

lo bahi zhi egzemmple of hifs aune modræcheunn , île dhôze 
ji hoüe air fonnd of oftenntæchofs expenneefs, 

•12 annd tou inncorædje zhi ouahizC) hoüe oûde bi verî 
*3 ôthorahizde inn æ lodæble frougaliti ? 

|T4 Telem^cors htiinng dhifs diiTcorfe} ouids iaïque æ maim 

< 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. LU. XXI T. 251 

I Corning out of a profound flcep. He fclc the truth' 

venant hors .y fartant, d' un' profond fommcil. Il fcnüt la vérité 
3 of thefe words , and they were engraved in his hearc, as 

de ces paroles , & elles furent gravées dans fou azur , comme 

5 a stilful ftacuary iinprints what features 

un de fçavoir plein , hahiU , ftatuaire empreint , grave , quels traits 
^ he pleafes on the marble , and gives ic loftnefs , 

il lui P lait fur le marbre , donne à lui , marbre , douceur , 
J life and motion Telemachus made no reply» but rcvolving 

vie & mouvement. Télémaque ne fit nulle réplique ; mais repajjanc 

5 what he had heard , in his mind , he furveyed 

ce qui il avait oui ' , entendu y en fon efprit , il furvit , ohferva ^ 

y the alterations \i'hich had been - made in the 

Us altérations , changements , qui avaient étè^ faites dans cette 

g city , and at length thus addrefTcd himfelt 

cité y ville, & à la longueur y a la fin y ainji il, s'yodrejfa lui-méme 
n to Mentor. 
à Mentor. 

IQ You hâve made Idomeneus the -wifeft of ail 

Vous ave\^ fait , rendu , Idoménée le fage le plus de touts Ici 

J J Kings J I neither know him nor his fubjefts again. 

Rois ; je ni cannois lui ni fes ftijeis encore , ne reconnais: 

JJ Nay y I confefs that what you hâve done herc is infinitely 

De plus , je confcjfe que ce que vous ave\_ fait ici ejl infiniment 

greater than the viftories which we hâve obtained. 

grand plus que les vicloires que^ nous avons obtenues , remportées: 

Chance and Itrength hâve a great part in 

La chance , le hafard y & la force ont une grande part dans 


I cominng aoute of æ profaounnde flipe. Hi felte zhi trouffit 
a. of dhize ouordz , annd dhæ ouere inngrævde onn hil's harce> az 
5 æ skil/b«le ftaitouæri immprinntce houate fitieurce 

4 hi pli/efs onn zhi marble , annd guivz ite fôftnefs , 

5 lahif annd mocheunn Telemacofs mæde nô riplahi j botte rivôlvinng 

6 houate hi had herde inn hifs mahinnd , hi i'otvaide 

7 'zhi alteræclieunnce houitche had bine mæde inn zhi 

8 citi, annd att linnks dhofs adrefie himmrelf 
ef tou Menntor. 

fto You hæve mæde Ahidominiofs zhi ouahi^e^c of aie 
ai Kinngz ,* ahi nîdherr neaux himm nord hils Ibbdjedlz æguænn. * 

12 Née y ahi canne-feffe dhatt houate you hæve donne hire iz innfinitlî 

13 græterr dhann zhi viktorifs houitche oui hæve obtsiinde. 

Tchaonce annd ilrinnks hxve æ grxtc parte inn 
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2^2 ■ THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. Booi XXIL 
I tlie fuccencs of war ; we inufl: share the gîory cf 

les J'uccès <ie la guerre ,* nou's devons partager la gloire de 

2. battles with our iolJiers j br.t ail you bave donc 

les hatailles avec nos J'oldats ; wais toiu ce que vous ave\^ fait 
^ procceds from a fîngîe head. You alone muft hâve 

pfocede y vient , d' une JcuLc ute, • Vous feul deve^ avoir 

^ flruggled againfl a Klng and ail his people in 

fait dx^s eforts y lutté y contre un Jlci 6 * tout fon peuple dans 

ÿ order ro reform them. The fiiccelTcrs oF war are alvays 

le dejjein de réformer eux. Les fucccs de la guerre font toujours 

g Fatal and odious ; here ail is v erk of an heavenly v/ifdom, 
fatals Ù odieux; ici tout eji L* ouvrage d‘ une cèlejie fagejjé, 
^ ail is calm , ail is innocent, ail is lovely, ail difeovets 

tout ejî calme , tout eji innocent , tout eji aimable , tout découvre 

8 an autbority more tban human. When men thirR for 

une autorité plus qu humaine. Quand les hommes ont foif pour ydcy la 
ç glory, wby dotbeynot Feek ' • it by tbus 

gloircypourquoi ne fe fontdlspas chercheryiie chcrchentAlspaSydle parycnyainji 

10 applying themlclves to do good ? O v'hat wrong notions 

appliquant eux-mêmes a faire du bien ? O quelles faujjes * notions 

11 bave they of folid glory , fince tliey expc 6 t to obtain 

ont- ils de la foUde gloire , puifqu* ils attendent a y eP y obtenir 

12 it by ravaging the earth , and by sbedding human 

elle par , en y ravageant la terre y 6 ’ par y en y répandant V humain y 

JJ biood ! Mentor’s ccuntcnance shewed 

' de l'homme y fttug ! Mentor de la contenance y le ^ifagCy mont roi t 
that he vas exccedingly glad to fee Tclemachus form Fo 

qu il étoit cxceffivement joyeux de voir Télémaque former Ji 


1 zhi Fokcicefs of cuar ; oui molle chære zhi glôri of 

2 battlz ouiFs aour folde-gerfe ; botte âle you bæve donne 

g procîdce fromm æ linngle hede. You a-t aune moB.Q iiæve 
f llrogglde æguænnfte æ Kinng annd âle hiFs pîple inn 
î ôrderr 'tou ri/bmzc dhemm. Zhi FokciceFs of ouar air alou 3 ece 
g fætalanndôdioFs; bireâle iFszhiouork of ann hivnli ouiFsdVwm/ne J 
7 âle ifs calme', âle iz inacennt , âle ifs lovli, âle àWseoverfe 
g ann etboriti maure à\\?r\n hioumann. Houenn menn thorfte for 
Q glôri , houahi d^oit dhæ note cike ite bahi dhoFs 
«to aplahinng dhemmeelvee tou d^oh gcude? Oh houate ronng nocbeunncc 
Il hæve dhæ of folide glôri, Fnnce dhæ expeiSe tou obtæne 
,2 ite bahi ravœdjinng zhi ercc, annd bahi chedinng hioumann 
J 2 hlodel Meimiorfe conntinannee chaude 

dhatt bi ouaz vkcidinngli glad tou feie Telemacols/er/wc fois 


tnjtf 
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Ï.ES AVENTURES DI TEIEMAQÜE. 2Ç3l 

t tnie a judgement of vidteriei > and conquefts , at an a^e 

vrai un jugement de Us vicaires , ô . conquêtes ^ k un age 

a when it was (b natural- for him to be intoxicated with 

quandy où y U étoit Ji '■ naturel • pour lui d* être _ enivré avec y de ^ 

3 the glory be had acquired. 
la gloire qu* il avait acquife. 

4 After this Mentor added : AH that you fee here 

Apres ceci Mentor ajouta : Tout ce que vous voye\^ ici ejl 

5 indeed laudableandgood^ but.' know that it ispoflibleto 

en effet louable ô bon ; mais jcçnnoiffè^^y fqache\^y qu\ U eji pojjîble de 

6 do yet better. Idomeneus curbs ' hit paiÜpnSi and 

faire encore mieux,' Idomènèe' courbe y fownet y fes pajfions , Ù 

7 applies himfelf to gorern his people with juftice j but he 

applique lui-même y s* y à gouverner fon peuple avec jufiiee ; mais U 

8 ftill commits a great inany errors y Wiich are 

toujours commet un grand nombre de ma^es erreurs y lefquelUs font 

P the unhappy confequences of his forjaaer. cttois, Whqit 

- les malheureufes conjequences de . fes. premières erreurs. Quand 

10 mon defire to forfake eyil , the evil ftill leeroa 

Us hommes défirent dt abandonner U mal y U mal encore fernbte 

11 to purfue them j they long . retain bad l^abits,^ 

de pourfuivre eux ; ils long-temps retiennent Itsrnauvaifes habitudés , 

12 ^ a weaknefs of nature ) inveterate errors ^ apd .almoft 
( une foibleffe de nature ) d^ invétérées erreurs y de prefquc 

13 incurable préjudices. Happy they who. never ' ftrayed I 
incurables préjugés. Heunux ceux qui ne jan\ads Je djftf aient ’j,* 

14 ~ They may . do good- to a greater 

' dévoient y fourvoient !' Ils peuvent faire U. bien, à une, grande plus 


I 

4 

6 


troüe æ djodjmennt of viktorifs, anhd r^za/z^rkoiUssilz ^ att ann «d^o 
houenn ite ouafs fots nætieural for himm tou bi inntokcikâetede ouifa. 
zhi glôri hl had akouahieurde. 

.Arterr dhifs Menntor addedeïAle dhatt you feu hîre iz 
inndide lôdasble an‘nd goude ; botte rxeaüx dhatt ite ifs pocible toipr 
dloit ycte beterr. Ahido’miniofs korbee hifs pa:cheurtnce, apnd *, 
aplahize himmcelf tou governe hifs pîple ôuift djoftice y botte hi 
ftill comitz æ græte mæni erorce, houitche air-, ' ■ 

9 zhi onnhapi c^nne-fikouenneefs of hifs'fôrmerr. eroreç. HouenQ '> 

10 menn dizahieurr tou foresEke ivle , zhi- Ivle ftill fhnmce, . r 

11 tout pour-fou dhemm ,* dhæ laiing ricsuie^baid babitz 9 ; ’ 

tz æ ouîknefs of- nætieurr , innvetraite erorz annd alnjo^e, . ^ 

LJ innkiouræble pridjodicefs. Hapi dhae hoüe nsJtSft ÙXaitUJ.. > ■ 

14 d^æ-rnde dtoù goude tou œ graetertx ... 1,... . 

Télémaque^ Tom. Ui. II. Fartiç, Ssû 


THE Âb^HENTURES OF TELEMAC^S. Book XXTJ. 

a perfedion. The Gods , Telemachus , require _ mcre of 

■ perfccUon. Les Dieux , Télémaque , requièrent , exigènt, plus de 
1 you than of Idomeneus , becaufe yo» hâve known the truth 

vous que Idoménée , parce que vous ave:^ connu la vérité 

3 from your youth , and hâve never been dehvered up 

dés votre jeunejfe , & vous n* ave\^ jamais été livré entièrement ^ 

4 to the lèducements of too great a profperiiy. 
abandonné , à les féJtidions de trop grande une proj'périté. 

5 Idomeneus , continued Mentor, is vrife and knowing ; 

Idomenée , continua Alentor , tft fage 6 connoiffant , inflruît ; 

■ 6 bnt he appHes himfelf too much to particulars, 

mais il applique lui-même , s*, trop beaucoup à des chofes particulières^ 

7 and does not fufEciently confîder 

a des détails t & ne fe fait pas fuffifamment conjidérer ^ ne s'occupe 

8 • the whole of his affairs to form 

pas ajfe^^ de , la totalité , Penfemble , de fes affaires pour former de 

9 judicious fchemes. The art of a King who is fet over 

judicieux modèles ^ plans ^ L* art d’un Roi qui efi ajpspar-deffits ^ 

10 other men , does not confill 

élevé fur, les autres hommes , ne fe fait pas confifter , ne confjle pas y 
«I in doing ail himfelf ; it is grofs vanity to hope to do 

en faifant tout lui-même ; d efi groffùre vanité d' efperer de faire 

12 this , or to endeavour to perfuade the vorld that one is capable 

ceci y ou de - tacher de perfuader le monde qiC on ejl capable 

13 of it. A King ought to govern by choofîngandguiding 

' de ce, cela Mn Rot efl obligé de gouverner par, en, choijiffant 0 guidant 
«4 thofe who govern under hira ; he muft not defcend to 

' ceux qui gouvernent . fous , lui ,• it ru faut pas defcendre à 


'1 perfekcheunn. Zhi'Gôdce, Telemacofs, rikouahieurr maure of . 
a dhann of Ahidominiofs , Vikofe you hæve n'aulne zhi trouffe 
a fromm your voufs , annd hæve neveir bine deliverde ope 

4 tou zhi fîdio'uffraenntz of tout græte æ prafspiriti. 

5 ' -Ahidominiofs , canne-tinioude Menntor, iz ouahize annd n6hinng^ 
P botte hi aplahize himmcelf toüe motche tou partikioulaxz , 

annd doz note fbfichenntli canne-üdeit 

8 zhi hôle of hifs afærce tou forme 

9 djoudichofs skimmce. Zhi arte of æ Kinng , hoüe ifs fept overr 
20 odherr -menn ', doz note canne-lifte 

11 inn douhinng âle himmcelf; ite ifs vaniti tou hope tovt. d'oît 

12 dhifsjortou inntfevore toupetfouæde zhiouorlde dhatt ouann ifskæpæbls 
23 of ite. Æ KinngAte.tou governe bahi tchoûzinng annd gahidinng 

dhâze hpüc governe pDtià&tihimax j hi molle dicennd notç tou 
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1 particulars ; for that is doing 

des chofes particuliircs , détails; car cela ^ c eji être faifant , faire y 
a the office of his agents : he otJght - only to make thein 

V office y Vemploî , de fes agents : il efi obligé feulement de faire eux 

9 give him an account ,■ and to know enough 
. donner à lui un compte ^ Çr de connoîtrc ajfc^^ d'avoir affi':^ 

to examine that account with judgment. He is 
de connoiffiance , pour examiner ce compte avec jugement. Il , c% eji 

5 an admirable governor , who choofes and employs thofe who 

j un admirable gouverneur , qui choifit & emploie ceux qui 

6 govera y according to their refpe6live talents. The higheft 
gouvernent y conformément à leurs rejpeclifs talents. Le haut le plus 

7 degree and perfeftion of govemment confifts in governing 

degré & ferfe^ion de le gouvernement conjific en gouvernant , à 

8 thoie who govern : they muft be watched 

gouverner y ceux qui gouvernent: ils doivent être veillés y furveillésy 

g tried, checked , • reproved, encouraged , 

, triés y éprouvés y arrêtés y réprimés y réprouv ésy réprimandé s y encouragés ^ 
10 promoted y degraded , removed, 

promus y avancés y dégradés , abbaijfés , éloignés , tranfportés ÿ 
fl from one poil to another , and always kept in 

d . une place à une autre , O toujours gardés , tenus , dans la 
JL2. dépendance.. A Prince who pries into , every thing himfelf ^ 
dépendance. Un .Prince qui épie dans chaque choj'e lui - rnême 9 
13 betrays • a mifiruftfui narrow foui ; he 

trahit , découvre , une de méfiance pleine rétrécie , bajfe y âme ; il 
«4 abandons himfelf to jealoufy about 

s' abandonne lui-même à la jaloujie y V ombrage y touchant y fur y des 

‘ — — — : 

♦ .1 partikioularce , for dhatt ifs douhinng ' ' , • ' 

zhi office_oï hifs adjenntce j hi âte onnli tou maeke dhemm 

3 guive himm ann akaounnt ^ annd tou nô .inof 

4 tou.egzamine dhatt akaounnt ouifs djodjmennt. Hi iz. 

5 ann admahiræblegoverneurrjAowe tcliouzers annd iramplohifs dhôze/ioi/â 

governe’, accôrdinng tou refpeclive talenntce. Zhi hahiefle 

7 àigrie annd perfekcheunn of governraennt canne-{iüz inn. goveruinng 
S àhôze ho lie governe •* dhæ mofte bi ouarchte,^ 
g trahide , tchekte , ripsoûvde , inncorædjde , * 

*0 promôtede y digrædede , rimoûvde 

•X I iromm ouann pojic tou anodherr , annd alo-uæce kepte înâ 

dipenndannce. Æ Prinnce hoüepvihlze inntou evri tliinng himmcelf^ 
X3 bitræze æ misflros(l/bt//tf naroA fuule , hi 
X4 abai^donnçe hûiuaçelf ^pu djilpzi abaonte 


ajS THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. Boei XXIT: 

1 trifles which confume the time and the freedcis 

bagatelles qui confument , abjorbent y le temps 6 ^ la liberté 

2. of mind which are necefTàry for affairs of importance. To- 
de V efprit qui font nécejfaires pour Us affaires d* importance. Pour 

3 form great defigns the foui muft be free ànd compofed,; 

former de gtands difjcins V âme doit être libre & compofée y 

4 it mufl think at its eafe, and be entirely difenga^ed 

tranquille i elle doit penjer à fon aife , ^ être entièrement dègagu , 

5 from ail- knotty and difficult affairs ; a mind 

exempte , de toutes noueufes & difficiles affaires ; un efprit 

6 exhaufled- by ' particulars y refembles the lees ofr wine wliit^ 

épuifé par des détails^ reffemble h les lies de vin qui 

7 bave neither ftrength nor flavour, Governors, who defeend; 
n* ont ni force ni bon goîit. Les gouverneurs qui defeendent 

8 to particulars , are always deprmined by the prefent , 
à les chof es particulières y font toujours déterminés par, le prèfent y 

9 without extending tbeir views to remote futurityi 

fans étendant , étendre , leurs vues à V éloignée futurition y 

10 they are continually borne' away ^ by the 

" avenir ; ils font continuellement portés dehors y détournés y par Us 

11 affairs of the day, which, being the only objeft of their 
affaires de U jour , Ufqiielles , étant ï unique objet de leurs 

‘ta t.houghts , make too great an impreflion upon and 

penfées , font trop grande, une impreffion fur eux et 

J- cramp their minds : for men 

gênent par des crampes , embarrajfent , leurs efprits : car Us hommes 
never form a right judgment of things unlefs ^they 
jamais forment un droit - jugement de les chojes a moins qu ils 


ne 


.1 trahiflee houitche cjnnt-cioûmmce zhi tahime annd xhi iris- f homme 
3 of mahinnd houitche mVnicicæri for affaires of immportannee. Toa 
a fSrme græte dixahinnee xhi faûle moite bi fr/< annd comme-poxde j 
i ite moite thinnk att ix îxe, annd hi inntahieucli dixinnguædjde 
•î fromm âle noti annd diHcoIte affaires; æ mahinnd 
6 exhôsftedcbahi partikioularce,rixemmbIce xhi LISE ofouahine homtche 
•r hsve nidherr flrinnks nor flæveurr. Governoree Aeije dicennd 

8 tou partikioulan , air alouæce determinnde bahi zhi prixennt , 

9 ouidhaoute ekftenndinng dherr vioûxe tou n-m «« fioutieuriti 

10 dhæ air can«-tinouaIi hoi-nc aouée bahi xhi 

1 1 affaires of zhi dée, houitche biinng zbi onnli obdjette of dhers 
I» thâtee , maekee toüe græte ann immpræcheunn oponn annd 

12 crammpe dherr mahinndee j for menn » /r jt 

14 neverr forme « tahite ^Jodjmeant of thiangz onn^f dh» 

’ çotap^Ù 
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1 compare them ail togcther y and range them in 

ne comparent elles tout en.cmhle , Ù qu^ils ne rangent elles dans 

2 a certain order , that they may bave conneélion 

un certain ordre y afin qu* elles pui[lent avoir ccnncdion , lia.'fon , 

3 and proportion. . Not to obierve this. rule of governmcnt is 

& proportion. Ne pas d* obj'erver cette règle de le i\ou\ernement eji 

4 to refemble a Mufician , who should content himieit* 
pour rejfembler à un Mnjicien , qui devroit contenter lui-meme , fc 

5 with finding out melodious founds » 

contenteroit , avec trouvant dehors , de produire y de mélodieux fions y 

6 and should give himfelf no trouble 

& ne devroit donner a lui-même y ne fie donneroit , nuly point deytrouble y 

7 to combine and make them harmonize with 

peine y pour combiner & Juire eux fiormer harmonie, accorder y avec 

S each other in order to compofe a fv/eet and 

V un r autre en ordre de , pour , compoj'er une douce & 

9 ravishing piece of mulîc. It is aifo to refemble an 

ravivante pièce de mufique. C’ eji nujji pour refiembler à un 

lo architeil:, who thinks he does every thing when Jbe beapt 

architede , qui penfie qit il a fiait toute chofie quand il entaffe 

ÿi together large columns and a great number of well - wrouglic 
e Jemide de grandes colonnes (y un grand nombre de bien travaillées 

12 itones, without attending to the order and 

pierres y fiant prenant attention a y fians fiuivre , 1 * ordre & la. 

13 proportion of the ornaments of his édifice. When he is building 

proportion de les ornements de fion édifice. Q^uanà il eft bâtijj'ant 

the faloon , he does not forefee that there 

le fiailon , . il ne fie fiait pas prévoir , ne prévoit pas , que là 


1 comnu-^2etQ dhemm âle touguætherr, annd raenndje dhemm inn 

2 æ SARTlNE erderr , dhatt dha; mee hæve conekcheunn 

3 annd proporcheunn. Note tou obzerve dhifs roule of governmenr îii 

4 tou rizemmble æ Miouzirhann, houe choude c^z^nc-tennt himmeelf 

5 ouifs fahinndinng aoutc milodiofs faounndz , 

,6 annd choude guive himmeelf no troble 

7 tou commt-bahinc annd mæke dhemm harmonahize ouifs 
O îtche odherr, inn orderr tou comme-paufe x fouite annd 
9 ravichinng pice of miouzik. Ite iz âlfo tou rizemmble ann 

10 arkitetfe , hoüe thinnkee hi doz evri thinng houenn hi hîpce 

1 1 touguætherr lardje colommce annd æ græte nommberr of oucUe-siz^ 

12 ùaunes y ouidhaoute atenndinng tou zhi orderr annd 

, 13 proporcheunn of zhiornæmcnntzof hifsidifice.Houenahi ifsbildinug 
14 zhi faloûne t hi doz note ïorfeie dhatt .dhcïJ . • * 

Télémaque. Tom. îll. I. Farm Xtc 
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1 ir.uft be a l'uitable Itaircal'e ; when he is at ^ worck. ofi 

yàf/r etre un convenable ejcalier ; quand U ejl à le travail Jur 
3 the body of the flruct^ure , he never dreami 

le corps de la ftruclure , conjlruclion ^ il ne jamais fonge ^ s'occupe^ 

3 of the court-yard , nor the gâte j his work is only 

de la cour, ni de la grande porte •, fon ouvrage eft feulement ^ 

4 a confufcd jumble of magnificent parts which are 

nejl qiiyiin confus méhnge, ajfemhlage,de magnifiques parties qui ne font 

. 5 not made to fit each other. This performance , inftead 
pas faites pour convenir /’ une à C autre. Cet ouvrage , au~lieu 
€ of doing him an honour, will be an eternal monuruent 

d'être faifant à lui un honneur , veut être ^fera , un éternel monument 
7 of his shamc j for it is a proof that the workman 

de fa honte ; car c' efl une preuve que le de travail - homme 
had not a fufficient reach of thought to take 
Touvricr.j n* a pas une fuffijànte étendue de penfèe pour prendre 
9 in at once the general defignof his whole worck j which 

dans ^pénétrer , a la fois le général dejfein dejon entier ouvrage •, ce qui 
■O is the charafler of a bounded and fubordinate 

eJl le caraiVere , la marque , <P un borné & fuhordonnè 
<■1 genius. When a man is born with a mind thus limited to 

génie. Quand un homme eft né avec un efprit ainji limité a 

■ 3 particulars , he is only fit to execute under 

des chofes particulières , détails ; il ejî feulement propre à executer fous 
*3 another. ^e aflured, my dear TelemachuS) that the goTernment 
un autre. Soye[ ajfuré , mon cher Télémaque , que le gouvernement 
1*4 of a Kingdom requires a certain harmosy like 

tP un Royaume requiert , demande , une certaine harmonie , accord^ comme 


J moRe bi æ fouit*ble ftærkæce ; houenn hi iz att ouork onn 
a zhi badi of zhi ftrokticurr , hi neverr drimmz 
0 of zhi corte-yarde nord zhi guæte ; hifs ouork iz onnli 
q 3E canne-fioûzde djommble of mague-nificennt partee houitche air 
note mæde tou fite îtche odherr. Dhifs perfôrmannce , innftide 
of douhinng himm ann haneurr ouill bi ann iternal monioumennt 
of hifs chæme ; for ite iz æ prouf dhatt zhi ouorkmann 
had note æ fofichennt ritche of thâte tou tarke 
9 inn att ouannee zhi djennral dizahine of ifs hôle ouork , houitche 
•o ifs zhi karaâerr of æ baounndede annd fobordinæte 
■ t ï djiniofs, Houenn æ mann ifs borne ouifs æ mahinnd dhofs li'inicede to» 
12 partikioularce , hi ifs onnli fite tou ekeikioute onnderr 
. J3 anodherr. Bi achoûrde, mahi dire Telemacofs , dhatt zhi governmeonc 
0^* JCioog</'Ao/nOTC-tikouahieur4 * SAiUiNfbarmooi 
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I muiîc) and juft proportions like architeéîure. 

la mujique , & de jufies proportions comme 1 ‘ architecîure. 

c If you vill give me leave to go on 

Si vous voule\ donner à moi la liberté tP aller fur, de continuer^ 

J with my comparifon from thefe arts , I will convince 

avec ma comparaîfon prife de ces arts , je veux convaincre , 

4 you what indiffèrent _ capacitiet' 

je convaincrai , vous quelles indifférentes , peu importantes , capacités 

5 thofe men hâve who defcend to ail the particular parte 

ces hommes ont qui defcendent a toutes les particulières parties 

6 of government. A perfbn in a concert who fings only 

de le gouvernement. Une perfonne dans un concert qui chante uniquement 

7 particular things , though he fings them perfeiSily well, 

des particulières chojcs , quoiqu* elle chante elles parfaitement bien y 

8 is no more than a finger ; he ' wha 

n* eji pas plus, pas davantage , qu -un chanteur; lui, celui, qui 

9 conduits the whole concert , and at once régulâtes it» 

conduit le tout , Veniter , concert , & à la fois règle les 

10 feveral parts, he alone is the mafter of mufic. In like 

dijjérenres parties , lui Jevl ejl le maître de mujique. En femblablc 

11 manner he who forms the columns, or raifes a fide of 

manière lui , celui , qui forme les colonnes , pu élève un côté de 

12 the édifice, is no more than a mafon j but he who 

' P édifice, n ejl pas plus qiP un maçon; mais lui, celui, qui 

13 defigned the whole building , and bas ail its 

a dejjiné , projette , le tout, Pentier, bâtiment, & a toutes fts 

14 proportions in his mind , he alone it the architedl. 

proportions dans fon efprit , lui , celui-là , jèul ejl P architecle. 


X miouzik , annd djolfe proporcheunnee laïque arkiteâieurr. 
a If you ouill guive mi live tou gô onn 

g ouifs mahi ‘com/nc-parizne fromm dhîze artz, ahi ouill canne-y\nnc% 

4 you houate inndifrennt kæpacitifs 

5 dhôze menn hæve houe dicennd tov aie zhi partikioularr partes 

6 of governmennt. Æ perfonne ‘ïnn æ canne-certes houe finngz onnlî 

7 partikioular thinngee , dhô hi finngee dhemm parfitli Quelle, 

8 ifs nô maure dhann æ fignerr ; hi hoiie 

• 9 canne-àoV.ice zhi hôle canne-certe , annd att ouannee riguioulœtz itc« 
10 civral partee, hi à-P aulne ifs zhi mafjè-tQxr of miouzik. Inn laïque 
ai manerr hi hoiie fôrmce zhi co\hommes , or ræzefs æ fahide of 
a a zhi idifice ifs nôh maure dhann æ mæfne ; botte hi hoiie 


*3 dizahinnde zhi hôle bildinng, annd haz aie itee 
44 proporcheuAoz ixm hüs mahicad, bi à-l*aunt ifs zhi 


arkitïâ*, ■ 
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'i Thus they who toil , \^ ho dil'patch and tranfa^ 

Ainji ceux qui tra\ aillent y qui dcpcch^ni ^ expédient y 0 iranjigcnt^ 
2. the mofl bufinels , are thofe who hâve the leaft 

traitent y le plus ^ cf. aire s y font ceux qui ont la le moindre 

*3 share in the governmeiit ; they are but the under- 

part dans le gouvernement ; ils font feulement des fous^ 

4 workmen. The ' true genius 

de travail - hommes , des ouvriers en fous-œuvre. Le véritable génie 

5 tliat dircdls the State , is he who does nothing 

qui dirige V tLtat , ejî celui qui ne fin nulle chofe y ne fait rien , 

6 himfelf, and yet caules every thing to be done.j 

lui-même , & qui cependant caufe chaque choje pour être faite ; 

7 who tlîings , who contrives, who dives into 

■qui penje y qui coni.ouvc , invente , qui plonge y pénètre y dans 

8 the dutur , who reviews the pull, who orders 

le futur y Ü avenir y qui ^ revoit , repaffe , le pafé , qui ordonne 

,5 and proportions eve^y thing, who makes early préparations, 
0 proportionne chaque choje, qui fait d* avance des préparations, 
lü who continually bears up againft ’ and llrpggles 

qui continuellement fe tient ferme contre y rèjijîey Ù fait des tf h rts y 
jl with fortune , as a fwimmer againft a torrent 

lutte y avec la fortune , comme un nageur contre un torrent 

12 of water, and wKo ftudies night and day to leave nothing 

d* eau y tt qui étudie nuit & jour à ne laijjer nuLeehofe yricn, 

13 to chance. 

à la chance , le kajard. 

14 • - Do you think , Telemachus , that a 

Vous faites - vous p enfer y penfet^- vous y Télémaque y qid un 


If Dhofs dhæ hoüe tohile, hoüe difTpetche and trannzûcT^ 
a zhi mofte biznefs,û/r dhôze hoüe hæve zhi lijle 

3 chœre inn zhi governmennt y dhæ air botte onnder- 

4 ouorkmennn. Zhi iroüc djiniofs ' 

5 dhatt diredlce zhi Stæte , ifs.hi, doz nôthinng 

P himmeelf , annd yete côzels evri thinng ton^ bi donne ; 

7 hoüe thinnkee, az/2ne-trahivce , hoüe dahivz inntou 

8 zhi fioutieurr , hoüe rivioûze zhi pasfte , hoüe orderz 

9 annd proporcheunnz evri thinng, hoüe mækz erli pripæræcheunncc > 

10 hoüe canne tinouali bærz ope æguænnfte annd ftroglz 

11 ouifs fartine az æ fouimerr æguænnfte æ ttorrennt 

12 of ouaterr, zimà hoüe ftodifs nahitc annd dée tou tlive nôthinng , 
tou tchannee. 

14 you thinnk , Teleraacofs, dhatt æ . 


LES AVENTURES DE TELEMAQUE, lîv, XXII. z€t 

1 great painter affiduoufiy toils f'rom morning to 

grand ptintrt ajjiducment travaille depuis le matin à , jiifqu*a la y 

2 nightÿ that he may difpatch bis Works the fooner? 

nuit y afin qu* il puijfe dépêcher ^ expédier y fis ouvrages le plutôt? 
% No , fuch contraint and drudgery would ^ darap 

Non y telle contrainte ^ & efclavage voudroit éteindre par humidité y 
4 the fire ofhis imagination J bis genius would work 

éteindrait , le feu de fon imagination ; fon génie ne voudrait travailler 
-J on longer; every thing muft be Hruck 


pas y ne travaillerait pas y long-temps plus : chaque choje doit être frappée 
•6 off irregu’arly and by ftarts j as bis fancy 

hautement irrégulièrement 0 par écarts ; comme fa fantaifey imagination, 

7 leads and bis fpirit prompts him. Do you think 

guide fon efyrit injpire lui. Vous faites-vous penfer ,penfe^vous y 

8 be rpends bis time in grinding colours , and in making 

qu* il d<peife fon temps en broyant des couleurs, & en faîfant 

9 pendis ? No , tbat is tbe bufinefs of bis fcholars. 

des pinceaux ? Non y c* ejl L’ affaire de fis écoliers , élèves. 

lo He referves himfelf for tbou'gbt and defîgn j be only ftudies 
Il réfirve lui-même pour penjer & dejjiner ; il. feulement étudie 
J 1 to ftrilce bold-ftrokes, wbich may give a noble air, and 

à frapper de hardis coups , qui pui fient donner un noble air , ^ 

12 life and paffion to bis figures , bis head is full of 

' la vie & la paffion , l'âme , à fis figures ; fa tête eft pleine <U 

13 the thougbts and fentiments of tbe heroes he defign» 

V les '^perijées & les fentiments de les héros qu* il fi propofe 

14 to reprefent ; be tranfporcs himlclf to tbeir times , and puis 

' de repréfinter j il fi tranfpone lui-mcrne h leur temps , ê/ pofi , 


,x græte paennter acidouosdi tohilce fromm mornînng tou 
'2 nahite> dbatt bi mëe diflpatche bifs ouorkee sbi foûncrr ? 
g Nôj Ibtche ctfwne-ftrænnte annd droddjri oûde dammp 
4 zhi fahieurr of bifs imædjinæcbeunn ; bifs djiniofs oûde ouork 
■ ç nô lannguerf: evri tbinng tnofte bi ùroc ‘ ' i . ; ' . 

of iriguioularli annd babi flarrz ,jais hifs'fànncî' ' '• - . 

7 lîdz annd bifs fpirite ptommptcè bimm: I)*ou you Ttlhinnk 
e bi fpenndce hifstahime inn grabinndinng coleiii*z,'annd-inn mækinni* 
9 penneilee ? 'NoA y dbatt ifs zbi bitnefs of birfs ‘skolarco ^ 

10 ni rezervee hiromeelf for thâte annd dizabinej bi onnli Rodils -î 

11 tou ftrabike bôlde Rrôkce )'bouitd*e mde gtiive-iinoble-Æ/r, annd ^ 

12 labif annd Jpæcheunri tou bifs figueurce; bifs 'héde ifs fiu/e of 

13 zbi tliâtz annd‘fennttmenntz of zhi hir<^' bi dizahinnee 

A 4 tou riprizenntjhitrannfpottcebimracelftoudberrtabimmzanndDOtàé 

Télémaque. Tçm. 111 . JI, Partie. Vvr ^ 
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l himleli:’ in ail the circumltances in which the/ 

< fc met y liii^même dans toutes les circonjiances dans lej'qudles ils 
Z have been ; to tiiis kind of cnthuila-rn he |muft join 
ont été : à ce ^enre d' cntlwujicfinc il doit joindt 


P 

4 

5 

6 


t.iç 

lez 

be 

être 


ujicfmc il doit joindre, ajouter y 
curb ot' judgi-nent , that the whôle may 

gourmette le frein , de le jugcna.t y ajin que h tout puijje 
true, corredlt and proportionable. Do you think , 

vrai y corred fe* propoi tioniie. Vous faites-vous penfer y pcnfc\pvous y 
Telemachus, that îefs élévation of genius and erfü rts of thoughc 
Télémaque y que moins d'* élevai ion de génie (ÿ d* efforts de penjer 
arc required to make a grcat King than to make a good 


font requis pour jairc un grand hoi que pour faire 
7 painter ? Conclude therefore that the buhneis 


un bon 


un Koi doit iV etre pour peop r , pour j 
dci)gns,and to choofe perfons proper to 
dejfeins , & pour choijir des perjonnes propi es pour , cap 


• V-. W * * w * K* - - _ _ 

peintre? Cnnclnei^ cela pvitr, donc, que la hejogne , l’occupation ^ 
8 of a K’ing ought to be to think , to fcrm great 

un Roi doit d^ éfre pour pe>ij\r , pour former de grands 

exécuté 
capables de y exéeiitet 

ijo them under him. 
eux fous lui. 

;jl Teiemachus rcpHcd : I comprehend ^ methinks, all 

Télémaque répliqua : je comprends , a ce quil me jimble , tout 
tj2 you fay ; but if things were thus , a King not 

ce que vous dites; mais fi les chojes font ainji , un Jvoi ne pas 

33 entering into particulars himfelf vould often be 

entrant dans Us détails panieuliers lui-méme voudroit fouvent être ,ferolty 
il4 impofed upon. You are miRaken 

, /urpris y trompé y \ fur cela,. Vous êtes mépris y vous vous mépreneiiy 


-I bimmcclf inn âle zhi ceurcomme- llannccfs inn houitche dhæ ^ .. , 

2 hæve bine"; tou dhifs kahiimd of innthouziafme hi mode djohine zbl 
â cerbe of djodjmennt y that zhi hole mee bi 
4 trou , con'de annd prôporcheiinæble. D’où ycu thinnk , 
ç Telemacofs, dhatt leff'e ilivæcheunn of djiniofs annd ifortz of thâte 

6 air rikouahieurd(î tou'm.aeke œ græce Kinng dhann tou mseke sc goude 

7 pænnter ?. dhirfor dhatt zbi biznefs , 

g of æ Kinng' âte/tou- bi, ton thinnk , x.o\\ forme græte ’ ' 

■9 dizahinnz ,.annà,:tQ« .tchovze perfennee properr tou egzikontç 

'JO dhemm onndcrr|.biram. . ^ , 

Ji Telemacofs riplaJiidc , ahi comme -prlhenrrd,methinnkz 

12 you ice i ùorte if-tbinngz ouere dhols,, » l^jnng noie . ^ 

13 inntrinng inntou ‘partikioularcc himmcelf oùdç ôfnp.bî -, 

^ ixnjnpdicle pponn.. You air juisilsekue ^ 
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anlVcred IVientor j a general knowledge of government 
Mentor ; une generale conncijjeincc de le gouvernement 
their being iinpofcd iipon. Men who 


3 

é 

5 

6 

7 


rc- o.idit 
]: reverts 
y vient 
oblervc 


Leur 

no 


étant impefé I'^-^ l.ownies 


qui 


rraxims in 


affairs, andwho hâve no 


obji.rventnuUes^ point de , maximes dans les ajfaircs , t-’ qui rd ont y as 
truc ùilccrnmcnt ot' men , are aiways groping 

le vrai diflerncment de Us hommes , font lottjours tâtant , tâtonnant ÿ 
as it were in the dark , and it is a cl ance 

comme s* iU lcrount fêtaient ^ dans V olfciiiité ^ 6* c’ ejt une chance y 

if they are not impofed upon. They 

ha fard y s* ils ne Jont pas imyojès jury trompes. Ils ne Je 

do not well know wl:at tbey look 

font pas bien connoltre , ils ne connoifjent pas bien , quoi ils cherchent 
8 for , nor which w'ay tlicy eught to .dircfl tl eir fteps ; tludr 


pour 


TU 


9 knowledge 


quMc voie ils doivent â diriper leurs pas ; leur 
extends only to midrufl, and tfey fooner 

coriiwijjancc s* étend feulement à fe u èfer , €' ils plutôt 
JO millrull men of probity who ccntradii^ them , tLan 

fe méfient des hommes de probité qui contred fent eux , que des 
Il traiters who flatter them. Ün the cou n rrary , they who hâve 

traures qui flattent eux. Sur le y au , contraire , ceux qui ont 
certain principles to govern by and a knowledge of 

certains f quelques y principes pour pouvtrncr bien bj une connoijj'ance de les 
men , know what they are to expedl of them , and the meana 
honanes y f gavent ce qid ils J'ont à attendre d* eux y Us moyens 

34 of Corning at it : they know at leafl: in 

de venant y parvenir y a cela: ils connoiffent , fçavcnt y ale moins en 


J2 




I annfeurde Menntorr ; ar djennral nôlcdje of governmennt 
X privenntee dh.crr bünng immpozde opqnn. Menn hotic 

3 obzcrve nô maximes inn ajj'aires y annd hoüe hæve nô • 

4 troue dicernment of menn , air alouæce gropinng 

5 az ite oiicre inn zhi à\trc y annd ite ifs æ tcbanncc 

6 if d!;æ air note immpozde oponn. Dhæ 

7 d'où note Quelle Meaux houate dbæ loiik ^ 

8 for, nord houitchc oiiée dhæ âte tou direcîe dherr flepee j dhen 

9 noledje ikflenodz onnli tou misflrolfc , xinnd dhæ foûncrr 
mo misflrote menn cf probiti hoüe canne-tTtiàidte dhemm , dhano 

,li trdetoife hoüe flaterr dhemm. Onn zhi cawu-txxviy dhæ hoüe hæve 
Sartine prinncipice tou governe bahi annd æ nôledj'e of 
>J3 menn , neaux houate dhæ air tou iklped^e of dhemm, annd zhi mfntJ 
14 of cominng att ite ; dhæ nôh au Ufic inn 
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264 THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. Bouc XXII. 
i general , whether tbc perlons they cmuloy are proper 

°aicnü , ji Les yerl'onires qn' ils emploient font les propres 

'' 2 înlïrumcnts for their acili^ns , and whether they enter enough 

itiHrumems peur Icuis UiJJcitis , 0 s ils entrent 

a into their views to hit the mark. they aîm at< 

d.ins leurs vues pour frapper la marque , le but , lequel ils vi/ent a, 

4 Befides, as they do not burden 

D' ailleurs , comme ils ne fe font pas charger , ne fe chargent pas y 

e themreîvcs vith tlic weight of particulars, their 

eux-mémes avec , de , U poids de les details particuliers , leurs 

6 minds are more at libcrty to fiirvey at one view 

ef'pr iis font plus en liberté pour furvoir a une vue , d’un coup-dail, 

7 the whole of obfcrve it it 

le tout , la totalité , de V ouvrage , £' pour obfcrvet s' il 

8 tends towards their principal defign; if they are deceived, 

tend vers leur principal dejjein ; s’ ils font deqits y trompes , 

Q ic litrdly in c/Ientîals- Again, they ace 

t-c difficilement toujours cji dans les ckofes cfficmkllcs. plus ^ ils Jont 
«O above the litde icaloufies wbich dénoté a narrow mind and 

au-deljiis de les petites jalou/ics qui dénotent un étroit ejprit Cr 

11 a «oveling foui. They know that it is not poffible to ayoïd 

une ^rempanu dme. Us favaif qu’ il n’ eji pas pofjible d éviter 

M2 beîne deceived in important affairs , lince^ tliey 

d' étant , dûre y déçu dans les importantes af aires , puijqu ils 
13 are obliped to make ufe of men , wbo are fo often deceitful. 

^ lontobliiés de faire ujdge d’ hommes, qui Jont jifouverit de tromperie pUinSy 

^ ^ More is loft by the irrefolunon winch arife» 


14 


trompeurs. 


Plus eji perdu par C irréfolution qui s' 


eieve 


a inntou dhcri vioûr.e tou hite zhi marque dhæ æme att. 

; Bifahidz , afs dhx doit note bordenn 

t dhemmcelvz ouifs zbi ouxte of parnkioularce , ^^err 
I mahinnd air maure att hberti tou forvée att ouann viou 
7 zhi hôfl of zhi ouork , annd tou obzcrve if ite . 

I tenndee touardee dherr prinncipal dmhine ; if dbae air dicivde , 
q ite hardli everr iz inn icennchalz. Ægua-nn , dhæ atr 
an æbove zhi Httle djîlozil's houitche àinote æ nareai/.r mahmnd annd 
I l l orovVinng faille. Dhæ nôh dbatt ite ifs pocible tou ævohide 
St. biinna dicivde inn immportcnnt afïærce linnce dhæ , 

1 5 air oblahidjdc tou mæke icuce of menn , hoüeairfoh ôfne dicit/ou/c 
*4 Maure if* loslte bahi zhi irrizolouchcuna houitche arahizefs 
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LES AVENTURAS DE TELEMAQUE, lïv. XXII. 265 
fxom 'diffidence , than by iiifïcring one*s icif 

de' la mcjiancc ^ que par , en y fupportant jon propre^ foi-mcine y 
« to be a little impofed upon. Happy the man wîio 

d‘ être un peu impofè ' Jury trompe. Heureux V homme qui 
• ^ is impofed upon only in tbingsof litclc confcqiience; 

ejî iiripojc J'ur y trompé y feulement dans descho fes de petite confcqiicnce ; 
^ the more important may go on well , and a great 
les pliiŸ importantes peuvent aller en avant bien y É? un grand 
5 man ought only to be in pain about them. Deceic 

homme doUyeJIohlig'éy feulement d* être en peine touchant elles. La déception 
, € mulfc be fcverely punished when it is difeovered, but one 

doit être fèverement punie quand elle ejl dé. ouverte y mais on 

^ 7 muft expedl: to rneet with fome deceit , if one ' 

doit s* attendre à fe rencontrer avec quelque tromperie , Ji on nt 

8 would not rcaîly be deccived. A mechanic fees every 

V voudroit pas réellement être deçà. Un mèchanicieny artifauyvoit chaque 

9 thing in bis shop with his own eyes , and does 

chojé dans fon échoppe , boutique , avec fes propres yeux , ù il fait 

Üô every thing with his own hands j but a King caa 

chaque choje avec fes propres mains , mais un Roi nt peut 

V I neither do not fee every thing in • a large Kingdom. He 

ni faire ni voir chaque choje dans un grand Royaume. IL 

|I 2 ought to do nothing but what no-body 

,• doit y eji obligé y de ne faire nulle chofe y rien y que ce que poj'onne 

•3 elfe can do underhim, nor ought he to fee any 

, autre ne peut faire fous lui y & ne doit y ri efl obligé yliii devoir aucune 

«4 thing but what concerns the deciiion of important affair». 

chofe que ce qui concerne la dccijion de les. importantes aj/aires» 


1 firomm difidennee dhann bahi fofrinng ouannee celf ' \ 

2, tou bi æ little immpôzde oponn. Hapi zhi mann lioüe 
3 iz immpôzde oponn onnli inn thinngz of little canne fikouennce| 
'•4 zhi maure immportannt m^e go/i onn ouelle y annd æ græte 
i 5 mann âte onnli tou bi inn pænc abaoute dhemm. Dicîte 

6 mofte bi civirli ponichte houenn ite ifs dilîcoverde y botte ouaiUI 

7 xaofte ikfpeôle tou mite ouifs fomme dicîte y if ouann 

8 oûde note riali bi diclvde. Æ Mikanik Jife evri 

9 thinng inn hifs chope ouifs hifs aune ahize, annd doz‘ 

10 evri thinng ouifs hifs aune hanndee; botte æ Kinng canne 
■jfl i, nidherr d*oii nord feie evri thinngz inn œ lardje lüinngd homme. Hî 
a 2 âte tou d*où nôthinng botte houate nobadi 
rl3 elce canne cPoii onnderr himm , nor âte hi tou feie ænî 
|i4 thiang houe houate cannepzçxnce zhi dici-y«i//îcof immportannt affaiffifil 

JéLémgue^ Xom. IIÎ. II, Fartie, X ^ X 
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266 THE ADVENTURES OF TELSMACHUS. Sooi. XXII. 
a lu Ere, .Mcnror iaid to Telcmachus, ihe Gods love yoif, 

Kn-fln . Mentor dit à Tilcmaque , les Vieux wus aiment ^ 

2 and dcEn.n you a rcign of wildom. Every thme 

é»* déjwncnt J defiinent , d \oiis un règne de fagcjje. C ‘tique ^ 

3 you fée Eerc is donc Icfs for Idomeneus s 8 

que vous \oycT ici ejî faite moins pour Idoniènee de ^ la g 

4 for your inffruilion. AU the wiie Inftitutions 'whic ■^eu 

pour votre injlrucîion. Toutes les Juges injiitv.iwns que 

K adirire at Salcntum , are but a shadow of what you wiH 

admirer à Salente , Jont feulement une ombre de ce que vous vou/e^ 

6 hcrca'-r r do in Ithaca , if your virtuçs 

ci i'f <r , déformais ^ faire, Ithaque, fi ■vc5 seuus 

T ccrrelpond to your high deftiny. It is time for us to 

cor fnLhnt à votre ha te defiinée. U cjl tem.^ pour nous de 

8 thinkofoeparting hence. Idon er.us keeps a ship 

penja de ,Lant , à partir, æ ici. Jdomuuc tuniunvaijj.au 

9 rcacly for our return. 

pi't pour notre retour. ^ 

10 Hercupon Telcinachus, tbough Vith foiue diihtulty , opened. 
Là-Utf s Tèlema.pte, quoiqid avec qud re di%iUte , ouvrit 

11 his heart to his friend concerning an attachmert wl.ich 

(on c(Tur à fqn ami concernant un atiachanent qui Jaijoit a. 

12 him loth to’ leave Salentutn. You will cenfure 

lui regretterd^ abandonner Salente. Vous voulez cenfuier , cenjurere^, 
I? me p^’crlaps, faid be , for too eafily conceiving 

moi peut-ét c , dit - U , pour trop aifenunt concevant , pour 
ï4 payons in the places where I go; but my hMrt 

voir, des pajjions dans Us e ndroits ou je vais; mats mon 

1 Inn fahine , Menntor fæde, touTclemacofs, xhi Gôdee love you, 
a annd dmhine you æ ræne ot ouikiThon me. Eyri thin g 
a vou feie hire ifs donne Uffe for Ahidominioceis glori , dkann 
! f^rvnur iSrokcheunn. Ale zl.i ouahi« innilitoucheunn bouitcbe yoi« 

* Srcrâ”sat“n<W,n<^ . V i.„ . cbado* of hooa.. ,o« omU 
i birafterr d'ou iim Ubækæ , if your vertiouls 

l toml^nndo tou your bahi di.llini. j»h.mo for oft to. 

I tbinnk of dipartinng hennee. Ahidonumofs kipi * eftpe 

Hiroponn Tclcmacofs , dbô ou, fs fomme diEccm > , , 

XI hifshartetouhifsfrenndcu«nr-cernjnngannatatchmennthcuitchem*de 

himm lôfzs tou hve Salennt/,o;v/t t. You ouiH ccnnchoûre 
aa mi perbapce, fxde hi , for toüe izWi canne- esymnfr 

ian zhi placeû bouen alu goj botte mahi tar» 
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:i vould continually rcproach me, should I nat 

youdroi. continudkmencreprochcru y reprocherait a ^ moi^ devais -je ne pas 
Z tell you that I love Anriope ^ tlic daiighter 

dite ^ Jî je ne difois pas ^ d vous que f aime Aniiope , La jille 

3 of idomeneus. Tins, my dcar Mentor, is not luch a blind 
(f idoménee. Ceci ^ mon cher Mentor j n* eji pas telle une aveugle 

4 paflîon as you cured me of in theifle of Calyplb. 

pajjion que celle laquelle vous ave^guéri moi de dans C ijle de Calypfo, 

y I hâve been tborougbiy fenfible of the 

; J* K-i été entièrement fen(^laè> de , pleinement connu , la 
6 depth of tbe wound I received from Love when I vas 
prnJondi.ur de la bleJJ'ure que je reçus de L* Amour quand je fus 
Y with Euci'aris \ I cannot yet pronounce hcîr name withouc 
avec bucht-ns; je ne puis pas encore prononcer fon nom fans 
8 diforder nor hâve time and abfence been able 

dèfrrdre , trouble , 6* td ont le temps & l* abfence été capables 
g to efface it. This fatal expérience teaches me to be 

d' cjji.cer Lui ^ nom, Ceite fitaU expérience apprend à moi d* être 

;io difficlent of myfelf. But what I fecl fer Antiope it quite - 

défiant de moi-même. Mad ce que je fens pour Antiope eji tout-à~fait 

iti another thine. le is not the phrenzy of love j it is judgment, 

autte choje. Ce rdejî pas la jrenéjie de l* amour ; c* eji jugement ^ 

:%z it is efleem, it is convicUon. How happy should I be in 

(d eJi eflime ^ d eji conviclion. Combien heureux devrois’-je être ^ferais- je ^ en 
paffing my life with her f If ever the Gods reifore me my father^ 
pajj’ant ma vie avec ei.e ! Si jamais les Dieux rejlitucnt a moi mon père , 
W4 and permit me to choofe a wife , Antiope shall be 

êi • permettent à moi de choijir une femme , Antiope doit être ^ 


ï oûde canne^t\noviz\\ riprôtche mi, choude ahi note 
a. telle you dhatt ahi love Anntiopi , zhi dater 

5 of Ahidominiefs. Dhifs, mahi dire Menntor, ifs/2ftftf fotchc æblabinn^ 

4 pæchcunn az you kioûrde mi of inn zhi ahiJe of KæHpfo. 

5 Ahi hæve bine throuli fenncibîe of zhi 

depH-ce of zhi oûnnde ahi ricivde from love houenn ahi ouaz 
7 ouifs Youkarifs; ahi kæ^ore yete pronaounnee herr næme ouidhaoirte' 
© dizôrderr, nor hæve tahime annd abcenncc bine æble 
ç tou ifæce ite. Dhifs fætal ikfpiriennce tîtehee mi tou bi 
ao difîdennt ofmahicelf. Hotte houate ahi bile for Anntiopi ifskouahit© 
I anôdberr thinng. Ire ifs note zhi frennzi of love, ite ils djodjmennt, 
Z ite ifs iltime » ite ils curme-vikcheunn. Haou hapi choude ahibi înn. 

3 pacinng mahi lahif ouifs herr! if everr zhiGôdcere^uurc mi mahifadhei*| 

•X4 wid penuite mi tou tchoûze æ otiahif , Anntiopi cbal bi 
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A mine. charms me in hcr , is hcr filence , her 

yi-ni , /a mienne. Ce ijui charme moi en die , eji fon Jilence , fa 

a modelty , hcr referve , hcr aiïîduity in labour, her 

modejlie , fa réjirve , retenue , Jon ajjidune dans le travail , fon 

5 indullry in w orks ofvt ooland embroidery, hcr application 

indnjirie dans les ouvrages de Laine & dt broderie , Jon application 

4 to the management of berfathcr’s houfe fince tlie 

à le ménagé , la conduite , ce la Jon pire de maijon depuis la 

J death of hcr mother , hcr contempt of gaudy apparel , 

mort de fa mire , Jon mêctis de le jéjioyant appareil^ ajujîement 

6 hcr évident icrgetfulpcls or rather ignorance 
de fêtes , fon évident d'oubli pléiiiiude ou plutôt fon ignorance 

7 of hcr beauty. When Idomencus bids her lead tbe 

de fa beauté. Quand Jdoiné.ice commande à elle de mener la 

2 dance of the young C'rctans inaidens to the melody of 

danfe de les jeunes Cretoifes j de Crete^ JtlCs à la mélodie de 

9 flûtes, she is attc.ndcd with fo many 

les fuîtes f e.le eJi Juivie , accompagnée de Ji maintes y tant de, 

■O grâces tbat one would take her for the 

glaces qti' ,n voudrait prendre elle , qxd on la prendrait , pour la. 
Si fmiling Venus; when he takes her with hira to 

fouriante Vénus ; quand il , Jdoménée , prend elle avec lui pour 

<t 2 hunt in tlie forefts , she feems as majeftic, and 

chajjer dans les forêts, elle femhle , paraît , aujfi majcjîueufe , fir 

il3 as skilful in handling a bow as Diana 

aujf d'adrejfe pleine adroite , en maniant un arc que Diane 
S4 in lie midft of her Nymphs: she alone is ignorant of it , 

dans le milieu de J'es Nymphes : elle feule ejl ignorante de cela^ 


X roahine. Houate tchârmce mi inn herr, ifs herr fahilcnnce, herr ; 
a modesfti , herr rizerve , herr acidouiti inn læbeurr, herr 
. 9 inndoftri inn oUorkz of oûle annd immbrohidri , herr aplikaecneuiui 

4 tou zhi mænedjmennt of herr fadherce haouze finnee thi 

5 defs of herr modherr , herr ca/me-temmpte of gôdi à-par-elle^ 

6 herr iyidennt forguette foule neJs or rradherr igue-norannee 
. 7 of herr biouti. Houenn Ahidominiofs bidee herr lide zhi 

' 8 dannee of zhi YOUNG Critannee mædnce tou zhi milodi of 
9 flûtee, chi iz atenndede ouifs/cis maîni 
"Xo græcels dbatt ouann oude tatke herr for zhi ^ 

Il imahilinng Vinofs; houenn hi tækcc herr ouifs himm tOll 
la honnte inn zhi farefbce , chi cimmz afs madjcflik , annd 
^3 afs skil/ou/e inn hanndlinngæ boA afs Dahiane 
»4 inn ahi inidftc of herr oiau^ce ; chi àrVaune iz iguc-nanumt ot.ite 3 
* whilc 
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ï while all thc world admires ir. WTien she enters in tlie 

pendant que tout le monde admire cela, (^iiand elle entre dans le 

e temple of the Gods , and carries tlie facred offerings in 

temple de les Dieux y (ÿ charrie ^ porte , les facrées offrandes dans des 
3 baskets on her head y one would think 

baquets y paniers^ fur fa tête t chaqu un voudroit penfer y penfroitÿ 
that she herfelf were the Divinity which inhabits the temple. 
qu' elle elle- même feroit la Divinité qui habite le temple. 

5 With what awe and what dévotion do we fee 

Avec quel refpeci Ù quelle dévotion nous faifons nous voir 

6 her effet facrifices , and deprecate 

elle y la voyons-nous y offrir des facrifices y €f conjurer avec inftanct 

7 the wrath of the Gods , when any crime is to be expiated^ 

le courroux de les Dieux y quand quelque crime ejl à être expié y 

S or any dreadrul omen to be averted ! In fine y when one 
ou quelque redoutable préface à être détourné! En -fin y quand on 
5 fees her with a company of maidens y holding a 

voit elle avec une compagnie y troupe y de jeunes filles y tenant une 

“xo golden needle in her hand y one thinks that she is Minerva 
d'or aiguille dans fa main y on penje qu* elle eji Minerve 
Kl herfelf, who lias affumed an human form here on the earthy 
elle-même , qui a pris une humaine forme ici fur la terre y 
xK and is teaching the polite arts to men. She encourages 

• • Ù ejl enj'eignant les beaux arts k les hommes. Elle encourage 

fij others to work ; she fweetens their toils and wearinefs 

les autres k l* ouvrage; elle adoucit leurs travaitx fif lafiitude 

X4 by the charms of her voice y when she fings all the marvellout 
. par les charmes de fa voix , quand elle (hante toutes les mtrveilleufes 


I houahile âjezhi ouorlde admahieurz itc- Houenn chi ionterce ion zhî 
temmple of nhi Gôdz , annd tarifs zhi fækærde ôfrinngz inn 

3 bafsketz oqn herr hede y ouann oûde thinnk 

4 dhatt chi hercelfouere zhi Diviniti houitche innhabitee zhi 
, $ Ouifs houate ah annd houate divocheunn dloii oui feie 
^o,ip har çfprr faterifahicefs y and diprikæte 

7 zhi race of zhi Gôdcey houenn «ni çrahime ifs tou bi ikEpiastedef 

5 or «ni àxeàfoule pœenn tou bi avertede I Inn fahine y houenn ou^nû 
9 Jife h^rr ouifs « (omme^ptni of mædnce , hôldinng æ 

Ko roûldne nidle inn herr hannd y ouann thinnkee dhatt chi ifs Minerya^ 
:i 1 nercelf , houe haz açioûnunde aan hiouman forme hire oqe zhi erce ^ 

>X2 annd ifs titchinng zhi polahite artee tou menn. Chi inncorxdje 
X3..Kdher«e tou ouork j xhi fouitnee dherr tohilz annd ousrinefs . 

P4 bahi zhi tcAamujof herr vohice. HotKW.cibi ciuogzxle zhi muvlpû j 
fêUmaque.TQxa..Ui.lI.PartU.^ Xÿy, 


Digitized by Google 


370 THE ADVENTURES OF TFLEMACHUS. Book XXIJ. 

3 hîflories of the Gods ; and shs excels tKe moflE 

hijhires de les Dieux ; & cite excelle , furpaffe , les le plus 

Z exquifite paîntings by thc dclicacy of hcr cmbroidencs. 

exquifes , parfaites , peintures par la dcUcateffe de Jes broderies. 

5 Happy the man whom gentle hymen shall join w ith 

Heureux P homme qu un gentil hymen doit joindre ^ joindra y avec 

4 her ! He will hâve nothing to fcar bue 

elle! Il ne voudra avoir y n'aura y nulle chofe , rien, à craindre que 

5 to lofe and furvive her. I hcre cal! the Gods to witnefs, 

de la perdre & furvivre a elle. Je ici appelle les Dieux à témoin 

€ my dear Mentor , that I ara ready to départ ; I shall love 

mon cher Mentor y que je fuis prêt à partir; je dois 

J Antiope as long as I live , but s' e shall 

f aimerai, Antiope aujji long-temps que je vis , vivrai , mais ell ne doit 

8 not one moraent retard ray rcturn to 

pas un moment retarder, elle ne retardera pas, mon retour à 

^ Ithaca. Were another to poïïels her, I should pals 

Ithaque. Fût un autre pour pofèdtr elle , je devrais paJJ'er, paferois , 
MO the reft of ray days in bitternefs and Ibrrow ; but I will 

le refie de mes jours dans V amertume & le chagrin ; mais je veux 

Il îeave her, though I know that abl'ence raay caufe 

laiffer , je quitterai, elle y quoique je fçais que P abfence peut catifer 

ai me to lofe her. 1 will not fpeak 

à moi ,m*occafionner , de perdre elle. Je neveux pas pat 1 er, ne parlerai pas, 
toher nor herfatherof ray love; for I ought to fpeak 

a elle ni h fon p'ere de mon amour ; car je dois , fuis obligé , de parler 
.14 of îc to you only , till UlylTes , re-feated 

de cela à vous feulement , jufqu'a ec qu Ulyffe , rt-ajjis , remonté , 


1 hisllorîi’s of zhi Gôdz; annd chi ikcelce, Thi raofte- 

3 ikskouizite pænntinngce baht zhi dilikæci of herr immbrohidrilk 

2 Hapl zhi mann hoûrae djenntle hiraenn chai djohinn ouifs 

' 4 herr ! Hi ouill hæve nôrbinng tou (tre hotte 

5 cou loCtze annd forvahive herr. Ahi hire câle-zhi Gôdee tou ouitnefs^ 
j6 roahi dire Menntor, dhatt ahi amm rrædi tou àiparte; ahi chai love» 

* 2 Anntiopi afs lanng az ahi live , botte chi chai 
B note ouann raamennt xitarde mahi titorne tou 

ç Xzhaekæ. Oucre anodherr tou pocefs herr, ahi choude^pafs 

• «o zhi refie of mahi dæze inn bitemefs annd foroA ; botte ahi ouill' 
ai Uve herr, dhô ahi neaux dhatt abcennee œée )n 6 ft 

J a mi tou loûze- herr. Ahi ouill note fpike' 

tou herr , nor herr fadherr of mahi love ; for ahi ât£ tOU ipUbi 
of iie tou you onali , tiil XoulilTeiSji ùcitedu ^ 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Xfv. J{XIJ. a.71 
ft on his throne ^ givcs me his conlcnt ta do it.- Yoii 
fur fcn throne ^ donne a moi fon confentement pour foire cela, l 'ous 
Z may, hereby know, my dear Mentor , how 

pouvci^y lu par, al njî ^ connaître , juger, mon cher Mentor y combien 

3 different this attachment is from the paflîon with which you 

different cet attachement eft de la pajfon de laqudLe vous 

4 law me blinded for Eucharis. 
vîte^ moi aveuglé pour Eucharis. 

5 • Mentor replied: I grant, TeîemacHus , tbat tl-ere îs a 

' Mentor répliqua : J' ac\.orde , l'élèwa^iu , qid ici eji y il y a , tint 
€ diffcrence. Antiope is gentle y ingénu-. us , prudent ÿ her 

' , diÿèrence. Antiope eji aimai le , ingemte , prudente y fage ; fes 

7 bands difdain not labeur : she forefecs 

mains ne dédaign.ni pas le travail : elle d* avance voit , prévoit y 

8 things long before they liappen j si e provides for 

les chflfcs long-temps avant qu elles anivent ÿ elle pourvoit pour 

9 every tliing j she knows how to be filent and to do 

chaque choj'e , elle connoît comment a être y être y filencieufe 6* a faire 

ilO things regularJy witl out being in a hurry ; ^ 

Us chojes, agir, réguliiranent fans étant dans un empref ement , fans être 
:ii she is always employed but ne.vet in a 

prejfée ; elle eji toujours employ/.e , occupée, mais jamais dans ‘une 
T2 confufion y becaule sbe docs every ching at a. proper 

confujion y parce qu* elle fait chaque choje dans un propre, convenaEîe y 

13 time.^ The good order of her father’s houfe is her gjory,, 

temps^ Le bon or die de la fon père de maifon eji fa gloire y 

14 and adorns' her more than her beauty. Though she has the 

^ décore y pare y elle plus que fa beauté. Qiioiqu*. elle a y ait , le 


r. , 1 onn hifs. throne , guivee mi hiCs canner(énnt tou‘ d*oii ite. You 

2 m^e , hîrbahi nô malii dire Menntor, haou . 

3 difr-enht dhifs atatchmennt ifs fromm^zhi pæcheunn.ouifs liouitche yo» 

4 Çah mi blahinndcde for Youkarifs, ' 

5 Menntor riplahide : Abri grannt, Telemacofis, dhatt dherr iz æ 

6 difrennee. Anntiopi ifs djenntle, inndjinouofs , proudennt^^ hem. 

7 hanndee difsdænc note læbeurrichi forfije * 

8 thinngee lanng bifore dhæ hapne ; clii prorahidee for 

9 evri thinng j chi n^ofe haou tou bi fahilennt annd tou d*oîc 
»'l© thinngee riguioularli ouicihaoute biing inn æ hhori j 

11 chi iz alouæce immplohicle,. neverr inn ae 

12 canne-ÇiOVi-jeune \>\cauf chi- doz evri thinng att æ properr" 

13 tahime. Zhi goude oïderr of herr fadberce haouze ifs herr. grôrî'ÿ 
J14 annd adômce.berr. mmrt djbiann hem biQuû..Dhô' chi haik zhL' ** ; 


1 
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1 tare ofevcry thini’ , and is chargcd with the office ot rcprovii>^j 
foin de chaque chofr , <y eji , fait ^ chargée de l' office d'étre reprouvattr^ 

a denyinp, favinq ( thinqs whkh 

rejettanr , déniant , refnfant , fumant , épargnant , ( chnjts qui 

3 make almoft ail women liared ) yet lias she made licrrelf 

font prefqtie toutes les femmes haies ) cependant a elle fait elle-même 

^ tlie delight of tbe \^hole houfe; becaufe they find 

U dcLicc de la toute , l'entière f maijon ; parce qid ils ne trouvent j 

5 in ber neither pafllon , nor obftinacy, nor levity, Bor j 

en elle ni pajjîon , ni ohjiinati.m , entêtement , ni legireté , ni ; 

€ humour, as in other women. With a linirle glançe 

humeur^ comme dans d' autres femmes, ylvcc un funplc coup-d'ceit 

7 she makes herfelf underftood, and they are afraid 

• elle fe fait elle-même Jous-entendre ^ deviner, & ils font effirayés 

8 to displeafe hcr j she gives precife orders, she cominacds 

de déplaire à elle ; elle donne de précis ordres , elle ne commande 

g nothing but v-har may be done, she repreves with 

' nulle chofe que ce qui peut être fait, elle reprouve, réprimande, avec 

10 gentlenel», and encourages when she reproves. Herfathcr’s 

gentillcjfe , grâce , & encourage quand elle reprouve , reprend. Son père de 
■ 1 heart refis itfelf iipon hcr, as a traveller, 

le cceur repofe lui-même , fe , fur elle, comme un traverjeur, voyageur , 

j2 fainting with the beat of the fun , refts himfelf upon 

s'affoiblijjant avec , de , la chaleur de le J'oleil , repofe lui-mêmt fur 
13 the tender grafi in the shade. You are in the right , 

le tendre ga‘{pn à V ombre. Vous êtes en la raijon , 

' 14 Telemachiis; Antiope is a treafure worthy to be fought afte» 

Télémaque ; Antiope ejl un tréjor digne d' être cherché apres^ 

2 kære of evri thinhg , arind ifs tchardjde ouifs xhi ofice of riproûvin#ig^ 

2 dinahinng, fevinng, ( thinngee houitche 

'a TtiîEke âlmofte âle oui-mine hætede) yete hàfs chi mæde tercelf •• 

4 7.hi dilahite of 7.hi hôle haouze ; bikd/ê dhæ fahinnd 

fnn herr nidherr pascheunn, nor obftihæci, nor liviti, nor 
(6 hioumeurr, az inn odherr oui-mine. Ouifs a: finngle glanncC 

7 chi mækce' hercclf onnderftoude annd dh® air afræde 

8 tou din'pUzc herr; 'chi guivee prifahize ôrderce, chi comanndxv 

g nôthinng botte houate mee bi donne, chi tiprouves ouifs 1 

10 djehntlnefs annd inncorædjce houenn chi riproûvce. Herr fadherC» 

11 hartc rcjles itteelf oponn herr, az * travelerr,^ 

12 fxnntinng ouifs zhi hîte of zhi forme, reftee himmeelf opona • 

iS zhi tcnnücTT grajje inn zhi chtede. You air inn zhi rahite, 

' ^ Telemacofs, Anntiopi is te tratjourJouordhi «ou bi -{ as » aftesr ; ^ j 
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■ in the remoteil countrics. Her mind, noc 

recherché y dans les éloignées le plus contrcesy pays. Son ejprii , pas 

A more than her body, is never decked with vain and gaudy 
plus que l'on corps ^ n’ tjî jamais paré de vains & maonijiquef 

3 cfnamentsjher fancy, though lively, is rcltrained 

ornements ; fa faniaijiey imagination, quoique vive y animée, tjl rejireinte \ 

4 by her judgroent ; she does not fpeok bac 

retenue, par fon jugement; elle fefait non parler y ne parle pas , que 

J when it is neceffaty j and when she opens her mouth, 

quand cela efi nécejjaire ; & quand elle ouvre fa bouche y 

*6 • foft perfuafion and native grâces flov 

une douce perjuajion & de nativesy naturelles y grâces jîuent y coulenfy 

7 from her lipj, M'hen she fpeaks , every - body ii 

de jet lippes y Uvres. Quand elle parle y chaque perjonne ejl 

5 filent; and she blushcs at it j she can hardiy 

Jilencietife y en Jilencey 6’ elle rougit a cela; elle peut difficilement 

• 9 help ftippreffing what she defigned to fay, 

s* empêcher ^etre fupprimant ce qiP elle projettoit , avait deffiein y de dire y 
«O 'when the perceives that she is liftened to with ib much 

quand elle apperçoit qu' elle efl écoutée a avec Ji beaucoup , 

SI attention; we hâve fcarcely heard her fpeaW. 

tam ef attention ; nous av ons rarement ouï y entendu elle parler. 

•2 Do you, rcmember, Telcmachus , wben hot 

, Vous faites vous , vous rappeU^vous y Télémaque y quand fon 
■3 fâcher one day fent for her? She appeared with 

pere un jour envoya pour elle, la fit venir? Elle parut avec 

•4 dovn- caft eyes, was covered with . a large 

des en-bas jeités , baijfés , yeux , elle était couverte avec , <T y un grand. 


K inn zhi rimôtesfte canne-trifs. Herr mahinnd, nô 
"a maure dhann herr badi ; ifs neverr defte ou ifs vaine annd gôdl 
5 ornæmenntce } herr fannei dhô lahivli, ifs resfirænnde 
4. bahi herr djodjmennt ; chi dox note fpike botte 
5 houenn ite ifs nicic*ri ; annd houenn chi ôpnee herr tnaoiifir| 
é fôfte perfouæcheunn annd native grzeefs fioA 

7 firomm herr lipce. Houenn chi fpikz, evri badi ift 

8 fahilennt, annd chi biochefs att ite; chi canne hardii 

9 helpe fopricinng houate chi dizahinnde tou fife, 

B O houenn chi percivce dhatt chi ifs lilfnde tou onifs fats 
■ I motche arenneheunn ; oui hzve skerfli herde herr fpike» 

B2 D'oii you> rimemmberr, Telemacofsy houenn herr 
B 3 fadhcrr ouann dee icnnt for herr? Chi apirde ouifà 
B4 àzaune catle ahizc; ouafs coverde ouifs 4 lardje 

Jèlimaqut, Tom. 111. IL Paxtic, Zz% 
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474 THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. Book XXIÎ, 

l vell, and fpoke no more than vas necelüry to appeaH» 
voile y & ne parlait pas plus qu' il n' était néceJJ aire pour appaifer ^ 
a Idomcneus’s ansjcr, vho vas going tb chalUle one 

calmer , la Idomcnèe d cclere , lequel était allant pour châtier un 

3 of his flaves vith feverity. Sbe at Erft joined 

. de fes efclaves avec fevérité. £/'< d le premier y d abord , fe joignit 

4 in his refentment , then she calmcd hlm , at length , ^ 

dans fon rejfentimcnt , alors elle calma lui , à longueur , enfin 

5 slie intimated vhat mighc be ailedged ini 

. elle intima y donna à entendre y ce qui pouvoit ctre allégué dans ÿ 

6 the vretch ’s exeufo , and vithout making die Kinç 

. pour , /’ malheureux de le cxcuj'e , ^ fans faifant le Rot 

7 fenfible that he vas. too much tranfported, 

feujihle yluifaire fentir y qu‘ il était trop beaucoup traufporié y irrité i 

8 she infpircd into him fentiments of judice and , 

ele injpira dans lui des fentiments de jujiiee & de 

ÿ compaiïion. Thetis, vhen she fooths old Ncreus, docs not 
comqy.jjion. Ihétis, quand elle jlatu le sieux Nereey ne fait pas 
xo more gently ^ calm the îingry bÜlovs. in thif 

plus geni/ircnt y doucement y calner les courroucées vagues. De cette 

41 manner will Antiope, vit! ouc afi'mning any authority, eje 

maniéré veut Antiope jans être pnenant quelque autùrmé , ou 

l2 taking any auvantage from her charms , one day manage-. 

prenant quelque avantage d' fes charmes , un jour ménager^ 

.13 the heart of her husband , as she now , 

conduire y conduira y U cœur de fon époux y comme elle maintenant 

04 touches her l^Te , when she would drav forth ica 

» touche ja lyre , quand elle voudroit tirer jireroir, en avant, feroi(/ortir,Ja, 


I vacle, annd fpôke nô maure dhann ouafs nicicæri tou apize 
a Ahidominiocefs annguerr, hoiie ouafs gôhinng tou tchafttahize ouani« 
g of hifs flævz ouifs fiviriti. Chl att forlie djehinnd 

4 inn hifs ricenntimenne , dhenn chi râlmde himm , att linnks; 

5 chi inntimætede houate mahite bi aledjde inn 

É zhi retchz ikskiouze-, annd ouialiaoute mxkinng zhi Kinng 

7 fennhble dhatc hi ouafs toile inotche trannfporrede , 

8 chi innfpâhieurde inntou himm fenntimentz ofdjodic^ annd 

ç comwe-païc heiinn. T HETIS , houenn chi foûlziz ôlde Niriofs, doz 
»o maure djenntii calme zhi anngri b>/-oyè. Inn dhifs 
XI manerr nuill Anntiopi , ouidnaoutc acioûminng arni ôthorîti , or 
12 tækinng æni advanntædje fromm hert .tcharmes , ouann déc manadji 
ï j, zhi harte of.ierr hozbannd, afs chi naou 

x^totchefs herr labieurr> houeun clii oûde draps foret . - 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. L’v. XXII. î 7Ç 
1^ fvi'ecteil œeIo<iy. Once again , TelcmocLus , I own thac 

dou€c le plus mélodie. Une jois encore, Iclèmaque , f avoue que 
» your alTcclion for hcr is reafonable the Gods defign her 
votre ajjedion pour elle eji raijonnablc ; les Dieux d.Jiincnt elle 
9 fer you ; you love her with a rational pa^fion : but you 

pour vous; vous aimc^ elle avec une raiform.He pctjjiou : mais vous 

4 mull; wait till UlyHes gives hcr to ycu. I commend 

deve^ attendre jufqu'à ce qu* Uiy^c donne elle a vous. Je loue ' 

5 you for not diftovering your Icntiments 

v 07 « pour, de y pas découvrant , ne pas découvrir y vos fcniimcnis 

É to her ; but know tliat , if you had by any indiredl mean» 
à elle; mais /quelle^ que , ji vous avie^par quelque indireél moyen 
1 acquainted hcr vith your dcfgns , she would hâve 

,accouinté y informe , elle de vos dejfeins , elle voudrait avoir y 

8 rcjedlecl them , and hâve ccafed to efieem you. .She 

aurait , rejette eux , tÿ avoir y aurait , cejj’é d’ ejUmer vous. Llle ne 

9 will never promife herfclf to any body. 

veut jamais promettre promettra , elle-même, fe,a auairt corps, 'à,perfonrte. 
dio She will -leave Lcr father to difpofe of hcr , and 

hile veut laijjer laijfera , à fon père à difpofer ol elle , £’■ 

Kl will take for an husband none but a ii an who 

, neveut prendre y ne prendra , pour un époux aucun honnis un homme qili 

Sa fears the Gods , and diftharges ail his duties. 

craint les Ditux y & fc décharge de , remplit , touis fes devoir!. 

*3 Hâve you not obi'ervcd as weil as I , ’ that she- lefs 
N' ave:;_- vous- pas ohfrvé aujji. hiiti- que moi , qid elle moins 

14 frequently appears , and that she . oftencr bends* 

fréquemment parait , 6’ qa elle fouvent plus dirige , attache ^ 


t fouitesfte milodi. Ouannee æguaenn , Telemacofs, ah 1 aune dhatc 
a yoÙE. afekcheunn for herr ifsriznæble ; zhf Gôdee dizahine herr . 
9 for you ; you love herr ouii's ar ra’chcunal pæcheunn ; botte you 
,.4 mode ouicte tüL You'ifl'efs guivee herr tou you. Ahi comennd 
5 you for not diflcovriiing your fenntimenntce 
0 rou herr J hotte nô dhatt if you had bahi æni {nndireêle minus. 

. 2 altouænntede herr ouifs your dizahinnee , chi oûde hæve 

8 ridîedfede dhemm y and hæve cille tou e'iime you. Lhÿ 

9 ouillneverr promîss hercelf tou æni badi; 

JO Chi ouill livc herr fadherr tou ànilpaujc of herr , annd. 

Il onill tæke for ann holsbannd nonne botte æ mann hoüc 
la firce zhi Godz , annd disdcliardjz aie hifs dioutifs. 

»3 Hæve you note obzervde az ouelle az ahi , dhatt chi lejje. 
ückoueuncli. apirz t aund dhatc chi ôftacjçc beandee 

► * % 
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’nyS ' THE ADVENTURES OF tFLE^TACHl/S. Snoîb XX77. 

1 hcr eyes on rhe ground fînce your rewrn ? bhe kno%» 

/ès yeux fur le fol , la terre , depuis \oire retour ? Elle contioH 

1 ali your fuccefs in the war ; she is not ignorant of 

tout votre fiieccs dans La pierre ; elU n* ef pas ignorante de , 

2 your birth , ofyour adrentures, or of- any 

elle connoit , votre naijfance ^ de vos aventures , ou (P aucune y de toine^ 

4 qualification which the Gods bave beftowed ujpon y ou. 

qualification y qualhèy que les Dieux ont prodiguée fur y vous, 

5 It is tb is that makesher fq shy andreferved. Let us go, 
C* eft ceci qui fait elU Ji retenue & réjervèe. Laiffbns-nous aller ^ 

6 Telemacbus; let us go to Ithaca : I baye notbing 

Télémaque ; l .ijfons-nous aller y allons , a Ithaque : je tP ai n Lit chojc de 

7 more to do but to conduit you to your father , and to put 

' plus a faire qiP à conduire vous à votre pire , & à mettre 

8 you in a condition to obtain a bride wcrtby of 

vous dans une condition y un état y à obtenir itne 'époufe digne de 

9 the golden âge. Were she a sbepherdels on the^ frigid 

le (Por âge. Fût - elle une bergere fur le Jfotd 

10 Algidus , inftead of the daughter of a King of Salencum , you 

A%ide y au lieu de la fille d* un Rot de Salente , vous 

1 1 would be tbe happicft of men ifi 

voudriez etre , firie-^ , P heureux U plus de les hommes en 

va pofiTefiing ber. 
pojjeduat elle., 

•j • Tnd of the twenty - fecondi Bock:: 

^ Fin de le vingt - deuxieme Livre, 


I herr ahize onn zhi graounnde finnce your riiorne ? Chi n^ofi 
2. ale your lokcefs inn zhi ouar j chi ifs note ^ igue-narannt ol 
a vour berce y of your edvenntietirz , or of æni 

4 koualifikæcheunn hduitchexhi Gôdcc bæve bisftode oponn you J Ite 
K dhifs dhatt mækce herr fois chahi annd rizervde. Lete oisgoA, 

6 Telemacofs; lete ofs goh tou Izhækæ j abi bæve nôthinng 

7 maure toit d*oit botte tou canne-àotte you tou your fadberr, annd tou po^ 
Z you inn æ ca/ 2 / 7 e-dicheunn tou obtæne æ brahide ouordhi qf 

n zhi goûldne ædje. Ouere chi æ chepberdefs onn zhi fndjide 
lo Aldfidots,innlhdeofzhi dâterr of æ Kinng of SalenntA<?/7M«e, yoW 
X I oûde bi zhi happiofte ot menu inn 
12 pocicinng herr. 


EanjJ fif zhi touennti ficonnd® Bou€i 
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ILES AVENTURES DE TELEMAQUE. Lîv, XXIIL 





4. BOOK T H E TWENTY . T H I R D. 
LIVRE LE V I NG T ^ TROISIEME. 

3 TdOMINEUS y vho feared tEe departure of Telemachus and 

IVOAfENÉE^ qui craignoit U ■ départ de Télémaque ^ 

^ Mentor, roade it his whole fludy to retard it. 

de Mentor, fit cela fon entière étude de retarder lui , départ, 

4 He reprefented to Mentor that he could not without him. 

Il repréjènta a Mentor qu* il ne pouvait pas fans lui 

5 adjuft ^ difpute that vas rifen betweeq 

ajufler , raccommoder , une difpute qui était levée entre 

6 JDiophanes , a prieft of Jupiter Confervator , and Heliodoruf,’ 

Diaphanes , un prêtre de Jupiter Confervateur , 6 » Héliodore , 

7 .a prieft of Apollo , concerning tr.e prefages >yhich' 

un prêtre d* Apollon , concernant , touchant , les préfages qui 

8 are drawn from the flight bf birds and the entraih of 

font tirés de le vol de les oifeaiix O de les entrailles dt 

9 viélims, Wby^ faid Mentor, would you intermcddle in 

les viclimes. Pourquoi y dit Memory voudrier vous vous entremêler dans 

;lO things facred? Leave the décidons ot tliem to the Etrurians, 

les chojes facrées? Laiffe-^^ les décijions d* elles a les Etruriens , 

.11 who hâve the tradition of the moft ancient oracles, and are 

qui ont la tradition de les le plus anciens oracles , font 

îia înfpired, that they may be the interpreters of the Gods, 

injpirés , de forte qid ils peuvent être les interprètes de les Dieux, 

£ Bouc ZHl TOUENNTI- THEURDE^ 

2 AhidOMINTOSS hoiie Tirde zhi dipartieurr of Telemacofs annd 

3 Menntor, mœde ite hifs hôlé ftodi tou ri tafde îte. 

4 Hi riprizenntede tOu Menntor dhatt hi coude note o«i-dhaoute himitt 

5 adjofte æ dilTpioute dhatt ouafs rahizne bitouîne 

6 Dahiofænnz, æ prifte of D joupiterr canne-cQtvxtQurty annd Hiliodoro^tj 

7 æ prîfte of Æpolô , c^zrznt-cerninng zhi prizædjce houitche 

c air àxânt fromm zhi flahite of bordz annd zhi inntrælz of 

9 vi< 5 Hmmce. Houahi , fæde Menntor, oûde you inntermidie inn 
■fO thinngee fæketde ? Lîve zhi àic\jeunes of dhemm tou zhi Itrouriannce^ 
Il hoiie hæve zhi trædicheunn of zhi mofte annehennt oræclz, annd air 
innfpahieurde , dhatt dhæ mée bi zhi innterpriterz of zhi Gôdz, 
fclcmaqut. Tom. UI* F ortie. Aaaa 


1 


278 ' THE y\DVÉNTURKS OF TELF^îACHUS. Vf>ok XXÏIL 

1 U'I* • yoiir nutlioricy only to fliilc thei'e ülipuî^s- 

cnirîoyei y roirc autorité faïUnunt à ctcujjcr ccs dijpntcs 

2 in rhcir birtli. Sliow nciclicr partiality , ncr préjudice i 

dans Lur raiJJUucc. Ne montre:* ni partialité ^ ni 

content ycurlclf with fupportin^ the- 

préventîcn : contentcti-vous \ous- même d* être fouicnant , d'appuyer^ la 
dcciuon vhen it is inadc. l^emcmber tbat a 

décijion quand clic cjl faite. Rcmcmorct^vous ^ fouvenei-vous ^ qii un 
King is to be fubjeil to religion, and is 

Roi cjî pour cire , doit être , fujct y fournir ^ a la rcl.'i^ion ^ Ù rd cjl 
never to take upon bini tbe régulation of it. - Religion 

jamais pour prendre jur lui le rcplcmuit d' clic. La rclifion 

cornes from tbe Gods, and is above Kings. If Kings 

\iait de Us Dieux, C' cjl ait-dejjus des Rots. Si les Rois 

lucddle witb religion, inficad of proteRing, they cnflave 
fe mêlent de la rcltpiqn ^ au-lieu d'i'trc protégeant , iU rendent efclavc 
9 it. Kings are fo powcrful , and other rnen fo '^eak, 

. clic, les Rois font (i puijj'ants , t-r les autres hommes Ji foibUs ^ 

10 t!:at every tb.i'gwill be in danger ofbcing changed , 

que chaque chojc veut être , fera, en danger d' étant ^ d'être ^ changée , 

11 according to tlie fancy of Princes, 

d' accord , conformément , à la faut ai fie de ,aux caprices de, les rinces ^ 

12 il tbey slioiild be perniitted to concern 

s' ils dc\roicnt être , s^il étoit à eux y permis de concerner , s'întérejfery 

J3 tbcjr.fclvcs in quefiions relating to 

eux -mêmes dans les ‘ qucjhons relativement , fc rapportant , à les 

l'4 tliings facred. Leave thcrcforc tlie Iree dccilion of them 

chojes facrcts, Laijjc^ ccla pour, donc, la libre dccijion d' clics 


3 

4 

5 

6 

7 

8 


I Yoiize yoiir ôtheriti onnli ton Rabiflc dhîze difTpioiitz 
' a» inn db.crr berce. Ch ud nidherr parcbaliti , nord pridjodice,. 

3 eu/7/;t’-tcnnt yourcclf oiiifs fopcrrinng ybi 

4 ù\c\]eur.c beuenn itc iis ma?de. Kimeniinbcr clbatt æ- 

^ Kinng iis tou bi fobdjccle tou rWidjcnnc , annd ils 

6 neverr tou tcckc eponn himm zhi Riguioiibrcbeunr. of ite : Rilid/cz//?# 

7 connucc Iromm y.hi G6dz, annd iz above Kinngz. If Kinngce 
w g medle ouifs rilid;c///7c , innRide of protedUnng , dhæ innllicve 

c) ite. Kinrgz air fins paoucr/ b///é , annd odbcrr mcnn /e/z ouike 
lo dbatt evri tbinng ouill bi inn clænndjcrr of biinng tcliarnndjde ^ 
l-i acôrdinng tou y.1.1 fannei of Prinneefs , 

J 2 ii dha; c boude bi permirede tou canne cerne 
dbcmir.cclvz inn kouecheunncc riliTtinng tou- 
*4, thinngee i'ækcrdç. Live diurforziii Criç. dicijatnç of dheim?^ 


I 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Lh, XXIII. 27^ 

1 to thc favouriccs ot' tlte Gods , and coiinne 

à Les favoris de Les Dieux ^ Ù conpner^ nfrcigne-^-vous y 

Z yourfcU' to thc quelliUj'^ of thole v. ho shall not. 

vous-mëmc à le domptant de ^ à dompter^ ceux qui ne doivent pas fe 
' 3 cenform to their détermination when 

conformer y ne fe conformerontpas ^ à leur deurmination ^ decifon y quand 

4 ic is made. 
die eji faite. 

5 Idomeneiis aftct'X’ards . complaîncd cf thc pcrpicxîry 

Idomcnéc apres cela y en fui te y fe complaignit de la perplexité 

6 he was in with regard to a grcac 

laquelle il étoit cLins avec regard y a V egard y a y d'y un grand 

7 number of lawiuits ^ between d.vers privatc 

ncmhre de les de loi -fuites y procès , entre diverfes paniciiliercs 

8 pcribns , which lie was imporruned to dc-tcrrninc. Décidé, 

perfonnes , le j quelles' il eteit importune pour déterminer. Dccide^^ y 

9 rcplied Mentor 5 a!l new qucüions , xt’hich may be the 

répliqua Mentor , toutes les nouvelles quejiions , qui peuvent être les 

SO foiindations of general maxims, and becomc precedents' 
jondements de les generales maximes , tir devenir des préliminaires ^ 
11 of law 5 but never biirthcn yourfelf widi 

jcgles y de loi; mais ne jamais vous chargc\^ vous 'meme de 

\z tryin^ ' private caufes : they vould corne 

décidant deydèciderleSyparticuhér es caufes telles voudraient verür yVicndrolenty, 
,15 and bclîcgc • yen in crowds. You woiild be 

* 6 ? ajjùgcr y ajjiégeroient y vous en foules. Vous voudricT^ëtre y ferie-^^y. 

the only' judge of aîl ‘ yoiir pcople. AH tlie otîier judges , who» 
le jeul juge de tout votre peuple. Touts les autres juges , qui' 


1 tou zhi fævritz of zhi Gôdz , annd canne-fahlne 
Z yourcclf tou kmtelinng of cliôze hoile chai note 

3 canne forme tou dherr diterminæcheunn houcnn 

4 ite ii's meede. 

5 Ahidominiols arrerouardee c^J/tîmc-pîænndo of zhi perpîek.i-'ti 
ü hi oiiaz inn , àuii's mi-garde tou x græte 

7 nommberr of /» 7 .ï-fourre bitouine dîih\verfc prahivœte 

8 perfonnes y houirebe hi immportiounnde tcu dèterm ne. Difaliidcv 

9 riplahide Menntor, â!e nicu kcuecbcunncc , houirebe mée li zliï 

10 foundœchcunnz of djennral / 7 ?oa*//rrc.t, annd pricider.nt'z 

11 of las; hotte neverr bordhenn yourcclf ouifs- 

12 trahinnç prahivæte côzcls : clbæ oûdc kacme 

13 annd bicidje ycu inn craoudz. You oûde bi 

i4. zhi onnli djodje of 'Me your piplc. Ale zhi pdherr djcdjcfs, holi^- 
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THE ADVENTURF$ OF TELEMACHtJ 5 . BooTc XXIÎÎ. 

1 are underyou, would become ufelefs; 

font fous vous , voudroicnt devenir , deviendraient , vfage fans , inutiles • 
ft you would be ^ overburthened j trifling affaks 

vous voudtiei^ être , feric\ , furch^r^é ; de peu importantes affaires 

5 would take you off from the imporrant, 

‘voudroient prendre vous loin , vous dctourwtrolent , de les i : portantes, 
4 and yet you would not be fufïîcient 

O encore vous ne voudrie:^ pas etre , ne ferie^ pas , fufffant , ne 

^ to adjufl: ail the partkulars 

fuffriei^ pas , pour ajujicr , terminer , toutes les particularités , détails , 
^ of the trifling. Take care therefore not to 

de les bagatelles, Prene^^ foin , gardeipvous , ' donc ne pas de 

7 plunge yourfelt' into this perplexity ; refer 

vous plon^^er vous-niéme dans cette perplexité ; rcférei^, reportei^, 

2 the califes of private perlons to the ordinary 

les catifcs de les privées , particulières , perfonnes à les ordinaires 

9 judgesj do nothing but what no-body elfe can do to 

juges ; ne faites rien que ce que perforine autre ne peut faire pour 

«O eafe you, and you will then difeharge 

donner de Caife à y foula ger , vous , 6 * vous voitle^^ alors vous décharger y 
iti the real fundions of a King, 

vous vous acquitterez^ de les réelles foncUons d* un Roi, 

>a I am alfo importuned, faid Idomeneus, to - interfera 

Jejuisaujjî importuné y preffe y dit Jdoménée , pour m^entremettrê 
in certain marriages. The perfons of didinguished birth , 

dans certains niariages. Les perfonnes de dijitnguée naiffance ÿ 

who . attended jne in all my wars , and who lo/f 
qui ont accompagné moi dans toutes mes guerres , & qui ont perdu 


g eUr onnderr you , oûde Vicomme youÇsleffe 
S you oûde bi overbordhennde j trahiflinng affaire^ 

5 oûde tæke you off fromm zhi immportannt , 

4 annd yete you oûde note bi fofiebenne 

5 tou adjofte âle zhi partikioularz 

6 of zhi trahiflinng. Tæke CAIRE dhîrfor note tou 

7 plonndje yourcelf inntou dhifs perplekeiti ; referr 

8 zhi côzefs of prahivæte perfonnee tou zhi ordinærî 

ç djodjce J d’où nôthinng hotte houate nô badi eice canne d’où toK 

10 ize you , annd you ouill dhenn disltchardje 

1 1 zhi rial fonnkcheunnz of æ Kinng. 

12 Ahi amm al {oh immportioûnnde , fede Ahidominiofs , tou innterfîrc 
1^ inn Sartine maridjee. Zhi perfonnes of disllinngouichte berce y 

14 boue acenndede mi inn âle mahi ouarz , annd noue loite 

iirge 


LES ATENTURES DE TELEMAQUE. Lîv. XXIII. t.%i 
1 large eftates . in my fcrvîcc , aim at a ‘ 

de grands états, biens , a mon fcrvice , \ifcnt a , ont ^ottr but , uTit 
X fort of recompenfe by marrying 

forte y efpece de recompenfe par , en y fe mariant k , époiifant ^ 

3 certam rich maidens j and I need but fpeak 

certaines riches flics ; & je ri*al bcfoin que de parler , dire , 

-4 one Word to procure thele fertunet for tbem. 
un mot pour procurer ces fortunes à eux, 

5 It is true y repHed Mentor, that it would coffc 

O ejl vrai y répliqua Memor , que cela voudroit coûter, coûteroity 

6 you but one word; but this Word itfelf would coR 

à vous feulement une parole; mais cette parole clle^mém^youdroit coûter^ 

' 7 you too dear. Would you deprive 

cou ter oit , à vous trop cher, Voudrie'^^-vous priver y prîverie^^-vous y 

€ fàchersandmothers of the Hberty and fatisfafUon of choofîng 
les pères & mères de la liberté 6^ fatisfaclion d* être choi/ijfapt 
9 thetr fons-in law , and confequently cheir heir&. 

leur fils en loi y beaux-fils y & conféquemment leurs héritiers^ 
gio This were to bring ail fàmilies into the fevereft 

Ceci feroit pour porter toutes les familles dans le févère le plusyle plus dur^ 
MJ flavery. You would make yourfelf anfwcrabU 

• efclavage. Vous voudrie-r^ faire vom-mêmcy vous deviendrie\^, rejponfable. 

k 2 for ail the domeftic evils of your fubjetls. Marriage it 

pour, de y touts Us domeJUques maux de vos fujets. Le mariage eft 

t3 full enough of thorns wirhout this addition of bitternefs. If you 
pUin afie\^ tP épines fans cette addition <P amertume. Si vous 
H4 bave faithful" fervants to reward, give theai 

ave\^ des de fidélité pleins y fidèles y ferviteurs d récompenfer ydotine\^a eux 


« 

1 lardje isRætz inn mahi farvice > æme att s 
a forte^ of ri-comme-pennee bahi mærtinng 
"3 SautINE ritche mædnz ; annd ahi nîde bott^ fpîke 

4 ouann ouorde tou prokioure dhize fartinnee for dhemm.' 

5 Ite.ifs troiity riplahide Menntor , dhatt ite oûde COSTE 

6 you iorre, ouann ouorde \ botte dhifs ouorde itteelf oûde COSTÜ 

7 you toile dire» Oûde you diprahive 

8 Ridherz annd modherz of zhi liberti annd fætifsfàkcheunn of tcboûzinng 
"9 dherr fonnes \t\-\ah, annd canne-cÙLouenntVi dherr hærce. 

%o Dhift ouere tou brinng aie £xmilice inntou zlii û.yirefic 
Ml flaevri. You oûde mæke yourcelf annfoueræble 
€2 for ale zhi domeftik îvlz of your fobdjeélce. Maridje ift 

foule inof of thôrnce ouidhaoute, dhifs adicheunnof bitèrnefs. If yoJ|“ 
f 4 hasve îxCzfoule fervanntee tou rihouarde^ guivc dhemm 

pUmoiùc; Tom. lU; IL Partie. ^ B bb^ ' ' ^ 
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uncultivated lands j to thcfe add rank and honoun ht 

d incultivces terres ; à ces terres ajoute^ 6 ^ honneurs en 

proportion to thcir condition and lerviccs. Add likevt il'e, 

l'roportion ày de, leur condition fir J'ervlccs.^jottte^de lamèmemanière^ 


if 


e^atement , s* 
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argent’^ fauve 
O Vf a 


.5 

6 

7 

8 

• 

. 9 
10 
II 

*3 


necefTary , lotne 
ncéeffaire , qutlque 

funds appointed for your 

tire , etc les fonds appointes , deftinès , pour vos propres 
expcnces. But never pay your dcbts by facrificing 

dépenfes. Mais ne jamais paye[ vos débets ^ dettes y en facrifant de 
young niaidcns of fortune , contrary to tlîe inclination of 

jeunes fUts de fortune , contraire à, en contrariant, t inclination de. 
thcir familles. 
leurs familles. 
idomeneus foon 
Idoménce tet , bientôt 
The Sibarlres , faid hc , 

Les Sibarites , dit - il 


ai^other; 


fc 


pafl from this queftîon to 
paJJ'a de cette quejiion à une atttrel 
complain of our ufurping 
compliignent de notre ufurpant , que 
foine lands tbat belong ro them,and of our 
nous avons ttfurpè ,qutlquts terres qui appartiennent a eux , de notre 
giving them as grounds to be cultirated tothe 

donnant, que nous do nonsy^Uescommehlens fonds pour eue cultivées a Us 
firangers. whom we bave latcly allured hitbei. 

étrangers que nous avons dernièrement leurrés , attirés , ici. I 

ShaH I yield to diefe pcople? If I do, every one wilf 

Vois-je eeder, céderai-je , à ces peuples F Si je le fais , chaqu* un veut 
think that he needs only to form pretenfions 

penfer , penftra , qd il a hcfoin feulement de former des prétentions 


1 onnkoltivœtcde lanmTce ; tou dhiTÆ add rannk annd hancurz inn 
s, proporcheunn tou dherreuntte dicheunn annd farvicefs. Add/u/£z/e^Uâj 

3 hize , if nicicŒri , fomme moni Ixvde 

4 aoute of zhi fonndz apohinntædc for y-our aune 

5 ijtfpennccfs. Hotte neverr pée your detee bahi fæcrifahîcînng' 

6 ŸOUNG mardnz of fartine canne-ixxtï tou zhi innclinæcheunn of 
J 7, dherr fx^nilice. 

' hidominiofs foûne parte ftomm dhifs kouecheunn tou anodberct 
g Zhi Cïbaritce , faede hi , comme-p\æne of aour youzeurpinng 
lO fomme lànndce clhatt bilanng tou dhemm annd of août 
n guivinng dhemm ais graounndee tou bi coltivætede tou zhi 
iji ^TOtnndgerJe hoûme oui ha-ve laerc-li alibûrde hidherr. 

1*5 Chàl ahi yilde tou dbize piple ? If ahi d'ou evri ouann ouilf 

dhatt hi‘ nid* oanli tou forme pritenneheunm. ' * 
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lES AVENTURES DE TELEMAQUE. Llv. XXIII. 
f > upon us to hâve v hat he daims. 

fur nous pour avoir aqu’ il rcclamc y demande. 

• It is not rcafonable, repüed Menror, to telîcve trhe 

Ce y il,n ell pas rai formai le y répliqua Mentor, de croire les 

5 Sibarites in tbeir own caufe , neither is it reafonable *o 
Sibarices dans leur propre caufe , ni ejl cela raifonnable de 

4 believe you in yours. Who then muft decîde the matter , 

croire vous dans la votre. Qtù donc doit décider la matière , 

5 replied Idomeneus ? Neither of the two parties « 

queffîon , répliqua Jdoménéc ? Aucune de les deux parties ^ 

~ 6 continued Mentor. A neighbouring peoplewhôm neither 

continua Mentcr.Ln avoijinam , voijîn , peuple lequel ni l'un ni T autre 

J fide . can- fufpect of partiality , muft be chofen 

' coté y parti y ne peut , ne puijfe , fufpeâer de partialité y doit être châiji 

8 as an uropire ; fuch are the Sipontines , who hâve 

comme un arbitre ; tels font les Sipontins , qui n* ont 

9 no , intereft oppofite to yours. But ' am I obügcd , 

point tt intérêt oppofé à le votre. Mais fuis - je obligé , 

ÏO rejoined Idomeneus , to be determined by an umpire ? 

rejoignit, ajouta , Idomenée , eF être déterminé par un arbitre? 

»i Am I not a King ? Muft a Sovereign fubmit himlclf to 
' Nejuis-je pas un Koi ? Doit-il un Souverain Joumettrelui~:nêmeyfe^èt^ 

E2. foreigners as to the extent of his dominions ? 

s des forejiiers , étrangers y qu nt a /’ étendue de fa domination? 

Ï3 Mentor thus relumed , ihe difeourfe. SincB 

Mentor airrjt réjuma , reprit , le dijcours , la parole. Puifiue' 
• 14 you perfîft in keeping the landi , you. muft' 

vous perjijîei^ dans te tenant , a retenir , les terres , vous fautt 


1 oponn ofs tou hæve houate hi cfæmmr. 
a Ire ils note riznaeble , riplahide Menntor, tou bilive zhi 
g Sibaritz inn dherr aune co'/.c, nîcihcrr ils ite riznæbîe tou 

”• 4 bilîve you inn yource. Houe dhenn mofte difaliide zhi ma^rrÿ. 

' 5 riplahide Ahidominiofs ? Nidhtrr of zhr n>//c partilV 

6 canne tinioûde Mennior. Æ næborinng pîple hoûme nidherr 
T.fahide tunne foftpede of parchaliti, mofte bi tchozne 
B az ann ommpahieuTr j fotche an zhi Siponntahinnre , ^ clie htere* 

9 nô \nntrejie opozite tou yource. Botte amm ahî ohlahidje , 
fo ridjohinnde Ahidominiofs , tou bi diterminnde bahi ann ommpahicurr,, 
XI Amm ahi note a: Kinng ? Mofte æ fovi^ne fobmite himmeelf tovu 
la forænerz afs tou zhi ikllennt of hifs dominionnee ? 

13 Menntor dholV rizioûmmde zhi dilfcorce. Sinnee- 

44.TOU iàn kipiong* zhi latindz, you mofta - 4 * 
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1 neceïïàrily believe that your ticle to them is good.Tba 

néicjjair.mau croire que votre titre à ,fur^ elles , terres, ejhon. Les 

X Sibarites > on tlie othcr iîclc > abate nothing of thcir 

Sibarites , fur le, de, I autre côté y ne rabbattent rien de leurs 

3 pretenfions , and maintain that tbeir rîght it 

prctenjions , 6 > maintiennent , foutiennent , que leur droit ejl 

^ inconteAabIe> In thi$ oppofition ot opinions an arbitracor 

incontejlable. Dans cette oppojition eP opinions un arbitre 

{ chofen by both parties murt make up the 

choiji par les deux parties doit faire hautement , conclurre , le 

€ différence , or the fate of arms décidé it j thete 

dijférend , ou Je dejlin de les armes décider lui , dijférend ; là 

7 “ , inedinm. Were you to go 

• ^ ffi pointyilrfy apoint ,de milieu. Serie^vous pour aller,Jîvous vente"^ 
^ into a republie , "wh^e there are neither magi/lrates not 
dans une république y ou li ne fo~:t ni . magijîrats ni 
9 judges , and where every Family should think ic 

ju^es y fÿ ou ' thaque famille devroit penfery perferoit , qu elle 
io had a right to do itlelf juftice by_^ violence againil 

a un droit de faire eüe-rnême y fe, ptjlice par violence y force , contre 
XI ail the pretenfions ot its neighbouts j you wonld déploré 

toutes les prétentions de fes voijins ,* vous voudriez déplorer^ 

ï* _ ^ 'the milery ot fuch a nation y and be 

dèplortrie^y la mifere de telle une nation y Ht Ùre , feriefy 

*3 flruck with horror at its dreadful dil'otders y 'vhere ail 

frappé avec ,d ,horreur à y de , fes terribles défordres y où toutes 

fàmilies 'W'ould arm theratelves one againft 

les familles voudroient armer elles-mêmes , s'y armeroient, V une contre 


Z nicicærili bilive dhatt your tahitc tou dhemm ifs goude. Zhi , 

a Sibaritz , onn zhi odherr fahide , abæte nôthinng of dherr 

3 pfitenncheunnz, annd mæne-tsne dhatt dherr rahite iz 

4 inncanne-tesltæblc.Inn dhifs|opozicheunn of opinionnz ann arbitraetCUil 

5 tch^ne bahi bojfe partifs mofté mæke ope zhi 

6 difrennee y or zhi fæte of ârmee difahide ite j dherx 

7 ifs nô meiihomme. Ouere you tou goh 

35 inntou æ ripoblik y houerr dherr air nîdherr mædjisffrætce nord 

g diodjz, annd houerr evri fæmili choude thinnk ite. 
ao had* rahite tou d'où itteelf djottice bahi vahiolennce æguænnft* 

Il âle zhi jiritenncheunna of itee næborz ; you oûde dipLAUHB 
'|2 zhi mizri of fotche æ næcheunn, annd bi 
tj ùroc ouifs aurore att itee àieàfoule dizorderce , houerr, âlc 
44 ùtmilice oûde dhexnacelTz ouann aegusnnfte 

■ inoÀco 
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I another. Do you thlnk the GoN 

/’ autre. Vous juiîcs - \cu s pcnjlr , peufe:^- vous , que les Dieux 

a would vrith lels hrrror bciiold the wliole 

voulu l'i 'int avec motus d' horreur rejarder yrcp.ird.iJTeut ^ L' c lier ^ tout le y 

3 World, which is the tiniverlal coinmonwea'.th ; 

motulc y qui cji /’ univcrJJle en commun rijiejje , République; 

4 shoiili every nation , wldcii is but as a large far.ûly , 

dût chaque nation y qui td eji que comme une grande famille y 

5 think. it had a right to do itTclf 

pcnfcrqidelle avait y pcnfût-clle avoir , ui droit de faire à elle- meme . fi y 

6 jufhcc by violence, as to ail the pretenfions it nad 

jujitee par violence , force y çunt it toutes les prétentions qu'elle avait 

7 upon otber nciglibouring nations? A private 

fur les autres avoijinantcs , les voijînes , nations ? Un privé , particuliery 

8 man , who poflclTcs a fîeld by inheri tance from 

homme , qui pojjede , cjî proprietaire , un champ par héritage de 

9 his anceftors , cannot maintain liimfelf in it bue 

fes ancêtre f , ne peut pas maintenir lut-même , fe y dans lui, champ y que 

«O by the authority of the laws , and tbe decree of the magiftrates ; 

par l* autorité de les loix y Ù le decret de les magijîrats ; 

11 he vould be fevercly punished as a leditiou* 

il voudrait être , ferait , fcv'erement puni comme une fèdtliaife 

12 perfon , should hc attempt to j . maintain by 

perfonne y dût lui attenter y s'il tentait à y s'efforçoit de y maintenir par 

13 force what jurtice lias given him. And do you think 
force ce que la lujiice a donné à lui. 1 t vous faites-vous penfer , 

14 that Kings may immediately make ufe of 

penfe^- vous , que les Jiois puijfent immédiatement faire ujage de 


J anodherr. D’oii you thinnk 7.hi Gôdî: 

2 oûde ouifs Icjfe aurore bihûlde zhi hôle 

3 ouorlde, houitche ifs zhi iounivcryi. 7 c comonnoiielce , 

4 choude evri næcheunn , houitche ifs botte afs a; lardje faimili, 

5 thinnk ite had æ rahite tou d'oii ittcclf 

6 djoftice bahi vahiolennce, afs tcu âlc zhi prirenneheunnz had 

7 oponn odherr næborinng nrucheunnz ? Æ prahiv.ere » 

8 mann , Aowe pocîcefs æ filde bahi innhiritanncc fromm 

9 hifs anncelfro/yi quai-note maine-tnenc himinfelf inn ite botte 

10 bahi zhi ôthoriti ofzhi làze , annd zlii dir-crie of zhi mæ djislbritcc i 
ïi hi oûde bi livirli ponichto a'.'s x fidichofs 
12 perfonne y choude hi atemmpte tou niæne-t.Tne bahi 
force houate djollice hafs guivne himm. Annd 
14 dhatt Kinngz mée imidia;te-ii mækc ioucc of 

JèUmaque. Tom. III. H» d’âme. Cccq 
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I violence to luppert their prctenfion's , withoiit having- 

yioLencc p<^ur fi/ppoacr ^ fouîcnîr ^ lans prétentions, fans ayant y. 

2. £rfl tried ail the v/ays 9 of 

ayoir , premièrement , d'abord , cjj\iyé toutes les voies ^ moyens , de ta, 

3 gemlciicrs and humanity? Is not juilice muçh more- 

douceur ièy de l' humamié ? cjl-clle pas la julîice beaucoup plus 

4 facrad and inviolable in Kings with regard 

facréc (j inviclable dans, chc:^, les Jiois avec repard , à l’égard ^ 

5 to vhole cüuntries, than in private families, 

de toutes Us contrées , p^ys , que dans les part icuiicrcs familles 

6 airh regard .to a fev/ plough’d fields ? ïs a man 

a V ègatd d* un petit peu de labourés champs?, i.fi un hommt 

7 unjuft,and a robber, who l'eizes. a few aires 

injujîe y & un voleur , qui Jjijit y prendy.unpettt nom! re d* ai,res , mefures,. 

8 of land; and is he juR , and an hero , who feizes. whole 

de terre; (ÿ eJUil jujle ,. 6* un héros , celui qui faijit, prend y les entier es. 

9 provinces ? If men are prejudiced , 

provinces? Si les hommes (ont prejudiciés y léfés éprouvent des torts'y, 
30 if they are deceived and blinded in the trifling 

s’ ils (ont trompes & aveuglés dans les de peu de conféquence. 
XI concerns of private perlons 9 ought they not to be 

intérêts de les particulières pcrfoniies , ne doivent - ils pas <f être 

.12 much more aFraid of being deceived and blinded 

beaucoup plui ef'^^ayés d* étant , d’etre y. déqus , trompés y O aveuglés 
ï3 in the great concerns of State PShall a man rely 

dans le grand intérêt de l* Etat? Doitdlunhomme fejie'^yfeficra-t-il y. 
14 upon. his Gwn judgment in an affair vherein he has fo 
fur- fou propre, jugement dans une ajjaire laquelle dans il a fi: 


I. vahiolennce9 tou Coporte dherr pritenneheunnz. , ouidhaoutehæyinng- 
A fente trahide aie zhi ouæze 

3 djenntlnefs annd hioumaniti ? Ifs note djoftice motche maure 

4 fækerde annd innvahiolæble inn Kinnga ouifs rigarde, 

5 tou hôle conntrifs, dhann inn prahivæte Cdcmilice 

6 ouifs ri-garde tou æ fîou plaoude fildz ? Iz æ raann 

7 onndjofte^ annd æ rrobcrr 9 hoiic fizefs æ fiou ækerz 

2 of lannd? Annd ifs hi djoüe ; annd ann hiro, hoiie cîzefs 
9 provinneefs ? If menn a,r pridjodifte9. , 
xo if dhæ air dicivde annd blahinndede inn zhi trahiflinng 

1 1 canne^cernes of prahivæte perfonnes , âte dhac note tou bi 

12 motche afræde of biinng dicivde annd blahinndede 

13 inn zhi græte canne^cernes of ftæte? i-hall æ mann rilahi 

opona bifs aune djodj^imt. ina aan aÿairc houerioc hi hsSi foU] 
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i tr.uch rerilon to miflrult jt ? Will he noc 

httiiurup ^ fort, rjijon de fe méfier à' elle? Ne veut -il pas 

3 creaJ being millaken in ' 

craindre ^ ne craiidra-t-ll pas , tT étant y d are , mépris^ trompé y dans 

3 cal'cî , wlicrcin the error of a fîagle perfon bas 

des cas , lefqiids dans , oit , /’ erreur eP une fimplje perjonne a , 

^ l'uch terrible confcqucnccs ? The miftake of a Prince whofe 

de telles tenihles conjétjuences ? La meprije d' un Prince dont 

5 pretenflons are ill - grounded , often occafîons devaflations , 

les prétentions font mal - Jondees , fouvent occajianne les dévajlations , 

6 famines , mafTacres y lolTès , and dépravation of manners , 

famines , ma f acres , pertes y ù la dépravation de les manières , 

7 whofe fatal cfîetls exrend to tbe remotelV 

mœurs y donc les fatals effets s' étendent à Ut recules le plus 

8 âges. Should not a King , who is continually furrounded 

âges. Ne devroic-il pas un liot y qui eji continuellement J'ur~cnlouré 

9 with crowcls of flatterers , fear jhis being flatccred- 
environné y de les foules de flatteurs y craindre fon étantyCpetre , flatte y\ 

iftO on tlîci'e occadons ? If he agréas uponan umpite to 

furyCn y ces occapons ? S’ il agrée y ejl d'accord , fur un arbitre pour 

décidé the différence, he gives a proof ofhis cquity, fincerity 
décider le y un y différend y il donne une preuve de fon équité , fincérité 
K2 and modération , and pubÜshes the folid rcafon on which his 
& modération , £’ pttbl.e la folide raifon fur laquelle fa 

H3 caufe is founded.Tbc appcinted umpire is a friendly 

caufe efl fondée. L* appointé y dèfigné y arbitre ejl un amiable y amical y, 
Ï4 mediator , and not a fevcrc judge. His decifions- are noc 

médiateur y & non un fév'ere juge. Ses décijions ne font pas^ 


I motche rîzne tou misflrofte ite ? Ouill hi note 
3 drede biinng misdækne inn 

3 kaezefs , hcucrine zhi eror of æ finnçle pefonne bafs' 

4 fotche tterible cunne-eikouenneefs ? ' 2 hi misftækc of x Prinnee hoûze 

5 pritenncheunnzar‘r/ 7 -graounndede,ôfneokæjcunncedivæsftxcheunnce, 

6 fæminnce , mafakerce , locefs , annd diprxvxchcunn of mancrce , 

7 hoûze fxtal ifektz ixtennd tou zhi rimotcslfe 

E xdjefs. Choude note æ Kinnj» , hoüe ifs cunnc-tinouali foraounndede 
9 ouifs craoudz of flatrerce , lire hifs biinng flaterde 
10. onn dhîze oWsejeunes ? If bi à grije oponn onn ommpahieurr tou 
Il difahide zhi difrennee, hi guivz x prouf of hifs ikouiti , finneiritî' 
iz annd modræcbeunn , annd poblichefs zhi Jolidem.ne onn bouitche bif» 
13 côze ifs faounndede. Zhi apohinntede ommpahieurr iz æ ixeondlL 
midiætor, aond note æ fivire djodjc. Hifs àiàjeunc air notç. 
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1 blinJIy iubmittcd to , but a great dcfcrence is paid 

ûviifolàncni Jrumis d , r a s une i>i\'.iu{c dcj^uîice cjl paycc, rcndiff, 

2 to hiin. He dccs nnt prcncuncc Icntence 

à lui. Il UC fe J.ùt pns prononcer , H ne prononce pas , feniencc 

3 like a fupreiuc judga ; Lcr he rr.akcs propoutir.ns , and fciTc 

comme un jnprauc jupe; mais il J an Jls propojiric'n , quelques 

4 things are given iip by his acvice ior the 

chojes Jinn données Jur , accordées , par , d’après ,Jon a\is pour la 

5 prelcrvation of pcacc. If a v ar happens , ncrwirhlbanding 
confcrvaiion de la paix. Si une pénètre anive , t:o -olÿlant 

6 ail tl'.e pair.3 which a Prince takes to preferve peace , 

toutes les panes qu un i rince prend pour eonferver la paix , 

7 he then at Icaft 1 as on h's lide tlie tellimony of hi* 

il alors à le moins a fur , de , Jon cote U témoi napi de fa 

8 confcicncc , the efteem of his ncighbours , and the julL protedion 

cotifeience , L' c'iime de Jès voijim y O la^pijlc proieclion 

g of the Gods. Idoincncus vas alTcdcd by this difeourfe, 

de les Dieux. Idommée était aifeelé , touche , par ce difcours , 

10 and confented that the bipi-ntincs shoiild be mediatcri 

& il coufennt que les Stpenlins dajjent are y fuf 'ent y médiateurs 

Ji between him and the Slbarites. 

entre lui Ù les Sibarites. 

12 The King then pcrceiving tliat ail his attempts 

Le iioi alors appercevant que toutes J es tentatives , efbrts y 

13 to detain the two llrangers , were in vain, tried to hold. 

pour retenir les deux étrangers y étaient en vain y ejfuya de tenir y 

them by a lironger tie. He had obf'crvcd thac 

arrêter , eux par un fort plus lien. Il avou ehj'ervé que 


1 blahinndli fobmitede tcu , hotte ae grxte deferennee ifs i^aide 

2 tou himm. Hi doz note pronaounnee fenntennee 

3 Liique æ foprime djodje; boue hi mækce ptopozicheunnz, annd/ôm/nd 

4 thinngz air guivne ope bahi hiis advahlce/ort zhi 

^ prizervxcheunn of pice. If x ouar hapncc , notcuifzllanndinng 

6 âle zhi pxnnce hoiiitche æ Frinncc txkce tcu prizerve pice , 

7 hi dhenn att iijic haz onn hi/'s fahide zhi tesllimoni of hiis 

8 cj««e-cbenncc , zhi c;?//nc ofLifs nxborz, annd zhi djoHe protekcheunni 
g of zhi Gôdz. Ahidominiofs ouaz afedede babi dhifs diirccrlc, 

lu annd cü».HC-cenntedc dbatt -/.hi Ciponntahinnce choude bi niidixtt)^ • 
ïi bitouine himna annd zhi Sibaritcc. 

12 Zhi Kinng dhenn pcrcivinng dbatt aie liHs atemmptee 

13 tou ditxnc zhi toue ftrxnndgcric cucre inn vœne , trahide tou holde 

14 ühemm baM x Ilroungucrr talû. lii Lad obzervde ûhatt 

Telemachu* 
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LES AVENTURES DE T EL E M A QUE. Z/v. XA 7 //. 2^9 
Z Tclemachus lovcd Anticpe , and hc hopccl to dcrain him by ' 
TèUnuquc aimoit /intioyc , & il cfj.^croit de dacnir lui par 

2 thar palfion. With tl\is view lie erdered hcr to iînf’ 

cette pajjlon. y!v(c y dans y celte \iic il ordonna a elle de chanter 

3 at lèverai entertainments ; slic did ic thar 

dans dijja ents entretiens y arn:f< nient i ; elle f:t cela qid , parce qn y 

4 she n.i^ht net dllcbey hcr i'atiicr , Lut with îuch a 
elle ne pouvait pas dcj'cbcir a fou plie , mais avec tel un 

5 refèrved and mclancboly air, thar one cafîly law rbc pain. 

réferve ^ mélancolique air y que /’ on aifcnitnt vrynit la peine 

6 she fuiTcred by her obédience. Idoniencus went Ib l'ar 

qid elle füujp'rcit par fon ohcijj'ance, Jdomcnce vint y alla y Ji loin 

7 as to bid her fîng tb.e vidlcry gained over the Dauniars 

que de lui ordonner de chanter les victoires gagnées fur les Dauniens 

8 and AdraPius j but she could net prevail on 

6 ’ Adrafie ; mais elle ne put pas prévaloir ygrgnerygagjia y fur 

9 herfelf to fing the praifes of Telemacbiis j she cxciHèd 

elle-même de chanter les louanges de Telémacpic ,* elle excuja 

10 herfelf in a rcfpccirul manner, and 

elle-même , 5’, dans une de rcj'pecl pleine , refpeclueufe , maniéré , 6 * 

11 her father did not think ht to conflrain hcr. 

fon père ne feft pas penfery ne penfa pas , convenable de contraindre elle, 

12 Her fweet and ravishing voice went to the very foulotthc 

Sa douce & ravijfansc voix vint hyalla jufqtdà, la franche âme de le 

13 young fon of Ulyllcs j he was quite tranfpcrted. Idomencus, 
jeune fils d* (Jlijfe ; U étoit tout- 'a-fait tranfporiè. Idomènce y 

14 whofe eyes were fixed iipon him , took a pleafure in 

dont les yeux étaient fixés fur lui , prit un plaifir en 


1 Telemacofs lovde Anntiopi , annd hi hopte tou ditæne himm bahi 

2 dhatt pæchcunn. Ouifs dhifs viou hi orderde hcrr tou lînng 

3 att civral inntertænnmenntce j chi dide ite dhatt 

4 chi mahite note dizobée hcrr fadherr , botte ouifs fotche æ 

5 rizervde annd milannkoli air y dhatt ouann îzili i'ah zhi pæne 

6 chi foferde bahi herr obidiennee. Ahidominiofs ouennt Jots far 

7 afs tou bide herr finnç zhi viktari guænnde overr zhi Dôniannz 

8 annd Adrasftolfe j hotte chi coude note privæle onn 

9 hercelf tou finng zhi præzefs of Telemacofs ; chi ikskioûzde 
10 hercelf inn æ refpecfe/è///c manerr, annd 

n herr fadherr dide note thinnk fitc tou canne-ûtsenQ herr. 

12 Herr fouite annd ravichinng vohice ouennt tou zhi veri faule of zhi 

13 YOUNG fonne of YoulilTefs; hi ouafs kouahite trannfportede. Ahidomi- 

14 niol's hoûze ahize ouere fixte oponn himm , touk æ plæjeurr inn 

léletnaqui. Tome III. IL Partie, Dddd 
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1 o’on.’rvir)g lus tranfport j but Telemachus feemcd as if be 

ci'fcrvant fon tranfport ; mais Tdérr.aque fcmhla comme s* il ne fe 

2 clid not apprchend tlie King s’ defîgns. He 

faifoit pas co rprendre y ne comprcncit pas ^ les V. ci de U dcjjeins. Il ne 

5 could uct help being moved on thefe occafionsj 

pnttvoit pas éviter^ n’èvitn pas, d' étant , d’être , ému dans^ ces occafions ; 

4 but his rcaicn prcvaücd over bis love , and he -«'as no 

mais fa raijcn prévalut fur fon amour , & il n était pas 

; longer the famé Telcmaclius vtliom a tyrannical palÉon 
long-temps plus le même Tclémaque qu' une tirannique paffion 

6 had fcnncriy cnflavcd in the ifland of Calypfo. Wlnîe 

avait derm'erement enchaîné dans V ijie de Calypjo. Fendant 

J Antiopc vas fnglrg, lie vctild cbl'erve a profound 

qid Antiove était chantante ^ il voulut ohfcrver^ oîferva ^ un projond 
8 îilencc; as foon as s! c had donc he would turn 

Jilcncc ; aiijji - tôt qu elle eut jait , achevé , il voulut tourner^ tourna f 
f) the converfarion on fome otlier lubjcR. 
la converjatien fur quclqu autre fujet. 

10 The King, not being ab!e this way to fucceed 

Le liot , ne pu: étant capahle par cette voie , ce moyen ^ de fuecéder , 

11 in his defign, icfolved at lafl ro hâve a great 

réu^r, dans , félon , fon dejjéin , rèfolut a la fin d* avoir une grande 

12 huntingmatch , and erdered his daughter to partake 

de clujje parue , 6* ordonna à fa file de parriciperyde prendre 

13 ot the diverfion. Antiope wept being unwilling 

fa part, de la diverjion , du plaifir, Antiopc pleura étant nor.-voulant 

14 to go to it ; but hcr father’s command 

d' aller à elle , chajfc mais fon pire de le commandement 


I obzervinng hifs trannÇ’or/f hotte Telemacofs cîmmde az ifhi 
a dide note aprihennd zhi Kinngce dizahinnee. Hi 

3 coude note \\c\yiQ biinng moûvdc cnn dhize okæjcunnce; 

4 hotte hifs lizne privælde overr hifs love, annd hi ouais ncaitx 

5 lannguerr zhi raine Telemacofs hoûme æ tahiranikal pacheunn 

6 had tôrmcrli innflxvdc inn zhi ahilannd of Kxüpfo. Houahile 

7 Anntiopi ouafs cigninng, hi oûde obzcrve æ profaonnde 

8 fahilenncc} afs foune als chi had donne , hi oûde t'ornes 
5 zhi ciinné-vercæchcunn onn fomme odherr fcbdjedic. 

10 Zhi Kinng note biinng æble dhifs oucc tou fokrîde 

II inn hifs dizahine ; rizôlvde att laslie tou 1 æve & grære 

12 honntinng matche , annd orderde hifs dâterr tou parrxkc 

13 of zhi divercheunn. Anntiopi ouepte biinng onouiiinng 

14 tou ^oh tou ite } hotte herr fadhcrlc comannd 
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X nuiH’ be obeved. She mounts a foaming and fiery fîced , 

dcvo 'nétrc ohci , oh/cnc. Elle monte un ècumant ù fougueux chevul y 

Z like thole which Caüor brolce for batrîc; 

fcmhUible a ceux que Cnjtor ronipoit y drcjfoit y pour la haiailU ; ' 

3 sbemanages hiirv'*ith café; a troop of ycunjT vir^ini 

elle manège , manie y lui a\ec aijaricc; une troupe de jeunes vierges, fille.', 

4 ^ith eagar joy attend hcr ; and slie appc-ars in the inidlt 

avec une vive joie accompagne elle ; tj elle paraît dans le milieu 

5 of them y like Diana in the ferefis. The King fees 

d’ y d’entr^ y elles , comme Diane dans les forêts. Le Kot voit 

6 her , and cannet tire l is eyes vith rhe > wbich 

elle y ^ ne peut pas lajjèr fes yeux de la , cette , vue , laquelle 

7 makes him forger ail lus paft mlsfortuncs. Tciemaciius lecs hcr 
Jaifoit h lui ouii,cr toutes Jes pajjécs infortunes. Télémaque voit elle 

8 ali'o , and is Tncrc liruck wiih Antiope ’s modedy, than uith 
aujfi y Ij eji plus Jrappc avec , de , Antiope a' la modejtie y que de 

9 her dexterlty and ail her grâces. 
fa dextérité ilx dt toutes fes g/ dus. 

JO The degs cbaccd a wild boar of an enormcni 

Les doguis y chiens , chajjoierit un fauvage fanglicr eC une cnonne 

11 biilk , and furions as that of Calydon. His lengthfiil 

majfe y O jurieux comme celui de Calydon, Scs de longueur pleines , 

12 bridles were b.ard , and Ilood 

longues y foies étaient ardues , hérijfées , éér fe tenaient 

13 uprlght like darts ; his glating eyes were 

hautement , droites , comme des dards ; fes chlnuijjdnts yeux éioient 

14 red and f ery ; his breath x.zs heard from afar, like the 
rouges 4 >’ ardents; Ja tefpiration était entendue de loin, comme les 


1 mode bi ohaide. Chi maounntz œ fôtninng fahiri ftide 
Z Inique dhôze hotiitche CASTOtt brôke for bâtie; 

3 clii mar.adjcc Iiimm ouifs ize ; æ troupe of YOUNG verdjennz 

4 ouifs igucrr djolû atennd herr; annd chi app:rz inn zhi midlbc 

5 of dhenim , latqiie Dahianæ inn zbi (a.rcjle. Zbi Kinng Jife 

6 hcrr, annd quai-note tahicurr hifs ahize ouifs zhi fahitc , houitche 

7 mækcchimm fort-guatcilo hils pasde mirsTartinnce-Tclemacofs/f/I hcw 
■ 8 âifo, annd iis maure ùrocy cuiis Ar.ntiopifs inadedi, dhann ouifs 

9 herr dikdiriti annd aie herr gr.ecefs. 

JO Zhi dogee ich<cde a* ouahüde-bcre of ann inormofs 

J I bolk , annd fiouriofs afs dliatt of C&ïidonne: Hils lianksycz//e 

|2 brisdz cucre barde, annd doude ' 

13 oprahice lai ne dartcc ; hifs glærinng ah.izc ouere 

14 roide annd fahivi ; hifs bicDs ouafs herde fromm àfardy laïque zliî 
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1 murniurs of feditious winds, v/lien Æolus recalls them to 

nutnnures de les J'cduiciix vents , cuand l'olc rappelle eux dans 

2 his cave, to ftül tl;e idorms : his tusks , long and 

fa caverne y pour appaifer les tempttes : fes dejenfes , Longues & 

3 crooked as the keen fc\ the of tke mower , eut 

crochues , cotrrlees , comme l' rjJUic f 'aulx de le faucheur , coupent 

4 the trunks cf tî c trocs. Ali ti c dc^s, that ventiircd 

Us troncs de Us arbres. Touts Us dogues ^ chiens y qui s'avantnroient y 

5 to apprcach hlm were torn in pièces, 

hafardctcni , d' approcher Lui , fàngUer ^ êcoient déchirés en. pièces. 

6 The boldcft 1 . un tors worc a ‘raid to overtake 

Les hardis le plus ch.fairs étotent ej} rayes , craignoieni ^ de furprendre 

7 Jiim in tlicir puriiiir. Anriope , as iVift in th« 

lui dans l ur peurjuite. ylnnope , aufi vive , Up'crc , à la 

8 chace as tkc w incs, vas not af'raid to approach and attark 

I chaU'e que Us vents , n' écoit pas cf rayée d' approcher & d’ attaquer 

9 him. Slie Lurls a javelin at liim, vhich pierces hiin above 

lui. Elle lance une javeline a lui y qui perce lui au -dcjjus 

10 the shouîdcrj tlic blood of the fierce animal giishcs 

de P épaule ,* le fang de ce féroce animal coule avec violence 
XI out like a’ torrent , and makes him more outragecus. 

dehors comme un torrent y & fait , rend ylui plus outrageux yfurieux. 
la He turns tovards her vho has woundcd him. Upon vhich 

Il tourne vers elle y celle y tjui a blef 'c lui. itur lequel 

13 Antiopc’s Courier, notwithllanding his great courage , trembles 
Antitpe d' le courfer , non-ohjiant fon grand courage y tremble 

14 and Karts back. The monflrous boar rushes againft 

éif recule en arrière. Le monjlrucux fanglicr fe rue , feprêcîpitey contre 


1 meurmeurz of fidichofsouahinndee, houenn Æolofsrikalce dhemm tou 

2 hifs kive tou ftül ?hi ftcrmcc : hÜ's tofskee , lanng annd 

3 croukte afs zhi kîne fahithe of zhi maouerr, coite 

4 zhi tronnkz of zhi trize. Ale zhi dogee, dhatt venntioûrde 

5 tou aprôtche himm , oucre t'orne inn ptcels. 

6 Zhi bôldefte honntcrz ouere airatVe tou overtæke 

7 himm inn dhcrr pour-foute. Anr.tiopi , afs fouifte inn zhi 

8 tchæce afs zhi ouahinndz, cuafs note zîtatde tou aprôtche annd attaqué 

9 himm. Chi horiz ædjavline att himm, houitche pircefs himm above 
xo zhi choulderr j zhi hl’ode of zlii firce animal gocheis 

Il aoute laïque æ ttorennt , annd mækce himm maure aoutræd/e^. 
ta Hi t'orne touardee herr houà haz oûnndede himm. Oponn houitche 

13 Anntiopifs corcerr, notouifzftanndinng hifs græte corædje, trcmmblz 

14 annd llartce bac. Zhi roonnftrej/è bord tochefs a’guÆnnlte 

him 
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A'HiiTiy’ Hke ponderout engines which shake the walls 

. lui f/emblabU aies pefants engins^ machines^ qui fecoucnt les murailles 
M of the ftrongeft citie». The courfer ftaggers , and is throvn 

de Us fortes le plus cités y villes. Le courjier chancelle , & eji renverfé 

0 doM^n. Antiope Met on the earth ^ incapable of avoiding 

en-bas. Antiope eft étendue fur la terre y incapable être évitant 

4 the fatal gripe “ of the fangs ' of the exafperated 

la fatale grippe y prife y de les ■ defenfes de f t du furieux, 

■5 boar. But Telemachus^ fbeing Antiope ’c ' danger, hadalready 

fangUer. Mais Télémaque , voyant Antiope (P U danger, était déjà 
(6 leapt from hishorfejhe, c fwifter than Jightening^ 

, fauté y de deffus fon cheval; lui, Télémaque, prompt plus que l éclair , 

7 dartl between the fallen. ftecd ani the boar,- 

% fc' darde y fe lance', ' entre, le. tombé' courjier 'O i.le fangüer , 

8 which was going ’ toi revenge hij blqodj'jhe holds • 

qui était allant pour, revenger > fon fang ; il tient une 

'9 lengthful fpear in his hand, and buries 

de longueur pleine y longue y tance, dans , fa* main , ^ enj ev élit , enfonce , 
«O it almolt entircly in the Üank of the terrible aniihal.» 

elle prefque entièrement dans U jlanc de. . le . terrible , animal , 
ti which is ftill terrible nearly viewcd , and' whieh aftonishet 

qui ejl encore terrible de- près vu, regardé , & qui étonne 
il a ail the hunters. He prefents it to Antiope ; ’she 

touts les chajfeurs. Il préfente lui , fanglier à Antiope; elle 

13 blushes , and confults hêr father with ; hef 'eyes vho afeer hii 

rougit y & confulte fon père avecyde',fes yeux , lequel après fa 

14 fright is tranfported with joy to fee her ont of danger ,.aç<i 

frayeur ejl tranjporté de joie de voir elle hors de danger, & 


t himm, /ati^ûsponndro^ inndjinne houitche chzke zhiouila ' ' • i 

m of zhi ItronngucRe citifs. Zhi corcerr Baguera, annd ifs thrdner- 
0 da<iunc. Anntiopi lahizé onn zhi ercc ,'innkzpxble of avohidinng 
4 zhi fætal grahipe of zhi fanhgz bf zhi igzaflpirætede 
q bord. Botte Telemacofs ciinng'’Anntiopifs dænndjerr , had âtredi 

6 Jepte frofiim hifs horce ; hi , fouifterr dhann lahuninng, > 

7 dartee bitouîne zhi fâlne Bide annd zh.\ bord , • 

18 houitche onafs gôhinog tou rivenndje hifs b/’o</e hi hôldz æ x 0 

9 linnks-y^«/c {pire inn hifs hannd', annd berif^ .> 

»o ite âlmofte inntahieurli inn zhi flannk of 'zhi tterible animal, . 
J 1 hoiiitche ifs Bill tterible houenn nirli vioûde,annd houitche aflonichefà 
a a âle zhi honnterre. Hi prizenntz 'ite tou Anntkxpi j chi 
a 3 biochefs , annd cannc-foltce herr fadherr ou Ifs hccr>ahize, hoiie afterr hif» 
firahite ifs trannfportede ouiis diohi tou*y<z 4 l^rr.aouce of d3enpdjerf4aoa4 
Télémaque. Tome III. Il, Partie, Eece 
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s luakes her a iîgn to acœpt «f tbe preiènr. As I s|pe «0c4 
fait à élit un /igné tP accepter de le prèfertl, Cemtne élit prit 

■* it , she faid ro Telemachus : ï. I thi^fully ' ■ 

lui , elle dit à Télémaque : je de teconnoiffance pleinement , avec 
^ reccive ftom jou' a more Valuable gift j 

reconno'^anCe f reçois de vous un ,plui valable , précieux , don; 

4 for I ave you ifay Hfe. She had 'hardiy fpoken , but she 

, car ft dois à vous ma vie. Elte avait à peine parlé , qu’ elle 

fwred ' chat she had faid (i(M> ^uch ; tbe looked on the 

craignit qu* elle dit ^ eût , dit trop beaucoup ; elle regardait fur le 

/i ground ÿ and Telemachus » who perceived ber confufion 

foL.f . & Télémaque , qui uppercut fa eoofujùm , 

7 ventured ®o fpeak ’ only thefe word* : happy 

, s’ ttventtéra , hafarda » de parUrydire , feulement cet' mots : heureux 
I the foh of Ulyflèt iSn pieferving ib piecious a Hfe I buc> ûill 

V U jUs d Ulyjpt en préfervant fi préâenje une vie / ^ mais encore 

9 more ha^y could he pafs ^ his with youJ 

, . plus heureux pourrait lui pajfer y s* il paÿoit, la fienne avec 'vous ! 

|6 Antiope , vithout replying ; iramediately rejoined 

. Antiopty fans répliquant , fans répondre y immédiatement rejoignit 
•1 the aroop of her youthful companions, andmounted 

la troupe de fes de jettneje pleines , jeunes y compagnes y & monta 
iz her fteed «gain. : 

fon chaml-de nouveau t remonta. 

Idomeneus irould thac momen* hâve promifcd • t 

Jdoménée voudrait à ce moment avoir y aurait y promis Ht 
tq Telemachus hit daughter; but he hoped to enflame ms palTioa 
Télémaque fa fiUe ; mais fl efptra d enflammer fa paÿion 


I mxkce herr x fahine tou accepte of ^hi prlzennt.. Ais chi touk ' i 
a ite', chi £aide tou Telemacoîs, ahi tbannkfouli • ; . i . • 

4 ticîve firoram you * maure valouxble guifte;' ' ; • 

4 for ahi oh yoU mahi lahif. Chi had hardli fpôkne, botte chi . 
e ftrde dhatt chi bad Caide toiie motche ; chi loukte onn zhi ' 

6 graounnde , annd Telemacofs, Aoü« percîvde herr cafWe-fiou-/e»»e‘j • 

7 venntioûrde tou fpîke onnli dhke ouordce : hapi ■ -J 

8 zhï janne of YoulUreû innpriaervinng/ôwpricbofsæ lahif; botte ftill 
A maure hapi coude hi pafs hifs oiiifs you l 

lo Anntiopi , ouidhaoute riplahinng imidiæte-li ridjohinnde 
éi zhi troupe o£ herr youüfouU comme-pxnionnzy annd maotuntede 
12 herr ftide æguaean- < .» -• 

«3 Ahidomioiofs oôde dhatt mameniw b«ve pramifte 
è4 TiW^ûacvis hiû ^dutenfbattcibi hopte tou innâxme hifs pcdieuaB . 
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ife the more by leETing hâm in.fufpenfè, and rven inxagined that he 
: U plus ta laiffant lui en fitfptns , ^ m£nu .il imagina, qu il 
a should detaîn ^ him longer at Salentiim by 

} devroit déunir y retundroît , lui long-tanps plus h SaUnte 'par 
3 b» defice fio infnre his marnage. Thu* reafoned Idomenens 
fon dcjir d? affurer fin mariage. Ainji rnifonncit Idoménéc 
^ within liimfelf : but the Gods dcride the viTdom of 
aurdedans de lui-mémt : mais les Dieux fe rient de la figejfe de les 
5 inen. What vas to decain Telemachus y was the very 

hommes. Ce qui ttoit pour ,âevoa y retenir Télémaque y fut la yraïc 
S thing^hich haftened ^ bis departure j what be bcgan 
ckofi qui hâta , • précipita , fin départ ; ce qid il commençait 
to <èel ) gave him areafon to be diffident • • of 

à femir , donna k lui raijhn d* être défiant ^ de fe méfier ^ de 
E himiêlF. Mentor redoubled his affiduity to infpire him with 

lui-mJtme, Mentor redoubla fin ajjiduité pour in/pirer, rempliry lui 
aa impatience to return to Ithaca ^ he urged Idomeneus at 
,.,une. impatience de retourner k Ithaque; il prejfa Xdomènée k 

10 the famé tiane to let him go ; the vefTel was now ready* 

le meme temps de laijfer lui aller ; le vaijfeau étoit alors prêt» 

11 Tbui Mentor » who regulated every moment of Telemacbus ’i 
Ainji Mentor , qui regloit chaque moment de là Télémaque de 

12 life 9 in ^ order to raife him to the higheft • 

, We dans, le dejjèin d ’ , pour , élever lui d le haut U plus 

13 pitch of glory, did not let him Itay 

point de gloire t ne fe fit pas , laijj'er lui y ne le laiffa pas y refier 

14 in any place Jonger than wat 

dans aucune place long-temps plus , davantage , qu autant qu'il étoit 


1 zhiTnar/rebahiiivinngbimminnibilpennce^aimdivneimadjinnde dhatthl 

2 choude ditæne himm lannguerr att SalenntAom/;/^ bahi 
hiüdizahieurr tou innchoûre hifsmaridje. Dhofs riznde Ahidominioft 

4 ouidhine himracelf j botte zhi Gôdee dirahide zbi ouiisd'hommt of 
^. meim. Houate ouafs tou ditæne Telemacofs, ouafs zhi veri 
6 thinng houitche haflhde -hifs dipartieurr ; houate hi bigann 
•y tou , guæve .himm rîzne tou bi difidennt of 
8 himmcelf- Menntorridobldehifsacidouiti tou innfpahîeur himm ouifs 
ç ann immpachennee tou rt-t'orne tou Izhækæ ; hî ordjdc Ahidominiofs att 

10 zhi fæme tahime tou lete himm goAj zhi vaijfelle ouafs naou rrædi. 

11 Dhofs Menntor, hoiie riguioulættde evri maraennt of Tclemacocefs 
Il lahif^ inn orderr tou ræze himm tou zhi habieslle 

picche of glôri , dide note lete himm liée 
14 inn '.«ni plæce lannguerr dhann ouaâ 
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•I neceirary to exercice his virtue , and to inake him gain . : 

néctjfairt d* exercer fa ' •Ytftu ^ &• de faire lui gagner de 

% expérience. 

/* expérience, ' ^ . . 

.3 Mentor had taken care to order the veflel to be got ready 

Mentor avait pris foin d* ordonner le vaijjeau d* être tenu , prêt 

4 .as foon as Tclcmachus .arrived ; l>ut Idomeneusg 

aujjî - tôt que Télémaque arrivait , arriverait ; mais Jdomènée 

5 who bcheld it eqiiipping with great reludlance y fèll into a 

qui voyait cet éqiiippement avec grande, répugnance , tomba dans une 

6 deadiy melancholy and a déplorable ftate .of grief,' \^hen he 

mortelle mélancolie 0 un déplorable état . de chagrin , quand il 

7 faw his two guefts , from .whom he had received fo much 

vit fes deux hôtes y de qui il avait reçu . Ji ^ tant 

8 affiftance , going to forfake him. He shuc himfelf 
d* afjiftance , allant pour abandonner lui, H s' enferma lui-meme 

g up in the. mofl: private parts of his 

•. entièrement dans les .plus particulières y retirées , parties de -ft 

10 houle , where he eafed his heart by ? 

mai f on , où il mettait à Caifty foulageoity Jon cœur var des 

s J hghs and tears ; he forgot his food ; . no flumbers 

. Joupirs & des larmes ; il oubliait fa nourriture ; point de fommeils 

12 foothed his fmarting . grief; he withered , , . 

ne flattoient foti cuifant chagrin^ il fe jlétriffou , fe féchoît , 

15 he pined away . with his uneannefs , 

il langui jjbit tout-hfaityavec^deyfa non - aife , de fon inquiétude y 
14 like a large tree which hides the earth with the shade 

: comme un grand arbre qui. cache la terre avec T ombrage 


1 nicicæri tou egzerfkhize hifs vertiou, annd tou mæke himm guæne > 

2 ikfpiriennce. • ' ^ ‘ 

3 Menntor had tækne CAIRE tou orderrzhi vaiffelle tou bi gote rrxdà 

4 afs foûne afs Telemacofs arahivde ; botte Ahidominiois , 

5 houe bihelde ite ikouipinng ouifs græte riloktannce , inntou. « 

6 dedli.milanncoli annd diploræble ftæte o£ griffe y houenn hi 

7 Çah hifs toüe guesltce , fromm hoûme hi had ricîvde fots. motche *- 

8 acislïannce , gohinng tou /brr-cæke himm. Hi chote himmcelf. . , 
g ope inn zhi mofle prahivæte partes of hils 

10 haouze , houerr hi izde hifs harte bahi 

1 1. fahize., annd tirce ; hi forgote hifs foude ; létaux flomm^rreê .. i 
12 foûfzfede hifs {mzrtinng griffe "y hi ouidlierde , . * ' i 

J 3 hi pahinnde aouce cuils hils onîzinefs, ^ . :'i ; .. 

14 laïque SE lardje trie , houitche h^hidee zhi cree ouifs zhi chædcî i 
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, I of its fpreading branches , whofe trunk a worm begins to 

de fes étendues branches ^ dont le tronc un ver commence h 

•Z gnaw in thofe curions canals , tbrough which the fap for itt 

ronger dans ces curieux canaux , à travers lefquels la fève pour fet 

^ nourishment flows. As this tree ( I fay ) which tho 

nourriture jlue ^ coule. Comme cet arbre Çje dis , dis-je ) lequel les 

.4 winds could never shake y which the 

vents ne purent, jamais ébranler , n'ont jamais ébranlé y lequel la. 

5 fertile carth delights to nourish in her bofom, 

fertile terre fe délecle h , fe plaît ■ k , nourrir dans fon fein , 

£ and the axe of the woodman aiways refpeâred ^ 

Çf que la hache de /* de bois homme, bûcheron y toujours rejpccla y 
Y continually languishes without any apparent caufa 

continuellement , fans cefjfe , languit fans aucune apparente caufe 
^ of its malady y and withers y and is defpoiled of its 

de fa maladie ÿ & fc jîetrit y fe feche y ù eji dépouillé de fes 

g leafy honours and is but a 

feuillants honneurs , de V honneur de fes feuilles y & n' efl qu* un 

trunk overfpread with cloven bark y and faplefs branches j fo • 
tronc fur -étendu avec fa fendue' écorce ^ 6’ fcsjéve fans branches ^ ainji 
JJ Idomeneus appeared in his grief. • . ; 

Jdoménée paroijj'oit dans /on chagrin. 

JJ Telemachus was moved but afraid to fpeak to hîra*’ • 

Télémaque était ému , touché y mais effrayé de parler k luu 
J A He dreaded the day of their departure ÿ he fought for 

: U craignait le jour de leur départ ; il cherchait pour y après , 

14 pretences to put it off and would • 

^ des prétextes pour mettre lui y départ , du loin , éloigner , ^ voudrait 


J of itee fpredinng branntchefs , hoûze tronnk æ ouorme biguinnee toi# 
arnah inn dhôze Kouriofs canaice, trou houitche zhi fape for itee 

3 no-nVAc-mennt Ü'ofe. Afs dhifs trie y ahi fée, houitche zhi 

4 ouahinndee coude neverr chæke , houitche zhi 

5 fèrtabile erce dilahite tou neaux-riche inn hcrr boûzome , 

6 annd zhi axe of zhi oûdmann alouæce refpe<i:i:ede , ■ . 

7 canne-ûnoudM lann'gouichefs ouidhaoute æni aparennt 

8 of itcè maladi , annd ouidhèrz , annd ifs dinpohilde of itee 
g lifi.haneurz annd ifs botte æ 

JO tronnk overfprcde oiiifs clôvne barque ,znr\.à. fape-leffe branntchefs j fo 4 • 
1 1 Ahidominiois apirde inn hifs griffe. 

Mz Telemacofs ouais moûvde, botte zîraîdc- tou fpike tou himttii 

13 Hi drædede zhi dée of dherr dipartieurrj hi fâté for 

14 pritenneefs tou -^or ite off, annd oûde • * * 

Télémaque. Toxn. III. II. Partie. ' Ffff 


1 
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1 hâve remained a long ^while in this uncertaint/î 

avoir , auroh , rcfté un long temps dans cette incertitude , 

2 tad not Mentor faid to him : I am very glad to fee you 

eût pas Mentor dit à lui : je fuis fort joyeux de voir vous 

3 fo altered. You Vere naturaïly obditrate and 

Ji altéré , changé. Vous étie\^ natureilement endurci^ dur ^ & 

4 haughty j your heart ufed to be touched 

hautain ; votre cœur ufoit , avoît en ufage ^ <f être touché 

5 only with your own inconvenîency and 

feulement avec , , votre propre difconvenance ^ déf avantage , Ù de 

6 your own interefts j but you are at length become 

vos propres intérêts ; mais vous êtes à la longueur , erfin , devenu 

7 a man , and begin by the expérience of your own 

un homme ^ Cr vous commence\^par V expérience de vos propres 

S misfortunes to coiupafiionate thofe af others. Without 
* infortunes a avoir compafjîon de celles de les autres. Sans 

g this fympathy , a man bas neither goodnefs , nor virtue > 
cette fympathie , un homme n a ni bonté y ni vertu , 

VO nor a capacity to govem others; but he muft not 

ni une capacité pour gouverner les autres ; mais il ne faut pas 

Iti carry it too far, nor fink into tl>e weaknefles 

porter elle, fympathicy trop loîny ni couler baSytomherydans les foiblejfes 
of . friendship. I would willingly fpeak 

de f amitié. Je voudrois volontairement , volontiers , parler , je 
to Idomeneus to prevail on him ta 

parler ois , h Idoménée pour prévaloir fur , obtenir de , lui de 
Ü4 confent to your departure , and would fpare ’ 

confentîr à votre départ , . ^ je voudrois épargner y j^épargnerois y 


■% hæve rimarande æ lanng houahile inn dhifs onnfartinnti , 

0 had note Menntor {aide tou himm , ahi amm veri glad tou fcic you 
5 {oh alterde. You ouere nactieurali obdioursete annd 

4 hâti ; your harte ioûzde tou bi totchte 

5 onnli ouifs your aune inneanne-yiniennei annd 

b your aune inntreRce; botte you air att linnks hicomme 
2 « mann , annd biguine bahi zhi ikfpîrrennce of your aune 
S mifsfartinnee tou comme-pxcheunete dhôze of odhera. Ouidhaouto 
g dhifs c/mr pafzhi , æ mann hafs nîdherr goudnefs , nor yertiou^ 

HO nor æ kspaciti tou governe odherce ; hotte hi moRe note 
01 cari ite toiie fard y nor Ennk inntou zhi ouiknicefs 
!I2 of frenndchipe. Ahi oûde'ouilinnglt ipike 
tjj tou Ahidominiofs tou priyæle onn himm tou 
Pi canaC'‘i&txt\ tou your diparckuir;^ annd oûde ipæie 
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1 you the confufion of lo irkfome a convcrfation ; but l 
h vous la confujion de Ji fâcheiife une convcrfation ,* mais je ne 
a would not bave a viciou? modefty andshecpishnefs tyrannife 

voudrois pas avoir une vicieufe tr.odcjlie & timidité pour tyrannijér 
5 overyour foui. You muft accuftom yourfelf toblend refolution 
fur votre âme. Vous devt\^ accoutumer vous-mime a mêler la refolution 

4 and finnnefs of mind with the \carmth and foftnelTes of 

& la fermeté de t tjprit avec la chaleur les douceurs de 

5 friendship ; you muft be afraid of grieving 

V amitié; vous devei^être effrayé d’être chagrinant , de chagriner, les 

6 men unneceftàrily j you muft fympathize 

hommes non néceffairement , fans nèceffté ; vous deve^ fymphatifer 

7 with them in the troubles vhich you cannot 

avec eux dans les troubles , peines , lef quelles vous ne poavi\ pas 

8 help occafionning , and foften as much as 

empecher d'être occafonnant , 6* adoucir aujfi beaucoup , autant , que 

9 you can the ftroke from which it is impoflîbJe to exempt 

vous le pouvei^ le coup de lequel il eji impojjible d* exempter 

10 them entirely. It is in order to foften it , replied 

eux entièrement. C’ ejî dans le deffein d’ adoucir lui , coup , répliqua 

11 Telemachus , that I should rather choofe that 

Télémaque , que je devrois plutôt choijir , je choifrois , qu 

12 Idomeneus should be informed of our departure by you 

Idoménée dût être, fût, informé de notre départ par yout 

13 tban by me. 

que par moi. 

14 Mentor immediately anfwered : you are miftakeit 

Mentor immédiatement , auffi-têt , répondit : vous êtes mépris , 


X you zhi canne-ftovi-jeune oêlfih ir\sfomme ar CÆOffe-verfæcheunnj botte ahî 
a oûde note hæve ae vichofs madefti annd chîpiche-nefs tahiranahize 
5 overr your You mofte acosft Aomme yourcelf tou blennd rizôlou- 

4 cheunnannd ferme nefs ofmahinndouifs zhi ouarmfzsannd fôfnicefsof 

5 frenndchipe ; you mofte bi iSraide of grivinng 

6 menn onnicicærili j you mofte t//ne-pafzhahize 

7 ouifs dhemm inn zhi troblce houitche you quai-note 
e helpe okæjeuninng , annd fôfne afs motche afs 

9 you canne zhi ftrôke fromm houitche ite iz rmmpocible tou ixetnmptd 
10 dhemm inntahieurli. Ite iz inn orderr tou fôfne ite, riplabide 
JI Telemacofs, dhatt ahi choude rradherr tchoûze dhatt 

12 Ahidomintofs choude bi inafônxuie of aour diparcieuir bahi yott 

13 dhann bahi mi. 

14 Menntor imidiaete-li annfeuede y you afr mlsiladkne y 
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I my dcar Tclemachus, you are naiurally 

vous roi/x trompci^^ mon cher Télémaque , vous êtes naturellement 
a like tke children of Kin^s , who are bred - 

comme les enfants de les Rois , qui font engendrés , nourris y 
3 up in purplp , and infift 

hautement dans la pourpre , 6? qui injijient , veulent , sobjiinent à 

^ that every thing be donc in their own way> and 

ce que chaque chofe fait faite dans leur propre voie , fens , 

5 that all nature be obedient to their humour , and yet 

que toute la nature fait obciJJ'ante à leur humeur , ^ qui néanmoins 

6 hâve not rcl'olution enough to oppofe any one 

ont pas rèfoliition nfjei^ de pour s* oppofer a quelqu* - un 

Y to bis face. It is not that they hâve any regard 

a y en y fa face. Ce n’ eji pas qu* ils ont , aient , quelqu égard 

8 for men, or that they are tender of grieving . 

' pour les hommes yOii qiù ils fontyfoient,tendreSyfenfibleSyd' être chagrinant^ 

9 them , through any piinciple of goodnefs ; but it is 

d'afViger , eux , par quelque principe de bonté ; mais c eji 

10 for their own café ; they do not care 

pour leur propre aife y aîfance : ils ne fe font pas foin , ils ne fe fondent 

11 to fee forrowful and difeontented faces 

pas y de voir des de triftefe pleins , trijîes , 6» mécontents vifages 

12 about them.The diftrefs andmiferies of mankind 

autour (P eux. La détrejfe mi fer es y les malheurs y de P humain genre ne 

*3 them no concern, provided they are 

donnent a eux nul intérêt , fouci pourvu qu* elles ne font y foient y 
14 not under their eyes. If they hear them mentioned 

pas fous leurs yeux. S’ ils entendent eux mentionnés y parler à! eux y 


1 mahi dire Telemachofs y you air nætieurali 

2 laïque zhi tchilderne of Kinngce , hoüe air 

3 ope inn porple y annd innfilfe 

4 dhatt evri thinng bi donne inn dherr aune oviécy annd 

- 5 dhatt aie nætieurr bi obîdiennt tou dherr hioumeiirr , annd yete 

6 hæve note rizôloucheunn inof tou oppofe «eni ouann 

7 tou hifs fæce; Ite ifs note dhatt dhæ hæve æni ri garde 

8 for menu y or dhatt dhæ air tennderr of grîvinng 

9 dhemm throu æni prinnciple of goudnefs ; botte ite ifs 
10 for dherr aune ize ; dhæ d*ou note CAIRE 

ij tou feie fots reaux-foule annd diiïc<s«nc-tenntede fæccfs 
12 abaoute dhemm. Zhi dilfir^^c annd mizr ifs ofmankahinnd 
^3 dhemm no/i canne-cerne , provahidede dhæ air 

14 note onndeir dherr ahize. If dliæ hlre dhemm menacheunnde 

the 
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‘1 the difcourfe is grating and faddens them j to pleafe ^ them 

le difcours tft choquant & attrifte eux ; pour plaire à eux 

1 they muft continually be told ^ thac 

ils doivent continuellement y toujours , ^tre dits , ajfurés , que 

3 ^very thing goes vell ; while they are purfuing their 

toute chofe va bien ; pendant qid ils font pourfuivant leurs 

4 pleafures y they do not care ^ to fee 

pldifirs y ils ne font pas foin y ils ne fe foucient pas y devoir 

5 or hear any tliinç which may interrupt theif mirth. If 

. ou entendre quelque chofe qui puijfe interrompre leur joie. Si 

6 there is a neceflîty to reprove , chaftife or undecehre any 

' là eftyS*ilÿ a , une né cejjîté de réprouver y châtier ou dé/ abufer quelqtt* 

7 one , or to thwart the pretenfîons and unreafonable 

un y ou de traverfer les prétentions & non raifonnables 

E pafîions of fomc troublefoinc perfon , tliey 

déraifonnahles , pajjîons de quelque incommode perfonne , ils 

|! 9 will always commiflion others,ratherthan fpeafc 

« veulent toujours commettre y commettront , les autres y plutôt que de parler 
10 themfelves with mildnefs and refolution on • thew occafîons* 
“ eux- mêmes avec douceur Ôi réfolution fur y dans y ces occafions z 

^ ’i X they would fuffer the moft unreafonabfe favours 

^ ils voudraient fouffrir y fouffriroient y les le plus dcraifonnables faveur» 

iï* to be extorred from them y and caufe the moft important 
^ J* être extorquées d* eux , & caufer les le plus importantes 

•13 affairs to mifearry, for want of courage 

> affaires de ne pas réujjir , d* échouer , .par manque , faute , de courage 

«4 to déterminé contrary 'to the fentiments 

' pour déterminer y prendre une réfolution , contraire à tes fentiments 


I thi dilfCORSB ifs grætinng annd fàddnce dhemm ; tou pLiSB 

a dhemm dhae mofte cu/ 7 / 7 c-tinouaIi bi tôide dhatt 

3 evri thinng gofe oaelle ; houahile dhæ air pawr-foûhinng dher» 

4 plæjeurte , dh* d*ou note CAIRE tou feie 

5 or h/re æni thinng houitche m^e innteropte dherr merce. If 

6 dherr iz æ nicichiti tou ri-proiive , tchasftahize or onndicîre ænî 

7 ouann , or tou thouarte îhi pritenneheunnz annd onnriznæble 

O péecheunnz of fomme trobl/ômme perfonne y dhæ 

9 ouill alouæce comicheunn odherce , Tradherr dhann fpîke ' 

to dhemmcelvz ouifs mahildnefs anndrizoloûcheunnz onn dhizeokæjeuitii‘ 
Il nce : dhæ oûde foferr zhi molle onnrîznæble farvorce ‘ ■ 

fa tou bi iktorte'de frotnm dhemm, .annd ko/ê zhi moite immpOTtannt 
I ^ afærce tou milfcari , for ouannt of corædje 
J4 tou àuermine canne-ttêetx tou zhi 'fenntnneiniTZ • • * 

léUmaque% Tom. lU* JL Fanie^ Oggg 
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i of thofe vith whom tl:ey hâve every day to do. This weakneraÿ 

l/e ceux avec Icjquels ils ont chaque jour à faire. Cette foiblejf'e , 

» which i* perceived in them , prompts ail men 

qui eft apperque dans eux , fuggère , excite , touts les hommes 

3 to ftudy to make their advantage of it } they 

à étudier à faire leur avantage d^ -elle , f cible fe ; ils 

4 teaze f they folicit , they tire them, and by tiring 

tourmentent, ils folüciunt, ils laffent , fatiguent, eux , (j en fatiguant 

5 them obtain their eiids.Theyat firft natter 

eux obtiennent, parviennent à, leurs fins. Ils à le premier,<tabord,fiattent 

6 andpraiic them, in ordcr to ingratiate 

& louent eux , dans le dejfein de , pour , entrer en grâce d\ fè faire aimer, 

7 themfelves; but as foon as they hâve gained their confidence, and are 
eux-mémes; mais aiijji-tàt qu ils ont gtignè leur confiance , 6- font 

8 leated near them in places of power, they lead themwhither 

a[jis près iP eux en des places de pouvoir, ils mènent eux où 
3 they pleafe and impofe their yoke upon them. They groan 
ils veulent & impofent leur joug fur eux. Ils grognent , 

■O beneath it , and often try to shake it off^ 

gémijfent , fous, le joug, &■ fouvent ejfaicnt de fecouer le au loin, 

51 but they wear it as long as they live- 

mais ils portent le , ce meme joug , aujjî long-temps qu ils vivent. 

52 They are Iblicitous not to leem to be governed > 

Ils font Joucieux jaloux , ne pas de fembler eP être gouvernés , 
and yet they always are fo ; nay , they cannot do 
(f cependant ils toujours font ainjt ; même , ils ne peuvent pas faire, 
94 vithout' it ; for they refemble feeble vines ^ 

V cela ; car ils rejfemblent à les f cibles vignes , 

X of dhôze ouifs hoûme dhæ haeve evri dde tou Pou. Dhifs ouiknefs * 
houitche ifs percîvde inn dhemm , prommptz âle menn 

3 tou ftodi tou mæke dherr advanntædje ot ite ; dhæ 

4 tize , dhæ folicitent , dhæ tahieurr dhemm , annd bahi tahirinng 

5 dhemm obtæne dherr enndee. Dhæ att forlîeflaterr 

6 annd piæze dhemm, inn orderr tou inngræchiæte 

7 dhemmcelvce; 3 orreafsdhæhæve guænnde dherr canwe-fidennee, annd air 

8 cîtede nire dhemm inn plæcefs of paouerr ,dhæ lide dhemm houiderr 

9 dhæ pLiSE annd immpaufe dherr yôke pponn dhemm. Dhæ gtaumt 
■jfx binefs ite , annd ofne trahi tou chæke ite ofF , 

11 botte dhæ ouære ite afs lanng aft dhæ live. 

xz Dhæ air fblicitofa note tou cime tou bi governde , _ 

13 annd yetedhæ alouæce air fois ; née dhæ quai-note Poit 
«4 ouidhaoute ite for dhx rlzemmble fible vahlnnce > 
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ï which not being able to fupport themfelves , creep 
qui ne pas étant capables de fe foiitenir cLlcs-memcs y rempcnt y 

A around the triink of fome large tree. 

fegliffenty autour de le tronc de quelque gros arbre. 

' 3 I will not fuffer you,TeIemachns,to be • guilty 

Je ne veux pasfouJfrir,ne fouffrirai paSyVOUSy Télcmaqucy d* être coupable 

4 of a failingjwhich uniits a man for government. You 
d un défaut y lequel rend non propre un homme pour le gouvernement. Vous 

5 who are of fo tender a difpofition as to be alVaid 

qui êtes de Ji tendre , fenjible , une dijpajition que d* être ejj'rayé 

6 to fpeak to Idomeneus , will not feel 

de parler a. Idoménée y vous ne voulcT^pas fentir y vous ne fcnnre\_ 

Y his grief the moment you are grt eut 

pas y fon chagrin à le moment oh vous êtes , , jerti hors 

8 of Salentum. It is not his grief which affeds you , it is his 

de Salente. Ce neji pas fon chagrin qui afccic vous y c eji J a 

9 prefence which confounds you. Go , l'peak to Idomeneus 

préfence laquelle confond. vous. Aller y parlei^ à Idoménée 

10 yourfelf : learn on this occalion to be tender- • 

vous-même : apprene\jur y dans y cette occafion d' être avec tendrejfe 

if liearted and relblute at the famé time. Tell him how 

plein de caiir & réfolu a le même temps. Dites à lui combien 

12 forry you are to leave him , but tell him alfo with a 1 

chagrin vous êtes de laijj'cr lui , mais dites lui aujji avec un 

13 peremptory tone how neoeHary your deparrure is. 

péremptoire , décifify ton combien néccjjairc votre départ eji. 

14 Telemachus did not date either to oppofe . 

. Télémaque ne fe fit pas ofer y n*ofa pas y ni y ou y de s* oppofr , 


I houitche note biinng æble ton Çoportc dhemmeelvee y cripe 
2, araounnde zhi tronnk ol J'omme lardje tne. 

3 Ahi ouill note foferr you , Telemacofs , tou bi guilti 

4 of æ fælinng , houitche onnfitz æ mann for governmennt. You 

5 hoiie air of Jots tennderr æ diflpozicheunn afs tou bi zftaide 

6 tou fplke tou Ahidomifliofs , ouill note fie 

7 hifs ^ife zhi mamennt you air gote aoute 

8 ofSalenntAommc.Ite ifs nore hifs houitche afe< 5 i:z you, ite ifshif* 

9 prizennee houitche CÆ«/:<*faonndz you. Goh , fpike tou Ahidoroiniofs 
âo yourcelf : lerne onn dhifs oVztjeune tou bi tennder- 

ji hartede annd r\%olutte att zhi-læme tahime. Telle himm Iiaou 

12 fori you air tou live himm, hotte telle himm âlfô ouift 

13 peremmptori taune haou nicica?ri your dipartieurr ifs.. 

14 Telemacofs dide note dair itherr lou opauj'e. 
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I ^ .Mentor, cr ro co to Idonicnçus j he w»s asbamed 

rrjîjicr Maitor y ni y ou, d' aller à Idomênée ; U croit honteux 

â of his fenrj, but had not courage to overcome them; 

de fes craintes y mais il n avait pas le courage de furmonter elles; 

3 he paufed, hc took a l^cp or two, and immediately 

il fit une patife , s'arrêta , il prit un pas ou deux , Çf immédiaiementy 

4 returned , to alledge to Mentor fome new 

anjji tôt y il retourna , pour alléguer à Mentor quelque nouvelle 

5 reaion of dclay : but a fingle look of Mentor deprived 

raifon de delai , retard : mais un Jimple regard de Mentor priva 

6 liim of his fpeech , and made all his fair 

lui de fa parole , L'empêcha de parler , 6- fit touts fes beaux 

7 psetences vanish. Is this then , faid Mentor, with a fmile , 

prétextes s'évanouir. Ejl celui-ci donc , du Mentor , avec un fourire , 

8 tlie vanquisher of the Daunians , the deliverer of the great 

le vainqueur de les Dauniens , le libérateur de la grande 

9 Hcfperia , and the fon of the wilè Ulylîès , who is after hira 

llejperie , 6’ le fils de le fage Lllyjfe , qui eft après lui 

lo to be the oracle of Greece ? He dares not tell 

pour être L' oracle de la Grèce ? il n ofe pas dire à 

H Idomeneus , that he can no longer put off 

Idoménée y qii il ne part pas long-temps plus mettre loin , éloigner y 

12 his return to his own conntry , to fee his lather 

fon retour dans fa propre contrée , pays , pour voir Jon père 

13 again O ye people of Ithaca , how unhappy 

encore , revoir. O vous peuple d' Ithaque , combien malheureux 

14 will ye One day be , if you hâve a King vho is a 

vouL:^vous un jour être , fereiyvous y fi vous ave\^un Roi qui eft urt 


I Menntor, or tou goA tou Ahidominiofs j hi ouafs achæmmde 
3 of hifs firce , botte had note corædje tou ovetcomme dhemmj 

3 hi pôzde , hi touk æ ftepe or toüe , annd imidiæte-li 

4 ritornde, tou alidje tou Menntor fomme niou 

5 rÎ7,ne of dilée, botte æ linngle louk of Menntor diprahivde 

6 himm of hifs fpitrhe , annd niæde aie hifs faire 

7 pritenneefs va-niche. Ifs dhifs dhenn , fæde Menntor, ouifs se fmahile, 
6 zhi vi7/;n(kouicherr of zhi Dôniannee , zhi delivrcrr of zhi græte 

9 Hilî'piriæ, annd zhi fonne of zhi ouahize Youliflèfs, Aoweifs afterr himia 

10 tou bi zhi orarcle of Grice ? Hi dscree note telle 

11 Ahiüominiofs , dhann hi canne nô lannguerr pot off 

12 hils ri l'orne tou hifs aune conntri , tou feie hifs fadherr 

13 æguîrnn. Oh yi pîple of Izhækœ , haou onnhapi 

14 ouill yi ouann dee bi , ii' you hæve æ Kinng hotte iz « 
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. XES AVENTURES DE TELEMAQUE. X/v. XXm. 

1 flave to a criminal modeily , and who l'acrifices his mo^l 

cfdave à , une criminelle modejlie &• qui facrijie fes le pif 5 

-a ' important affairs to his vt^eakneHes in the verieft ' trifles. 

importantes ajjuires à fes JbibleJjcs dans les vraies le plus bagatelles, 

3 Sce, Telemachusj 'whac -diffcrence there is between 

Voye^y Teiemaque , quelle dijjèrence là ejl , il y a y entre la. 

4 valeur in battle , and courage in bufineft. You were 

valeur dans la bataille y (ÿ le courage en befogne , affaire. Vous n* * 

5 not afraid of Adraüus *s arms y and yet you fear 
pas e frayé de Adrajle d* les armes y 6* néanmoins vous craigne:^ 

^ -Idomeneus *s grief. This is whac dishonours Princes who 
Ido mince de le chagrin. C* eji ce qui déshonoré les Princes lefqucls 

7 bave peribrmed . the greateft allions j having 

ont accompli , exécuté y les grandes le plus actions ,* ayant 

8 shewn themfelves to be heroes in war, ihey shew 
montré eux-mémes à* être des héros dans la guerre , ils montrent 

9 themfelves to be the loweft of mankind in 

eux - mêmes d* être les bas le plus de P humain ^enre dans les 
■JO common * occurrences, ^ wherein 

communes , ordinaires y occurrences , cir confiances , lef quelles dans .y où , 

11 others fupport themfelves witli vigour. 

les autres foiuienntne eux-memes y fe y avec vigueur y force, 

12 Telemachus feeling the truth ot thefe words, and flung witfl 

Télémaque fentant la vérité de ces paroles , ^ piqué avec y 

13 this reproach, hurried away without giving hispaflion» 

de y ce reprochcyfe hâta au loin yde for tir y fans être donnant a Jes paff ions 
time to fpeak. But as foon as he entered wherc Idomeneui 
temps di pat 1 er. Mais aujji - tôt qid U entra où Ido minée 


1 fîæve tou ae criminal modefti , annd hoiie fæcrifahicefs hifs'moftc- 
st. immportannt afærce tou hifs ouiknicefs inn zhi virielle trahiflee. - 

3 5 c/e, Telemacofs, houate difrennee dhcrrifsbitouine 

4 væleurr inn battle , annd ccrædjc inn Z^/^tf-nefs. You ouere 

5 note zïvaide of Adraftocefs armesy annd yete your lire 

O Ahidominiocefs grife, Dhifs ifs houate dizanerce Prinneefs hoüt ■ 

7 hæve performdc zhi græteslîe akcheunnee ; hævinng . 

8 CHAULNES dhemmeelvee tou bi hiroyè inn ouar, dhæ chaud 

9 dhemmeelvee tou bi zhi lohesfic of mankahinnd inn 
lo comonn okorenneefs , houerine 

I X odherce Coporte dhemmcelvz ouifs vigueurr. ' 

• Telemacofs filinng zhi trouffe of dhize ouordz, annd Ronng ouifs , 
13 dhifs riprôtehe hhori^/c aou^e ouidhaoute guivinng hifs pæcheunncis 
J14 tahime tou fpike. Botte afs foune af$ hi înnterde houerr/*.hidominioli 
ïèlémaqut,'ÏOTa..lli, II, Partie, Hhhh 
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3o6 THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. Boo\ XXTIT. 

* y®* ^“ingjwith doviicaft, languid, and focrowful' 

ttoitJiègcantya\ec cn-has jcttéi , baijfès , langu 'liants y 0 de chagrin pleins 

î eyeSj tfcey were afraîd of-, and durft not look at each 

yeux y ils furent effrayes de cela y & n ojèrent pas regarder Oyfury L* un 

3 otherj they underftood one another vithout 

l autre ; ils s* entendaient V un un autre y l'un Vautre , fans 

4 rpeaking a Word; each. feared that the other would break 

parlanty dircyun mot ; chacun craignait que V autre neyoulût rompre y 

5 ^ the fllence, and they both began to weep. 

rompît y le Jilence , 6* ils tout s deux commencèrent a pleurer, 

® Ac length Idomene^s, prompted by his excefs 

A la longueur y la fin y I dominée y fitggeri , excité y par fan excès 

7 of forrow , cried out ; wbat profits ic to 

de chagrin , s* écria hors , haut t quoi profite-t-il , à quoi fert , de 
® pay one’s court to virtue , if she fo ill requîtes 

s faire , foi de y fa y cour à la ver tu y Ji elle Ji. mal rtconnoît ^ 
9 ^ .ber loyers ? 1 am made fenlible of 

récompenfe , fes amants? Je fuis fait fenJiUe deyonjréafaitcoTtnoîtreÿ. 

JO my weaknefs,and then deferted f Well 1 I shall foon 

, ma foiblefey Ht puis je fuis déferté y abandonné ! Bien! je dois bientôt 

11 relapfe into ail my former misfortunes; Lee 

retomber y je retomberai , dans toutes mes premières infortunes. Ne laijje:^ 

12 no * man talk to me of governing well :? no , I am incapable 

pas un homme parler à moi d*étrc gouvernant bien : non , je fuis incapable 
of it J 1 am fîck of mankind. Whicher would 

de cela; je fuis las y dégoûté y de Vhumain genre. Oh voudriez 

14 you go TeIemachus?‘Your tàther is no more> 

fous aller y itie'^vous y Télémaque? Votre père n ^ pas davantage y. 


l 


1 ouafs Çxtmrig oviiîs àaune-cafie y lartngouide y annd Çorohfoulè 
ahize y dhse ouere zîxaide of, annd dorfte note louk att îtche- 
a odherr ; dhæ onnderftoude ouann anodherr ouidhaoute 
4 fpikinng æ ouorde ; îtche f îrde dbatt zhi odherr oûde braeke 
’ zhi fahilennce, annd dhac boffe bigann tou ouipe^ 

Èitt linnks Ahidominiofs ^ prommptede bahi hifs excefr 
of îo'^eaux , crahide aoute : houate prefite ite tou 
§ pée ouannee caourte tou vertiou , ifehi il rikouahitee- 
q herr Veau-vtrfe? Ahi amm made fenncible of 

10 mahi ouiknicefs , annd dhenn dizertede ! Ouelle ! abi chall fôûné 
JI ri-laps inntou âle mahi fôrmcrr mifsfàrtinnce. Lete 

11 noh mann tâlk tou mi of governinng ouelle ^ noh ahi amm inukatpa^I© 
of ite, ahi amm ûk of’mannkahinnd. Ouidherr oûde 

»4 you ^ok Telemacofjî - Yout. fadhm iis neaUx maure 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Livre 'K XIII. ^07 

I you feek liim in vain. Ithaca is becoire the prcy oF your 

vous cherche'^ lui en vain. Ithaque cji devenue la proie de vos 

a enemies J they will deftroy you y if you return 

ennemis ; ils veulent détruire , détruiront , vous , Ji vous retournc{^ 

J thither. Some one of tliem bas married your mother. 

là. Quelqu* un d‘ eux a marié , époufé , votre mire. 

^ Stay hcre , you sball 'tred my dauçbrer, and 

Üefiet^^ ici y vous deve^ époufer , vous époufere^y ma Jidc y & 

5 be my hoir ; you sball rci{:;n afres 

être y ftre:^ , mon héritier ; vous devet^ régner , vous régnere^^ y après 

6 me ; nay , during my life you sball hâve an abfolute 

moi: meme y durant ma vie vous deve^avoir, vous aure^y un ahjhlu 

J power here j my confidence in you sball be unbounded. 

pouvoir ici i ma confiance en vous doit être y fiera y non bornée y 

8 But if you are unmoved by ail thefe advantages, 

fians bornes.. Mais Ji vous êtes non ému par touts ces avantages , 

9 ac leall leave me Mentor, "rbo ir my only refource. Speak , 

à le moins laijfiet^moi Mentor , qui ejl ma fieule rejjource. tarlcTy 

JO anfwar me , harden net your hoart , pity the molt 
réponde^moiy n'éndurcijje\_ pas votre cœur y aye\ pitié de U le plus- 
JI ■wretchcd of men. How l filent! 

malheureux de les hommes. Comment ! vous êtes jilentiaire , vous vous 
ï.a Ah ! I feel hov cruel the Gods are to me ; 

taifie^! Ah! je Jens combien cruels les Dieux J'ont d, envers y moi; 

13 I hâve even a quicker fenfe of ie tlian I had in Crete, when 

J* ai meme un vif plus fiemiment de ce que j! eus en Crète , quand! 

14 I ilew my. own fon.. 
je tuai mon propre fils. 


I you cîke himm inn væne. Izhækæ ifs bkomme zhi pr^e of your 
a inimifs; dhæ ouill disftrohi you, if you ri-Corncy 

3 dhidberr. Somme ouann of dhemm hafs ma-ride your modberr. 

4 St^e hirc , you chai ouede mabi dâcerr , annd 

5 bî mahi hair; you chai ræne afrerr 

6 mi : née , dioûrinng mabi labif you chai bæve ann abfoluth 

7 paouerr h/Vc ; mahi carane-fidennee inn you chai bi onnbaounndede. 
O Botte if you a/r'onnmoûvde bahi âle dhîzc edvanntædjz , 

g ztt lijîe lîve mi Mentor, hoüe ifs mahi odnii riforce. Spîke y 
îo annfeurr roi, hardne note your harte ^ piti zhi molle 
1 1 retchte of menn. Haou ! fahiicnnt ! 

J a Ahl ahi file haou V.rouelle zhi Gôdz air tou mi ; 

13 ahi hæve îvne s koulkcrrfennce ofite dhann ahi had ion Crite,hbuena 

14 ahi flôü mtisï.aurtt Jotme.. 
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5o8 THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. Bcok XXITJ. 

I At len^'th 'J'elemachus rcpHcd w.ith a üHcrdeteH 

A la h:i^uc.y enfin , Jêlcmai^i/e rcyliqua ave: une tic/ ordonnée 
a and timorous -voice : I am net ar my ovn difpoial^ 

& timorée , craintive , voix : je ne fuis pas a ma propre difpojliion , le 

3 defîiny recalls me ro my counrry. Mentor , wbo 

dejlin rappelle moi h ma contrée , mon pays. Mentor , qui 

^ is endued with the wifdom of the Gods, commands 

ejl Joué ^ revêtu , de la f 'p,cjj'e de Us Dieux , commande a 

5 me in their name to départ : what would ycu hâve me do? 

moi en leur nom de partir: quoi voudiie[~\ eus avoir moi faire^^fah? 

•6 Shall I renounce my f'ather , my mether , niy 

Dois-je renoncer^ renoncerai-je , h mon pire , à ma mire , à ma 
•7 country , uhith eught to be yet dearer to jnc thaa 

contrée , pavs , laquelle doit d' être encore chère plus à moi qu* à 
.8 they ? As I am born to be a Kins; , I .am not defigned 

eux? Comme je fuis né pont éti cnn Roi, je ne fuis pas dfigni 

5> for a life of pleafure and rcpoîc, ner to follow my own 

pour une vie de plaijir ij de repos , ni pour fuivre mes propres 

40 inclinations. Your ivingdom is richer and more powerful 
inclinations. Votre Royaume eji riche plus & plus de puijfance plein 
ai than that of my father ; but I ougbt to préfet 

que celui de mon pere ; mais je dots , fuis obligé , de préférer 

a a that which the Gods bave alloted me to that which 

celui que les Dieux ont loti , afjigné , h moi a celui que 

«3 you hâve the goodnefs to ofFer me. I should think. 

vous ave:^ la bonté d* offrir à moi. Je devrois penfer ,penftrois , 
14 myfelf happy , were A-ntiope my wife , without 

moi-même heureux , feroit , Ji était , Anciope ma femme , fans 


1 Att linnks Telemacofs riplahide ouifs æ dizorderde 
a annd ùmmroffe vohice, ahi amm «ore att mahi aune diflpojal, 

3 desltini rikâlee mi tou mahi conntri. Menntor , hoile 

ifs inndioûdc ouifs zhi ouilT<f Aomme of zhi Gôdee, comanndee 
ç mi inn dherr næme tou Aiparte : houate ! oûde you hæve mi d’où ? 

6 Chai ahi rinaounnee mahi fadherr, mahi modherr , mahi 

7 conntri , houitche âte tou bi yete dîrerr tou mi dhann) 

g dhæ ? Az ahi amm borne tou bi æ Kinng, ahi amm note dizahînnde 
ç) for ® lahit of plæjeurr annd ri-paufe nor tou fâloA mahi aune 
jQ innkUnæcheunnz. Your Kinng^f Aomme ifs ritchcrr annd maure paoucr- 
X I foule dhann dhatt of mahi fadherr; botte ahi âte tou priferr 
12 dhatt houitche zhi Gôdee hæve alôtede mi tou dhatt houitche 
you hæve zhi goudnefs tou oferr mi. Ahi choude thinnk 
44 raahicelf hhapi , ouere Aantiopi mahi ouabif, ouidhaoute 

WT 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Lh,XXI 7 L ^09 

l any hopes of yoiir Kin^^diom. Dur to rcndcr myTelf ' 

aucunes cfj'èranccs de \otre Royaume. • Mais pour rendn moi- meme 

a worrhy of hcr, I mufl: fjo whcre my diity calls me, and it 

dipnc (T elle , je dois aller oh mon devoir appelle moi , 6’ il 

3 muft be my father who demands lier of you. Did 

faut ùre^que cefoit^mon père qui demande elle dcyà^vous. Ne vous fîtes- 

4 you not promife to fend me back 

vous pas promet, re ^ navei^vous pas promis y à' envoyer moi en arrière y 

5 to Ithaca ? Was it not upon tbis promife that I, wlth 
dente renvoyer y a Ithaque ? Ne fût-ce pas fur cette promejje que je , avec 

€ the allies , fought for you againft Adraftus ? It is time for 

les alliés , combattis pour vous contre Adrajie ? Il ejî temps pour 

7 me to tbink of repairing my domeftic misfcrtiines.Tbe 

moi de penfer d*étre reparantyde réparer, mes domefliques infortunes. Les 

8 Gods^u-ho gave me to Mentor, gave Mentor alfo to th« 

Dieux, qui ont donné moi à Mentor , ont donné Mentor aujji à le 

9 fon of Ulyfles , tbat he might fulfill the decrees of 

fis d* Ulyjfe , afin qu* il puifje accomplir les décrets de le 

10 Fate. Would you bave me lofe Mentor, after having loft 
Dejiin, Voudrict^vous avoir moi perdre, perduyMentor, après ayant^erdu' 

'Il every thingelfe?! bave now neithereftate, nor place 

chaque , toute y chofe autre? Je n' ai maintenant ni état, ni place 

12 pfretreat , nor father, nor mother, nor any certain country; 

de retraite , ni père , ni mère , ni aucune certaine , ajfurée , contrée , 

13 nothing is left me but a wife and virtuous 

pays ; rien n* eft laijfé à moi qu* un fige 0 vertueux 

«4 man, who is the moft preciousgift of Jupiter. Do you 

homme y qui e fil le plus précieux don, prefient , de Jupiter. Faites vous 


1 

2 

3 

4 


i 

9 

10 

11 

12 

« 3 . 

«4 


æni hopz of your KXnn^d* homme.- Botte tou rrennderr mahicclf. 
ouordhi of berr , ahi molle gô bouerr mahi diouti câlee mi , annd it© 
mofte bi mahi fadherr hoüe dimenndee herr of you. Dide 
you note pramifs tou fennd mi bac 

tou Izhækæ ? Ouaz ifs note oponn dhifs pramifs dhatt ahi , ouift 
zhi alahize , fâte for you æguænnfte Adrasftofs ? Ite ifs.taliime fojr 
mi tou thinnk of ripærjnng mahi domcjiiques mifsfartinnee. Zhi , 
.Coàce hoüe guæve mi ,tou Menntor guæye Menntor alfô\tou zhi 
fionne of YoulifTefs dhatt hi mahite foule-fil zhi dix-crifes of 
fæte. Oûdc you hæve mi loûze Menntor , afterr hæving lofte 
evri thinng elfe ? Ahi Tæve naou nidherr isftæte, nor plæce 
of ri tri te , nor fadherr, nor modherr, nor æni Sartine conntrî^ 
nôthinjm ifs lefte mi hotte æ ouahize annd verchofs 
mann , Twüe ifs zhi mofte priehofs.guifte of Dioupiterr. yOÙ ^ 
TéÙnmque: Toto. UI. J/, fatûe. * " f H f ‘ 


310 'THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. Book XXIII. 

* yourlclf judge if I can renounce liim , and confent 

I vous-méme juger , , fi je puis renoncer h lui , & confentir 

* that lie should forfatce me. No , I would fooner 

il dut ubtuidonner , abandonnât , moi. Non , je voudrois plutôt 

3 die. Take my life ; my life ’s a triflc , but 

mourir J mourrereis. Prene^ ma vie; ma vie ejî une bagatelle^ maU ne 

4 take not Mentor from me. 
prene\^ pas Mentor de y à y moi. 

5 As Telcmaclius fpoke , his voice grev flronger, and hîs 

Comme Télanaque parlait , fa voix devint forte plus , & fes 

® fcars vanished. Idomeneus knew not what to 

craintes s'évanouirent. Idoménêe ne connut y fçuty pas quoi de 
7 anfwer, nor could he confent to 

répondre , ni ne vouvoit il confentir , il ne donna pas fon approbation , a 
O what the fon of Uly/Tes faid. When he could no longer 

ee que le fils eP Ulvjfe difoit. Quand il ne put pas long- temps plus 
9 fpeak , he endeavoured at lealt by hit looks and his geftufes 

parler y il tacha à la fin par fes regards & fa gcjies 

I0 to move his pity. The famé moment he faw Mentor appear, 
dl émouvoir fa pitié. A le mime moment il vit Mentor paroitre y 
who made him this ferious addrefs. 
qui fit à lui cette férieufe adrejfe y difeours. 

** po not grleve; we guic 

Ne vous faites pas chagriner , ne vous chagriner pas ; nous quittons 
*>3 you } but the wifdom w'hich prefdes in die Council of the 

vous y mais la fageffe qui préjide dans le Confeil de les 

'•4 Godf will remain W'ith you j believe tliat you are very 

Dieux veut refier y reftera , avec vous ; croye\^ que vous êtes vraiment 


1 yourcelf djodje if ahi canne rinacunnee himm , annd canne-Ianni 
3 dhatt hi choude forcarke mi. NoA , ahi oûde foûnerr 

3 dahi. Tæke mahi lahif, mahi lahif-z æ trahifle, botte 

4 taeke note Menntor fromm mi. 

’5 Afs Telemacofs fpôke, hifs vohice griou ftronnguerr, annd hift 

6 firce vanichte. Ahidominiofs niou note houate tou 

7 annfeurr, nor coude hi canne-fennt tou i 

B houate zhi fonne of Youliflefs fæde. Houenn hi cow</e noA lannguerr 
9 fpike , hi inndævorde att lifie bahi hifs loukz and hifs djesEieurce 

130 toiî moûve hifs piti. Zhi fæme mamennt hi fuA Menntor à pire 
, iB I hoüe m'aide himm dhifs firiofs adreffe, 

«12 D'ok note grive ; oui kouite 

33 you , botte zhi ouiCePhommé houitche prizahidz înn zhi canne-s’U ef 

34 G 6 dz ouill Tt-a^atne ouifs you j bilive dhett you air yeri 
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1 happy , in thac Jupiter has fent us hither to fave your’ 

heureux^ en ce que Jupiter a envoyé nous ici pour fauver votre 

a. Kingdom , and to reclaim you from your errors. 

Royaume, & pour reclamer , rappeller ^ vous de vos erreurs. 

5 Philocles 9 whom we hâve reftored to you , will ferve 

Fhiloclès , que nous avons refiauré , rendu , à vous , veut Jervir 

4 you faithfully. The fear of the Gods , a tarte for 

à vous, vous fervira , fidèlement. La crainte de les Dieux , un goût pour 

y ^ virtue , a love of the people ^ and compaffion for the 
I la vertu , un an:our de le peuple , la compafiion pour les 

6 miferable , will aiways portèfs his heart. Hearken to 

mif érables, veulent toujours pojféder,pojféderont,fon cœur. VréterJL' oreille d, 

•7 him , and employ him with confidence and without jealoufy. 

lui , 0 employer^ U , lui , avec confiance & fans jaloujie, 

5 The greateft fervice which you ' can receive from him , js 

Le grand le plus fervice que vous pouve:{_ recevoir^ de lui , eji 
9 to oblige him to tefl you of ail* your failingsAvithout any . 
d* obliger lui a parler h vous de toutes vos fautes fans aucuns 
10 foftenings. The greateft fortitude of a good King conlifts 

adoucijfements. La grande le plus force d* un bon Roi conjific 

Ml in- his feeking for real • friends, wh(> 

dans fort cherchant^ à chercher, pour de réels , vrais , amis qui 
12 may point out his miftakes to him. If you are 

r puijjènt .pointer Iwrs , faire voir , fes méprifes a lui. Si vous êtes 
;«3 endued with this fortitude, our abfence will bp . - 

revéïii’ avec , de , cette force , notre abfence veut être , fera , 
X4 no préjudice to you , and you wiU^ live n 

t '* non préjudice , ne préjudiciera pas , a vous , & vous voule^vivre,vivrc:^^ 


'-1 hhapi, inn dhatt Djoupiterr hafs fenht ofs hidherr tou fæve your . 

2 YÂnngd' homme , annd tou ri klæme you fromm your irorce. 

3 Filpklce, hoûme oui hæve risftôrde tou you, ouill farve 

4 you fæfzsTouli. Zhi îire of zhi Gôdz , æ tærte for 

5 vertiou , æ love of zhi piple, annd commc-pæcheunn for zhi 

6 mizræble, ouill alouæce pocefs hifs harte. Harkne tou 

’*7 hiiiim,annd immplohi himm ouifsca«/ 7 c-fidennceanndouidhaoutedjîIo- 
o zii Zhi grætesfte farvice houitche you canne ricive fromm himm, ifs 
9 tou oblahidje himm tou telle you of aie your fælinngz ouidhaoute æni 

10 fôfninngce.’ Zhi grætesfte fortitioude of æ goude Kinng canne^üiili. 

1 1 inn hifs cikinng for rial frenndee , hoüe 

12 m^ 'pôhinntîaoute hifs misftækce tou himm. If you air . , 

13 inndioûde ouifs dhi fs fortitioude , aour abcence ouill bi . 

J4 nô pridjodice tou you, aand you ouill liye 


J ' 
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I happy i but if flactcry, which inHnuates like a ferpent,' 
hciirtux ; mais Ji la flatterie , laquelle s* injinue comme un Jerpem y 
again finds the way to your heart , and makes you 

• encore trouve la voie , le chemin , .à votre cœur , Çf fait vous 

3 miÜruft • difinterelied counfels , you are ruined. 

méfiant des eiéjintéreffes confcils , vous etes ruiné , perdu. Ne vous 

4 Do not fuffer yourfelf to be dejeéled by K^ief ; but exert 
faites pas fouflrir vous-mcnxe sP être ahbattu par le Cliagrin ; mais éleve^ 

5 yourfelf in the purfuit of vittue. I bave told Vhdlocies 

vous^mémt dans 'la pourfuite de la vertu. J* ai dit k Phiîoclès 

6 every thing which he ouglit to do to aiTift 

chaque chojc qu il doit , ejl obligé , de faire pour ajjijler 

7 you, and never to abulè your confidence,^ I can answet 
vous y df ne jamais pour abitjer de votre confiance; je puis répondre 

8 for him. The Gods hâve given him to you, as they haye 
pour lui. Les .Dieux ont donné lui k vous comme ils ont 

9 given me to Telemachus j every one ought courageoudy 

donné moi à Télémaque ; chaqu* un doit , ejl obligé , courageufement 

10 to follow where his deftiny ieads ; it profits not -to grieve, 

de fuivre ' où fa deftinée le mine ; U ru profite pas de fe chagriner. 

tx Should you ever want myafiiRance, afte^ 

Dût k vous jamais manquer, flyometvtfhefoin de, mon ajjîflance , apres 
Va 1 bave * refiored Telemachus to his faclier and his countcy^ 

-quej* ai y j* aurai , rendu Télémaque à fon père & k fa coiurée y 
ii3 •' 1 will vifit you again : and wha^ 

pays y je veux vijiter vous encore , je revîendrjii vous voir : & quoi 
<4 could 1 do that would afibrd ^ ; 

pourrois^je faircy que feroisfcy qui voudrait apporter, y apport^ 


i'hhapî J botte if fiatri , houitche inncinouætce hïqiU se firre^^çsmt^ 

2. æguxnn Tahinndce zhi ôuée tou .your harte,'annd mækz you , 

3 misfirofte dizinntreftede caounnCELSB, you air rouinnde.. ^ 

4 DVù note foferr yourcelf tou bi didgjii^ede hshi.grifl'e * botte izestei' 

5 yourfelf inn zhi pour-foutc of vertiou. Ahi hæve tolde.Ffilc^lz . 

6 evri thinng'houitche hi âte-tou d’où tou aflîjie , i ; - 

7 you, annd neverr tou abioûze your c^/n/K-fidehnee j ahi canne aonfeurv 
for hrmm. Zhi Gôdee' hæve guivne himm tou you , .aft.dhc^ hl«v^ 

9 guivne mi tou Telemacofs; evri ouann âte corædjosfli ‘ 
ro tou falô houerr hifs desftini lidz; iteiprofitee note tou grive. 

1 1 Choude you everr ouannt mahi acisftaiincc , afterr 
s 2 ahi hæve risRdfde Telemacofs tou hifs fadherr «nnd hiis çooamfrt 
13 ahi ouiil vijite you-æguænn ;-annd-houatc • ' ^ : 

f4 coude ahi d*où dhatc-oûdc afosde>. »- ^ 


- . J . . . 


; 
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t me a more fenfible picaiure ? I fcek not riches nor 

moi un plus fcnjihle plaijir ? Je ne cherche pas les richcjjes ni 

2 power on the earth, I woiild only allîfl 

le pouvoir fur la terre. Je voitdrois feuleniciit aJjijlcr ,fecourcroisy 

0 thofe "wlio feck after juîHce and virtue. Can I ever 

ceux qui cherchent apres la jujiiee (j la vertu, i^uis - je jama/s 

4 forger the marks of confidence and friendship which you 

oublier les marques de conjiance tr d* amitié que vous 

1 hâve shewn me ? • ' 

ave^^ montrées a moi ? 

6 . At rliefe words Idomencns became of a fudden <juite > 

ces mots Idoménée devint d* un foudain tout -à -fait 

7 anotber man j he felt tbat his foui was calmed , as 'Neptune 

un autre homme , il firuit que foa 'âme éioit calmée , comme Neptune 

8 with his trident calms the angry waves and the moft 

. avec (on trident calme, les courroucées vagues & les le plus 

9 lowering tempefts. There remaincd only a gentle . , > 

s*ohfcurcifant tempêtes. Là rejhit feulement une gentille ^aimable, 

«O ' peaceful forrow 9 which was rather , a , concer* 

de paix pleine , paijible , trijlejjc , qui étou plutôt un intérêt 
ïi and a fenfe of fondnefs than anguish. Courage j 

^ un fentiment de tendreffe qu*une angoijf ’e , chagrin. Le courage , 
12 confidence 9 virtue 9 and- a reliance *■- ’ - o* 
la confiance , la vertu , une confiance , efpérance , fur 

*3 the affi/fanceof the Gods began to revive within him. 

l* ajjijlance de les Dieux commencèrent a revivre dans lui, • 

>4 Well then 9 faid he , my dcar Mentor 9 I muil lofe evejry 

Bien donc ^ dit il y mon cher \ Mentor y je dois perdre toute 


I mi a maure cerincible plæjeurr? Ahi cike note ritchee nor : ' ' 

a paouerr onn ahi erce ? Ahi oûde onnli affîjie r 

3 dhôze hoiie cike afterr djoltice annd vertiou. Canne ahi everr 

4 fort-guetteihi mar.ptes ofcurtn^-fidennceannd frenndchipe houitche yo< 

5 hæve CHAULNES mi ? • ^ ^ . r 

6 Att dhize ouerdz Ahidominiôfs bikæme of æ fodenn kouahîte - 

7 anodherr mann; hi felte dhatt h\\s futile oual's câlmde, a^s Neptiounnciî 

8 ouifs hîfs trahidènnt câlmce zhi anngri ouævz annd zhi moRe' 

9 ^os-rinng temmpesftce. Dherr rimænnde onnli æ djehntle - • f' 

lü p\QQ-foule {créait X y houitche ouafs rradherr æ canne cerne • • " ■“ jr 

11 annd œ fennfe of fonndnels 'dhann anngoüiche. Corædje, ' » -i > i 

12 ranne-fidennee 9 vertiou annd æ rilahiannee onn ‘ 

13 zhi acisfianncc of zM' Gôdce bigann tou rivahive oüîdhine.bîmmi ' 

f 4 Quelle dhenn ^ fæde bi ,-mahi dite Menator 9 ahi moRe 4 oûze ftyrjf. 

Jéléniaque, Tom. lU. J/. Partie, Kkkl^ 
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l thing, and bc not difcouragcd ! At îcait be mindful . 

choje y 6’ c j>i:s decoum^c ! A le moins foye:^ de fouvcnir plein 

a ofldomencus, when you arrive at Ithaca, where 

JouvcJi€':^\nitSy de idotnènecy quand vous an ivc-^arrivere^yà Ithaque, ou 

3 yoiir wiidom will crown you with happinefi ; 

votre Jd^clJc veut couronner vous , couronnera , avec le , de , bonheur 

4 do noc forget that Salcntum is the work ofyour 

ne vous faites pas oubutr, n^oublw^pas, que Salcnte cjl /’ ouvrage de vos 

•5 hands , and that you tlicre Icft an unhappy King , whofe 

mains , iy que vous là iarjje::^ un malheureux Koi , de qui 

6 ' only hope is in 'you. Go-, vhorthy.lbn of Ulyflès, I 

la feule efpêrance eji en vous» ALUt^, di.ne jils d* UlyU'e , je nt 

7 detain you no ’ ' longer'; I am far from : 

détiens , retiens , vous *pas long - temps plus ; je fuis loin d* tire 

8 oppoling the Gods , who lent . me fo great a treafure. 

T oppofant' à ' les Dieux y qui ont prêté a, moi Ji grand un r réfor. 

ÿ Go, 'Mentor, alio, tijou greateft> .and .wifeft- of > 

\'.Alie[.y Mentor y , roi' grand le plus .éd fage le plus de. les 

tfO morcaIs,’( if humanity can indeed perrerm ' "whaf 

• mortels , ( Ji /* humanité peut ert cjjét parj'aire , accomplir , ce que 

,ai I hâve feen in you, and if you are not fome Deity who 

, f ai . ..vu en vous , .Jî. vous n étes pas. quelque Divinité qui 

312 hâve borrowed this form to infiruct /• \t’cak-.and ignorani: 
•i aveip -'emprunté cette forme pour injtruirct le-, faible ^ign/prant 

•13 mankind ) go; .'bc a guide to the fon of.ülylTejs more 
humain gertre ) alu\ ; foyc-{^ un guide à le f is. d’, Ulyjfe p ^ plus 
94 happy ■ in tl)e polfeibon of you , than in beipg the vancjuislier 
.. heureux dans . la poffejjion de vous , qu* en étant Le , vaviqueut 

I thinngj ^ annd bi'//e/t’ dincorædjde !‘Att///A bi m\xh\nsxàfoulc ^ 

2, of Ahidominiofs, houenn you arahive att I/hækæ , houerr 
3 your ouU'sd^romme ouill e.Xdaulne. you oui fs hapineis ; 
r^fpit note fort-guette dhatt Salennt/iu/wnc ifs 'ihi ouork of yout 

5 hanndz , annd dhatt you dherr left ann onnhapi Kinpg^ , hoû'i^e . . 
C onnli hope.iz inn you, Qoh , o'uordhi j'onne ot Yqulifièfs , ahî 

.7 ditæne you nô lannguerr ; ahi 2om\\ fvrd frominj ^ 
g opqzinng zhi 'Gôdee , Adde lennt mi /ôw.græte x traijeurr. 
ç Goh y Menntor., âlfô, dhaou grætesfte annd ouahi'zede of ^ 

ijo n'ortalz; ( if hioumaniti canne inndiàc 'pcvforme liouate 
(Il ahi hæye cine inn-, yôu, annd if you air note fomme Diiti hoilc' ^ 
12 hæve l eau- rode dhifs forme, . tou- inn/lroâe ouike annd igue-narannt . 
ijjnannkahinnd ) goh, bi æ gahide c<yu zhi yb/;/;c of,Youlidcfs , maître^ 
hapijjm ^bi pgcicbeuAo of.you^ dbaoa ion biiung zhi v^;2;2ckoukliQff 
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1 ot’ Acirartus. Go both j I dare fay no more : exciife my 

d* Adiiîjie. ALlc{^touts deux ; je n* 6 fe dire pas plus : cxcufc';^ mes 

2 fî^hs. Go 5 Hve , be happy together; nothins^ in 

foupirs, ALLci^^ h.ciircux enfemhle ; nulle cliofe ^ rien y dans 

3 the World is lefc me now but the remembrancc 

le monde n ejl laijj'é a moi maintenant que la rcmemhrance, le fouvenir^ 

^ 4 of having enjoyed you hcrê. O happy , thrice happy 

d' ayant ^ d’avoir y jouï de vous ici. O heureux ^ trois fois heureux 

5 days , days of whofe value I was noc fiifficiently 

les jours y jours de lejquels la value ^ le prix ^ ]e n* étois pas fujjijammcnt 

6 fenfible I O days which are too l'wiftly fled , 

fenfible ^ inft it ! O jours Icfquels font trop vîtement flués , coulés ÿ 

■ 7 you will never return ! Never will my 

vous ne voulc^ jamais retourner y ne revicndrcTj Ne j- mais veulent mes 

8 eyes behold agaîn what they fee now ! 

yeux voir encore , ne reverront jamais y ce qid ils voient maintenant ! 

9 Mentor laid hold of this moment to get away ; he 

Mentor fnijjt la prife de ce moment pour aller loin ; il 

10 embraced Philocles , who bedewed him with his tears withouc 

embrajja Philocles , qui arrofoît lui avec y de , fes larmes fans 
.41 being - able to Ipeak.Telemachus would hâve taken hold of 
étant ftreycapablc de parler. Telemaquevoudroit avoir, auroitfaiji la prijede 
12 Mentor *s hand to get out of thofe of Idomeneus , bue 

Mentor de la main pour aller hors de celles tP Idoménée mais 

-13 Idomeneus advancing towards the port, interpofed between 

Idoménée avançant vers le port , interpofi , fe mit , entre 
14 Mentor and Telemachusj he gazed upon themj he 

f Mentor tÿ Télémaque ; il fixait avec attention fur eux ; il 


1 of AdraslTofs. Goh bojfe j ahi dære fée nô maure ikskioûze mahi 

2 fahize. Goh , live , bi hapi touguætherr j nôthinng inn 

3 zhi ouorlde ifs lefte mi naou botte zhi rimemmbranncc 

4 of hævinng inndjohide you hîre. Oh hapi j thrahice hapi 

5 dæze ! dæze of hoûze væliour, ahi oual's note fofichenntli 

6 fenncible ! Oh dæze houitche air toile fouiftii ilaide ^ 

7 you ouill neverr ri^Corne ! Neverr ouill mahi 

8 ahize bihôlde æguænn houate dhæ feie naou ! 

9 Menntor Vaide hôlde of dhifs mamennt tou guette aouée ; hî 

10 immbræfte Filoklce, Aowe bidioûde himm ouifs hifs tîrz ouidhaoute 

11 biinng acble tou fpike. Telemacofs oûde hæve tækne hôlde of 

12 Meniiror/ê hannd tou aoute ofdhôzeof Ahidominiofs j hotte 

13 Ahidominiofs acôrdinng touardee ihi porte ^ innterpôzde bitouîne 

14 Meaator annd Telemacofs j hi guæzde oponn dhemm , bi 
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1 be^an to fpeak fome broken words , but could 

commenta à parler ^ dire ^ quelques coupées paroles ^ mais Une pouvoit 

2. urter none dilHndl. 

proférer , n*en proférait , aucune dijiincley diftinclemcne. 

3 Ànd now a conlufed murmiir is beard on the shore, wbich 

Et a-préfent un confus murmure cjl entendu fur le rivage^ lequel i 

4 is crov'ded with mariners j tbe cordage is ftretched , *' 

cfl rempli d^une foule de mariniers j le cordage ejl tendu , 

5 tbe faill are boibed , a faTourable gale begins to blov. ' 

les xoiles font htjjées , un favorable yent commence a fovjfler. 

G Telemacbiis and Mentor take leave of the King , who holds them 
Télémaque Mentor prennent congé de le Roi , qui tient eux 

7 a long while locked in bis arms , and purlues them 

un long temps fermés , ferrés , dans [es bras , 6 * pourfuit eux 

8 as far as he can with his eyes. 
aujjî loin qu* il peut avec fes yeux* 

9 End of the twenty • third Book. 

Fin de le vingt - troijieme Livre, 




I bigann tou fpike femme brôkne ouordee, botte coude 
Z oterr nonne dillinncie. 

3 Annd naou decanne-Ç\o\\zàc meurmeurifs herdeonn zhi chôrejhouitche 

4 ifs craoudede ouifs marincrce ; zhi cordœdje ifs ftretcbte> 

5 zhi fælz air hohisllede, æ fævræble guæle biguinnee tou b/’or. 

6 l'elcniacofs annd Menntortæke live of zhi Kinng, hoiie hôldz dheimn 
•7 æ lanng houahile lokte inn hifs armes ^ annd /o^r-foûze dhemm 

O ,afs far afs hi canne ouifs hifs ahize. 


9 


Ennd of zhi tauennti-theurde Botu» 
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I BOOK THE TVVENTY-FOURTH. 


LIFRË LE VISGT - (QUATRIEME. 


.Th 


E fails aiready fwell , the tnchori are weigbed , thc land 

Les voile t déjà s'enjlcnt y Us ancres font U\é<s ^ la terre 

$ feeitis to fly, and the tkilful ^ ^ pilot defcrics at a 

Jemb le de voler y fuir J 0 U d^adrejfe pleinyl* adroit y pilote découvre à une 

4 diüance the mountains of Leucate, which hides head In 

dijiance les montagnes de Leucate y qui cache fa tête dans les 

5 whirling fterms of freezing fnow, and the Acroceraunian 
tourbillonnantes tempêtes de glaçante neige y & les Acrocérawiiennes 

(S hills, which Itill uplift ^ their haughty 

hauteurs , qui encore hautement lèvent y élèvent , leurs hautains , 
jr brows to Heaven > though they hâve fo often been 

fiers y fourcils à U Ciel , quoiqu* elles aient fi fouvent été 
S shattered by thunder, 
endommagées par le tonnerre, 

^ During this voyage Telemachifs faid to Mentor : I now 

Durant ce voyage Télémaque dit à Mentor : je maintenant 

(O underfland the maxims of government which- 

fous • entends , comprends , les maximes de gouvernement lefquelles 
;n you hâve explained to me. At firfl: they appeared 

vous ave\^ expliquées à moi. A le premier y d^ abord y elles ^ parurent 

lato nie like a dreamj but their obfcurity gradually vanished, 
a moi comme un fonge; mais leur obfcurité graduellement s' évanouît ^ 


a Bouc ZHI touennti force. 

a Zhï faelz âlrxdi îoxxelle , zhi annkerz air ouæde , zhi lannd 
*5 cîmmcetou dahi^annd zhi skïlfoule pahilote deircrahizcattæ 

4 disitannee zhi maounntænnz of Lioukati,houitche hahidz itcchede ina 

5 hguirlinng üiormes of frîzfzinng {noh y annd zhi Acrocironiann 

6 hilce, houitche ftill oplifte dherr hâti 

.7 hrofe tou Hævne , dhô dhæ hæve fô ôfne bine 
O chaterde bahi thonnderr. 

9 Dioûrinng dhifs vohiædje Telemacofs fæde tou Menntor, alii naou 

10 onnderftannd zhi maximes of governmennt houitche 

11 you hasre’explænnde tou mi. Att forfte dhx apirde 

jii ton n<i laïque æ drzme , hotte dherr obskioûriçi gradguali vanichte.- 

Télémaque, Tom. III. JL Partie. LUI 

« 


ÿiS THE ADVENTURES OF TELEMACHtTS. Book XXÏV: 

l and I now vie\v them in a clear light. So al,l 

6* je maintenant vois elles dans un clair jour. Ainji touts les 

a objets look dark at the ’ firR dawnings of Aurora in 

objets paroijfent ob/lnrs à les premières pointes de l* Aurore dans 

3 the morning , but afrerwards leem to corne as* it were 

le matin , mais cnj'uite . ils fcmhient de venir comme ce fer oit , 

4 out of a chaos, when the Hght , which infenfibly 

fl c*ètoit , hors d’ un cahos , quand la lumière , qui infenjibUment 

• 5 increafes , disilinguisljcs thcin , and reftores them, to 

accroît , dijiingue eux , iy rétablit , rend h , eux , pour 

^ ufe the expreflion , their figures and natural colours* 

U fer de i* exprejfion , leurs f^ures , formes , naturelles couleurs, 

7 l am thorougiily convinced that the cfTential point of 

■ Je fuis enîicrcnient convaincu que V ejjcntiel point de h 

8 government is to difet^rn the different charadhers of men, 

p^ouverne nient eji de difeerner les différents caraclcres de les hommes , 

9 in order to choofe and employ them. according to their 

a dcjjcin de ckoifir & employer eux conformement a leurs 

JO refpeCiive talents J but T am ftiil at a lois to know how 

rcjpedij's talents ; mais je fuis encore à un défaut de f Ravoir comment 

Ji one may obtain fuch an * infight into 

on peut obtenir telle une intérieure vue , connoijfance , datu T 

ix2 inankind-. • 
humain genre. 

.ly Hereupon Mentor repHed : you muR Rudy menr 

Là-dejfus Mentor répliqua: vous derei;^ étudier tes hommes 
1I4 in order to know them j and to know them , . you 

dans le dijjçin de , pour, connaître- eux ; ù pour connaître euxj vous 

rr ^ ; ; ; " 

^ I annd âhi naou viou dhemm inn æ \dire lahite. Soh âîe 
' 2 obdjektce louk tParc^tt zhi forRe dâninngz of Acurcra innr 
^ zhi môrninng , hotte afteroiiardce cime tcu comme az ite oucre - 

4 aoute of æ kaofs, lîouenn zhi lahite, houitchc innfennfibli. • ; 

5 inncrizefs 5 disRiongouichefs dhemm*, annd resltôrce dhemm, tott 
-6* idûze zhi ekfprecheunn , dherr figueurz annd næticural coleurz. . 

7 Ai)i aœm throuli rawne-vinnfte ohatt zhi ecennchal pohinnt of 

8 governmennt ifs tou difeerne zhi difrennt karakterz of menn , 

a inn orderr tou.tchoûze annd immplohi dhemm accôrdinng tou dheit 
JO refpeciive talenntce j hotte ahi amm Rill att ® lofs tou n eaux haoui 
Il oiiann. mée obtæne fotche ann innfahite inntou, 

.32 mannkahinnd. • • ^ 

Hiroponn Menntor riplahide you mofte Rodi menn 
34 inn orderr tou rfeaux dhemm ^ annd tou vfeaux (Ihemm j yo« * . 


Digitized by Google 


LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Ih. XXIV. 

1 muft often fee and hâve an intercourfe ulth them. King? 
dev€"{ fouvent les voir Ù avoir un commerce avec eux. Les Rois 

2 ought to converfe with their rubjeéts ^ to make 

doivent ^ font obligés y de convcrjlr avec leurs fujets , pour faire 

3 them Ipeak , to ccnfult them , to try them by 

eux parler , pour confulter eux , pour trier y éprouver , eux par 

little employments of wliich tîiey shculd make 

de petits emplois de le f quels ils devroient J aire , fer oient 

5 them give an account , in order to fee 

eux donner , rendre , un compte , dans le dejjéin de , pour , voir 

6 if they are capable of higher funcHons. How , my dcar 

s* ils font capables de hautes plus forMbuis. Comment , mon cher 

7 Telemachuy, did you in Ithaca acquire your 

Télémaque y vous fîtes - vous en Ithaque acquérir y acquîtes-vous y votre 

8 skill in horfes ? It was by often feeing them, and by 

Jqavoir en chevaux? Ce fut par y en y fouvent voyant eux y 6* 

9 taking notice of their faults and perfedions in the ’ 
en y prenant connoijjance de leurs defauts & perfeclinris en la 

to company of perfons- of expérience. In the famé manner 

compagnie de les perfonnes d* expérience. De la meme manière 

Il fpeak frequently • of men ’s good and 'bad 

parler^ fréquemment de les hommes de les bonnes. mauvaifes 

J2 qualîties with otiier wife and virtiious men , who hâve 

qualités avec d* autres jages vertueux hommes , qui ont 

13 Jong fhudied their charachers, and you W'ill infeniibly 

long - temps étudié leurs caractères , 6? vous voule-:^ infcnjiblement^ 

14 leam the turn of their mînds , and what may 

appprendrcyapprendretly la tournure de leurs cfprits y. & ce qui peut 


1 mofte àînefeie annd hæve ann innterCORSE ouifs dhemm. Kinngz. 
a âte tou canne-verfe ouils dhcrr fobdje»îhce tou mæke 

3 dhemm fpike , tou canne-i'o\tc dhemm, tou trahi dhemm bahi 

4 little immplohimenntz of houitche dhæ choude mæke 
'5 dhemm guive ann akaounnt , inn orderr tou feie 

6 if dhæ air kæpæble of hahieurr fonnkcheunnce. Haou , mahi dire 

7 Telemacofs, aide you inn Izhækæ akouahieurr your ^ 

8 skil inn horcefs Ite ouafs bahi ôfne cîinng dhemm, »nnd baht 

9 tækinng notice of dlierr fatz annd perfekcheunn?, inn zhi 

10 comme-penï of perfonnes of ixpîriennce. Inn zhi fæme mancrr 

11 fpike rrikouenntli of mennee goude annd bad 

12 koualitifs ouifs odherr ouahize annd verchofs menn , hoüe liæve* 

13 lanng ftodide dherr karakterz , annd you ouill inncenncibli. 

14 leuie zhi t*omc of dherr roahiandz , annd houate mée ' 
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I be expccled from tliem. Wl:o taught you to Icr.ow the good 
être attendu cP eux. Qui eujci^na à vous de connaître les bons 

a and the bad poets ? Tr was frequently reading and reileâing 
fif les mauvais poètes ? Ce fut fréquemment Ujant & rèjiéchijjant 
g upon them with men who had a taf^c for poetry. 

fur eux avec les ho vmrs qui avaient un goût pour la poéjie, 

4 W’ho procured you judgmenc in mufic ? It was the 

Qui procura h vous le jugement dans la mujique ? Ce fut la 

5 famé application in obferving skilful muiîcians. How 

même application en obfervant des d'habileté pleins majUiens. Comment 

6 can any one cxpeâ to govcrn men well » ifhe doet 

peutqudqn* un attendre de gcaverner Us hommes tient s' Une fe fait 

7 not know them, ifhe does not converfe 

pas connoitrcyne connaît pasy eux , s* il ne fefait pas converfery neconverje 

8 with them ? It is not converfîng with them , to fee them 

pas y avec eux ? Ce n* efi pas être converfant avec eux , de voir eux 

9 in public , where nothing is faid on either 

en public y ou nulle chofe y rien, tP ejî dit fur, de y V un ê/ P autre 

to fide but what is indiffèrent, and prepared with art. The bufnefa 
côtèy partyque ce qui eji indiffèrent y & préparé avec art. La befogne y 

II is to fee them in private , to draw out to 

Caffaire y efi de voir eux en particulier^y de Us tirer hors pour 

ta view ail the fecret fprings of their bearts , to prbhe them 

voir toutes les Jicrettes faunes , rejorts , de Uurt ceeurs , d éprouver eux 

13 on ail fdes , to found them in order to 

fur touts les côtés , de fonder eux dans U deffein de , pour 

14 difcovcr their maxims. But, to form a tight judgment 

découvrir leurs maximes y principes. Mais, pourformerun droit jugement 


■ 1 bi ekfpeéiede fromm dhemm. Hoiie tâte you tou noh zhi goude 
2 annd zhi bad pôitz ? Ite ouafs frikouenntli ridinng annd reüektinng 

9 oponn dhemm ouifs menn houe had z tælte for pôetri. 

4 Hoiie prokioûrde you djodjmennt inn miouzik? Ite ouafs zhi 
J fxmc aplikæchcunn inn obzervinng s)f.\\foule miouzichannce. Haou 

6 canne æni ouann expeâe tou governe menn oneUe , if hi doz 

7 note n’^ux dhemm , if hi dos note canne~verfe 

g ouifs dhemm ? Ite ifs note canne-vercinng ouifs dhemm,tou fcie dhemn 
9 inn poblik , houcrr nôAinng ils s’aide onn idherr 

10 fahide botte houate iz inndifrennt, annd priprrt/s ouifs arte.Zhi it^e-nefi 

1 1 ifs tou fcie dhemm inn prahivæte , tou àvah aoute tou 

s 2 viou âtc zhi ficretce fprinngz of dherr hartce, tou ptaube dhemm 

13 onn aie fahidce > tou laounndce dhemm inn orderr tou 

14 diiTcoverr dlierr maximmce. Botu tQuform x rahiie djodjmennc 
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LES AVENTURES DE TÏLÉMAQUF. Lh.XXlV. 

« of raen , it is neceflary to begin by , knowing 

de les hommes , il eft nécejfaire de commencer par être connoiffjiie 
what they ought to be ; it is necefiary to knovir 

ce qu* ils doivent , font obligés , eC être ; d eft nêceU'aîre de connoïtre 

3 vhat real and fol id tnerit is , in order to diftinguish 

ce qu'un réel & folide mérite eft y dans le dejjcin de, pour y diftinguer 

4 thofe who bave it from thofe who bave it not. Mon 

ceux qui ont le, mérite, de ceux qui n' ont le pas. Les hommes 

J are concinually talking of virtue and merit , without 

font continuellement parlant de vertu & mérite , fans être 

knowing precifcly what merit and Tirtue are. They are 
6 conuoi 0 ant précifément quoi mérite & vertu font. Ils font, le mérite ' 
only fair words and indemnité terais 

■ ^ la vertu, feulement de belles paroles & J’ indéfinis, vsgues , termes- 
8 in the mouths o£ the gencrality of mankind , who takc 

dans les bouches de la généralité de Plmmain genre , qui prend 

■ 9 a pride in talking of them cternally. It .is 

une vanité , s' enorgueilXit , en parlant d eux éternellement. Il eft 

40 neceflary to hâve certain principles of jufiiee > reafon an 4 

nécejfaire tP avoir, de certains , fârs , principes de juftice , raifon & 

«t virtue j to know who are reafonableand virtuous. It is 

s vertu : de connaître qui , ceux qui , font raifonnables & vertueux. Il eft 

12 neceflàry, to underRand the maxims of a wife and good 

néceffaire , pour entendre Us maximes tP un fage & bon 

J3 government , to know men who are furnished 

gouvernement , de connaître les hommes qui font fournis , munis , 

14 with them , and thofe who départ from thepi 

avec , d‘, eux , €• ceux qui partent , s'écartent , d* eux 


1 of menn , ite ifs nicicæri tou biguine bahi nôhinng 1 • i 

a houàte dhæ âte tou bi , ite ifs nicicæri tou tPeaux s 

3 houate rial annd folide mérite iz, inn orderr tou diiiinngouiche 

4 dhôze hoüe hæve ite fromm dhôze hoüe hæve ite note. Menn 

ç air cantif-tinouali tâkinng of vertiou annd mérite , ouidhaoute 
6 nôhinng priiahizli houate mem< annd vertiou <iff. Dhæ fl/r 

r onnii ouordz annd inndifinite «rmer . 

8 inn zhi maoufzfz of zhi djennraliti^of mannkahihnd , hoüe tæke 

9 æ prahide inn tâkinng of dhemm iternali. Ire ils 

fo nicicæri tou hæve SarTINE prinnciplz ofdjoftice , rîzne annd » . . 

11 vertiou , tou rPeaux hoüe a/r rîznæble annd verchofs. Ite ifs ? / 

12 nicicæri tou onnderftatvnd zhi maximes of æ ouahize annd goude 

13 governmennt, tou tîeaux menn hoüe air yôrt-nichte 

14 ouifs dhemm , annd dhôze hoüe à'ipant fromm dhemm . ■ . 

Télémaque. Tom. III. JI. Partie. Mmram 
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J through a falfe Tubtility. In a Word y to meafure feveraJi 

par une fau^'e fuhtUité. En un mot , pour mejurer les diÿérents 

Z bodies, iris neceflàry to hâve a fixed meal'ure; to fcrm a 

corps y perfonnes , il eji nécejfuire (E avoir unejixée mcfure ; pont former un 
$ judgment of men *s minds , it is likewife nece^Tary 

jugement de les hommes de les cfprits , il eji également nccejfaire 

4 to hâve confiant principics which may be rhe Randard of 

dl avoir de confiants principes qui puijjént être /* étendard de 

5 all our judgments. Ir is neceflTary to know precifely what 
totits nos jugements. Il cfi néceJJ'airc de connohre précifement quelle 

6 is the end of human life , and what end we ought 

efi la jin f le but y de V humaine vie, fir quel but nous de\ons y 

7 to propofe to onrlelves in the government 

fommes obligés , de propofer à n:>us~‘mémes dans U gouvernement 

S of men. Now this foie, this eflèntiah end , is never 
de les hommes. A~préfent cette feule, cette ejj'c.tiellc fin, but, efi ne jamais 
9 to covet power and grandeur for one ’s own fake ; for 
de déjirer pouvoir & grandeur pour foi de U propre amour; car 
»o this ambitions purfuit would only tend to 
• cette ambitieufe pourfuite voudroit feulement tendre à, tendroît h. 
Il gratify a tyrannical pride : but a. man ougliÆ' 

gratifier , fatisfaire , un tyrannique orgueil : mais un homme doit y 

12. to facrifice himfelf to the infinité- toils 

efi obligé , de facrificr lui-méme a les infinis travaux , peines, 
13 of government, to- make men. virtuous and happy .* hé 
de U gouvernement , pour rendre les hommes vertueux ^ heureux : il 
)4 otherwile walks in darknefs , and at 

d* autre manière, - autrement marche dans ï obfcurité &. à 


1 throu æ fâlee fôbtiliti. Inn « ouorde, tou mæjeur civral 

2 badifs, ite ifs nicicaeri tou hæve æ fixte mæjeurr j tou forme æ 

3 djodjmennt of mennee mahinndz, ite iÇs laïque-oviiKvLt nicicaeri. 

4 tou hæve cart/ïc-fianntprinnciplcehouicche mée bi zhi ùanne darde q£ 

5 âle aour djodjmenntz. Ite ifsnicicæri tou noA prifahizli houate 
6 ‘ ifs zhi ennd.of hioumann lahif, annd houate ennd oui âte 
7 tou propofe tou aourcelvz inn zhi govcrnmennt 

8.of menn. NoA faille , dhifs ecennchal ennd neverr 

9 tou covete paouerr annd granndeurr for ouannee aulne cækey£or. 

10 dhifs ammbichofs pourÇonte oude «nnli tennd tod 

11 grætifahi æ tahiranikai prahide , Ao/rs æ mann âte 
iZi-tQU fæcrifahlce himraccif tou zhi ihnfînite tohilz. 

13 of govemnvennt, tou mæke meiin verchofs annd liapi ; 
odherouahize ouâkz inn dVrt-'-nefs.,. aond act- 


DIgitized by Google 


tES AVENTURES DE TELEMAQUE. Ljv. XXJV. 3*3 

* random as as he lives : he drives 

Z* aventure aujjî long - temps qu il vit : il dérive , s’écarte j 

3 lik.e a ship on tlie open fea , that has no 

comme ur, vaijjèan fur il ouverte , la pleine , mer , qui ri a point de 

3 piloe that does noc confult the flars, 

pilote qui .ne fe fait pa ( confuUer , qui ne confulte pas , les étoiles , 

4 aor kno’v any of the neighbouring coaAs : he 

& ni ne connoît aucunes de tés avoijinantes cèles ; il fie 

5 cannot but be M’recked. 

P LUI pas qri être v nu f ragé. 

6 Princes- many rimes , for want of knowing whcrein 
Les Princes maintes Jais , pour manquer (Pitre fçaehant où dans y 

7 true virtue coanlîs, know netwhatthey 

dans quoi f lu vraie vertu eonjijîe , ne connoifent ^ ne fçavent , pas quoi ils 

8 ought to look fer ^ in men. True 

doivent^ font obligèsy de regarder pour, chercher, dans les hommes. La vraie 

9 virtue bas fomething of harshnels for them ; it feems to 

vertu a quelque cTu fe ri âpreté pour eux j elle fcmhle k 

10 them too auAcre and too indépendant ; it aifrights and- 
eux trop aujiere & trop indépendante ,* elle Us ^ejj raie Çf 

ai fours tbcmjthey incline to 

rend furs .y aigris p' eux ; ils inclinent y. ils Je penchent vers, à ta 

13 Aattery. From that moment they can no longer 

flatterie, fies ce moment ils ne peuvent pas long - temps plils 

13 find either fincerity or virtue from that moment they 

trouver ni fincériié ni vertu ; dis ce moment ils 

14 pourfue an empty pbantom of vain glory , vhich renders them- 
pourjuivent un vatn fantôme de vaine gloire y qui rend eUx 


1 nnnrPhomme afs lanng afs hi livee, hi drahivee 
a laïque as chipe onn zhi ôpne feie , dhatt hafs noh 

3 pahilote , dhatt doz note canne-iohe zhi ftarce , 

4 nor noA a:ni of zhi næborinng côsAce ; hi. 
e quai- note botte hi racle. 

è Prinneefs mapni tahimmee for ouannt of nôhihng houerine' 

J troiie vertiou canne-{\{icc noh note houate dh« 

Ste tou' Ibuk for inn menn. Troue 

9 Terticu hafs/j/nmÉ-thinng. ofharche^veù for dh’emm ; ite cîmmre toU 
JO dhemra toile oùire annd toüe inndepenndannt j ite afrahitz annd 
Il force dhemm J dhse inmîahine tou- 
13 Aatri. Fromm dhatt mamennt dhæ canne ricaux lanngucrr 
13 fahinnd îdherr finncîriti or vertiou ; fromm dhatt mamennt dhæ pour- 
34 fou ann immpti FaniuAe/rt/nf of v«nc glôri , houitche rennderce ühemm t 
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( urvwonhy of the true , and they foon habîtuare themfeivèi 
indignes de la vcritalde j ils plutôt s* habituent eux-mêmes 

a to think îhat there is no true virtaa 

a penfer que là n* ejî point de y qu’il ny a point de y vraie venu 

f in the world. For the good do indeed difeern 

dans le monde. Car les bons fe font en effet difeerner y difiinguent { 

4 the wickcd : but the wicked do not difeera 

les méchants : mais les méchants ne Je font pas dtfctrneryne dijîinguentpasy 

5 the good nor can they bel ieve that there are any; 

les bons, ni ne peuvent eux croire que là fontyqu*ilyenayqitelques-uns. 

6 Such Princes fufpccî every body alikej they hide 

Tels Princes fufpcdent chaque corps , perjonne y également ; ils fe cachent 

7 theinfelves j they shut themfelvet up. They are jealoui 
eux-mêmes ; ils enferment eux-mêmes entièrement. Ils font jaloux 

8 on the moft trifling occasions , they dread niankind 

fur y dans y les le plus frivoles occajions , ils craignent l' humain gentt 

9 and inake themfelvet dreaded by them. 

& J'ont eux - mêmes redoutés par eux y & fi font craindre de lui. 
^10 They ihun the light , and date not appear in 

Iis déclinent , fuient , la lumière , & n’ ofi^t pas paraître dans 

«I thcîr natural colours. Thoiigh they v'oxild not be 

leurs naturelles couleurs.' Quoiqu ils ne vouluffent pas être 
3 2 known » they always are fo ; for the malicious curiofityof 

connus y Us toujours fout ainji ; car la malicieitfi y maligne, cqriofitè de • 

13 their fubjeds pries into and gucîTes every thing ; but they 

leurs fajtts épie dans ' & de\ inc chaque choje ; ' mais ils 

14 themfelvet knovr nb-body. The selnsh cresv 

eux -memes ne connoiffent perfonne. L’ intérejjêe troupe y bande j 


I onouordhi of rhi xroüe , annd 'dhæ foûne habitoua:te dhenuncelveo 
3 tou thinnk dhatt dherr ifs nô troilt vertiou 
3 inn ihi ouorlde. For zhi goûde doU inndîde difeernes 
' 4 zhi ouikede. Botte zhi ouikede d’oit note difeernes 
■ 5 zhi goûde nor canne dh* bilive dhatt dherr air æni. 
b Sotche Prinneefs fofpe-be cvri'badi à-ldiqut ; dhæ hahide 

7 dhcmmcelvz ; dhæ chote dhemmcelvz ope. Dhæ air djilofs • ' 

8 onn zhi mofte trahifiinng okæjeunnce, dha: àroide mannkahinnd 

9 annd mæke dhemmceivce drædede bahi dhemm. ' 

to Dhæ chonn zhi lahite , annd dair note à-pire inn * ’ • 

11 dherr nætieurall colcurce. Dhô dhæ oûde rore bi ’ * : 

12 naulnes y dhæ alouæce air fots; for zhi mælichofs kiouiioziti df 

13 dherr fobdjeflce prahize inntou anndgueccfs evrithinngi botte dh* 
13 dhcmmccIvce xfeaux oôbadi. Z^i Jci-Jiche kriou ‘ - 

whicb 


Digitized by Google 


LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Ih. XXIV. 3*^ 

I which befetf thcm , if ovcrjoycd ^ ^ to fce thcminacccflibU. 

qui ajjlêgc eux ^ cft fur-joyeufe , ravie de joie ^ de voir eux inaccejjibles. 
a A Kinç wbo is inacceflibic to men , is inaccclTible to . 

Un Jiot qui eft inaccejjîble aux hommes, eft iuacccJJibU à la. 
g cruth alfo. They blacken by infàmous taies , and remove 

vérité aujjî. Ils noirciffent par éC infâmes contes , €r éloignent 

4 every thing from him which mîghc open his eyes. Such 

toute chofe de lui laquelle pourrait ouvrir fes yeux. De tels 

5 Kings pafs their lives in a favage and inhuman grandeur ; 
Rois pafent leurs vies dans unefauvage 6r inhumaine grandeur ^ 

6 they are continually afraid ofbeing impofed upon » 

Us font continuellement effrayés d' étant,(Petref impojes fur tout, trom- 

7 and yet they always unavoidably are and deferve to bc 

pés, & néanmoins ils toujours inévitablement font ^ méritent d? être 

8 fo. When a man converfes only wkh 

ainf. Quand un homme converfe , fréquente , vit , feulement avec 

9 a fmalf number of perfons , he necellàrily imbibes 

un petit nombre de perfonnes , il néceffairement s* imbibe, fe pénétré de^ 

10 ail their paflîons and préjudices. And even virtuous men- 

• toutes leurs pajfons fir préjugés. Et meme les vertueux hommes 

11 hâve clieir failîngs and prepoileHions. Beiîdes ^ one is ac the 

ont leurs défauts . Çf préventions. D* ailleurs , on eft h la. 

12 mercy of tale-bearers , a bafe maliciot^ 

merci de les de contes porteurs , délateurs , une baffe , vile , malicieufe 

Sg tribe , who feed upon venom ; who poilbn 

tribu , ikzce , qui fe repaît fur , de , venin ,*• qui empoifonne 
14 the moft innocent things and magnify the leaft 

les le plus innocentes chofes 0 magnifie , aggrandit , les moindres ; 


1 houitche bicetee dhemm , ifs overdjohide tou feie dhemxn inaccicible. 
a Æ Kinng hoiie iz inaccicible tou menn , iz inaccicible tou 
g troujfe âlfô. Dhæ blakne bahi innfæmofs tælz, anndrimoûve 

4 evri thinng fromm himuf houitche mahite ôpne hifs ahize. Sotchè . 

5 Kinngce pafs dherr lahivz inn æ cævædje annd inioumann granndeurr; 

6 dhæ air c/zw^r-tinouali OLÎtaide of biinng immpôzde oponn , 

7 annd yete dhæ alouæce onavohidæbli air annd dezenre tou bi 
O fots. Houenn æ mann canne-verjes onnli ouifs 

9 te {mâle nommberr of perfonnee , hi nicicærili irambahibz 

10 aie dherr pæcheunnz annd pridjodicefs. Annd îvne verchofs men 

1 1 h«ve dherr fælinngz annd pripociebeunnee. Bifahidz , ouann iz att zht 

12 merci of tæle-bærerz , æ bæce malichofs 

«3 trahibe , hoiie fide oponn vinomme , hoile pohizne 
«4 zhi raoBe inacennt thinngz annd mague-nifahi zhi lifte , . 

félén^ague. Tora, lU. lU Rartic. Nnnn 
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1 who invent the evil rather tlian ceafe to injure , 

qui invente le mal plutôt qit elle cefje d* injurier ^ faire tort; 
ft and who for their own intereft play upon . the jealôufy 
^ qui pour leur propre intérêt fe joue fur y de ^ la jaloufic 

3 and bafe curiofîty of a weak and fufpiciou* 

iÿ de la baJJ'c ^ vile , curiojitê d* un foible Ù foupçonneux 

4 Prince. 

Prince, 

5 Gec a knowledge therefore , tny detr 

Gagner ^ , prene\^ , une connoijfance cela pour , donc , mon . cher 

6 Teleraachus J get à* knowledge of menr 

Télémaque ,* gagne :^ , prene[ ^ une connoiffance de les hommes : 

7 lift them ; make them fpeak of one another ; 

tamife ^ , examine:^ - les ; faites - les parler de /’ un I autre ; 

2 try . them by little and little ; deliver 

trie\^ J éprouve:^ - J les par ^ peu & peu j • rte vous livret^. 

9 yourlelf up to none ; profit by fbur own 
vous-même entièrement h aucune perfonne; profite:^ par, de^ votre propre 
•O expérience when you hâve been miflaken in your 

expérience quand vous ave^ été mépris , trompé , dans votre 

■ 1 judgment 5 (for you will fometimes be . miftaken ) ; and 

jugement , ( car vous voule\^ quelquefois être'^fere\ , trompé ) ,* 6* 

■ 2 thereby learn not rashly to judge weld 

par - là n* apprentie pas témérairement , inconfidérément , a juger bien 
13 or ill of any man. The wicked are too deep diflèmblersr 

ou mal d' aucun homme. .Les méchants font trop profonds dijjimulateur s 

«4 not to impofe upon the good by their disguifes :• 

ne pas pour impofer Jur , tromper , les bons par leurs déguifemcnts : 




hoiie innvennt zhi îvle rradherr dhann cîce tou inndjîoûre 
annd hoiie for dherr aune innirefle plée oponn zhi djîlozi 
annd bæce kiourioziti of æ ouæke annd foirpiehofs 
Prinnee. " 

Guette æ nôledje dhîrfor, mahi dire 
Telemacofs , guette æ nôledje of menn ; 
lifte themm 9 mæke dhemm fpike of ouann anodherr y 
trahi dhemm bahi Httle annd little ; deliverr 
yourcelf ope tou nonne ; profites bahi your aune 
ikfpîriennce houenn you hæve bine misilækne inn your 
djodjmennt > (for you ouill /èm/ne-tahimmee bi misftækne ) annd^ 
dherr bahi lerne note rache-Ii tou djodje oxtelle 
or il of æni mann. Zhi ouikede air tau dîpe dkemmblerce 
note tou immpaufe oponn zhi goude bahi dherr diiïgahizefs ^ 
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1 but your pall: millakes 'will be uleful 

mais vos pajjées mèprifc s, erreurs ^ veulent être^ feront ^ des rïutilité phlncsy 

a lefTons of inllrudtion. When you find a man of ability 

vtiUs , leçons d* infiruclion. Quand vous trouve';^ un homme d habileté , 

3 and virtuc , einpioy him with confidence ; for men 

capacité , 6* vertu , employé-^ - le avec confiance 5 car les hommes 

4 of integrity are pleafed to fee others confeious of 

d* intép^ritè font charmes a de ^ voir les autres fcnjihles de ^ h ^ 

5 their uprightnefs. They prêter ’ cllcem and confidence to 

.f leur élévation. Ils préfèrent V cfime 6* la confiance il 

€ riches : but do not i'poil thein by 

' les richejjes : mais ne vous faites pas gâter , corrompre , eux par, 

Y ■ entrufting tbem with an iinbcundcd 

enpvous confiant à eux avec^ en les invefiifant d*, un non borné ^ illimité y 

8 power. Many ' a man would hâve continued 

pouvoir. Maint un homme voudroh avoir , aurait ^ continué dêtre 

9 virtuous 5 who “ is no .> longer . fo 5 ' becaufe bis 

^ vertueux , qui n* eji pas long - temps plus ainfi , parce que fort 

10 malîer has given ' him:too much ' weaith 

. • maître a ' donné h lui trop beaucoup de , un trop grand , bien 

11 and power. A Prince, who is fo beloved of the Gods as 

- ' ^ pouvoir. Un Vrince , qui eji Jî^ aimé de les Dieux que 

12 to ünd in a whole Kingdom two or three real friends of a 

de trouver dans un entier Royaume deux ou. trois réels amis d* une 

13 ffeady ■ : .wifdom and integrity, quickly : finds by rheit 

• fure , ferme y ^ intégrité y promptenîent trouve par leurs 

14 means other perfons who are* like them , ro fill 

^ moyens d autres perfonnes . qui font ■ comme eux , . pour remplir 


I botte your pasfle misflækz. ouitl bi loxilsfoule ' 
a lefonnes of innftroc-cheunn. Houenn you fehinnd æ mann of abiliti 

3 annd vertiou , immplohi himm ouifs canne-üàennce , for menn 

4 of inntegriti air piizde tou feie odherce canne-chok of 

5 dherr oprahitnefs. Dhæ prifer cftime annd cÆ/7/j«-fidennce tou 

6 ritchefs •* botte doit note fpohile dhemm bahi 

7 inntrosftinng dhemm ouifs ann onnbaounndede 

0 paouerr. Mæni æ mann oûde hæve canne-ùmo^àe 
9 verchofs , hoüe ifs deaux lannguerr fo/z , bikt^c hifs 

10 maJfe-teTT hafs guivne himm toüe motche ouelce 

11 annd paouerr. Æ Prinnee , hoüe ifs fots bilovde of zhi Gôdz afs 

12 tou fahinnd inn æ hôle Klm^gd homme toüe or thrz^ rial frenndz of* 

13 sffedi ovk\(sdhomme annd inntegriti, kouikli fahînndce bahi dherr 

14 mînnz odhcrr perfonnee hoüe air Laïque dhemm , tou fil 


9»S THE ADVENTURFS OF TELEMACHUS. Book XX17. 

I inferior pofli ; by thc men of virtue in vhom he 

d* inférieurs pofles ; par les hommes de vertu dans oui il fe 

a confîdcs , he Icarns wh^r he could nut of hlmrelt difcera 

eonjie , il apprend ce qu' il ne pourrait pas de lui-même di/cerner, 

9 in his other fubjeiSis. 

ne difîingueroit pas , dans /'es autres fujets. 

4 Duc is ic right , faid Telemachus , to make ufe of ill 
Mais eji-il droit , jttjle , dit Télémaque ^ de faire ufage de mauvais 
J men when thcy bave talents for bufneis, 

hommes quand ils ont des talents pour la befogne , les affaires , 

6 as I hâve often heard it is ? One] is 

comme f ai J'ouvent entendu dire que cela eft ? On efi 

7 often , laid iVlentor , under a neceflîty to make ufe of 

fouvent y dit Mentor y fous, dans y une nécejjîté de faire ufage d* 

8 them. In a convull'ed and difordered 

eux. Dans un convulftonné y convuljif y fir de for donné y endèjordrty 

9 State one often findt anjuR and crafty men vho aie 

Etat on fouvent trouve d" injufies & fins hommes qui font 

ao aiready in authority ; they are poiTèfled 

déjà dans l* autorité ; ils /ont poffedés y en poffejjîon , 

it of important poRs vhich cannot be taken from theta^ 

d' importants pojies qui ne peuvent pas être pris d* eux; 
la they hâve iniînuated themièlves into the con€dencf 

ils ont y fe font , infinué eux - mêmes dans la confiance 

13 of certain perfons of influence vith vhom' one mult needs 

de certaines perjbnnes dt influence avec qui on doit néceffairement 

14 keep well : nay one muu keep \rell vith th« yillains 

tenir bien : mime en doit fe tenir bien avec les vilains , méchants y 


I innfirior poflee ; bahi zhi menn of vertiou inn hoûme hi 
a c<r7;/K-fahidce > hi lernce houate hi coude note ofïi\xamce.\ê difeernt 
9 inn hils odherr fobdjedce. 

4 Botte iz ite rahite > fa:de Telemacofs y tou mxke iouce of il 

5 menn hoüe dhæ hatve talenntce/ort ii^e-nefs, 

6 az ahi hæve ôfne herde ite iz ? Ouann iz 

7 ôfne y fæde Menntor , onnderr s niciciti tou mzke iouce of 

8 dhemm. Inn ae cÆ/jnc-volfte annd dizôrderde 

9 iiæte ouann ôfne fâhinndz onndjofle annd craftl menn hoüe air 

10 âirædi inn ôthoriti ; dh* air pocefle 

1 1 of immportannt police houitche quai-note bi tækne fromm dhentffl ; 
«Z dhæ hæve inccinouaetcde dhemmcelvz inntou zhi cdnnr-fldennce 

#3 of S artin E perfonnes of innflouennee ouifs hoûme ouannee mofte nîdca 
«4 kipe Quelle : née ouann moRe kipe ouelie ouÜà zhi vilsennce 

themfelves y 
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I themielves > becaul'e they are to be feared , and havc it irt 

tux~m?mcs , parce qii* ils font à ùre redoutés , fi* ont cela en 

,-z their power to throvr every thing into confufion. It is 

leur pouvoir de jetter toute choje dans la confujion. C* ejl 

3 highly necefiàry therefore tomake ufe ofthemfor a time ; 

grandement nécejjaire cela pour^doncy de faire ifa^e d* eux pour un temps ; 
-4 but it is necefTary alfo to hâve in view the renderirrg 

. mais U efi néccjfaire^ayjfi d* avoir en vue le rendant, de rendre ^ 

.5 them by degrces unneceiïary. A« for a 

eux par dépares non nècejfaires , inutiles Qjiant pour , h une 
6 real and intimace confidence , take care never to rep^fe 

, . reelle 6* fintime confiance y prenc^^ garde ne jamais de pofer 

• 7 it- in thém; for th»y may abufe it , and hold you fàft , 

elle en eux ; car ils peuvent abufer (Pelle , & tenir vous fermement^ 

8 whether you will or not , by your fecrets , a chain hard^ 
foie que vous voulie\_ ou non , par vos fecrets , à une chaîne forte plus 
^ to.be broken than any chains ©f iron. Employ them in 

pour etre brifée qu* Aucunes chaîne^ de fer^ Employei_ eux dans de 

10 temporary ♦ negotiations , treat them kindly 

temporelles , momentanées , négociations , traite\^ eux doucement , 

11 and engage them to be faithful to you by 

^ fidélité P ’eins j fidèles , à vous par 

cXi their paiTions themfelvesj fot you hâve no otber hold of 

leurs pafiions elles - memes ; car vous n* avi^ point d* autre pr fe de , 

13 them ; but never admit them into your lecret cbunfelt. 
fur y eux: mais ne jamais admette^ eux dans vos fecrets confdls, 

14 Always hâve fome fpting ready -to put them in motio» 

: Toujours Aye^ quelque rejort prêt à mettre eux en motion , 


1 dhemmeelvee , hikofe dhæ air toù bi fîrde , anhd hà:ve ite ina 

2 dherr paouerr tou throh evri thinnp inntou canne-ûou-jeune. Ite xft 

3 hehili nicicaeri dhirfore tou mæke louce of dhemm for * tahirae j 

4 botte ite ifs nicicæri ilfots tou hæve inn viou zhi renndrinng 

5 dhemm bahi dis~grife onnnicieaîri. Afs for æ . ^ 

6 rial annd inntimæte ca/znt-fidennee', læke CAIRE nererr tovt npaufi 

7 ite inn dhemm j for dhae mée abioûze ite j annd hôlde you fufie 

8 houedherr you ouill or note bahi your ficretx, a tchæne harderr 

9 tou bi brôkne dhann *ni tchænnz of ahiorne. Immplohi dhemm ina 
16 témmporæri nigochiæcheunnce , trîte dhemm kahinndli , 

1 1 annd innguædje dhemm toü bi (eelTsfoule tou you babi 

1 2 dherr pæcheunnce dhemmeelvee , for you hæve nô odherr tdlde a£ 

13 dhemm j- never admice dhemm inntou your fecrètt caounncelz. ‘ 

14 Alouæce hæve fomme fprinngrrædi pote dhemm ina mochéunti 

Télémaque, Tom. lU. IL Partie, O 0 0 0 
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‘ I uhenever youpleafe;' buf 

mouvement , dans quelque temps quHvous plaïfe , que^>ous voulîe^; mais 

» - never eive them the key eithcr of yonr.heart or your 

ne jamais doanc\^ à eux Ix clef foit de yotrt cœur ou de vos 

3 afTairs. When your Kingdom is quiet, fettled and 

af aires. Quand votre Royaume eji quiet , tranquille , appuyé & 

4 governed by wile and upright. men;, 

gouveraé par de Juges & . ■ hautement droits , intégrés , hommes , 

5 on whoxn you . can dépend ; the wicked 

l't:r qui vous pouve[ vous repofer , vous confier j les méchants 

6 men , . whom you were conurained . - to make, ufe of, . 

hommes y lejquels vous étie^^ contraint , forcé y de faire ufage de y 

7 become ufclefs by degrees, You mutt not then howevsr 
deviennent inutiles par degrés, l' ous ne deve\ pas alors cependant 

2 ceafe to treat them kindly ; for it is never allowable to be 

cefier de. traiter eux doucement; car U u* ejî jamais louable d* être 

3 ungrateful even tO/ the wicked ; but at tlie famé 

d^ ingratitude plein meme a. y envers y les méchants: mais à le meme 

10 time that you treat them kindly, you muft endeavour to 

temps que vous trait e^^ eux doucement y .vous </eve^ tâcher de 

11 make them virtuous. It is necelTàry to vink ^ 

. faire eux vertueux. Il eji nécejfaire de cligner les yeux , fermer les 

IZ ' at certain human fcailties ' in theim^. 

yeux hyfur’y certaines humaines fragilités y. foibUJfes , en eux; 

^13 but. -you muft however. by degrees « afTume more 

mais vous il faut y. vous deve\^y. cependant par- degrés prendre plus 

14 authority , and check. the. growth 

autorité, y 6». faire . échec . ù , . arrêter, y , la. croïjfance y, la. crûé , 


1 houenn^evertr you 'pLiSE , hotte. 

3, neverr guive dhemm zhi kie_idherr of your harte. or^your • 

. * g afa:rce. Houenn your Kinngd’Aomm; ifs »kouabite, fettlde aund:. 

4 governdc bahi ouahize annd oprahlte . menn y, 

^ < onn hoûme you depennd j zhi ouikede • 

é. menn , hoûme you ouere .canne-ûiænn^c tou mæke-iôufs -of , 

7 hïcomme iouülejfe hzhl dix-grife. You>mofte note dhenn haouheym 
e cîce tou trite dhemm kahinndli , for ite ifs neverr âlouable tou bi . , 
onngræte foule y .ivne tou ahi ouikede j botte att zhi fæme. 

10 tahime dhatt you trite dhemm kahinndli. you mofte inndévore tou<; 

1 1 mæke dhemm verchofs. Ite ifs nicicæri tou. ouinnk . 

“J3 att.SARTiNE hiouraann fræle-tifs inn dhemm; 

13 botte you mofte haouheverr bahi dix-’grife dxiçume toaufiv 
^l.ôçhpriti, aund tcheck.zbi grofzf. 
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t- of evils which they vould commit 

de /<< maux lej'quels ils youdroicnt commettre , commettrcient , 
% openly , were t’iey fuffercd to go on. 

ouvertement y ferotent - ils , s'ils ètolent ,foufferts tP aller en avant y 

3 After ail , the doing good by wicked 

î de devancer. Apr'es tout , le faijant y faire , bien par de mauvais 
. 4 inftriunents isan evil ; and though thlsevil is ofren inévitable > 

inftruments eft un mal; (j quoique ce mal e^yfoityfouvent inèvitabl y 

5 we muft proceed gradually to put, an 

, nous devons y il faut , procéder y avancer, graduellement pour mettre une 

6 entire itop to it. A wii'e Prince , «ho aims 

^ entière étoupe , arrêt , a cela , ce mal. Un fage Prince , qui vife 

7 only at good order and juftice , will in time 

. feulement à le bon ordre & à la jujîice , veut dans le temps 

8 be able to do without corrupt and treachcrou* 

etrcyferay capable de faire, d'agir, fani corrompus & tricheurs y traîtresy ■ 

ÿ men ; he vill find good men enough who hâve 

hommes; il veut trouver de, trouvera de, bons hommes ajjf^ qui ont 

10 fufficient abilities to ierve him. 

fuffifantes habiletèt y capacités , pour fervir lui. 

If But it is not enough to find good fubjefls in t.- 
Mais ce n' efi p.iS de trouver de bons fujets dans une 

12. nation; it< is necefiary to make others fo. Tbat , anfwered 
nation ; il efi nécejfaire de faire les autres ainju Cela , répondit 

13 Telemachus,muft needs be very difficult. Not at ait , 

, Jélémaquey doit nécejfairement être vraimentyfortjdifficile.F oint du tout, . 

14 replied Mentor., youc diligence in. feeking for. 

répliqua Mentor y votre diligence y.- vigilance ,.en cherchant pour,. 


1 of îvlce houitche dhæ. oûde comité. 

3 ôpnli ouere dh* foferde tou gôh onn: 

3 Afterr âle , zhi doubinng goude bahi ouikede 

4 inndroumenntz. iz ann ivle; annd dhô dhils ivle iz Afne inivitzbl^ , > 

5 oui mofie procide gradouali tou pot ann 

6 inntahieurr ùope tou ite. Æ ouahize Prinnee, hoüe emmz . 

7 onnli att goûde orderc annd djoHice , ouill inn tahime- » 

8 bt «ble tou d'où ouidhaoute ccropte annd tritch/o^ 

9 menn ; hi ouilJ fahinnd goûdc menn inof hoüe heve- 
10 fofichennt abilitifs tou Jerve himm. 

II I Botte ite ils note inof tou- fahinnd goude fobdieâz inn æ' 
la naccheunn , ite ifs nicicacri tou ma*ke odhcrce fots. Dhatt, anufeurde'^ 

13 Telemacofs, roofte nidce bi veri dificolte. Note at âle, , 

14 liplabide Aleniitor , .your diUdjçnnce inn cikinng fgft- 
t- 
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I able and virtucus mon , in crJer to préfet 

apres , de capables O vtrn/a/x hommes y dans le dcjjcin de préjerer 

j tliem y excites and Ipurs on ail perfons of abiliticl 

eux y ex et te & èpttvnnc Jur toutes les perfonnes d* habiletés y 

J and fpirit ; every one exerts himfelf, How 

capacités y Ht d* efprit ; cha,^u' un s' anime lui- mime. Combien 

4 many mon are there wbo languish in idienefs and 

moints hommes font là , y a-t-il y qui languijfent dans la bajjéfe Ù 

5 obi'c urity , who would become great inen, 

P ohjcuriie y qui foudroient deveniryd. viendraient y de grands hommes y 

6 were they fpurred on the induüry 

feraient - ils , s'ils ètoient, aiguillonnés fur /* indujirie , le tr vail y 

7 by émulation and hopes of fuccefs ! How many 

par l* émulation (y par les ejperances de fucces ! Combien maints 

8 men are tbere whom indigence and an impoflibility of 

hommes Jorit là que l’ indigence Ix une iinpojjibilité ePe'tre 

^ riling by ‘virrue y attempt to railè themfelvei 

s'élevant par vertu, entteprennent y tentent , de s* élever eux -mêmes 

10 by vice 1 If therefore you annex rewards 

par le vice ! Si cela pour, donc y vous annexe^^ , attache^^y des récompenfes 

1 1 and honours to gcniui and virtue y vhat numbers of yoiu 

& honneurs h U génie à la vertu, quels nombres de vos 

12 fubjeiils will of themfelves become eminent andvirtuous I 

fujets^ veulent tP eux-mé'mcs*devenir y deviendront, éminents tf vertueux l 

«3 But how many will you render fo , by 

Mais combien maints votile\- vous rendre , rendrt^vous , ainfiypary en , 

f4 makin^ them rife Hep by Hep Hom the loweH employmenci 
faifant eux élever pas -à - pas de les has Le plus emplois 


1 æble annd verchofs menn , inn ôrderr tou priferr 
a dhemm, ekfahitz annd fpeurz onn âle perfonnes of abilitifà 
3 annd fpirite j evri ouann exertee bimmcelf. Haou 
.4 mæni menn air dberr hoüe lanngouiche inn ahidlnefà annd 
c obskiouriti , hoiie oûde bicomme græte menn , 

6 ouerc -dhac Ipeurde onn abi inndoflri 
7<bahi imioulacbeunn annd hopx of {okeef»! Haou maeni 
8 menn air dherr hoûme inndidjennee annd ann immpocibiliti of 
g Tahizinng bahi vertioU) atemmpte tou ræze dhemmeelvee 

10 bahi vahice ? If dhiffor you annexe tihouardz 

11 annd haneurce tou djinioftanndvertiou, ouhate nomm&erce of your 
Z2 ibbdjeftï ouill of dhemmeelvee Vicomme iminennt annd verchofs I 

13 Botte haou mxni ouill you rrennderr Jots , bahi 1 

i4.mxkinog dhemmtahize Aq> bahi Hep iromo ahi 16 be»He Hnmplokitncntce 

to 
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1 *to the liigheft I You will exercil'e their talents, 

à les hauts le plus ! Vous 'vouU' 3 ^ exercer , exercerez , leurs talents , 

2 you - will prove the extent of their genius , and 

vous voulei^ éprouver , éprouvere:^ , /* étendue de leur génie , & 

3 the fîneerity of their virtue. The men who arrive at the 

la fincérité de leur vertu» Les hommes qui arrivent a les 

4 higheft ports , will hâve been trained up 

élevés le plus pojles ^ veulent avoir ^ auront^ été traînés haut ^ élevés ^ 

5 under your eyes in the inferior. You will hâve 

fous vos yeux dans les pojîes inférieurs. Vous voulc\^ avoir y aiire\^ , 

6 followed them ail your life ftep by rtep , and will form 

Juivi ^ eux toute votre vie pas -à- pas ^ 6’ voule‘^form»er,formerei(_f 

7 judgment of them, not by their words , but thewhole courle 

jugement d* eux , non par leurs paroles , mais par i* entier cours 

8 of their allions. . . • 

de Leurs allions. 

9 While Mentor was rcafoning thus with Tclemaclius, they 

Tandis que Mentor étoit raifonnant ainfi avec Télémaque y ils 

ïO perceived a Phæacian vertel that had put in ac 

apper curent un Phéacien vaijfeau qui avait été mis dans y abordé y a 

11 a little irtand , which was delert , wild , • and furrounded 
une petite ijle , qui était déjerte , fauvage , 6* entourée 

12 with fri ghtful rocks. The winds at the famé time were 

d* effroi plein yéffrayants y rochers. Les vents à le meme temps étaient 

13 hushed , the gentle zephirs themfelves feemed to 

calmés , les gentils , agréables , :^éphyrs eux -memes fembloient de 

14 hold their breath", the fea was become as fmooth as a 

retenir leur haleine , la mer étoit devenue aujfî unie qu* un 


1 tou zhi hahiesrte ? You ouill eçzerfahize dherr talenntzj 
2. you ouill prouve zhi ikrtennt ot dherr djiniofs , annd 

3 zhi llnnciriti of dherr vertiou. Zhi menn hoüe arahive att zhi 

4 hahiesrte pojîes y ouill hæve bine trænnde ope • 

5 onnderr your ahize inn zhi innfirior. You ouill hæve 

6 îolaudes dhemm aie your lahif rtep bahi rtep, annd ouill forme 

7 djodjmennt of dhemm, note bahi dherr ouordee, botte zhi hôle CORSK 
O of dherr akcheunnee. 

9 Heuahile Menntor oiiafs rîzninng dhofs ouifs Telemacofs, dhæ 

10 percîvde æ Fæachann vaijfdle dhatt had pot inn att 

1 1 æ little ahilannd , houitcheouafs deferte , ouahilde , annd foraounndede 

12 ouil's îrà\\\iQ-foulc rôkce. Zhi ouahinndz att zhi fœme tahime ouere 

13 hochte , zhi djenntle zifree dhemmeelvee cîmmde tou 

14 hôldc dherr bnlzs , zhi Jcie ouafs \>\comnic afs ùnouff'c afs æ 

'idémaque» Tom. III. //. Partie. ' Pppp 
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I mirror , thc flagging fails ccula no longer 

miroir f les JiaJques , pendantes ^voiles ne pouyment pas Ioig~temps plus 

Z animate the veflel y and the efforts of the weary 

animer^ agiter j le vaijfean , Cf les écarts de les fatigués 

3 rowers were vain j it was neceffary therefore to 

rameurs étaient vains ; il fut nécejfaire cela pour , donc , de 

4 land in this ifland , which vas rather a rock than 
prendre terre dans cette ijle , laquelle étoit plutôt un rocher qu'une 

5 earth proper to be inhabited by men. In Jefs calm 

.terre propre à être habitée par des hommes. Dans la moins calme 

6 veather it vould bave been impodible to bave landed 

tempête il voudrait avoir y il eût ^ été impojjible <f avoir pris terre ^ 

7 tbere without the utmoff danger. The Phæacians, 

abordé , la fans U grand le plus danger. Les Fhéaciens y 

8 vho vere vaiting for a vind y did not feem 

qui étaient attendant pour un vent y ne fe firent pas paraître y 

9 lefs impatient than the Saïentines to proceed 
tu parurent pas y moins impatients que les Salentins de procéder y 

10 in their voyage. Telemachus advancet tovards them 

avancer , dans leur voyage. Télémaque avance vers eux 

SI on thefe rocky shores,and immediately asks 

fur ces pleins de rochers rivages y & immédiatement ^aufji tôtydemande à 

11 the firft man he meets , if he ' had not feen Ulyffcs King 

le premier homme qu*il rencontre , s* il n' avait pas vu UîyJJe Jioi 

IJ of Ithaca in King Alcioous ’s palace, 
d* Ithaque dans Roi Alcinoüs de U le palais. 

14 The perfon to vhom he accidentally addreff himfelf 

La perforine à laquelle il accidentellement adreffa lui-même y j’. 


i jnicot 9 zhi Eaguinng fxlce coude noh lanngucrr 
s animaete rhi vaiffelle , annd zhî ifortz of zhi ousri 
g TÔherfe ouere vxne y ite ouafs niciccri dhirfor tou 

lannd inn dhifs ahilannd, houitche ouafs rradherr æ rauques dhania 
y erce prôperr tou bi inabitede bahi menn. Inn lejfe calme 
5 ousdherr ite oûde hæve bine immpocible tou hæve lanndede 
7 dherr ouidhaoute zhi ottmofte dænndjerr. Zhi Faeachannce, 
g hoile ouere ouætinng for æ ouahinnd, dide note cime 
leffe immpæchennt dnann zhi Salenntahinnce tou procide 
ao inn dherr vohiædje. Telemacofs edvanncefs touardce dhemm 
fgy onn dhize rôki chôrz, annd imidixte-li askce 
IJ 2 zhi forfte mann hi mitz y if hi had note cîne Youliffefs Kinng 
of Izhxkx inn Kinng Alcinôocefs’ palxce. 

^4^ Zhi perfonne tou hoûme hi occideautali zàrefte binuncelf 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Liv. XXIK 
1 vas not a Phæaciaa, but an unknown ^ranger of a majeilic, 

n était pas un Phéacien y mais un inconnu étranger d* un majcjineux y 

a but melancholy and dejefted air. He feemed thoughtful 
mais mélancolique ^ abbattu air, Jl fcmbloit ' de penjées plein y 
3 and at fîrft hardiy heard 

penjif y & h le premier y d* abord y à peine entendit , écouta-t-il y 
*4 'Telemachus *s quefHon ; but at length he anfwered : 

Télémaque de la queftion ; mais à la longueur , h lajin , il répondit : 

5 you are not miftaken ,* UiyfTes vas entertained 

vous êtes non Inépris , trompé ; ^lyjf^ êtoit entretenu , 

6 in King Alcinous *s palace, a place where Jupiter 
JeJloyé y dans Koi Alcinous de le le palais y une place ou Jupiter 

7 is revered , and hoifcitality pra^Hfed ; but he is not there 

efi révéré y ê/ l* hofpit alité pratiquée ; mais il n’ ejl pas l'a 

8 nov J you would feek him there in vain : 

maintenant ; vous voudrie^^ chercher , chercheriez, lui là en vain: 

9 he is departed in order to revilit Ithaca , if the 

. il eft parti dans le dtjfein de , pour , revoir Ithaque , (i les 

io appeafed Deîties will at length fuffer him to falute his 

appaifées Déliés veulent à la longueur y fin y fouffrir lui de fa hier fes 

houshold Gods again. 

fa maifon tenant , domeftiques , Dieux encore. 

' 12 This ilranger had hardly fpoken ihefe vordf in » 

Cet étranger eut a peine parlé , dit , ces mots dans , d'y une 
*3 rcelancholy inanner , but he rushed into a thick. 

mélancolique maniéré , qu* il fe rua , fe jetta , dans un épais 

^4 grove on the top of a rock,whence heftedfaftiy 

' ^b ois fur la cime y le hautyd un rocher y doit il fermement y attentivement y 


1 ouafs note æ Facachann , botté txmonaune flrænndjerr; ofæ mædjeftic,. 
2. hotte milanncoli annd didje6lede air.îiï cîmmde |thâte-;/b://« 

3 annd att forfle hardi i herde 

4 Telemacocefs koüecheunn ; hotte att linnks hi annfeurde , 

5 you air note misftækne , YouIiflTefs ouaz inntertænnde 

6 inn Kinng Alcinôoucefs palæce, æ plæce houerr Djoupiterr 

7 ils riverde , arind holTpitaliti praélifte ; botte hi ifs note dherr 
.8 naou j you oûde cike himm dherr inn vœne , 

9 hi ifs dipartede inn ôrderr tou rïvijite Izhækæ, if zhi 

10 apizde Diitifs ouÜl att linnks foferr himm tou falioute hifs 

11 haouzôlde Qôdz æguœnn. ; 

12 Dhifs liràrnndjerr had hardli fpôkne dhtze ouordz inn æ 

13 milannkoji manerr , botte hi rocA^-t-inntou æ thik 

14 grôvc oen zhi tope of ® rauque y houeunce hi ücàQ-faJfe-lu 


/ 
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536 THE ADVENTURES OF TELKMACHUS. nook XXIK 

i vie’Acd the fea flying from every one 

. porioit la jvue fur , regardait , la mer fi h ridant de chaqu* un 

a lie l'a\v;and Iceming uncafy at 

coté qu il voyo/V , 6’ était ; fcrrddant non à Jon aifc ^ inquiet , à ^de ^ne 

5 not being abic to profecute his voyage. Tclemachu* looked 

pas étant , etre , capable de pourfitivre fan voyage, Tdémaque regarda 

^ (ledt’alHy upon liim, and the more he look.ed,the more 

fcnneincnr, coitfhmntent,Jttr lui j & le plus , plusy il regarda^ le plus, 

5 he was movei and aftonislicd. This ftranger , 

plus , il fut ému , touc''é , & étonné. Cet étranger , 

6 iaid lie to Mentor, anlVcred me like one who does 

dit - il à Mentor , a répondu à moi comme quelqu'un qui ne fe fa it 

7 not murh attend to wliat is faid to him, 

pas beaucoup être attentifs ne remarque pas , à ce qui eft dit à lui , 

8 and who is opprell' with grief. I pity the unfortunatc, 

6" qui cji opprcjj'e avec ^ de ^ chagrin. J' ai pitte de l* infortuné ^ 

ç fince I hâve been l’o myfelf, and I fccl that my heart if 

pitifqtte /' ai été ainji moi-méme , 6* yc fens que mon coeur eft 

10 oonccrncd for this man , without knowing why. He was 

concerné, intérclfc,pour cet homme , fans être connoiffant pourquoi.llnefut 

11 not ovcr-civil to me , hardly vouchfafing to hear 

pas Jur - civil , très-civil y pour moi , à peine daignant d' écouter 

12 and anfwer me, and yet I cannot help wishing 

Gt répondre à moi, encore je]ne puis pas m’empêcher d’être deftranc 

13 that his miferies were at an end. 

que jes mifercs fufciit à une Jin , JîniJfent, 

14 Mentor replied with a l'mile ; lo the ufe of the evils 

Mentor répliqua avec un Jourire ; voilà £ ujage de les maux 


1 vioûde 7 .hi feie , flahinng fromm evri ouann 

2 bi êah , annd ciminng onizi att 

5 note biinng æb!e tou proeikioute hifs vohiædje. Telemacofs loukte 

4 i\càfafte-\\ oponnlîinim, annd 7 .hi maure hi loukte 7 ,hi maure 

5 hi ouais moüvde annd allonichte. Dhifs flrsondjerr, 

6 ræde hi , tou Menntor , annfeurde mi laïque ouann hoüe doz 

7 note motche atennd tou houate iis s’aide tou himm , 

8 annd hoüe ifs oh-pre'ie oViiês griffé. Ahi piti zhi innfortiounæte , 

9 linnce ahi hâve bine fots mahicelf , annd ahi dhart mahi harte ifa 
JO fii/.'/it-cerndc for dliifs mann , ouidhaoute nôhinng houahi. Hi ouais 

11 not: ovcr-civil ton mi hardli , voutche-fa:nnng tou hire 

12 annd annl'cur ini , annd yete ahi qttaLnote Help ouichinng 
J ühatt hii's mizriis ouere att ann cnnd. 

Menntor riplahide juifs ce Ihiahile, /’oszbi iouce of zhi îvlz 

- of 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Llv.XXJV. 337 

« of life J they foften the heartt of Princes , and tnake 

de la vie ; ils adouci ffent Us cceurs de les Princes , iÿ ils font 

a ihem feel the voes of others. When rhey hâve tafted 

à eux fentir les malheurs de les autres. Quand ils ont tâté y goûte y 

3 only of the fweet poifon of profperity , they faricy 

- feulement de le doux poifon de la profpèriié , ils imaginent 

4 themfelves Gods } they vill hâve mountains becomc 

eux-mémesys’^ des Dieux f ils veulent avoir des montagnes devenues 

5 plains, to gratify jthera;they efteem tnankind 

plaines y pour gratifer y fatîsf aire , eux;- ils ejiiment l’humain genre 

6 as nothing , and make ail nature their fport. 

comme rien , & ils font toute la nature leur divertijjcment. 

7 When they hear of fuffering , they know noc 

Quand ils entendent parler de foufranccy ils ne connoiffent pas 

8 what it means j it is a dream to them j they hâve never 

ce que cela fgnife ; c* ejl un rêve pour eux; ils n* ont jamais 

9 jfeen the diftanca between good and evil : ' mi^fortune 

vu la diftance entre • U bien & U mal : P infortune 

10 alone can teach them humanity , and change their hearrs- 

feule peut apprendre à eux P humanité , & changer leurs cceurs 

11 of ftone into hearts of flesh. They then find that they ara 

de pierre en cceurs de chair. Ils alors trouvent qiP ils fonù 

12 men , and that they ought to be tender o£ 

. hommes , & qiP ils doivent , font obligés , </’ être tendres de , 

15 others who are like them. If a flrangei 

de s'attendrir Jur , les autres qui font comme eux. Si un étranger 

14 excites fo niuch pity , becaufe hc is a wanderer on this 

excite f beaucoup , tant, de pitié , parce qu' U eji un errant fur ce 


« of lahif J dhæ fôfne zhi hartz of Prinneefs , annd, maske ' . • 

a dbemmÿ//r zhi ouôzc of odherce. Houenn dhæ, hæve tæsdede . 

9 onnli of zhi fouite pohizne of proirpiriti j dhæ fannei . ' ‘ 

4 dhemmeelvee Godee; dhæ ouill hxve maounntænnce Vtcomme 

5 plænnce, tou grætifahi dhemm j dhæ ejlime mannkahinnd 

6 afs nôthinng , annd mæke aie nætieurr dherr (porte. _ ^ 

7 Houenn dhæ hire of fofrinng , dhæ n’cûMx note . . . 

8 houatc ite minnz ; ite iz æ àrîme tou dhemm; dhæ hæve neverr 1 

9 cine zhi diftanncc bitouine goude annd ivle : milsfartine 

10 a~l aune canne tîtche dhemm hioumaniti, annd tchænndjc dherr hartr 

1 1 of IXavlne inntou hartz of fléché. Dhæ dhenn fahinnd dhatt dhæ air 

12 rnenn.*, annd dhatt dhæ âte tou bi tennderr of , • ; 

13 odherce hoïte air laïque dhemm. If æ ftrænndjerr 

14 eklaliîtce fois motche piti , bikeyè hi îz æ ouanndrerr onn dhifs 

Télémaque. Ton. 111 . JI.Fattie.' • ‘ 
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35S t'HE ADVËNtÜRÊS ôf TEttMACfiüâ/Joff't 

1 shore like y ou ; how ^r.wèh Wiôre compaïSoh 

rivûf;f comme vous; comrfient beaucoup plus de^éprellt plui grândéyCàyfipàjfwn 
a oughtyouto haVe fof the of Ithàca , wlieh you hetèaftèr 

devc^vous a avoir pour le peuple à' Itharpu ^ ^iiànd vous ch à près ^ 

3 fcà them fuffer. TMs peô^Ie whoirt the Gods will 
eufiùte^ vcye-^ eux Joujfrir, C'è '^peuple , que - Us Dieux \ettUnt 

4 cofndiit tb* yoiii* taré as a • -flock h 

*• confier -, • cohjierortï , * k ^btre ‘foin \ ‘ comfne un trotipcaü cji 

5 cortuftit'tcd to a shephet'd, will perhaps bie 

' commis , confie , à iih berger , veut peut-^Ure être , peut-être fera , 

6 rertdcred . iniferablé by yoiùr artibitipn , ot pride , ôt 

tendu fnifirable paY imtrt -■ariibition ^ ou ôrguèil , ou 

'P imprudence; for the peoplé TufTer ohly through the. fàulFs 

imprudence ; car le peuple fouffte feulernenî • par Us fautes 

8 t>f Princes, ’whô ought to be watcbful to 

de les Primes^ qui doivent tP être de vigilance pleins ^vigilants y pour 
prevent their fuffcriiigs. > 

prévenir kurs jovfirances , des peuples. • ' 

0b ' While Mentor was fpeakihg thu^jTelemacbûs wàs ov'e^-'^helihed 
Petidaiit que Mentor étoit parlant ainji y Télémaque étoii fut - momé ^ 
0t with grief and trouble, and at length 

.* accable , avec y de y chagrin trouble , peine , ù à la langueur , 

■ 2 - tepHed Vith fome émotion Hfall tbefe thihgs are tfue > th^ 

» utafinytépliqûa avec quelque émotion :Ji toutes ces chofes font ‘trûie'Sy la 
tonditfon of a* King vefy uiihappy ; . he is the flave èf 
* condition ‘ un ^Roi efl fort inaîheuteuje ^ il tjî P efclàve de 
â4 ail whoin be feems to coramand ; be is hot fb 
^crats ceux qiP il fembU de commander ; il n* cfl pai Ji 


J chôre laïque y<m'; haou motche maure comme -psechéunti 
a âte yoü tôu hsVe foT zbi pîple of Izhækæ, hôuenn you hîraftètr 

3 feie dhernm fofbrr. IVhifs pîple, boûme zhi Gôdz ouill 

4 cdttiite tou your Caire , als æ üoqtit ifs 

5 comitede tou æ chep*-herde > ouill perhapce bi 

6 rennderde mizracble wbi your a;ftmbicheunn , or pfahide , or 
y immproudennee ; for zhi pîple fofetr onnli throu zhî fâitz 

g of Prihneefs , hoüt âte tou bi oüatche-:/bu/e tou 
9 privennt dherr fofrinngce. 

ïo HouahileMenntor ouais fpîkinng dhofs,Telemacofs*ouaz oterhouelindé 
a 1 ’ouifs griffe annd troble , antid atc linnks 

112 riplahide ouifs fommé îmocheunii : if âle dhîze tbînngz ah iroiU , zM 
.13 cÆnwe-dicheunn of æ Kinng ifs tetî onnhaj)i ; hi ifi zhi üîéve o£ 

34 i\i hoûibe hi cSnuncé cott colïuumdi hi i£t nott fou 
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• tts aVeKîüi^ès £)¥: TêlEmaouë. lU'.Xxîv. 5^^ 

I mucli born ro command as to fcrve thomjhc o\s ci himlelï 

beaucoup ^tant^ né pour communchr que pour Jirrir tux ; il dvit lui-mtme^ 

* entircly to them ; lie is burdeued with ail their 

jfé ^ enticremerU à tux; il ejl chargé avec, dt , touts leurs 

5 Dtahts ; hé is the ferrant of ail the people > and of every oôe 

befeins ; il efl le Jtr^ keur de tout le peuple , & de cha ju’ un 

4 in partieulaf j he inuft acCommôdate Iiimfelf to thèir 

en pkntcalier ; il doit acconmoder lui -marte, s* , à leurs 

5 Kteaknenès , aHd côrteft them like a father ^ that he may 

foiblejfes , & corriger eux ’ comme un père , afin qu' il puijfi 

€ render tlrtih wifè artd hàppy. The àutherity \Vhich he fecm» 

rendre eut fages & -heureux. L' autorité qu’ il j'emblc 

7 to hâve, isnothis own ; be can do nothing for hîs 

d' àvoir, n ejl pas fa , la fîcnne , propre ; il ne peut faire rien pour Ja 

8 own glory or pleafurt; hiiauthority is that of the laws ; he 

propre gloire ou Jon plaijir ; fon autorité ejl celle de lcr loix ; il 

9 mufl: obey them , ih order to be an éxariiplé to 

doit obéir à tilts , dans V ordre d*, pour, être Un exemple à 

! *0 his fubjefts. Ptoperly fjjeakihg ^ he is only the guardian oC 

fes firjets. Proprement parlant , il eji feulement le gardien de 

■* the laws, tô thake thetn teigh ; he rtuft watch and toi! 
les loix, pour faire elles régner ; il doit veiller fir travailler 
; to tnaintairt theth ; he has thfc Ifekft fheedom and ttartqBÜity 

' à maitittitir elles ; U a la mbindre liberté & tranquillité 

i *5 of ahy ïhan irt his Kihgdort ; he is a (lave, whè 

; A tour, éqiAque ce foit,hbmme dans fon Royaume ; il ejl un efclave > qui 

j *4 fkcrifices his oti^n re{jofe andliberty fot the liberty and happinels 
factijie Jhn propre repos & liberté pour la liberté 0 le bonheur 

I ipotche borne tou comannd afs tou ferve dhemm ; hi ôfe himmeelf 
Z KintahieOrli toü dhemm ; hi ifs bôrdnde ouifs aie dhfert 
3 ouanntce;hî ifszhi ferVahnt of âle zhi piple, annd of evri ouann 
^ inn partikioular ; bi mofte acomodæte himmeelf tou dhcrr 

5 ouikfiiteft , annd correcle dhemm laïque a fadherr j 'dhatt hi rti^e 
’ € rrenndetr dhemm ouahize annd hapi. Zhi ôthoriti houifehe hi dmmde 
'? tou hæve ifs note hifs aune-, hi canne doit nôthinng for hifs 

6 aune glôri ot plæjeurr ; hifs ôthoriti ifs dhatt of zhi lâze ; hi 
9 mofte obée dhemm , inn orderr tou bi ann egzemmple tou 

10 hifs fobd)cktce. Properli fpiking , hi iz onnii zh\ garAenne of 

II zhi lâze, tou mæke dhemm raene; hi mofte ouatche annd tohil 

12 tou mane-tæne dhemm ; hi hafs zh.iUJiefti-d*hommcaxinà trannkouilitS 

13 of æni mann inn hifs KXnn^cPhomme ; hi iz a ftæve, hciie 
facrifahicefs hifs aune ri-pauje annd liberti for zhi liberti annd hapinef» 
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940 THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. Book. XX JK 

1 of the public. 

Je le public. 

M. le is truc, repUed Mentor > that a King is a King 

U eji vrai , rcpliqiui Mentor , ÿu’ un Jioi eft un Koi 

3 only to take carc of his people, as a shepherd takes 
feulement pour prendre foin Je fon peuple^ comme un bercer prend 

4 care of liis flock , or a father of his family. But do 

Jbin Je fon troupeau , on un père Je fa famille. Mais vous faites- 

5 you tlûnk , iny dcar Telemachus , that he is unhappy in being 

vous penjer, mon cher Télémaque , qu’ il ejl malheureux en étant 

6 obiiged to do good to fuch multitudes ? He correâs the wicked 

oblige Je faire Ju bien îi telles multitudes ? Il corrige les méchants 

7 by punishments , he encourages the good by rewards , 

par des punitions , il encourage les tons par des récompenfes \ 

2 and reprefents the Gods in thus conduding ail the human 

repréfente les Dieux tn ainji conJuifant toute l* humaine 

. 9 race to virtue., Has , he not glory cnough in 

race à la vertu. N' a ~ t - il pas gloire ajfe^i de, en 

10 cauling the laws to be obfcrved ? That of placing 

caufantyfaifant, procurant, les loix d être obfervées ? Celle d’être plaçant 

SI him above the laws is a falfe glory > which infpires 

lui au~dejfus de les loix ejî une faujfe gloire , qui d infpire 

iX notliing but horror and contempt. If he is wicked ^ 

nulle chofe , rien, que T horreur & le mépris. S' il eft méchant, 

13 he cannot but be unhappy ; for he can find no 

il ne peut pas qiJ être malheureux ; car il ne peut trouver point 

14 peace in his paillons and vanity. If he is virtuous , he muR 
de paix dans fes pajjions & fa vanité. 5’ il eft vertueux, .il doit 


1 of zhi pobük. < 

2 Ite ifs troiie , riplahide Menntor, dhatt æ Kinng ia æ Kinng 

3 onnli tou tïske CAIRE of hiis piple,az a; chep-herde ta:kce 

4 CAIRE of hifs (loque , oræ fadherr of hifs læmili. Botte doit 

ç you thinnk, mahi dire Telemacofs, dhatt hi iz onnhapi inn biinng’ 

6 oblahidjdc toud'oii goudetou ibtche moltitioudce ? Hicoredcezhioui- 

7 kede bahi pon/VAe-menntee, hi inncorædjce zhi goudebahi rihouardz > 

8 annd riprizenntz zhi Gôdz inn dhofs cun/zc-dodinng aie zhi hioumann 

9 ræce tou vertiou. Hafs hi note glôri inof inn 

10 côzinng zhi la/.e tou bi obzcrvde ? Dhatt of plæcinng 

11 htmm æbove zhi lâze iz æ fdlce glôri, houicchc innlpahieurce 
s 2 nôthinng botte aurore annd cunne-terampte. If hi iz ouikede , 

13 hi quai-note botte bi onnhapi ; for hi canne fahinnd noh 
*4 pice inn hifs pxcheunnz annd vaniti. If hi ifs vcrchofs , hi mode 

nceds 
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M needs tafle the pureR and moil folid of ail 
néceJJ'airement goûter U pur le plus 6* le plus folide de touts 

2 pleafures , in toiling in the fervice of virtue , and 
les plaijirs , en travaillant dans le Jervice de la vertu , ù 

3 in the expeâation of an eternal recompenfe from 

dans l* expedation , V attente , d* une éternelle récomptnje de la part de 

4 the Gods. 
les Dieux, 

5 Telemachus, vho had a fecret unealinefi in his 

Télémaque , qui avait un fccret non - aife , mal-aife , dans fon 

6 heart j feemed as if be had never underftood thef* 

caur , fembloit comme s* il n* avait y naîtrait , jamais entendu ces 

7 maxims , though his mind vas vell llored viththem, 

maximes y quoique fon efprit était, fût y bien muni ,■ fourni , d’ elles, 

S and hc had himfelf taughc them to others. A mclancholy 
& qu*il avoitycût ylui~même appris les, elles, a tes amrcs.Unemclancolique 

9 humour infpired him contrary to his real fentiments , 

humeur injpiroit lui contraire à fes réels fentiments , 

10 vith a fpitit of contradiéHon and fubtility , to oppofe 

avec un ejprit de contradiclion 6* fubtilité , pour s^oppofer , 

XI the truths vbich Mentor explained. To thefe argumenu 

rèfifter h, les vérités lefquelles,que,lVlentor expliquait. A ces arguments 

St Telemachus oppofed the ingratitude of men. What I faid 

Télémaque ■ oppofa T ingratitude de les hommes. Quoi ! dit- 

13 he > take fo much pains to vin the affeâions 

ïl , prendre Ji beaucoup de , tant de , peines pour gagner tes affeclions , 

14 of men, vho perhaps vill never love 
attachements , de les hommes, qui peut-être ne veulent jamais aimer. 


I nîdce taefte xhi piourcy?c annd mofte folide of âle 

3 plæjeurz, inn tohilinng ian xhi fervice of vertiou, annd 

3 inn zhi ekfpektæcheunn of ann iternal ri-co/nmr-pennee fromm 

4 zhi Gôdee. 

5 Telemacofs , hoüe had æ ficrete onizinefs inn hifs 

6 harte , cimmde az if hi had neverr onnderftoude dhize 

7 makeimmee, dhô hil's mahinnd ouais ouelle ftôrde ouii's dhemm , ' 

B annd hi had himmcelf rate dhemm tou odherx. Æ milannkoli 

9 hioumeurr innlpahieurde himm eanne-tra:t\ tou hii’s rial ccnntimenntt, 
JO ouifs æ l'pirite of cdr;«f-tradikcheunn annd fotliti , tou oppofe 
1 1 zhi troul'zfce houitche Menntor ikfplænnde.Tou dhize arguioumenntee 
la Tejemacofs opôzde zhi inngratitioude of menn. Houate 1 fxde 
13 hi , t*kc fois motche pænnce tou ouine zhi afekcheunnz 
J4 ofmenn, hoüe perhepz ouill neverr love . 

Télémaque. Toœ. IIX. IL Lariie. Rrrc 
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» you f and to do good to wretches who 

n’ aimeront jamais , \ous , & pour faire du bien à les méchants qui 

* will jnake ufe of your benefits to yoitt 

•veulent faire ttfage y feront ufage , de vos bienfaits . à votre 

3 préjudice ’• 
préjudice , détriment / 

4 Mentor made him a calm reply : we muft expeiSt 

Mentor fit à lui une calme réplique : nous devons attendre 

5 men to be ungratefui , and yet we 

les hommes à etre d’ingratitude pleins y ingrats , b encore nous 

6 muft do good to them : we muft ferve them Icfs for 

devons faire du. bien à eux: nous devons fervir eux moins pour 

7 their own fakes than for the love of the Gods 

leurs propres égards , intérêts , que pour l’ amour de les Dieux 

8 who command it. The good which a man does 

qui commandent Uy cela y défaire du bien. Le bien qu’ un homme fait 

9 is never loR : if men forger it the Gods 

n’ ejî jamais perdu : ji les hommes oublient ce bien , les Dieux 

«O remember and reward it. Belidcs, 

s’ en remémorent , rejfouviennent , & récompenfent ce thème bien. D’ailleurs , 
if the multitude is ungratefui , there are always fonte 

fi la multitude efl ingrate , /à font , il y a y toujours quelques 

12 virtuous perfons who are affedled with your virtue : nay y 

vertueufes perfonnes qui font affeSèes de votre vertu : meme , 

33 the multitude itfelf , fickle and capricious as it is, 

la multitude ell’-même volage & capricieufe comme elle eft y ne 

94 never fails fooner or later to do a fort 

jamais manque tôt plus ou tard plus à y de y faire une forte y efpe.ee y 


1 you, annd tou d’où goude tou retchee hoile 

2 ouill mæke ioufe- of your benefitee tou your 

3 pndjodice. 

4 Menntor mæde himm æ calme riplahi : oui mofte eklpeéle 

5 menn tou bi onngræte-_/bit/e annd yete oui 

6 mofte d’où goude tou dhemm : oui motte fervent dhemm lejfe fot 

7 dberr aune cækce dhann for zbi love of zhi Gôdee 
e hoile comannd ite. Zhi goude houitche æ mann dolz 
9 ifs neverr lotte : if menn fort-guette ite , zhi Gôdee 

JO rimemmberr annd rihouarde ite. Bifahidz , 

«I if zhi moltitioude iz ormgcsetefoule y dherr air alouæce jontme 
‘iz verchofs perfonnee hoile air afeâede ouifs your vertiou, nie ^ 

13 zhi moltitioude itteelf, fickle annd kxprichol's az ite if» 

«4 oeven fxlce foûneir or Uter tou a’où x forte 
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V of juftice to real virtuc. But would you prevenc 

. de jiijiice à la réelle , vraie , vertu. Mais voudrie-^vous prévenir ^ 

a the ingratitude of men ? Do not labour 

préviendriez-vous f Id ingratitude de /er hommis ? Ne faites pas travailler ^ 

3 folely to make them püwcrful , rich, formidable 
ne travaillezpasy feulement à faire eux puijjdnts , riches , formidables 

4 in arms ^ happy in their plcalures : this glory , tliis 

dans les armes , heureux dans leurs plaijirs : cette gloire , cette 

5 abundance , tbefc pleafurcs corrupt themj they will only 
abondance , ces plaijirs corrompent les , eux; ils veulent feulement 

6 be the more wickcd for them , and ronfequcr.tly the 

etre , feront , les plus méchants pour eux , tf confequemment les 

7 irore ungrateful; it is making them a fatal prefenc, 

plus d'ingratitude pleins; c' ejl être faijant a eux un f.ital prcfmt y 

8 it i$ offering "them a delicious poifon: but apply yourfelf 

c’ eji être ojjrantà eux un délicieux poifon: mais appïique-.^-.’Ous vous-même 

9 to reform their manners , andto inHill Into them juftice, 

à réformer leurs manières , meeurs , & à injliller dans eux la jujîice , 

10 fncerity , a fcar of the Gods , humanity , fidelity, 

la jinceritc , une crainte de les Dieux , Z’ humanité , la fidélité , 

11 modération, and difinterelfednefs. By making them good 

la modération , & le déjintérejfement. Par y en , faijant eux bons 

12 you will hinder them from belng ungrateful , and 

vous vculc^empêchery empêcherez yeux d* étanty d'être y ingrats y fit 

*3 confer virtue, a real goed, upon them j and 

conférer y vous conférerez y la vertu y un réel bien y J'ur eux ; St 

I4 virtue y if it be real , will for ever attach 

la vertu , Ji elle eji réelle , veut pour jamais attacher , attachera , 


1 of djoftice tou rial vertiou. Botte oûde you prevenc 
3, 7,hi inngratitioude of menn ? D'où note læbeurr 

3 l'ôIeZ/r tou mæke dhemm piouctfoule y ritche , formidacble f 

4 inn armee , hapi inn dhcrr plæjeurce; dhifs glôri . dhifs 

5 abonndannee , dhifs plæjeurce coropte dhemmj dhæ ouill onnlî 

6 bi zhi maure ouikede for dhemm , annd crtnnc-cikouenntli zhi 

7 maure onngcætc-f ouïe -y ite ifs mækinng dhemm æ fa-tal prizennt , 

8 ite iz ofrinng dhemm æ delichefs pchizne. Botte aplahi yourcelf 

9 tou r/yùr/.’jc«r dherrmanerz , annd tou innftil inntou dhemm djolfice, 

10 finnciriti ^ a: fire of zhi Gôdee , hioumaniti , fideliti, 

1 1 modræcheunn , annd dizinntereftednefs. Bahi mxkinng dhemm goude 

12 you ouill hinnderr dhemm fromm biinng onngrate^/otz/tf j annd 

13 canne-iet vertiou, æ liai goude oponn dhemm, annd 

14 vertiou, if ice bi rial , ouill for everr atatche - 
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I tl’em to him who has inftillcd it into them. Thus by„ 

eux à lui , celui , qui a inJlilU elle dans eux. Ainji par, 

s conferring the real good upon them , you will do 

en, conj'crant le réel, vrai, bien Jnr eux , vous voulei^ faire , 

3 goodto yourfelt', and will hâve nothing 

fere^,le bien à \ous-m:mc , fr v0us ne voule^ avoir, n'aure:[, nulle chofe, 

4 to fear frem the ingratitude. Is it any vonder thac 

rien , a craindre de /' ingratitude. Lft-ce quelque merveille que 

5 tr.en are ungratcful to Princes who never 

les hommes font ,foient , ingrats à , envers , les Princes qui ne jamais 

6 tauglit them any thing but injuRice ) unbounded > 

enfeignerent d eux aucune clwj'e qu* injujiiee , non bornée , illimitée , 

7 ambition , a jcalouly of their neighbours , inhumanity , 

ambition , une jaloujte de leurs voijins , inhumanité , 

8 haughtinefs and treachery ? The Prince should 

hauteur tif tri.lierie , perfidie ? Le Prince ne devrait 

9 exped nothing from thein , but what he has taughc 

attendre , n'attendroit , rien d* eux , que ce qu’ il a appris 

10 them to do. But on the contrary , if he endeavoured by 
à eux à faire. Mais fur le contraire , s’ il tdchoit par 

II his own example and authority to render them virtuous, he 

fon propre exemple &* autorité de rendre eux vertueux , il 

12 would Hnd the fruits of his labour in. their 

voudrait trouver , troiiveroit , les fruits de fa peine dans leurs 

13 virtucs , or at leaR he would End in his 

vertus , ou à le moins il voudrait trouver, trouverait , dans fes 

14 own and in the friendship of the Gods , where- 

propres vertus dans l' amitié de '■ les Dieux , où 


I dhemm tcu himm hoüe haz innftilde ite inntoudhemm. Dhofs bahi 
2, cuunc-fcrlnng zhi rial goude oponn dhemm» you ouill d’ou 

3 gcu:îc yourcelf, annd ouill hæve nôthinng 

4 tou lire iromm 7.hi inngratitioude. Iz ite ®ni oûnnderr dhatt 

5 menn air onngtxtefoule tou Prinneefs hoüe neverr 

6 tdte dhemm œni thinng hotte inndjoftice , onnbaounndede 

7 ammbicheunn , œ djilozi of dherr næborx , inioumaniti , 

8 hâtinefs annd tritchri ? Zhi Prinnee choude 

Q expccle nôthinng fromm dhemm , botte houate hi hafs tâte 
10 dhemm tou d'où. Hotte onn zhi ai zne-træri , ifhi inndxvorde hahi 

II hil's aune cgzemmpic annd ôtlioriti tou rennderr dhemm verchols , hi 
la oûde fahinnd zhi iroutes of hifs læbeurr inn dherr 

IJ vertiouls, or att Itjle hi oûde fahinnd inn hifs 
14 aune annd inn zhi frenndchipe of zhi Gôdee , Iiouere» 

withal 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Llv, XXIV, 34Ç 
1 \^ithal to comfort himfelf undcr ail hif 

avec tout y totalement^ de quoî^ pour conforter lui- meme fous toutes fes 
a difippointments. 
attentes trompées. 

3 This difeourfe was hardly erided, when Telemachus haftened 

Ce difeours étoit à peine fini , quand Télémaque Je hâta 

4 towards the Phæacians , whofe shîp was anchored on tb« 

vers les Phéaciens , dont le vaiffeau étoit ancré fur /e. 

5 shore. He adtlrelfed himfelf to an old man amongft 

rivage. Il adrejfa lui - meme y s* y à un vieil homme parmi 

6 them , asked him whence they came y whither they were 
eux y demanda a lui d’oii ils venoient , où ils étaient 

7 bound , and if they had not feen Uly/Tès. The old man 

dejiinés y & s* ils n'avoient pas vu L'iyjj'e. Le vieil homme 

8 replied : we corne from our own ifland , which is that of 

répliqua : nous venons de notre propre ijle y qui efi celle de 

9 the Phæaciansj we are going to Epirus for merchandife; 

‘ les Phéaciens; nous fommesallantyallonsy hy en y Epire pour trafiquer; 

10 and UlylTes, as you hâve already been told , came into 

0 Ulyjjc y comme vous ave-:; déjà été dit , injîruit y eji venu dans 

1 1 our country , but is departed from it. 

notre contrée y mais il efi parti d elle y contrée, 

12» Telemachus immediately added : who is that' 

Télémaque immédiatement , aufil - tôt , ajouta : quel efi ce 

13 melancholy man who feeks the moft fol itary. places , 
mélancolique homme qui cherche les le plus Jolitaires places , endroits , 

14 while he waits for the departure of your velTel ? He is 

tandis qid il attend pour le départ de votre vaiffeau ? Il efi y 

' — — — 

I ouidhal tou commeforte himmeelf onnderr âle hifs ' , ’ ’ , i 

Z dizapohinntmcnntce. 

3 Dhifs diflcorce ouafs hardli enndede , houenn Telemacofs ha/Tnde 

4 touardee zhi Fæachannce , hoûze chine ouaz zxincorde onn zhi 

5 chôre. Hi zàrefie himmeelf tou ann ôlde mann æmonngfte 

6 dhemm , annd afskte himm houennee dhæ kæme , ouidherr dhæ ouere* 

7 baounnd , annd if dhæ had note cine YoulilTcfs. Zhi ôlde mann 

8 riplahide , oui comme firomm aour aune ahilannd , houitche ifs dhatt of, 

9 zhi Fæachannce ; oui ^/Vgôhinng tou EpahiroJ/c for mertchanndahizej 

10 annd YouliFèfs, az you hæve âlrædi bine' tôlde, kæme inntou 

11 aour conntri , botte ifs dipartede fromm ite. , 

12 Telemacofs imidiæte-Ii addede , houe ifs dhatt 

13 milanucoJi mann holie eikee zhi mode falitæri piæcefs, ^ 

14 houahile hi.ouætce for zhi dipartieurr of your vaifjdle ? Hi ifs ^ 

Télémaque, Tome III, i/, Partie, S s s s 
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4 replicd the old man a Itranger tliat is unknown to us» 

répliqua U vieil homme, un étranger qiii eji inconnu a nous, 

* But ir is faid that his name is Cleosnenes ; tbat he 

Mûif il eji dit que /on nom eji Ctc ornent ; qu il 

3 was born in Pbrygia ; that an oracle forecold his mother 
e'toit né dans la Phrygie ; qu* un oracle prédit à fa mère 

4 before bis birth that he would be a King, provided he 

avant fi naijfance qu* il voudrait être , ferait , un Roi , pourvu qu' il 

5 did not remain in bis own countryj 

ne fe fît pas rejîer , ne rejîdt pas , dans f'a propre contrée ^ pnys ; 

6 and that, if he did remain there , the wrath of the * Goda 

& que y s* il fe fi ijoit rejier , demetiroit y la y la colère de les Dieux 

7 vould fall on thePhrygians in a dreadful 

voudrait tomber y tomheroit yfur les Phrygiens dans Une de terreur pleine , 

^ peftilence. As foon as he was born, his parents deJivered 

redoutable , pc[li* AuJJi-tàt qu* il fut né , fes parents livrèrent 

9 hira to certain mariners , who carried bim to the 

le y lui y à certains mariniers , marins , qui charrièrent le y lui y a P 

*0 ifland of Lesbos, where he •vas privately brought up 

ijle de Lesbos y où il a été particulièrement amené haut , élevé , 
at the expenfè of his country , which had fo great 

à le dépens , aux frais , de fa contrée , qui avait fi grand 

** an intereft to keep bim at a diftance. He foon grev 

un intérêt de tenir lui h une diflance , éloigné. Il bientôt crût , devint, 

»3 tall , robuft , handforae and expert in ail exercifes 

grand, robufie , beau & expérimenté dans touts les exercices 

»4 of the body. He even applied bimfelf ' with great rafle 

de U corps. Il uujji appliqua lui-même , s* , avec grand goût 


1 riplahide zbi ôlde mann , * ftranndjerr dhatt iz onaulne tou ofs, 

2 Botte \ie\Ç%s*aide dhatt hifs nærae ifs Kliorainifsj dhatt hi 

3 ouafs borne inn Fridjia* j dhatt ann oræcle fôrtôlde hifs môdhert 

4 bifôre hifs berce dhatt hi oûde bi se Kinng, provahidede hi 

5 dide note rîmæne inn hifs aune conntri ; 

O annd dhatt if hi dide ritnæne dherr, zhi race of zhi Gôdz 
T oûde fàle onn zhi Fridjannz inn ae àxedo-foule 
O P<JicA\tnnce. Afs foûne afs hi ouafs borne , hifs parenntee deliverde 
9 himm tou Sartine marinerce , houe qu'aride himm tou zhi 

10 ahilannd of Lesbcmb , houerrhi ouafs prahîvætc-li krate ope 

11 att zhi expennee of hifs conntri, houitche hau jots græte 
.11 ann ïnntrefie tou kîpe himm att aedisltanncc. Hi foune griou 

»3 tâle, robofte, hanndybmmc annd experte inn aie cgzerlahizciis • 

14 of ihX badi. Hi irne aplahide himmcelf ouifs grzte tzite 


LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Vtv.XXIV, ^4^ 

1 and genius to the fciences and the liberal arts ; but he 

üy génie à les fciences Ur Us Liberaux ans ,* mais il ne 

wa* not fuffered to flay in 

n?étoit pas foujfert de rejier , on ne foujjrie pas qiiil refiât , dans 
^ any country. The predidtion concerning him became 

aucune contrée , p^y^> prédiclion concernant lui devint 

4 famoQf 9 he was prefently known wherever 

fameufe , U fut préfentement , fur U champ , connu ou jamais , 
J he went , and Kinçs were every where 

par-toutou ^ il vint y alla y les Rots ètoient chaque oie y 

6 afraid lhat he would wrefb 

par-tout y effrayés y craignoienî y qtû il ne voulût arracher y n'arrachât, 

7 their crowns from them. 1 hus has he been a wandercr 

leurs couronnes d‘ eux, j^inji a il , lui , été un errant 

■8 from his birth , and can fînd no part of the 

' dés Ja naiffance , & il ne peut trouver nulle , uncy partie de le 
’9 World , where he xnay hare the liberty to fettle. He has 

Monde y oit • il puijfe avoir la liberté de s' établir. Il a 

JO ofeen travelled into nations the moft 

fouvent traverfé , voyagé , dans , , les nations les le plus 

11 remote f'rom his own but he hardi y arrive* in any 

éloignées de fa propre nation; mais il a peine arrive dans quelque 

12 city, before, his birth and the oracle concerning him 

■ cité y ville y qu' auparavant , fa naiffance & U oracle concernant lui 

13 are difeovered. He in vain bides himfelf , and chooies 

font découverts. Il en vain cache lui -meme y fe y éj choijtt 

14 in every place fome obreure kind of life ; his talents for. 

dans chaque place qucLiue obfcur genre de vie ; fes talents pour 


1 annd djintofs toit zhi fahienneefsannd zhi libéral artee j botte hi 

2 ouafs note foferde tou Itde inn 

3 seni conntri. Zhi predikcheunn canne-cQvninng hinam bikæme 

4 fæmofs hi ouafs prizenntli naune bouereverr 

5 hi ouennt, annd Kinngz ouere evri houerr 

6 afr<N^ dhatt hi oûde rejie 

y dherr craônee fromm dhemm, Dhofshafthî bine « oiranndrerr 
O fromm hifs berce y annd canne fahinnd nôh parte of zhi 
9 ouorlde y houerr hi m^e hæve zhi liberti tou fettle. Hi haz 
10 ôfne travelde inntou næcheunnce zhi mode 
zi ri-ni6te fromm hifs aune botte hi hardes li arahivz inn ami 
12 citi bifore hifs berce annd zhi oræcle c^n/tr-cerninng himm 
air difleoverde. Hi inn væne hahidee himincelf , annd tchoûze 
um evri p\?cQç.fommc obakioûrc kahinnd. of lahit^ hifs calenntce? for 
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1 war , letters , and the mort important affairs «hine 

la puerre , les lettres , ^ les le plus importantes affaires brilUnt 

a fcrth : tltcy fay, whcther he will or not;there alwayi 

d'avance : ils dlfent J parlent , fait qu il ycuille ou non; la toujours 

3 oflTers in evcry country fome unforefeen 

s' ojj 'rc , fc prcfente^ dans chaque contrée , pays , quelque non avant v//r, 

4 occafion vi hich gets the better of him, and makeshim 
imprévue , occajion laquelle gagne le meilleur de lui ^ & fait le y lui f 

J known to the public. His merit i$ the caufe of his inisfortune; 

connoitre a le public. Son mérite cjl la caufe de fon infortune ; 

6 it mukes him feared y and excludes him from ail places 

il fait lui redouté y ù exclut le y lui , de toutes les places 

7 where he attempts to refide. It is his fate to be 

ou il tente de réfider y rejler. C* ejl fon dejlin eP être 

8 every where efteemed , bcloved, admired, but expelled 

chaque ou , par-tout , ejiimé , aimé , admiré , mais expulfé , 

9 from ail the known countries • in the World, 

chaffé y de toutes les connues contrées , , élans le Monde. 

10 He is not young , and yet has he not hitherto been 

Jl n'eft pas jeune , Ù encore n' a - t - il pas jufqu'ici été 

1 1 able to find any coaft , either of Afia or Greece y 

capable de trouver quelque cote , fait de L* AJie ou de la Grèce y 

12 where they would fuffer him to live in peace. 

où ils y oity voudroient fouffricyfou^riroient , le y luiyde vivre en paix. 

13 He feems to bave no * ambition , and does not 

U femble de n' avoir point d * , nulle , ambition , & ne faire pas 

14 aim at greatnefs } be would be 

vijee y ne tendre pas , à la grandeur ; il voudrait être , feroif ^ 


1 ouarr , leterz y annd zhi mofte immportannt afærce chahine 

2 force y ûha; fee , houeJherr hi ouill or note ; dherr alouæce 

3 oferz inn evri conntri fomme onnforcine 

4 okæyc’wwf houitche gueice zhi beterr of bimm , annd mœkce himm 
^ Ti'aune tou zhi poblik. Hifs mérite ifs zhi koyè of hifs mifsfartinej 

6 ite mækce himm firde annd excloude himm ffomm âle plæcefs 

7 houcrr hi atemmptcc tou rifahide. Ite ifs hifs fæte tou bi 

g evri houcrr eltimmdc, bilovde, admahieurde, botte expelde 
A Iromm ale zhi n'aune conntrifs inn zhi ouorlde. 

JO Hi ils YOUNG, annd yete hafs hi note hidhertou bine 

11 able tou fahinnd æni COSTE, idherr of Æjiæ or Gricc , 

12 houcrr dhæ oûde foferr himm tou live inn pice. 

13 Hi cimmce tou bave noh amaibicheuon , annd doz note 

*4, ime att gr«te-n«fsi hi oûde bi . , 

very 
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“l vcrj' happy , had not the oracle 

vraiment , fort , heureux , n’ eût pas, Ji navoît pas, i’ oracle 

2 promiled him a crown. He dcfpairs of ever feeing his 
promis à lui une couronne. Il dcfefpère de jamais être voyant fa 
} country again j for he knows thar he sliould carry 

contrée , pays , encore ; car il connoît qti il ne devi oit charrier y , 

4 nothir.g but mourring and tcars 

> ne porterait, nulle choJ'e,rien,que ce qui rend morne , l'afiicUon, & les larmes 

J into every famüy. A crown itfelf, the caufe oFbis i'ufierings j 
dans chaque famille. Une couronne ellc-memc , la c^ufe de fes fouff) ances y 

6 feems not defirable to him} he purlues it , contrary to hi» 

ne femble pas defirable à lui ; il pourfuit la , elle , contraire à fes 

7 own inciinationj , through a lad, f'atality , from Kingdom 
propres inclinations , it travers une trific fatalité , de Royaume 

8 to Kingdom} and it feems to fly before him, ia order 

à,eny ixoyaiime ', & elle femble de voler devant lui, dans l' ordre y 

9 to mock tbis unhappy raan 

le dejfein , de, pour, fe moquer , fe jouer, de cet infortuné homme 

«O even to his old âge. Fatal gift of the Gods , 

meme à, en, fort vieil âge. Fatal don , prèjent , de les Dieux, 

ël which clouds his brighteft 

qui couvre de nuages , obfcurcît , fes brillants le plus 
|2 days , and caules him nothing but pain , ac 

jours , (f ne caufe k lui nulle chofe , rien , que peine , à, dans , ’ 

•3 a time when fecble man needs nothing but 

un temps quand, que, lefoible homme n'a befoin.de rien que de 
14 reft î He i$ going, he fays, to Thrace in queft of 

repos l 11 eji allant , il dit, dit-il, pour la Thrace en quete de , il va 


I veri hapi , had note zhi orxcle 

a pramirte himm æ cr^auni. Hi delTpærz of everr ciinng hifs 

3 conntri æguænn } for hi n’ 6 fe dhatt hi choude cari 

4 nôthinng botte maourninng had tirz 

5 inntou evri fæmili. Æ cra^wne itteelf, zhi \c 6 fe ^ hifs fofrinngce^ 

6 cimmeenore dezahiræbletou himm}hi pourioûze ite c.rn/rc-træri tou hifi 
• F aune innclinæcheunnce , throu æ fad fataliti fromm Kinng^f Ao/n/7ie 

8 tou Kinngd’/jomme anifd ite cîmmce tou flahi bifôre himm , inn ôrdera 

9 tou mocque , dhifs onnhapi mann 

10 îvne tou hifs ôlde ædje. Fætal guifte of zhi Gôdee , 
ai houitche claoudce hils brahitcslTe 
la dæze , annd côzefs himm nôthinng botte pæne , att 
13 SE tahime houenn i'ible mann nidee nôthinng botte 
té rejie ! Hi ils gôhinng , hi fæze, tou Thræce inn koucsile cf 
Têlemaque. Tome III. IL Partie, T t tt 
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* fome favage lawlefs people y whom he may 

chercher , qiieLjue fauvage lui fans peuple y lequel il puife 

a aflcmble , civilize y and govern for fome years j after 

aff 'emhler , civilfer , €f gouverner pour quelques années ; après 

3 whichj tl'.e oracle being accomplisbed ^ the moft flourishing 

lefquelles , /’ oracle étant accompli , les le plus foriffants 

4 K.jngdoms will hâve nothing to apprehend 

Royaumes ne veulent avoiryti^ auront y rien a apprèherràtr y craindre y 

5 from him. He defigns then to retire to 

de lui. Il g. defein , projette y donc de fe retirer à , dans y 

6 fome village of Caria, wbere he w'ill devote himfelf 

quelque village de Carie, où il veut dévouer lui-même ,fe y 

7 to agriculture , of u-hkh he is paffionately fo»d. 

dévouera y a V agriculture , de laquelle il eji pajjionnément fou. 

S He i» a wife and fober man , who fears the Gods , who 

Il cji un Jage & Jobre homme , qui craint les Dieux , qui 

9 has a thorough knowledge of malikind , 

a une entière , parfaite , connoifancc de l* humain genre , les 

10 and knows liow to livc in peace 

hommes , il connoît comment , la manière , de vivre tn paix 

11 with thera without efleeming them. This is what is 

avec eux fans être ejlimant eux. C* ejî ce qui ejl 

12 reported of this ftranger , of whofe fortunes you dellred lae 

rapporté de cet étranger , de duquel Us fortunes vous dèjiré moi 

13 to inform you. 
d’ informer vous. 

14 During this converfation , Telemachus wss 

Durant , pendant , ^eite converfation ,* Télémaque êtoit 


I fomme fævædje las-lcjfe pîple, hoûme hi m^e 
a acemmble civilahize, annd governe for fomme yîrz j afterr 

3 houitche , zhi ortecle biinng acomme-plichte , ahi molle florichinsg 

4 Kinngd’Ae/nme ouill hæve nôthinng tou apprihennd 
ç fromm himm. dizahinnee dhenn tou ritahieurr tou 

6 fomme vilædje ot Kariæ , houerr hi ouill divôte himmeelf 

7 ton agrikoltieurr , of houitche hi ifs pæcheunæte-li fonnd. 

8 Hi iz * ouahizeannd fobrr mann , hoiie fîïce zhi Gôdee , hoUc 
Q haz æ throu nôledje of mankahinnd, 

10 annd n’ofe haou toi# liv« inn pice 

11 ouifs dhemm ouidhaoute eftîminng dhemm. Dhifs ifs houate ifs- 

J 2 riportede of dhifs ftrxnndjerr of hoûze fartinnz you dizahieurde mi 
13 tou innforme you. » 

J4 Dioûrinng dhifs r«n/w-vct^cheunn , Telemacofs ouafs 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Lh. XXJK 351 
I continually turning his eyes tov/ards the lea , which began 

continuellement tournant fes yeux vers la mer , qui commençoit 

3 to be in motion. The winds raU'ed the waves , 

d* * être en motion , mouvement. . Les vents éUvoient les vagues , 

3 whicli beat againil the rocks , and whitened them 

ondes , qui hattoient contre les rochers , & blancliijjoient eux 

4 with their . foain, The, famé inllant the old man fays to 

de leur écume» Le même injîant le vieil homme dit à 

5 Telemachus : I muft go ; my corapanions cannot 

Télémaque : je dois aller ^ partir; mes compagnons ne peuvent pas 

6 waic for me. As he fpeaksthefe.worcls, he runs tô che 

attendre pour^ après, moi. Comme il dit ces paroles ^ il court à le 

Y shorej the Phæacians embark , and nothing is heard bue 
rivage ; les Vhéaciens s' embarquent , Lf rien n* ejl entendu que 

8 the conTufed clamours of the mariners , who were eager and 

les confufes -clameurs de les mariniers , qui étoient vifs ù 

impatient to be gone. 
impatients d* être en-allés , de partir. 

10 Theflranger, who was cailcd Cleomenes, had ürayed 

V étranger , qui était appelé Clcomène , avait rodé , parcoutu ^ 
SI fome time up and down the iÜand, climbing i 

quelque temps en- haut & en-bas^ çh & la , V ijle ^ montant, grimpant y 

12 up to the tops of ail the rocks , and from 

haut à les cimes , fommets , de touts les rochers , 6* • d*-‘\ 

•.13 thence taking a melancholy furvey of the vaft expanfè 

la prenant une mélancolique furvue , vue , de la vajîe expanfion j 

14 of the fea. Telemachus had not loft fght of him, 

étendue, de la mer. Télemaque rêavoit pas perdu la vue de lui. 


2 c^trtne-tinouali torninng hifs ahize touardee zhi yc/e,ihouitche bigann 
a tou bi inn raocheunn. Zhi ouahinndee ræzde zhi ouævce , 

3 houitche bite æguænnfte zhi rôkz , annd ouahitnde dhemm 

*4 ouifs dherr fôme. Zhi fæme innftannt zhi ôlde mann fæze tou 

5 Telemacofs , ahi molle %oh; mahi co/ 72 mc-pænionnce quai-note 

6 ouæte for mi. Afs hi fpikce dhize ouordee , hi ronnee tou zhi 

7 chôrce, zhi Fæachannz immbarque , annd nôthinng ifs herdc botte 

8 zhi cflrine-fioûzde clæmorz of zhi marinerce, houe ouere iguerr annd 

9 immpæchennt tou bi gann. 

10 Zhi ftrænndjcrr, hoüe ouafs Kliominifs, had Çitaide 

21 fomme tahime ope annd d2.aune zhi ahilannd , clahiminng 

2 2 ope tou zhi topz of aie zhi rauques, ^nd froram 

13 dnennee tækinng æ milanncolî forv^e of zhi vafie expannee 
24 of zhi feie» TelciQacofs had note lofte faliite of himm^ 


3^2 THE ADVENTURES OF TELEMACHUS. Bcok XXIV. 

1 nor cealcci ,to watch his Reps. His heart w as movcd for t 

ni C(]Jé d£ \ttlLcr fur Jcs pas. Aon cceiir étoit ému pour un 

2 virtuous , wanderinfj, unhappy man , vho waj bom 

vertueux , errant , voyatneant , malheureux homme , qui était né 

g to perform the greateR atlions , and wasinade>far from 
pour accomplir les grandes le plus actions y & étoit fait y loin de 
q liis native country , the l'port of rigorous fortune. I perhaps , 
fon natif pays , le jouet de la rigoitrciife fortune. Je peut-etre y 
^ faid he to himfelf , may fec Ithaca again j but tfiis 

dtt - il d lui - même , puis voir Ithaque de nouveau ; mais ce 

6 Cleomenes can never rcturn to Phrygia. An inftance of a 

Cléomate ne peut jamais retourner en Plirygie. Un exemple eP un 

7 man more unhappy than himfelf alleviated 

homme plus infortuné y malheureux y que lui-même allégeait, foulageoity 

8 Telemachus’s grief. 
le Télémaque de chagrin. 

ç At length this man, feeing the vcïïel ready , defeended 

A la longueur, enfin, cet homme , voyant le vaijfeau prêt , defeendit 
JO from the craggy rocks with as much Ipecd 
% de /’ ejearpe rocher avec autant beaucoup d’expéditionyde vivacité, 
J.I and agility , as Apollo in the forcRs of Lycia , having 

6 * d* agilité , qu* Apollon dans les forêts de Lycie , ayant 

ja tied bis flaxen locks xtogether , flics over the 

attaché fis blondes comme lin boucles enjemble , voie par-dcjfus Us 
ag précipices, when he purfucs the Rags and wild boars with 
précipices , quand il pourfuit les cerfs & fauvages fangliers avec 
his arrows. And now this unknown perfon is on board 
fis ficchts. Et alors cette inconnue perforine ejl Jur la planche, le bord, 


J nor cifte tou ouatche hifs Repee. H ifs harte ouafs moûvdc for æ 
3 verchofs, ouanndrinng onnhapi mann, hoi/e ouafs borne 

3 tou perd-Jorme zhi grætesfle akcheunn/. , annd ouafs mæde far fromm 

4 hifs native conntri , zhi {'porte of TigQrnjfc fartine. Ahi perhepee , 

5 s’aide hi tou himracelf, mde fiie Izhækæ xguænn ; hotte dhifs 

6 Rl iominifs cunne neverr ri-t'orne tou Fsidjiæ. Ann innRannce of« 

7 mann maure onnhapi dhann himmeelf alcvistede 

8 Telemacocefs grifié. 

ç Att linnks dhifs mann ciinng zhi vaifielle rrædi , dicenndede 

10 fromm zhi cragui rauques ouifs afs motche fpîde 

11 annd adjiliti , az Æpolô inn zhi êzrejles of Lichiæ, hævinng 

12 tahide hifs fiakfne Jol^e touguæthcrr , flahifs overr zhi 
pricipicefs, houcnn hi po«r-fouze zhi Ragz annd houahilde bôrce ouifs 

34 hifs arrofe. Annd naou dhifs onaulne perfonne ii onn borde ‘ 

the 
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I.ES AVENTURES DE TELEMAQUE. livre XX/r. jçf 
s the thhj , vhich cleaves the briny wave y and Aies ^ ^ £toa 

de le vaijjeau , qui fend la faUe vague , €t vole , s'éloigne , de 
a the land. 
la terre. 

9 Hereupoo a fecret impreffion of forrow i( made on 
. ià - defftts une fecrette imprejjion de chagrin efi fkke fur 

4 Xelemachus *s heart, he grieves without knowing why j _ 

Télémaque de le coeur , il s' attrijle fans être connoijfant pourquoi { 

5 tear* trickle fromhis eycs, andnothing isfopleafanc 

les pleurs dégouttent y coulent J de fes yeux y & rien neftjiplaifant^ 

6 to him as to weep. At the famé tirae be fees ail 

gracieux , a lui que de pleurer. A le meme temps il voit tout» 

y the Salentine marineis on the shore y ‘ lying 

Us SaUntins mariniers y matelots y fur le rivage y couchant y gijfant ^ 

8 faft afleep on the grafs j they were tired and quite 
fermement endormis fur U ga\pn ; ils étaient fatigues 6» tout-à-fait 
' 9 ^ent } gentle lleep had infînuated itfelf 

depenfésyépuiJes;ungentilyaimabUyfommeil avait ys’étoity infinuè lui-memt 
XO into their limbs , and ail the humid poppies of the night 

dans leurs membres , & touts les humides pavots de la nuit 

ai bad been shed upen thero by Minerva’t power , in. 

avaient été verfés fur eux par le Minerve de pouvoir y dans 

na the middle of the day. Xelemachus i$ furprifed to fee thia 

U milieu de le jour. Télémaque eft furpris de voir cet 

13 univerfal drowlinefs of the Salentines > while the 

univerfel ajjoupijfement de les SaUntins , pendant que les 

14 Phæacians had been fo watchful andi 

Fhéaciens avaient été Ji de vigilance pleins , vigilants , & 


I ahi chipe y hoùitche clîvce zhi brahini 'ouæve , annd flahifs fromni 
X zhi lannd. 

3 Hiroponn as fîcrete immprecheunn of foroA ifs m’aide onn ' 

4 Telemacocefs batte) hi grîvz ouidhaoutc nôhinng houahi ; 

5 tîrce trickle fromm hifs ahize , annd nôthinng ifs fots plizennt 

6 tou himm afs tou ouipe. Att zhi fæme tahime hi fcîfe âle 

7 zhi Salenntahinnce marinerz onn zhi chôre ) lahinng 

8 fafte aflipe onn zhi grajfe, dhæ ouere tahieurde annd kouahite 

9 fpennt ; djenntle flipe had inncinouætede itteelf 

10 inntou dherr limmz, annd âle zhi hioumide popifs of zhi nahite 

11 had bine chede oponn dhemm bahi Minervæce paouerr, inn 
la zhi midle of zhi dée. Telemacofs ifs forprahizdc tou jac dhiia 

iouniverfal draozinefs of zhi Salenntahinnce y h&uahile zhi 
■4 Farachannee had bine (oh ouatch/bu/e annd i I 

ïéUmaque,Ttim.\]l. IL Fartie. Vvvf 
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554 THE ADVENTURES OF TELEMACHXTS. Book XXIV. 

1 diligent to improve a farourable vind j but he is mort 

diligents à projiter d* un favorable vent j mait il ejî plus 

» intent on viewingtbePhæacian ship, ■which vasready 

attaché fur ^ attentif a, ttre regardant le Phéacien vaijfeau , qui itoit prêt 
5 to difappear in the midR of the 'waves , than to go and 

h difparoitre dans le milieu de les vagues , que ■ d* aller . & 

4 avake the Salentinct. Amazement and fecret anguish 
éveiller les Salcntins. Un étonnement & fecrette angoiffe , chagrin , 

5 faflen his eye$ on the departcd barck, 

ferre tout près , attache , fes yeux fur la partie barque , 

6 of which he nov fees nothing but the faüs wbich look. 

de laquelle il ne alors voit nulle chofe que les voiles leJquelUs ont l* air 

7 a little \(>hite in the azuré waves ; he does not even 

d’ un petit blanc dans les attitrées vagues ; il ne fe faifoit pas même 

8 hear Mentor who fpeaks to him j he is 

entendre , il n^entendoit pas , Mentor qui parlait h. lui ,* il efl 

5 ^uite befîde himfelf y and tranfported like the prieReflcs 
entièrement hors de lui - meme , & tranfporté comme les prêtrejjes 
JO of Bacchus , when they hold the Thyrfus in their hands , 

de Bacchus , quand elles tiennent le Thyrfe dans leurs mains , 

ai and make the banks of Hebrus and the mountains of 

O font les bancs , bords , de P Hebre Ù les montagnes de 
■a Rhodope and llinarus ring with their frantic 

Rhodope & P Ifmare fonner , retentir , avec y de y leurs infenfes 

33 bowlings. 
hûrlcments. 

•4 At length he recovers a little from this kind 

A la longue il fe recouvre y revient, un peu de cette ejpèa 


% diiidjennt ton vmvaprouvt æ fatvtîcble ouahinnd; hotte hi ifs maure 
m inntennt onn viouhing zhi Fæachann chipe, hoaitche ouafs rrædi 
§ tou dizaptVe inn zhi midrte of zhi ouævce , dhann tou goA annd 

4 aouæke zhi Salenntahinnz. Amæze-mennt annd ficrete anngouiche 

5 fasBne hifs ahize onn zhi dipartede barque , 

6 of houitche hi naou fcife nôthinng botte zhi fzlz houitche louk 

7 * little houahite inn zhi aejcur ouzvce } hi doz note îvne 
• hire Menntor hoiie fpikce toit himm ; hi ifs 

9 kouahitebifahide himmcelf, annd trannfportede laïque zhi prifte-Ieceft 
»o of Bac-coffcy houenn dhas hôlde zhi Thirfofs inn dherr hanndz , 

Il annd mæice zhi bannkz of Hibrofs annd zhi maounntznnz of 
■ a Rodopi annd rinng ouifs dherr franntik 

13 haovlinngz. 

14 Att linnks hi ricoyrr/c st (romm dhifs kabiond 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Liv.XXiF. 

S of inchanrment , and tcars tgain bcgin to fircam 

d' enchantement , & les pleurs de nouveau commencent à couler 

M from his eyes. Whereupon Mencor fays to him : I am 

de fes yeux. Là dejjus , alors , Mentor du à lui : Je ne fuis 

f not furprifed , my dear Telcmachutj to fee you weep j the 

• Jurpris , mon cher Tclcmaque , de voir vous pleurer ; la 

4 caufe of your forrow , u-hich is unknown to you > is not 

caitfe de votre chagrin , qui . eji inconnue à vous , n’ ejl pas 

5 unknovn to Mentor j it is nature that fpeaks and works ia 

inconnue à Mentor; c' ejl la nature qui parle travaille en 

6 you ; it is she that niehs your heart. Tlie /franger, 

vous ,* c eji elle qui fond , amollit , votre cccur, L' étranger , 

7 who excited fuch lively émotions in you , is the greac 

qui a excité de telles vives émotions dans vous , ejl le grand 

8 Uly/Tes. What the old Phæacian told you of him under the • 

Ulyjfe. Ce que le vieux Phéacien a dit à vous de lui fous le 

9 name of Cleomenes , is only a fidtion , the more /'ecutely 

nom de Çléoméne , eji feulement une jiclion , le pins futcment 

lO to conceal your father’s return to his kingdom. He is going 

pour cacher votre père de le retour à fon royaume. Il ejl allanty 

*t diredily to Ithaca ; he is alrcady ncar the port, and 

il s*cn va J direciement a Ithaque ; il tjl déjà près de le port ^ & 

iz at length fees that Ib long wished for place 

à lu longueur y enfin , il voit cette ji long-temps déjirée pour place 

13 again. Your eyes hâve feen him , as it was formerly 

de nouveau. Vos yeit.v ont vu lui, comme il était dcrnïcrement 

14 loretold that you should^ but without knowing himj 

prédit que vous le dtvier^ voir , mais jàns etre connoijfànt lui ; 


• I of inntchanntmennt, annd tîrz aeguaenn bîguine tout (irîme 
Z fromm hifs ahize. Houeroponn Menntor læze tou himm:Ahi amm 

3 note forprahizde, mahi dire Telemacoj/è, tout feie you ouipe j zhi 

4 kôyè of your foruA, houitche iz onaune tou you, iis note 

ç onaune tou Menntor ; ite ifs naîtieurr dhatt fpikz annd ouorkz inn 

6 you J ite ifs chi dhatt meitz your harte. Zhi itrænndjerr, 

7 hoiie ekfahitede fotche lahivli iinochcunnz inn you, ifs zhi græte 

8 Youliflefs. Hoeate zhi ôlde Fa-achann tôlde you of himm onnderr zhi 

9 næme of Kliominifs, iz onnli æ fikcheunn, zhi maure fikioûrii 

10 toutcanne-s-ile your fadhcrce ri-porne tou Jiifs kinnd’Au/nme. Hi ifs gô» 

11 binog diredlli tou Izhækæ j bi iz âlraedi nire zhi porte, annd 

12 att linnks Jije dhatt fois lanng ouichte for place 

13 asguænn. Your ahize hæve cine himm, afs ite ouafs formerii 

14 fôrcôlde dhatt you choude > botte ouidhaoutc oôhinn^ Kimpi • 
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3^6 THE ADVENtURES OF TELEMACHÜS. BooJt, XXJK 

i you will quickly fee him again,and know 

xoits vouU^promptcrrunt voir^vous verrei^lui encore,^ connoUre^connottre^ 

a him , and he will know you. But at prefent 

lui , Ù il ycut connottre , il connaîtra , yous. Mais a ic préfent 

3 the Gods do not permit you to 

Us Dieux ne fefont pas permettre à vous , ne vous permettent pas , dt 

^ know each other out of Ithaca. His foui vas not Icf* 

connaître Vun Vautre hors d* Ithaque. Son âme n**ètoit pas moins 

5 moved than yours ; he is too wife to difeover himfelf to 

émue que la votre ; il eji trop fagt pour découvrir lui-memc à 

6 any mortal , where he might be expofed to the treachery 

aucun mortel, ou il pourroit être expofé h la tricherie^ perfidie, 

7 and infults of the cruel fuitor* of Penelope. Uly/îès your 

6» aux infultes de les cruels amants de Pénélope. Ulyffes votre 

8 father is the wifeft of ail men ; his heart i* like 
pere eji le fage le plus de touts les hommes ; fon coeur eji comme 

9 a deep well ; his fecrets cannot be drawnoutof ir. 

un projond puits ; fes fecrets ne peuvent pas être tirés hors de lui. 

10 He loves truth, and never fays any thing that woundt 

H aime la vérité , & ne jamais dit aucune chofe qui bUjj'e 

11 it ; but he fpeaks it only when it is necelTàry ;• 
la y elle mais il parle y dit y elle feulement quand elle eji nécejfaire ; 

12 wifdomj like a féal, always keeps his lips shut againft 
la fagejfe , comme un 'fceau , toujours tient fes lèvres fermées contre 

13 ail ufelcfs words. How was he moved when 

toutes utilité Jâns y inutiles y paroles. Combien était- il ému quand 

14 he fpoke to you ! What violence did he do to himfelf, 

il parla à vous ! Quelle violence fe jit-il faire,fe fit -il y à lui-meme , 


I you ouill kouikli feie himm æguænn , annd noh 
a. himm, annd hi ouill noh you. Botte att prizennc 

3 zhi Godee d'oU note permite you tout 

4 Tioh îtche odherr aouce of Izhækæ. Hifs faule ouafs note lejje 

5 moûvde dhann yourjè^ hi ifs toiie ouahize tou dilfcoverr hiramcelf tow 

6 æni môrtal, houerr hi mahite bi ikfpôzde tou zhi tritchri 

7 annd innfoltz of zhi krou'clle {ouitorf of Pinilopi , Youliflefs your 
e fadherr ifs zhi ouahirc// of aie menn ; hifs harte ifs laïque 

9 æ dîpe ouellc ; hifs hcrctce quai-note bi àxâne aoute ot ite. 

10 Hi lovee trouffe, annd neverr fæze œni thinng dhatt oûnndz 
Ji ite j botte hi fpikz ite onnli houen ite ils nicicæri j 

12 ouifsif , laïque æ cîlealouæce kîpce hifs lipcechote æguænnfte 

13 aie louîsleffe ouordee. Haou oual’s hi moûvde houenn 

14 hi fpôkc tQU you ï Houatc vahiglennce dide hi d*ok tou himmccif , 

thac 


è 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE, liv. XXIV. 3Ç7 
tl that he might not be known ! Wbat did he not 

ajin qu* il pût ne pas etre connu / Qiie ne fc fit - il pas 

fii Aiffer in feeing you ! It was tbat which 

foufrir yuefouffrit’-il pas ^en voyantyous! C* était cela y la chofe ^ qui 

9 made him fad and dejedied. 
faifoit lui trijie Qr ahhattu, 

4 During tins fpeech , Telemacbus , teing greatly 

Durant y pendant y ce difcours , Tclcmaque , étant grandement 
y moved and troubled, could not help shedding 

ému & troublé , ne pouxoit pa r empêcher de verfant y yerfer y 

6 floods of tears y and his l'obbings hindered him a long 

des torrents de larmes , 6* fes Janglots empêcfioicnt lui un long 

7 while from makîng a reply. At length hecried 

temps de faifaut y faire y une réplique. A la longue y à la fin y il cria 

8 out ; Ah I my dear Mentor ^ 1 felt I know not whac 

hors y haut: Ah ! mon cher Mentor y j’ai jenti je ne fçais pas quoi 

9 in this ftranger which attraded me to him , and moved 

dans cet étranger qui attiroit moi k lui y & émouvait 

10 all my bowels within me. But why , as you knew •: 
toutes mes entrailles au^dedans de moi.Mais pourquoiypuifque yous connûtes 
XX him 9 did you not tell me that ir 

lui y ne yous fîtes-'yous pas dire , ne dites->yous pas , h moi que c* 
sa was Ulyfîes, before his depaiture ? Why did y-’ou let . 

était Ulyjfe y avant fon départ ? Pourquoi vous fîtes-vous lai fier y 
•3 him go without fpeaking to him, and without 

laijjdtes-vcus y lui aller fans être parlant à lui , & fans être 
■4 feeming to know him ? Eray, what myftery is this ? 
femblant de connoître lui? Je yous prie y quel myjVcre efi ceci? 


X dhatt hi mahite note bi n*aune ! Houate dide hi notQ 
a foferr inn cîinng you 1 Ite ouafs dhatt houitche 
J m*aide himm fad annd didjeél^ede. 

4 Dioûrinng dhifs fpitche , Telemacofs biînng græte-Iî 

5 moûvdc annd troblde coude note helpe chedinng 

6 flodz of tint, annd hifs fobinngce hinnderde himm æ lanng 

7 houahile fromm mækinng x riplahi. Att linnks hi crahide 

O acute. Ah ! mahi dire Menntor, ahi felte ahi noh note houate 
9 inn dhifs flrænndjerr houitche atraélede mi tou himm , annd moûvd# 
SO âle mahi bahouelz ouidhine mi. Botte houahi , az you niou 
«I himm, dide you note telle mi dhatt ite 
.12 ouafs Youlyflefs bifôre hifs dipartieurr? Houahi dide you lete 

13 himm goA ouidhaoute fpîkinng tou himm , annd ouidliaoute 

14 cîminng tou rCeaiix himm? Pree houate misfteri ifs. dhifs? 

Jélémaque. Tçh». III. IL Partie, ^xxx 


g-jH THE ADVENTURES OF TELEMACIIüS. Book XXJV. 

« Shalll be wretclicd for evcr? Will the angry 

Vois-je être, ferai-je, malheureux pour jamais ? Veulent-ils les counoiuès 

a Geds punish me wirh thirfl like Tantaluj, 

Vieux punir, punhont-ils , moi avec , par, la foif comme Tantûle , 

3 whom a delufive Rream déridés by its 

lequel un iltujoire , trompeur , courant , ruijfeau , joue par fon 

4 Hipbt from bis greedy lips? O Ulyflcs ! Ulyfles I 

\vl , fa fuite, de fes avides lèvres? O Ulyjje ! Ulyjfe 

5 art thou gone for evcr ? Perhaps I shall never fee 

CS - tu en-allè pour jamais? Peut-être je dois ne jamais voir , je ne 

6 him more : perhaps Penelope’s lovers inay 

verrai , lui davantage : peut-être Pénélope de les amants peuvent 

7 caufe him to fall into the fnares which they laid 

catifer lui à tomber dans les embûche t lejquelles ils ont mifes 

8 for me ! Had I vent with him , I should at leaft 

pour moi! ïiuf è-jc , fi j* crois , allé avec lui , je devrais à le moins 

9 hâve died witl» him. O UlyfTes ! Ulyires I if ftorms 

avoir, être, je ferais , mon avec lui. O Ulyjjè ! Ulyjje! fi Us tempêtes 

fo do not throw you on the rocks 

ne Jont pas jetter , ne jettent pas , vous fur les rochers de 

VI again, (for I bave every thing to apprehend from adverfe 

nouveau y \ car ai chaque choj'e à appréhender de Ü adverfe 

12 fortune,)! tremble Icll on your arrivai at Ithaca you 

fortune , ) je tremble de peur que fur, à , voire arrivée à Ithaque vous 

■ 3 sbould meet as dreadful a fate as Agamemnon 

ne devici trouver, ne trouviez , attjji terrible un dejiin comme Agamemnon 
14 did at Mycena. Rut v hy , my dear Mentor , did you 

Jii à Myc'encs. Mais pourquoi, mon cher Mentor, vous fîtes -vous 


1 Cball ahi bi retcbte for everr ? Ouill zhi anngri 

2 Güdce ^oniche mi oui fs thorlie laïque Tannc-tsIoCs , 
a hoûme * diliouz.ivc ftnVrzc dirahidee bahi itee 

4 flahite fromm bifs gridi lipz. Oh Youülîbfsl YoulilTefs I 

5 artc dliaou gann for everr .> Perhepi ahi cbal neverr/c/e 

6 himm maure: pcrhepcc Pinilopice üeauverfe mc^e 

7 kéyè himm tou faleinntou zbi fna:rce, bouitche dhæ Vaide 

8 for mi 1 Had ahi ouennt ouifs himm, ahi choude att life 

O hæve dahide ouifs bimm. i)h Youlillcfsl Youliflefs! if llôrmce 

10 d’on note tbrô you onn zhi rôkz 

1 1 æguænn, ( for ahi hæve evri thinng tou apprihennd ftDmm adver/è 

12 fartine, ) ahi tremmble ///^e onn your aralnval att Izhæka: you 

13 choude mite afs drcde-/è»/c æ fæte az Agamemmnowne 

14 dide att Micina:, Botte houahi, mabi dire Menntor, dide you 
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^ enry n'y happinels ? I’, had now 

envier y ave[-vous envié y à moi mon bonheur? J* aurais à-préfent 

Z embraeed him , I had now been with him in the port 
embrajfé lui, /’ aurais maintenant été avec lui dans le\ port 

g of Ithaca ) we had been fighting to vançjuish ail 

d? Ithaque , nous aurions été combattant pour vaincre touts 

4 our enemies. 
nos ennemis. 

J Mentor replied with a fmile; *See, my dear Telemachus , tbe 
Mentor répliqua avec un Jourire‘.Voye\, mon cher Télémaque y le 

6 temper of mankind. You are now 

tempérament , caraciïre y de l'humain ^enre. Vous êtes aciuellement 

7 in the greateft diltrefs , becaufe you bave l'een 

d^itis la grande le plus détrejjé , malheur , parce que vous ave^ vu 

8 your fatlicr without knowing him ; and yct 

votre père fans être conroifant, fans connaître ^ lui; tj même y 

9 what would you net hâve . 

néanmoins y quoi ne voudrie^vous pas avoir, que n' auriez-vous pas y 

10 given yefterday to bave been a/îured that he vas not dead ?■ 

donné le d'hier jour peur avoir été ajfuré qu* Un' était pas mort? 

11 To day you are aiFured of it by your own 

A le jour y aujourd'hui , vous ête- ajjiiré de cela par vos propres 

la eyes, and this alfurancc which ousjht to over-whclm 

yeux, & cette ajj'urance qui doit de fur-combler y pénétrer y 

13 you with joy , fils you with anguish. Tl.us docs 

vous de joie, remplit vous d angoife , de chagrin, Ainji fe J ait 

>4 the lîckly foui of mettais elleem 

la maladive y affUgée, dme , coeur, de les mentis eJlim T, compter, compté. 


I innvi mi mahi hapinefs ! ahi had naou 

s immbræfte himm, ahi had naou bine oui fs himm inn zhi porte 

3 of Ir.hækæ , owt had bine fahitinng tou va/tne-kouichc aie 

4 aour inimifs. 

ç Menntor riplahide ouifs æ fmahilerSrtc , dire Telemacofs, zhi 
c temmprr of mannkahinnd. You air naou 
7 inn zhi grætcsfte trejfe hikoje you hæve cine 
B your fadherr ouidhaoute nôhinng himm j annd yete 
9 houate oûdc you note harve 

10 giiivne yesllerdce tou hævc bine achoûrde dbatt hi ouafs note dede? 

11 Tæ déc you air achoûrde of ite balii your aune 

iz ahize , annd dhifs achourannee houitche dte tou orouelme 

13 you ouifs djohi, filz you ouifs anngouiche. Dhofs doz 

14 zhi ückli faule of mortalz ejUmt 
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I as nothing what is moft defired, as Ibon as it poflciTèi 
comme rien ce qui eji le plus dejiré , aujji-tot qu* elle pofjédc 

S ic ^ and is ingenious in tormenting 

cela , 6r elle ejî ingcnicuje en tourmentant ^afe tourmenter^ eile-mêmc 

3 vtith regard to what îc doesnot yet pofTefs 

avec égard y par rapport y à ce qu* elle ne fe fait pas encore pojfedery ne 

4 It is to cxercife your patience that the Godt 

pojjcde pas. C* eji pour exercer votre patience que les Dieux 

5 keep you thus in fufpence. You look upon thîs as 

tiennent vous ainji en fuj'pens. Vous regardc\^ fur ceci comme 

6 loR time ; but know that it is the moR 

perdu temps ; mais connoi£e:^ , fçachei^ , que d eji la choje le plus 

7 ufeful of your whole life j for it exercifes you in a 
d^ utilité pleine de votre toute vie; car cela exerce vous dans une 

8 virtue which is the moft neceflary in thofe who are to 
vertu qui eji la le plus nécejfaire dans ceux- Ut qui font pour 

9 command. It is necelTary to be patient, in order to 

commander. Il eji nécejfaire d* être patient , dans le dejfein de , pour ^ 

■IC become mafter of one *s felf and others. Impatience ^ 

devenir maître de foi - même & des autres., L* impatience , 

1 1 which feems ftrength and vigour of foui , is nothing bu» 

qui femhle force 6* vigueur d* âme , n’ ef. rien que 

12 weaknefs and an inability of bearing pain, 

J'oibleJfe' & une inhabilité y incapacité , dêire fupportant la peine, 

13 He that cannot wait and fuffer , is like a 

Lui y celui y qui ne peut pas attendre & fouffrity ejl pareil à un 

man who cannot keep a fecret ; they both 

homme qui ne peut pas tenir un fecret ; ils Vun l*autre 


X afs nôthinng houate ifs mofte dizahieurde , afs foûne az ite pociccû 

2 ite. > annd iz inndjiniofs inn tôrmenntinng itteelf 

3 ouifs ri-garde tou houate ite doz note yete pocefs 

4 Ite ifs tou exerfahize your pæcheunnce dhatt zhi Gôdee 

5 kipe you dhofs inn foflpennce. You louk oponn dhifs afi 
é loue tahime, hotte noh dhatt ite ifs zlii mofte 

7 \o\xkfoule of your hôle lahif ; for ite egzerfahi zefs you inn s 
O vertiou houitche ifs zhi mofte nicicatri inn dhôze hoüe air tou 
9 comannd. Ite ifs nicicaeri tou bi pæchennt, inn orderr tou 
lü Vicomme majfe-tetr of ouannee celf annd odherz. Immpæchennce ^ 

11 houitche cimmce ftrinnks annd vigueurr of/î^u/e , ifs nôthinng botte 

12 ouîknefs annd ann inabiiiti of bærinng pæne.^ 

13 Hi dliatt quai-note ouæte annd foferr , ifs laïque S 

14 mann hoüe quai-note kipe æ fterete j dhæ boje 


DIgitized by Google 


LES AVENTURES DE TELEMAQUE. liv.XXIV. iBt 

1 firinncfs o£ £oul to contain chcmfcl^^s 

ont befoin de fermeté tP âme pour contenir eux - mêmes , fe , 

X like a cbarioteer in a race whofe hand is not 

comme un cocher dans une courfe duquel Ix main n* eft pas 

a ftrong enough j vhen it i» 

forte ajfei , quand d eft de necejftte plein , necejjatre , poujr 

4 ftop hi« fierÿ courfei. They no lonjer 

arrêter fes fougueux courjiers. Ils ne pas long - temps plas^ 

5 obey the reins j they rush dovn a précipice ^ 

obéijfent.k les rênes, ils fe ruent , jettent , en-bas d^ un preciptce, 

6 and the feeble driver , with whom- they run . avay , is 

& le faible conducteur , avec qui ils courent au loin , eft 

7 dashed in pièces by his r fall. So an impatient man ia 

déchiré en pièces par fa chûte. Ainji un impatient homme eft 

8 hurried by his fierce and unconquerable 

précipité par fes fQUÿueiix & inconquérables , indomptables , 

Q defircs into an abyfs ofmiferies»- j The greater - ' hia 

dejirs dans un abîme fte miferes , maux. La grande plus,plus grande, fa 
IC power is , the more fatal to himi'elf il hisimpatience.Ha: 

puijfance eft , la plus fataU,plusfatale,à lui-même eft fon impatience. Il 
Il waits for nothing , he does not allov 

attend pour rien , U ne fe fait pas allouer ,, accorder , 

IX himfelf ' ■ «ime to ‘ “hy • 

à lui-même, U ne fe donne pas le , temps de pefer , examiner, , aucune 
IJ thing, he breaks, through - all thingi to gratify- ^ 

choje , il rompt à travers de , entièrement , toutes chofes pour fatisf aire 
14 himfelf; he tears off the branches to gather . 

lui-même, fe; il déchire dehors, arrache , les branches, pour cueillir 

■ ‘ ■ - ■ - ■ ■ ■ Il I ■ ^ 

, ouannt se fettnt~a^(s ti- foule ^tou carme-toenc dhewfncelvce ,Vi:. \ 

X laïque oe tchariorire inn æ ræce -houze' hannd • ifs ne/e 
a ftronng inof , houenn ite ifs niàe-foule , to» 

2 ttope hifs fahiri corcefs. Dha noh lannguerr ; 

r obée zhi r*nnce, dhæ roche- àzaune æ pricipice, , 

6 annd zhi fible dtahivert , ovU> hoûrae dhs ronu aou^e,, ifs r j 

7 dacbte iqn .picifa bahi hifs/àle' St>A ann;immp*chenncniann ifs - 

8 hhorideibahi hifs, firce annd iiinc^nne-kraeble * • i 

O dizahVeurz inntou ann æbifs of mUrifs. Zhi gr^terr hifi , 

JO pao«cM.its.,.ahl fKtal ton himmeelf i£shif>iminp*cheoce. Hijt 

11 ouastee for nôthintig j hijdoz note a-los i ■ _ . I. i 

12 hironhcelf lahimiei tou duée atni ; - .... r 

,3 thinng „ hi brækce throu aie thinngce;tou grattifahif - , : / 

14 himmcelf hi tirz off zhi branntchefs tçu guastherr. . . „ . t 

lélèmaque* Tom. llX. IL Fartie. Tyyy j 
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1 the fruit beforc it is ripe ; he brealu dovn tbe 

U fruit avant qu* il ejî , fait , mâr ; il renverfe en~bas , abbat , Us 

s doors rather than flay tlll they are opened co 

portes plutôt que d attendre jufqidk ce qu elles /aient ouvertes d 

3 him -y he vill needs reap vhen the vife busband mao 
lui; il veut nécej/airement recueillir quand le fage laboureur homme 

4 fowi ; every thing which he does in a hurry and out 

flme ; chaque choje laquelUy qu'y il fait dans un emprejj'ement Ù hors 

5 of feafon is ill-done, and cannot laR longer 

de faifon eji mal-faite , &• ne peut pas durer long - temps plus 
€ than bis fîdde defîres. Such are tbe mad > projeâ» 

que fes volages defirs. Tels font les fous , infenfês , projets 

7 of man vho thinki he can do every thing, who give$ 

de Phomme qui penfe qu* il peut faire toute choje y qui donne 

S bimfelf up to his impetuous deflres , and abufet 

• lui-môme y fe , entièrement à Jes impétueux défrs y & qui abtife 

9 bis pover. It it to teach ' ' you to be patient , my 

de fon pouvoir. C* ejl pour enjèigner à vous d* tire patient , mon 

10 dear Telemachus, tbat the Gods do ib tnuch exercife 

cher Télémaque , que les Dieux fe font ainf beaucoup exercer y 

1 1 your patience , and feem to tnock you in 

• exercent , votre patience , Jemblent de fe jouer de vous dans 
ja the Tagrant life vherein they alarays keep you in doubt.* 

P errante vie laquelle dans iis tou jours iiennent vous en doute. 
■*3 The good vhich you hope for, shorrt "itfelf to you'. 

Le bien lequel vous efpere^ pour y montre lui-même , fe , à vous y 

.14 and Aies away Hkc an empty dreatn , vhich a man ’a' 

(r U s'envôle loin - tomme ün « vain fonge , 'qu* un homme de 

■ j 1 1 1 1 II IUT t - - - ^ , -pj- , -- . ^ ^ — — , ^ _ _ 

X ihi froiue bifôre ite ifs rahipe j hi braskee daannt xhi - : . ; 

3 dôrce rradherr - dhann üée t'il dhae air ôpnde tou ' • 

3 himm^ hi ouill nidee ripce houenn ahi ouahiie hozbannd mann 

4 s'ôfe'y evri thinng houitche hi doz inn c hhorri annd aouce 

5 of cizne iz il-dontie i annd quai-note Aasile fannguerr' - i ■ > 

6 dhann hifs ficklc'dizahieurce. Sotche flâr -zhi mad'prodiedx" ' . ' 

7 of mann hoüe thinnkee hi canne ePoU evri thinng , hoüe, gu'rtct 

2 himmcelf ope tou hift immpitouofs dizahieurz , annd abiomeft 
9 hifs paouerr! Ite if* tou titche you tou bi pæchennt , mahi 

30 dire Teleœacofs, dhatt zhi Gôdee ePoii fott motche egzerfahize • .a 
ai your pzchennce, annd cîme tou mocque y oui inn ' . 1 

la thi vagrannt lahif houerine dh* alouæce kîpe you ion daoute. ' 

13 Zhi Goude houitche you' hope îot chofe itteelf tou you, 

34 annd flahize aou^ laïque ann isunti àrimt , houitche manna 

( . ... ... . . , . . ^ 
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1 awaking caufcs to vanish , to teach ycu 

le réveil cauft de évanouir ^ pour enfeigner ^ apprend' e vous 

a that the very thingi which you think you hold fait in yoiir 

que les memes chojes que vous penfei^ vous unir ferme en vos 

) nands may flip away in an inftant. The wifeft, 

mains peuvent gltffer au loin , échapper^ dans un infant. Les fages le plus 

4 leflbnt of Ulyiret will not be Ib 

levons éP Ulyjfc ne veulent pas être , ne feront pas y Ji 

5 ufeful to you , as his long abfence , and 

d'utilité pleines y utiles y à vous , que fa longue ahfence y 6r 

6 the hardships you fuffer in queft 

les diffculiés que vous ' foufre:^ en quête , dans la recherche , 

7 of him. 
de lui. 

8 Mentor afterwards refolved to put Telemachus’s patience 
Mentor enfuite réfolut de metttre la Télémaque de patience 

9 to a lafl and yet feverer trial. The 

à une demie re fr encore févere plus , plus rigoureufe y épreuve. Le 

10 moment the youth vas running to urge the mariners 
moment oit le jeune homme était courant pour prejfer les matelots 

11 to haften their departure , Mentor ftopped him 

de hâter y dépêcher , leur départ y Mentor etoupa , arrêta , lui 

la on a Ibdden, and engaged him to offer a great facrifice to 

- fur un foudainfoudaînementy & engagea lui a ojjrir un grand facrifice à 

13 Minerva on the shore.^ Teleroachus readily executet what 

Minerve fur le rivage. Télémaque promptement exécute ce que 

14 Mentor dehres. Two ahars or turf- are eredled. 

Mentor déjire. Deux autels de ga:^on font érigés , drejfés y 


I aouækînng kozers tou va-nicke , tou citche you 

a dhatt hi zhi veri thinngee houitche you thinnk youholde/îi^e inn youf 

3 hanndee ro^e slipe aouëe inn ann innftannt. Zhi ouahl^e/?c 

4 lefonnes of YoulifTefs ou 111 note bi Çoh 

5 iouùfoule tou you afs hifs lanng abcennee y annd 

6 zhi hardes^chlpz you fbferr inn kouesfte 

7 of himm. 

O Menntor afterouardee rizôlvde tou pote Telemacocefs pæcheunnce 
9 tou æ laslle annd yete livîrerr trahial. Zhi 
10 mamennt zhi youfs ouafs roninng tou ordje zhi marinerco 

II fou hælTne dherr diparcieurr, Menntor iïopte himm 

12 onn æ fodenn, annd innguædjde himm tou oferr græte f*crifahice tow 

13 Minervæ onn zhi chôre. Telemacofs rrædili egzekioutce houate .» 

14 Menntor dizahieurce. Toüe âltaurz of lorf air iredlede 


564 THE ADVENTÜRES OF TELEMACHUS. BôokXXJV. 

J the inccnfe fmokes, and the blood of'the ▼iélims ftreams around. 

V encens fume y & le fng de Us viàimes coule autour. 

a Teîemachu* fends up tender fighs to Heaven,and 

Tdemaque envoie en-haut de tendres foupirs à , vers , le Ciel , & 

3 acknowledges the powerful proceftion *of the Goddeis. 

reconuoit la de puijjlnce pUine -proteclion de la Déejfe. 

4 As locn as the l’acrifice vas ended, he followed Mentor into 

yit/(Ji-tot que U faerifice fut fini y il fuivic Mentor dans 

5 the gloomy paths of a neighbouring grove whero 

les obfcures pitjjes y fentiers y d’ un avoi/inant , voifin y bofquet où 

6 he l'uùdcnJy pcrceived that the face of his friend affumed . a 
il foudaiiicmcnt apperçtit que le vi/age de fon ami prenait une 

7 new ferm. The wrinkles of bis brow difappcar as 
nouvelle forme. Les rides de fon front difparoijfent comme 

E shades vanish when Aurora with her rofy fîngers 

les om’ res s'èvanouïjfent quand V Aurore avec jes de rofe dntgts 

9 opens the gates of the £ait ^ and enflâmes ail the horizon. 
ouvre les grandes portes de l* EJi y & enfamme tout C horifon. 
*0 His hollow and levere eyes are changed into eyes 

Ses creux y enfonces y Ù Jèvercs yeux font changés dans des yeux 
Il of a celeflial azuré , and filled with a dirine lire. His 

d' un célefie a\iir , & remplis avec f d' y un divin feu. Sa 

ja white and uncouch beard difappears. Noble and majeflic 
blanche & mal en ordre barbe difparoît. De nobles & majejiueux 
*3 feacures , tempered with fweeenefs and grâce y prefent 
traits y tempérés avec y de y douceur & de grâce , préjentent 
14 themfelves to the dazzled eyes of Telemachus. He fees a 

eux • memes , fc y à Us éblouis yeux de Télémaque, Il voit un 


I zhi inneennee fmôkz , annd zhi of zbi viktimmee araounnd j 

.a Tclemacofs fennndz ope cennder fahize tou Hævne , annd 

3 aknôledjefs zhi paouer^bu/e protekcheunn of zhi Godefs y 

4 afs foûne afs zhi fæcrifahice ouaz enndede hi fâlôhede iJlenntor inntou 

5 zhî gloûmi pafzfs of æ næborinng grove houerr 

6 hi fodennli percivde dhatt zhi fæce of hifs frennd acioûmmde 2 

7 mou forme. Zhi rinnklz of hifs \>raux àiizpire afs 

E chœdee va-niclu honenn* Aouroræ ouifs herr rôzi finnguerz 
9 ôpnee zhi guætz of zhi ifle', annd innflæmmz aie zhi honzne. 

10 Hifs ho\oh annd'fivire ahize air tchœnndjde inntou ahize 

11 of æ celechal aejeurr, annd filde ouifs æ divahine fahieurr. Hifs 
ta houahite annd oncaoufzs bîrde dizapirce. Noble annd medjefük 
ï3 fitieurce, temmperde ouifs fouîte-nefs anndgræce, prizennt 

14 dhemmcelyce tou zhi tUzlde ahiz# of Tclemacofs. Hi Jfc x 

woman’â 
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LES AVENTURES DE TELEMAQUE. lîy,XXTV. 36^*" 
I woman's vifage with a compleétion more beautifui than a 

femme dt vifage avec une compUxion plus de beauté pleine qu* une 
«tenderflower juft unfolded tothe fun ; the whitenefi 

tendre -fleur jufiementyh point , dépliée^ouverte^ à lefoleil\la blancheur 
9 of the lilly is there blended with the crimfon of the openin|; 

de le lys ejl là mêlée avec le cramoift de la s*ouvrant 

4, rofe. Eternal youth blooms on ber face » witH 

rofe. Une éternelle jeunefje fleurit fur fa face y fon vifage , avec 

5 a plain ' and unaffeded xnajefty. An ambrofial odour ia 

une plane ^ urne y & inafleclée majeflé. Une d! ambroijîe odeur efi 

6 diffufed from ber flowinç trefîè*. Hei 

dijfufe y répandue y de fes fluantes y defeendantes , treffes. Ses 

7 velèments glifter like the lively colours with which tha 
vétemens brillent comme les vivantes couleurs a-vtCy de y lef que lies le i 

8 riiîng fun paints the dusky raulcs of Heaven y and 

Je levant foleil peint les ohfcures voûtes de le Ciel y & 

9 gilds the clouds. The Goddeft does not touch 

dore les nuages. La Déejfe ne fe fait pas toucher , ne touche 

10 the earth with her but glides vith eafe 

pas y Ut terre avec fes pieds y mais gUjfc avec aife y aifance , 

11 through the air as a bird cleaves it ^ vith his 

à travers V air , comme un oifeau fend lui y air , avec fes 

12 wings. In her puifîànr band she holds a glitt^ring fpear y 

ailes. Dans fa puîjfante main elle tient une étincelante lance , 

13 tbat would terrify ^ ^ ^ the 

qui voudrait donner de la terreur , effrayer , qui effrairoît , les 

14 moft warlike cities and nations j nay y Mars himfelf would 
le plus guerrières cités & nations ; meme y Mars Uii-méme voudrait 


1 oumanncevizædje ouifs æco/nmc-plekcbeunn m^arebiouti^/bz/Z^ dhannst 

2 tennderr flaouerr djofte onnfôldede tou zhi fonne ; zhi houahite-nef» 

3 of zhi lili ifs dherr blenndede ouifs zhi crime-fomme ofzhi ôpninng 

4 rofe. Iternal youfzs bloûmmz onn herr fæce ouifs 

5 æ plæne annd onafeiâede medjefti. Ann ammbrojal ôdeurr ifs 

6 dinoûzde fromm herr flôhinng træcefs. Herr 

7 veftimenntce gliffe-ttn laïque zhi lahivli coleurz ouifs bouitche zhî 
O rabizinng fonne pænntce zhi dofski vâitz of Hævne, annd 

9 gueldce zhi claoudce. Zhi Godefs doz note totche 
10 zhi erce ouifs herr fice y botte glahidz ouifs îze 
IX throu zhi air y az æ borde klîvz ite ouifs hifs 
SI ouinngz. Inn berr pouiçannt hannd chi hôldz æ glitrinng Cpireÿ 

13 dhatc oûde tterîfahi zhi 

14 aofte ovizrldïque citifs annd næcbeunncei née y Mars bimmeelf oûdl 
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I tremble _ at it. Hcr voice is fweet and mild j 

• trembler^ irembUrrît ^ à elle , lance. Sa voix eft douce ^ paijible^ 

Z but flrong and infinuating; ail lier words are 

modérée , mais forte & injinuante ; toutes fes paroles font des 

5 darcs of£rc which piercc the very Ibul ofTelemachus, 

dj.rds ^ traits yde feu qui percent la mime âme^V âme méme^de Télémaque y 

4 and make bim feel a pleaiîng kind o( pain. On hes 

& font à lui fentir un plaifant , agréable , genre de peine. Sur fon 

5 helmet is feen the folitary bird of Athens", and on 

heaume , cafque , eji vu le folitaire oifeau d* Athènes , Ù fur 

6 hcr breail glittcrs tbe formidable Ægis. By thefe marks 

fa poitrine brille la formidable hgidc, Par^ à , ces marques 

7 Telemachus kno\x's Minerva. 

Télémaque connoit Minerve. 

S O Goddefs ! faid lie ^ it is you yourfelf then vho bave 
O Décf 'c ! dit - il y c* eJi vous vous - même donc qui ave^^ 

9 deigned to conduél the fon of Ulyïïes for the fake 

daigné de conduire le Jils d Vlyjjé pour T intérêt, V amour ^ 

ïO of his fàther ? He would hâve proceeded j 

de fon pire ! Il voudroit avoir y il auroit y procédé y continué; 

II but bis voice failed bim , and his li[>« vainly 

mais fa voix manqua à lui , (y fes lippes y lèvres y vainement 

12 endcavoiir^d to exprefs the thoughts which impetuoufly 

tâchèrent d' exprimer les penfées qui impétueufement 

13 rushed ' froin the bottom of his heart. The 

fe riioient , s^éLnqoîent , de le fond de fon cœur. La 

14 prefencc of the Goddefs over-powered him y and he 

préfence de la Déefe jur-dominoit y accahloit , lui y & il 


J tremmble att ite. Herr vobice ifs fouite annd mahilde , 
z.botte llronng annd inncinouætinng ; âle herr ouordz air 

3 dartz of fahieurr, houitebe pîrce zlù veri faute of Telemacofs, 

4 annd ma:ke himm file æ plizinng kahinnd of pæne. ünn herr • 

5 helle^mctte ifs cîne zhi falitæri borde of Athennz y annd onn 

6 herr Brest gliterce zhi formidæble Ædjijfe , bahi dhîze markee 

7 Telemacofs nofe jMinervæ. 

8 Oh Godefs ! s\iide hi , ite iz you yourcelf dhenn hoüe bæve 
, g dxnnde tôu canne-docle zhi fonne of Youliflefs for zbi cæke 

10 of hifs fadherr ! Hi oûde hæve procîdede 

11 botte bifs vobice fælde bimm , annd hifs lipce vxne-li 

12 inndævorde tou exprejjè zhi tbâtee houitche immpituousfiî 

13 rocbte fromm zhi botte-homme of hifs barte. Zhi 

14 prizennt of zhi Gôdefs overpaouerde himiU) annd hi 


— < 
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% was like a man who is fo much oppreft in 

itoit comme un homme qui eft Ji beaucoup , tant , opprimé dans 
a a dream as to lofe hisbroath andwhobythe 

un Conge que de perdre,qiCil perdjonjoujplcy fa rejÇpiration, & qui par les 
a painfui agitations of his lips cannot form 

^ de peine pleines, pénibles , agitations de fes livres ne peut pas former 
^ a fingle vord. 

une Jimple , feule , parole. , r ^ 

5 At . length Minerva fpoke thefe vords : 

A la longueur, fin. Minerve parla , prononça , ces mots: 

6 Son of Ulyllès, hear me for the lait time. 

Fils d' Ulylfe , écoutei^moi pour le dernier temps, la dernilfe fois. 

7 I hâve never inftrufled any mortal with fo tnuch 

Je ri ai jamais injîruit aucun mortel avec Ji beaucoup, tant, 

S care as you j I hâve led you ,by the hand through 

de foin que vous ; j' ai mené vous par la main à travers 

9 shipwrecks, unknown countries , bloody wars and 

^ les naufrages, les inconnues contrées, les fanguinaires guerres & 

10 ail the evils which can try the hearc of man. 

touts-les maux qui peuvent éprouver le coeur de /’ homme. 

1 1 I hâve shewn you by ftriking examples the true and 

J' ai montré à vous par de frappants exemples les vraies & 

12 falfe maxims of government. Your faults hâve not beea 

faujfes maximes de gouvernement. Vos fautes ri ont pas été 

13 lefs ufeful to you than your miifortunes î 

moins d'utilité j>leines utiles, à vous que vos infortunes: 

14 for where is the man thac can govern wifely, if he ha» 
car oit ejl l homme qui peut gouverner fagement , s’ il ri a 


I ouafs laïque æ mann hotte ifs fots motche oh-prefte.. iaa 
a æ Àrîme afs tou loûze hifs brîzfz annd hoUe bahi zhi 

3 pxne-foule ædjitæcheunnz of hifs lipce quai-note forme 

4 æ finngle ouorde. 

5 Att linnks Minervæ fpôke dhize ouordee : 

6 Sonne of YoulilTcfs, hire mi for zhi lasfle tahime. * 

7 Ahi haeve neverr innftroktede æni mortal ouifs fots motche 

8 CAIKE az you J ahi hæve laide you bahi zhi hannd throu 
Q chiprakz» onaune canne-ttiù, blodi ouarz, annd 

so âle zhi ivice houitche canne trahi zhi harte of mann. 

II Ahi hæve chaune you bahi ftrahikinng egzempice zhi troiie annd 

12 fêlce maximes ©f governmennt. Your &ltce hæve note bine 

13 ioufs/ôu/r tou you dhann your mifsfartinnee : 

»4 Fox houerr ifs zhi maon dbatc canne governe ouahizli, if hi hafi 
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X never fulTered , and never proficed by tho fufferings into 

jamais J'ouffcrt , & s'il n'a jamais profité par les fouffrances dans 
Z which his faults hâve plunged him ? You, like your father, 
UJ'qucLUs fes fautes ont plongé lui ? Vous , comme votre pire , 

3 hâve filled the earth and the fea wich your disaftrous 

ave\ rempli la terre 0 la mer avec^ de j vos dé/ajireufes^ 

^ adventures. Go ; you are now worthy to 

“malheureufes f aventures. Alle\^; vous êtes maintenant digne de 

5 tread in hi* Reps. You hâve but a 

faire traite^ marcher ^ dansy fur ^ fes traces. Vous n* ave^ qu* un 

6 short and eafy palTage to Ithaca, vhere he is this 

court aijé pojfage à Ithaque , oîi il ef à ce 

7 moment arrlved j aflîlt him in fight, obey hira 

moment arrivé ; ajlîjîe:^^ aide\^ lui dans le combat^ obéifhi^lui 

8 like the meaneR of his fubjeâs, and' be an 

comme le Bas le plus y le moindre , de Jes fujcts ÿ 

9 example to others. He will give you Antiope 

exemple à les autres. Il veut donner^ donnera y a vous Antiope 

|lo for your wife , and you will be happy with her;‘ 

pour votre femme y ^ vous voule\ êtrtyferer^^ heureux a-Pec elle; 

1 1 becaufe you fought for beauty lefs than for 

parce que vous cherche^ pour y apres y la, beauté moins que pour, apres^ 

la wifdom and virtue. When you corne to reign , 

la fbgejje O la vertu. Quand vous vene^ à régner y régnerez , 

13 place ail your glory in renewing the golden âge bear 

place\ toute votre gloire en renouvelant V d'or Ojge ; écout''^ 

*4 every body ; believe a few 5 be fu 

chaque corps , perfonne ; croye\ un petit nombre de gens ; foye\ Jïi 

^ — 

1 neverr foferde, annd neverr proftede bahi zhi fôfrinngz inntou 

2 houitche hifs faltce hæve plonndjde himm ? You, laïque your fadherr 

3 hæve filde zhi erce annd zhi fcife ouifs your dizafstr^ 

4 edvenntieurce. Goh, you air naou ouordhi 

^ toutes-roides inn hifs Repz. You hæve botte æ 

(6 chorte annd îzi pacædje tou Izhækæ , houerr hi ils dhift 

7 mamcnnt arahivde ; himm inn fahire, ob^e himm 

8 laïque zhi mînesRe of hifs fobdjektz, annd bi ann 

9 egzemmple tou odherce. Hi ouill guive you Anntîopî 

10 for your ouahif, annd you ouill bi hî^pi ouifs herr j 

11 biko/è you sâte for biouti lefe dhann for 

12 oniIzéP homme annd vertiou. Houenn you comme tou ræne, 
plæce âle your glôri inn riniouhinng zhi goûldnc ædje ; hîre 

14 cvri bodi ; bilive s fiou ^ bi choûre 

oot 
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t not to rely too much on yoiirfelfj 

attentif à, ne pas de vous relayer , compter , trop beaucoup fur vous- meme ; 

2 be afraid ofbeing deceived; but never 

foye^ effrayé y craigne^y d* étant, d’etrey dè^u , trompé: mais ne jamais 
I be afraid to let others fee that you bave been deceived. 

foye\^ effrayé de laiffer les autres voir que vous été dc^ii , 

'4 Love your people , and ule atl œeans of 

trompé. Aime^^ votre peuple , Sf ufe^ de touts les moyens d' être 

5 vinning their love. Fear is neceflàry when love is 

gagnant leur amour. La crainte efi nécejjaire quand Pamour ejl 

6 u anting j but like the moft violent and dangeroua 

manquant , manque ; mais comme les le plus violentes & dangéreufes 

7 medicines, it should alvays be ufed with relu6iance. 
médecines, elle devrait toujours être employée avec réjijîance , répugnance. 

8 Always coniîder at a diftance ail confequences 

Toujours conjidére:^ a une diftance , de loin , toutes les conj'equences 

9 of what you delign to undertake ; be careful to 
de ce que vous ave\_ deffein cP entreprendre ; foye\^ de foin plein à 

Ho forefee the moR terrible evils , and knovr that 

prévoir les le plus terribles maux, & connoiffe^^, fqaehe'^, que le 

Il true courage confiRs in -facing and derpiiing 

, vrai courage conjljle dans, le voyant en face & méprifant les 
tz dangers when they become neceRary. He that- will 

dangers quand ils deviennent néceffaires. Lui , celui , qui ne veut 
29 not look upon them , bas not courage enougb to 
pas regarder fur eux , ri a pas de courage qffe^ pour 
1I4 beat the Rgbt of them vith tranquillity : he 

porter y foutenir, la vue tP eux avec tranquillité: lui, celui. 


a note tou rilahi motche ons-yottfcelf| - — 

2 bi zîtaide of biinng dicivde botte neverr 

3 bi zîraide tou lete odherce feie dhattyou hæve bine dicivde; 

4 love your piple , annd iouce âle minnz of 

y ouininng ^err love. Tire ifs nicicæri houenn love iz 

6 ouanntinng ; botte laïque zhi mofte vahiolennt annd dænndjro^ 

7 midicinnz , ite chouàe alouæce bi ioûfte ouifs r/-/o^ue-tannce. 

8 Alouæce canne-£\A.crt. att æ disflannce aie canne-fikouenneefs 

9 of houate you dizahine tou onnderrtæke ; bi CkiKZ-fouU to» 
lofort-fcie ahi moRe tterible ivlz, annd n’eaux dhatt 

Il troue corædje cu/i/ie-fiRz inn fæcinng annd defpahizinng 
la daennd^cjyè houenn dhæ hi-comme nicicæri. Hi dhatt ouill 
13 note loulc oponn dhemm , hafs note corædje inof tou 
«4 bære zhi fahite of dhemm ouifs trannkoullici ; hi 
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i who furveys them ail , ■who avoids ail thore 

^tii fitnoit , voit , eux touts , qui f uit , évite , touis ceux 

3 w hich may be aToided , and calmly 

qui peuvent être évités , 6* avec calme , tranquillement 

3 encounters tbe rcR , lie 

va à lu rencontre de, aérante , le rejle , les autres , lui , celui-là ^ 

if alonc is vile and nias^nanimous. Fly luxury , 

Jeul eji fage & n:agnanime, Fuye^^ U luxe , la mollejfi , 

5 pomp and extravagance j place your glory 

la pompe 6’ l' extravagance , la folle depenfe ; place\ votre gloire 

6 in f.mplicity j 1er your virtucs and good deeds 

dans la Jimplxité ; laijfei^ vos vertus G* vos bonnes aflions 

f be the ornaments of your 

etrt , que vos vertus & vos a 3 ions foient , les ornements de votre 

8 peribn and palace ; 1er them be the guard* 

perfonne tf palais; laijfe^ elles être, qu^ elles foient,^ Us gardes 

9 which furround you , and let every body learn 

qui entourent vous , ù laijjei^ chaque corps , chacun, apprendre, 

’jo of you vberein true honour 

que chacun apprenne , de vous oit dans, en quoi, U vrai honneur 

11 confilts. Never forget that Kings do not reign 

conjifte. Ne jamais ouî'Üc:^ que les Jtois ne fe font pas régner , 

12 * for tlieir own glory , but for the good of 

ne régnent pas , pour leur propre gloire , mais pour le bien de 

13 their people. The good which they do , defeends to the 

leur peuple. Le bien lequel , qu’ , ils font , defeend à Us 

14 lateft ' 2ges; the evil which they do, 

• loin le plus , les plus éloignés , âges ; - U mal qu* ils font , 


J hoüe forvæie dhemm aie , houe avohidz aie dhôze 
a houitche m^e bi avohldede , annd câlmli 
a innce/Jnr-terce 7 ,hi refte , hi 

^ h l'aune iz ouahize annd mague-nanimofs. Flahi lokfri , 

5 pommpe annd ikftravægannce ; place your glôri 

6 inn fimmpliciti , Ute your vertioufs annd goude dîdce 

7 bi zhi ornæmenntz 01 your 

8 perfonne annd palæce; lete dhemm bi zhi gardee 

9 houitche foraounndee you , annd lete evri badi lerne 

10 of you houcrine troue haneurr 

11 canne-fisftee. Neverr fort-guette dhatt Kinngce d'où note tacne 

12 for dherr aune glôri, botte for zhi goude of 

S3 dherr piple. Zhi goude houitche dhæ d'où, deccondcc tOU zbl 
14 letesRe ædjee^ zhi îrle houitche dhæ c^sù 


Digitized by Google 


LES AVENTURES DE TELEMAQUE. Lh.XXlV. 371 

1 multiplies from génération to génération , even to 

multiplie ' de génération à ^ en , génération , même à , jufqida , 
a remoteft pofterity. One bad reign is often the caufe 
■ la reculée le plus poflérité. Un mauvais régné ejî fouvent la caufe 
3 of âges of calamity. Be particularly 

• d^ âges y defhlesy de calamité. Soyei^ particulièrement ^ fur-tout y 
’4 upon your guard againR your own humour y an enemy which 

fur votre garde contre votre propre humeur y un ennemi qui 

5 wili carry erery where witli you , as long ' 

veut charrier , marcher y chaque où , par-touty a vec vous y aujji long-temps 
C as you live; which will intrude into 

que vous vivei^y vivre^^; qui veut s* ingérerypénétrery qui pénétrera y dans 

7 your Counfels , and betray you, if you liften to her, 

vos Confeils , & trahiry trahiray vous y ft vous prêter V oreille a elle, 

8 Humour makes a man lofe the moft important, 

X* humeur fait à un homme perdre Us le plus importantes 

^ opportunities J she .gives him the délires and 

opportunités , occafions ; elle donne h lui Us dejirs & les 

10 averlîons of a child to the préjudice of his greateft 
averfions d* un enfant à le préjudice de fes grands le plus 
XI concernments^ she caufes his moft weighty 

intérêts ; elle caufe , fait , fes le plus de poids , importantes y 
J Z affairs to be decided by the moft trifling 

afaires dÜ être décidées par les le plus frivoles y de peu de conféquence y 
:i3 reafons ; she obfcures his talents , debafes his courage 

raifons ; elle ohfcurcit fes talents , déprime , uffcffi , fon courage 

14 and renders him unequal , weak , mean and infupportable. Be 

* rend lui inégal y foible y bas & infupportable. Soye"^ 

I me/Ze-tiplahifs frdmm djennræchéunn tou djehnrarcheunn Ivne tou 
a rimotesfte pasftiriti. Ouann bad ræne iz ôfne zhi kofe 

3 of ædjz of kalamiti. Bi partikioularli 

4 oponn yo\xT garde æguænnlte your aune hioumeurr , ann inimi houitchc 

5 ouill cari evri houerr ouifs you, afs lanng 

6 az you live , houitche. ouill inntroûde inntou 

7 your caounneelz , annd bitrée you if you lifthe tou herr. 

O Hioumeurr mækz æ mann loûze zhi mofte immportannt 

9 oportiounitifs j chi guivee himm zhi dizahieurz annd 

10 avercheunnz of æ tchahilde tou*zhi pridjodice of hifs grastesfte 

s I c«wnc-cernenntce j chi kôzefs hifs mofte ouæti 

:12 affærce tou bi difahidede bahi zhi mofte trahiflinng 

13 rîzncej chi obskioûrce hifs talenntce, dibæcefs hifs corædje 

#4 annd rcnnderce himm onikoual , ouike, mine annd innfoportabJe. Bâ 
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I jealous of tliis enemy. And , ô Telemachus, fear 

jaloux f défiant^ de cet ennemi. Et y ô Télémaque y craigne^ 

a the Gods ; this fcar is the greateft treafure.of the human 

les Dieux : cette crainte eji le grand le plus tréfor de V humain 

3 heart j it cornes atrended by wifdom , 

cœur; elle Vient y ejîy fuivie y accompagnée y par la fagejfe y la 

4 peace, joy , unmixed pleafures, real 

paix y la joie y de non mêles , fans mélange y plaifirs , une réelle y 

5 Hberty , dclightful abundance , and fpotlefs glory. 
vraie y liberté , la de délice pleine abondance y éér la tache fans gloire, 

6 I leavc you y O fon of Ulyfîes .* but iny wifdom 

Je laijfe y quitte y vous , 6 fils d* UlyJJ'e : mais ma fagejfe ne 

7 shall never learc you , provided you are 

doit jamais Dijj’eryne ^éloignera pas de y vous y pourra que vous foyei^ 

8 always fenfible that you can do nothing without 

toujours fenjible y fentic{^ , que vous ne pouve\faire rien J ans 

9 it. It is time for you to learn to go alone. I vas f^arated 

elle. Il ejî temps pour vous d* apprendre à aller feul. Je fus feparé 

10 from you in Égypt and at Salentum , only to accuRom 
de vous en Egypte & à Salente , feulement pour accoutumer 
'Il you to live without me , as children are weaned when 

vous d vivre Jans moi , comme les enfants font fevrés quand 

12 it is time to maketheir milkfrom them and to give 

- il ejî temps de faire leur lait loin d* eux y V éloigner y Çr de donner 

»3 them more fubflantial aliments. 
à eux de plus fub/iantiels aliments. 

As foon as the Goddefs -bad ended this fpeech y she 

Aufjî - tôt que la Déejfe eut fni ce difcours , elle ft 


1 djîlofs of dhifs inimi. Annd , oh Telemacofs, fire 
a zhi’Gôdce, dhifs fire ifs zhi grætesfte træjeurr of zhî Hioumanzi 
5 harte y ite commz attenndede bahi omiidhomme y 

4 pîce , djohi , onnmikfte plæjeurce, rial 

5 liberti y dilahite/bw/c abonne-àznnct y annd {pote-lejfe glôrî. 

6 Ahi live you, oh fonne of Youliirefs : botte mahi ouiCsdhommê 
'7 chall neverr lîve you provahidede you air 

8 alouæce fennfible dhatt you canne doii nôthinng ouidhaoute 

9 ite. Ite ifs tahime for you tou lernejcou goh 'a-L^aune.hhi ouafs fîprætede 

10 frommyou innidgypte anndattSaIennt/iommc,onnli tou à-coJîe~t* homme 

11 you tou live ouidhaoute mi , afs tchilderne air ouînnde houenn 

12 ite ifs tahime tou mæke dherr milk fromm dhemm annd tou live 

13 dhemm maure fobftanne*chal alimenntz. 

14 Afs foûne afs zbi Godefs had enndede dhifs ipitchcf chi • 

fpniDi; 
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1 fprung up ' into the air , and involved Iierfelf in a 

Lan^a en- haut dans V air ^ & enveloppa elle-meme , s\ dans vn 

a gold and azuré cioud, in vhich she dîfappeared. Telemachut 

d" or &d* ajiir nuage , dans lequel elle dijparut, Télémaque 
3 fîghing, amazed and tranfported, trew himfelf proRrate 

foupirant ^ étonné & tranfporté , fe jetta lui-méme projlerné 
^ on the eartii , and lifted up his hands to Heaven. H« 

fur . la terre , & éleva en-haut fes mains h , vers y le C ici. Il 

5 afeerwards went and waked his companions j departed , 

enjiiite alla ô' éveilla fes compagnons ; il partir , 

6 arrived at Ithaca, and found his father in the heufe of the 

arriva à Ithaque , trouva fon pire dans la maifon de le 

•7 faithful Eumœus. 

de fidélité plein , fidèle , Eumée. 

8 End of the twenty - fourth and lafl Book. 

lin de le vingt - quatrième & dernier Livre, 


1 fpronng ope inntou zhi air, annd innvolvde hercelf rnn æ 

2 gôlde annu æjeurr claoude, inn houitche chi ^//x-apîrde. Telemacofi 

3 lahinng, amæzde annd trannfportede, thriou himmeelf profle-træte 

4 onn zhi erce , annd liftede ope hifs hanndee tou Hævne. Hi 

5 afterouardz ouennt annd ouækte hifs cemme-pænionnce dipartede , 

6 arahivde att Izhækæ, annd faounnde hifs fadherr inn zhihaouze ofzhi 
y îieizsfoule loumæofs. 

£nnd of zhi touenati-^/bree annd lasfle Bouei 
Fin du Tome troiftème. 
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